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ఆంధ (ప్రదేశ సాహిత్య అకాడమి Sars కొన్ని సంవత్సరాల 
[క్రింద సుప్రసిద్ధ పరిశోధకులై న కీ, శే. కుందూరి ఈశ్వరదత్తుగారి 
శాసనపదకోళము (ప్రకటించిన సంగతి అందరికి BOWE. ఈ సందర్భ 
ములో FOS శాసనాలను కొన్నింటిని కాల[కమములో యేరికూర్చి 
[పకటించవలెనని కొందరు వీద్వాంసులు అభి పాయపడినారు, ఈ అధి 
(ప్రాయానికి అనుగుణంగా [HE శాసనాల సంపుటము (ప్రకటించ 
డము జరుగుతున్నది. ఇందులో 8. శ, రెండు-పదకొండు శతాబ్దాల 
మధ్యన అనగా సుమారు తొమ్మిదినూర్హ సంవత్స రాల కాలములోని శాస 
నాలను మొత్తము శెండునూర్గ్ణ ఇరువది తొమ్మిదెంటిని యేరికూర్చ నై 
నది. ఇది పరిశోధకులకు [ప్రయోజనకారి కాగలదని ఆశింపబడుతున్నది. 


ఈ (గంధములో చేర్చిన శాసనాలలోని ముఖ్య పదాలకు అర్థవిన 
రణతోపాటు పదవయోగ విశేషాలుకూడ యీయనై నది. ఇందులో 
చాల పదాలు యింతకు పూర్వము నిఘంటువులలో BNI ఉన్న వని 
సంపాదకులు అఖి[ప్రాయపడుతున్నారు. ఈ పద్దతిలో శాసనాలను [పక 
టించడము తెలుగులో యిదే (పథమ పర్యాయము. ఇందులో చేర్చిన 
శాసనాలను శెలుగులిపిలోను, రోమను లిపిలోను అచ్చు వేయడము 
జరిగినది. ఈ శాసనాలలో కొన్ని యిప్పటి వరకు (పకటితము కాలేదని 
సంపాదకుల అభి[పాయము. 


ఈ ]గంధానికి సంపాదకులై న డా. బూదరాజు రాధాక్ళష్ల 
గారు యీ మార్గములో విశేషపర్మిళమ గావించిన à త్తమ శేణి 
విద్వాంసులు. తెలుగు శాసనాలవైన వారు రచించిన పరిశోధనా 
వ్యాసానికి ఆంధ విశ్వవిద్యాలయము, వారికి uf "రేట్‌ పట్టము 
యిచ్చినది. ఈ ఉత్తమ సంపుటమును అకాడమి Sars (ప్రచురించే 


H 


esM కలిగించిన we బూదరాజు రా ధాకృష్ణ గారికీ అకాడమి 
పతాన $82 తలు. 


ఈ (గంధము చరిత, భాషా రంగములలోనేగాక పురావస్తు 
రంగములోను పరిశోధన చేయు విద్యాంసులకు ఉపయోగపడగలదని 
ఆశంపబడుతున్నది. త్వరలోనే పదకొండు పదవోరు శతా భాలమధ్య 
లోని గద్యపద్య శాసనాల సంపుటముకూడ అకాడమి Jews |పక్రటి 
తము కాగలదని తెలుపుటకు సంతోషి స్తున్నాను. 


12-11-1971 djesó Pindi 


కార్యదర్శి 
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రమారమి ఒక పుష్కరకాలం కింద [పాచీనాంధభావకు చారిత్రక 
వ్యాకరణం రచించాల నే సంకల్పంతో సేకరించిన శాననాలను ఇంత కాలానికి 
ఆంధ SOY సాహిత్య అకాడమీ వారి సహాయనవాశా రాలవల్ల [5503 
అవకాళం కలిగింది. ఈ శాసనాలన్నీ ఒకచోట దొరికేవి కావు; ఒకరు [Sm 
రించినవికావు. ఇందులో కొన్ని ఇంతకుముందు ఎవరూ |పకటించనివి 
కూడా, 


కేంద (ప్రభుత్వ లిపిశా స్త్ర విభాగంవారు వేటా [ప్రచురించే నివేదిక 
లనుబట్లి చూస్తే అసంఖ్యాక మైన తెలుగు శాసనాలు ఇంకా అము।దితం 
గానే ఉన్నాయని శెలుస్తుంగి. BOS విచారం కలుగుతుంది. ఆం|ధ|పచదేళ 
[పభుత్వంవారు గట్టి చర్యలు AHL DES అవి వెలుగుచూసే ఆవకాశం 
ఇప్పట్లో లేదు. అయితే చరిత నిర్మాణానికి ఉపయోగపడే శాసనా లనేకం 
అచ్చయినాయి. భాషా 6 Sos అభిమానాభినివేశాలున్న విద్వాంసులు 
SoSH [పాచీనాంధళాననథాషను పరిశీలిస్తూ శమ చర్చలకు ఆధార 
మయిన శాసనపాశాలను (పచురించారు. భిన్నన్య క్తులు భిన్నపాఠభేదా 
లతో వాటిని [పకటించారు. కొందరు కొన్ని శాననాలను కొన్ని పాఠ భేదా 
లను మా[తమే పరీకించారు. చిలుకూరి నారాయణ రావుగారి “అంధధభాషా 
చరిత" కాలంనుంచి కోరాడ మవో దెవ శాస్త్రిగారి ‘Evolution of 
Telugu’ వరకున్న ము[దిత [గం థాల్లో లభించే [పొచీనాం[ధ శాననాల 
సంఖ్య పరిమితం. చాటి కాలనిర్ణయం విషయంలో జరిగిన చర్చలన్నిటినీ 
వారు గమనించలేదు. జ్ఞారనిర్ణయ విషయంలోను భాషా చరిత నిరూపణం 
లోను PET పద్ధతులను పూర్తిగా పాటించటం జరగలేదు. భిన్న 
పాఠాంతరాలున్న శాసనాలను |పతిభావ్యుత్సత్తులున్న విద్వాంసులచేత పరీ 
తీంప జేసి పాఠ నిర్ణయం చేయటం జరగలేదు. 


ఇటువంటి అనేక కారణాలవల్ల 1050 60 మధ్యకాలంలో (పొచీ 
నాం|ధభాషా చారి[తక వ్యాకరణాన్ని ఆధునిక పద్దతుల్లో రచించటం 
ఆరంభించగా నే ముడినరకు పోగుచేసుకొని. TEM — సోమ 
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శేఖరశర్శగారిచేత TSS పతిబింబాలన్నిటినీ మరోసారి చదివించుకొని, 
[పామాణిక EI కాలనిర్దయాదులు చేసుకొన్న తరవాతగాని 
ముందుకు సాగటానికి వీలులేని i82 ase పడ్డాను. ఉదకమండలంలో అము 
[దితంగా సడివున్న కళాసన(పతిబింబాలను BWI. ౩. నరసింవాస్వామిగారు, 
కీ S¥speo 3. వార్ష వర్టనళర్మగారు చదివి పభుత్వంవారి |పాథమిక నివే 
దిక లలోని పాఠాలను పరిమ్మరించి'పెట్టిన తరవాత urs dii పరిశలనకు 
ఉపయోగపడే అముదితశాసనభాగాలనుకూడా కొన్ని సేకరించాను. 
వాటినిగూడా ఇప్పుడు [పచురి స్తున్నాను. (8. శ, 1100 వరగున్న శాస 
నాలు HSA నా పరిశోధనకు కావలసినవి. వాటినే ఈ [గంథంలో 
చూడగలరు. 

ఇందులో 909 వూ రి శాననాలుగాని, తెలుగు మాటలున్న Pisa 
గాలుగాని, ఉన్నాయి. అగ్యధిక భాగం తెలుగులో నే ఉన్న శాసనాలు sg. 


55 కు ముందునాటిఏ Sot Oto. తొట్టతొలి "లుగు శాసనం |. శ.ల్లి 
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Yor) నాటిది. ఈ 208 లో 217 శిలాశాసనాలు; 52 Mida 
వీటిలో మొత్తం 259 శాననాలను విఖిన్నవ తిక లనుంచి [౧౦ థాలనుంచి Eki 
రించాను. ఈ 258 లో 187 శాననాలు పూర్తిగా "deo voi? syd; 
ఇవి A FINASA పరిగణించాను. 03 so ధేతర శాసనాలనుంచి గలుగు 
Sues, వవబం ధాలను, చిన్న చిన్న వా క్యాలను Pop Sov. 
వీటిలో 60 సంస్కృత శాసనాలు; T | నొక్ళత Prine; d try 
శాసనం వీటిని రి తరగతి శాసనాలుగా వర్ష కరించాను. మిగిగిన 14 అను 
(దిళంగా ఉన్న “Gao శాసనాలథాగాలు; వీటిని Carras? చేర్చాను. 
ఈ కాలానికి చెందిన 200 శాననాలు ఇంకా exo దిశ౦గా ఉన్నా మి. 
ఆయా తరగతులకు చెందిన శాననాలను కాల కమానుసాన౦గా | 4:56 స్తు 
న్నాను, సం|గవాభాషా చకిత్రలోను, పదపట్టి కల్లోను, es సం Saved నే 
ఆయా వదాలను సూచిన్తుంటటాను. మచ్చుకు, A S1.30:592.822 eo» 
A goxa చెందిన 67 [క్రమసంఖ్యగల శాననంలోని 20వ So | 6759, 
అ శాసనం [8 Yo 892.922 ల మధ్య కాలానివని గుర్తించాలి. 
శాసన OOS. యం చిక్కుపని. దీ తరగతి చెందిన 134 శాన 
నాల్లో l కాలసూచన లేదు. చర్మితాధా రాలనుబట్టి గాని, లిపి స్వరూపాన్ని 
1. À1-108, 104.110, 112-119, 188, 189, 148, 147, 157, 159, 168, 
172-174, 181.185. 
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బట్టిగాని, SOS యుచేయటం చరిత్రకారులకు పరిపాటి. రాజులను, 
రాజవంశాలను, చరిత్రాత్మక సంఘటనలను ఆధారం చేనుకొని 83 శాన 
“నాల కాలాన్ని ఇంచుమించుగా నిర్ణయించవలసి వచ్చిందిజ. తాము Sano 
చిన ఇతరభాషా శాసనాల్లో పేర్కొన్న తమశాలాన్ని ఆధారం చేనుకొని 
ముగ్గురు వ్యక్తుల తెలుగు శాసనాల శకాలనిర్భ యం చేయవలసి వచ్చింది. 
DADS 48 శాసనాల విషయంలో 55 శాస్తా ఛారాలతో భాషాశాస్తొ ధా 
రాలుకూడా సరిపడిన తీరున కాలనిర్ణయం జరిగింది. ఒక శాననకాలాన్ని 
నిష్మర్ష గా నూచిం చటం అసాధ్యమయినప్పుడు 58/53 So అభి arrow 
భేదాలను © 00D భేవపరిమితిని నిరూపిస్తూ శాసనాల srodTyo చేయ 
o జరిగింది. చరితకారులూ 953 For లిపిఖేదాలు నిరూపించటం 
“లోను, వాటినిబట్టి ఉజ్జాయింపుగా srods యం చేయటంలోనూ చాలా 
వరకు పకాభి పాయంలో ఉండటంవల్ల నాపని కొంత సుగమ మయింది. 
ఒక శాసనకాలం ఒకటి రెండు OTIPA ఇటయినా అటయినా భామా 
చరిత నిరూపణ |పామాదికంకాదు కాబట్టి యావ త్కాల భేదపరిమితినీ 
సూచించాను. సాధ్యమయి క నంద ర్భాల్లోకూడా ‘Indian Ephimeris’ను 
సం(పదించి నిళ్చిశకాలం (తిథివా రాలతోనవో) నిరూపించే |పయత్నం చేయ 
లేదు. ఎందుకం కే ఈకాల నిర్ణ యమం తా రమారమి వ్యవవోర మే, ఇందు 
SQ భాపాచరితకు సంబంధించినంతవరకూ నిర్ణ యాల్లో పెద్ద SEEMS 
రాదు. శేవలం లిపిస్వరూవంమీద నే ఆధారపడి eO oso చేయవలసి 
వచ్చినప్పుడు, ఆయా శాసనాల లిపి వాడుకలో ఉన్న కాలానికి చివరి 
వార్డును మాత్రమే వాటి కాలంగా నిర్ణ యించాను. బుహ్హార్‌ పండితుడు 
*Archaic script’ అని వర్ణించిన లిపిభేదాన్ని ఇతరులు ఆయన wea 
నంత సంయమనంతో వాడినట్లు కనిపించదు.* అందువల్ల ఆ లిపిభేదంలోని 
శాసనాలు ఆయన పేర్కొన్నకాలంకన్నా ఒక (eno తరవాతివనిగాని 
అంగీకరించలేదు. ఏ ఒక్క PÄTA భాషాన్వరూపాన్నిబట్లి Q O8 ozícino 
(పాచీనకాలంలో ఉన్నట్లు కేవలం లిప్యాధారంమీద నే నిరూపిం చ లేదు. 

2. AQ-9, 11-18, 15, 18, 18, 20-25, 44.46, 48-52, 54.59, 74-90, 
92, 94-97, 102, 104-110, 112, 118, 188, 186, 189, 148, 147, 
157, 159, 162, 168, 172-174, 181-185. 


$. Aili, 126, 127. 
-4, IP, p.84. 
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30 ముఖ్యశాననాల విషయంలో పాఠ భేదాలు దొరుకుతున్నాయి 5 
లిపి Wei 95 యంలో వచ్చిన అభ్మిపాయభేదాలు ఇందుకు ముఖ్యకార 
T3900) 8 ముద్రణ స్టాలిత్యాలు దానికి సహాయపడ్డాయి. ఒక్కరే ఒక 
శాసనాన్ని అనేక పర్యాయాలు పచురించినప్పుడుగాని, అనేకులు భిన్న 
స్థలాల్లో ఒకే శాననాన్ని [పచురించినప్పుడుగాని ఈ పాఠ భేదాలు వచ్చి 
పడ్డాయి. వాటన్నిటినీ నిరూపిస్తూనే |పామాణిక పాఠనిర్ణయం చేసి 
(పకటిన్తున్నాను. (ప్రచురణ (వామాణ్యం, DEARG _వామాణ్యం, 

పొవక (/ర చయిత్ళ) (పామాణగం ఉత్తరో 53 బలీయంగా pod 
" S895 obo చేయటంలో నాకు సమస్త సవోయసవాకారాలూ: 
అందిచ్చినవారు మల్లంపల్లి సోమోఖరశర్మ గారు. చారిత్రక rare’ gs 
(పా ధాన్యమున్న హస. వినయులోగ్‌ శ 53:50 U co వవవోరం 
కష్ట సాధ్య మయింది. 


[Bof so [58 $5095? [సాటి ంజోని VOY Sv 
విశేషాలు ఈ ౫ శాసనాలచ్వారా 
చరమపొాదచంన చకా B SONG wem స్టా “దార వ్య 
(పభానాధా రాలు. C SONS Usus: es jd wen మొత్తం 
6790 కొద్ది భాగ మే ఇస్పుడు [9 గవౌతున్నది; eon | ఈ Jo DON XOU 
mr ఎంతో తోడ్పడే మాధ్యమిక రావును. సంతరి స్తున్నది. 

-0 ¥ wwe oe q7 726 rog rs nus ఉంటి అనాటి 
సాంఘిక mig tof ges కారణంగ గా శతాబ్దానునాగంగా జననాల 
Some Bones, 1022 soar కాగనాలగంఖ్యా an So శాసనాల 
సంఖ్యలో ఎక్కువ భాగం, 


(బేచురి స్తున్న శాసనాల్లో అన్ని (పాంళాంకూ మండలాలకూ శాసన 
నంఖ్యను బో సమప్రాధాన్యం లేదు. రాజకీయ సనివాద్దుల్లో వ స్తున్న, 
వచ్చిన మార్పులవల్ల కొన్ని సందర్భాల్లో శాననస్థ ల నిగ్గయంకూడా 
దుర్భట నువుతున్నది. (ప స్తుత రాజకీయ విభాగాల [వకారం 39, రాయ 
ne దొరికిన [పచురిత శాసనాల సంఖ్య Th; గోచావరీదతీణతీ రాం ధ 
mco? దొరికినవి 98; న నబ. తర ప్రాంతంలో లభించినవి 62; deo 
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B. AS, 12, 16, 19, £3, 44, 46, 48, 49, 51, 80.82, 8b, 86, 88, 69, 
118, 128, 186, 19, 144; B4, 11, 22, 82, 45, 58, 69, 68. 
6. A 80.82, 86, 86, 89. 


vil 
గాణానుంచి దొరికినవి 4 మా[తమె. 15 శాసనాలు దొరికిన ఉత్తర 
(పాంతం (పన్తుతం ఒరిస్సారాన్ట ఏభాగం. [HI మధ్య|ప్రదేశ భాగమయిన 
బస్తర్‌ నుంచి oF SSO క శాసనాలు. మరి 15 శాననాలు దొరికిన స్థలం 
స్పష్ట om BOM. ఒకటి vosi శాననం. 

ఈ శాసనాలద్వారా దొరికే భాషాసామ। AS ఆధారపడి మాండలిక 
స్వరూపనిర్ణ యం చేయటంకూడా do ప్పుడూసాధ్యపడదు. 7వ ren వరకూ 
అవిచ్చిన్నంగా అన్ని ళతాజ్చాల్లోనూ దొరికిన శాసనాలు గుంటూరు జిల్లానే. 
7, 8 ళ తాబ్దాలకూ, మళ్ళీ 10 à fuz చెందిన భాపాసామ[గి విష 
యంలో మాతమే మాండలిక భేద పరిశీలన సాధ్యం. 

AZKA చెందిన శాసనాల్లోని భాష నూటికి SPF పాళ్లు తెలుగే 
గాని కొన్ని [వ క్యేకతలు లేకపోలేదు.” ఈ తరగతికి చెందిన 18 శాననాల 
చివర సంస్కృతంలో శాపో కులున్నాయి. వాటిని (పచురించుటం లేదు. 
మరో 10 శాసనాలు 8x09 రిపం క్తులదా కా సంస్కృత వా క్యాలతో ఆరంభ 
మయినాయి. గీ'/0లోని తెలుగుపాఠం మధ్య (పాచీనకన్నడ వా క్యా 
లున్నాయి. A56 (పథాన భాగమూ Al} శాసనక_ర్తృత్వవిషయమూ 
AT3 మొత్తం పాఠమూ సంస్కృత పదబంధాలతో కలిసి మణివవాళ తై 
os ఉన్నాయి. Ad9, 102, 121e మధ్యభాగంలో చిన్న సంస్కృత పదబం 
ధాలు కనిపిస్తాయి. ఈ తరగతికి చెందిన అనేక శాసనాల్లో లేఖకనామాదులను 
సూచించే సంస్కృత వాళ్యమో పద బంధమో కనిపిస్తుంది సంస్కృతకర్షాట 
వాక్యాలను [పచురణలో వదిఠలివేశాను. కెతరగతికి చెందిన 12 శాసనాల్లో 9 
సంస్కృత చా క్యాల మధ్య తెలుగు పదబంధాలు కనిపిస్తాయి. ఈ తరగతి కే 
చెందిన మరో రిశాసనాల్లో 19 Bow వాక్యాలే దొరుకుతున్నాయి. వీటిని 
మాం పచురిన్తున్నాను. వై విధంగానే C8, 9 శాననాల్లో సంస్కృత 
కర్ణాటవా క్యాల మధ్య తెలుగు వాక్యాలున్నాయి. వీటిని కూడా | $3003 
న్నాను. 

ఈ శాసనాల్లో అత్యధిక సంఖ్యాకాలు చానధర్మాలను వివరిస్తూ 

వచనంలో ఉన్నవే. విషయబోధ కూడా గతానుగతిక మార్గంలోనే ఉంది. 
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. A 28, 24, 48, 109, 118, 119. 120, 128, 180, 181, 194, 148. 
A 80, 126, 127, 185, 186, 189, 140, 144, 148, 149. 

9. B 14, 28, 88, 42, 48, 47, 51, 58, 59-61, 87, 68. 

10. B 82, 44, 45, 54, 64, 08. 


Oo 


Vill 

బీరుడ Koger కొన్నింటిలో కర్హాటమి[శితసంస్కృతం ఉంది. AO 
టిలో ధర్మ పాథులను గూడా పేర్కొన్నారు. వీటిలోని భావ సాధారణంగా 
వ్యావవోరికం. కొన్ని మాతం TS శ తాల్జినుంచీ [గాంథికధోరణిలో నే 
శానినవి దొరుకుతున్నాయి. కొరవిశాననం ర చనాపద్దతిలో నన్నయ వచన 
రచనకు దీటుగా ఉంటుంది. 6 శాననాలు మాత్రం! పద్యర చనలు; vow 
“వృత్తగంధి వచనాలను BH లెక్కలోకి తీసుకోవటం లేదన్నమాట. ఈ 
పద్యాశాననాలు లిపిముఖంగా గుర్తించరాని అర్హానున్వా రాన్ని పునరుద్దరించ 
టానికి ఎంతో ఉపయోగపడతాయి. దానికి (ప ల్యేక విపినం కేతం లేనందువల్ల 
FoB AY శరణ్యమవుతున్నది. 


ఈ (పచురితశాననా అన్నిటిలోనూ నా దృష్టిలో రెండు Doke 
మైనవి. వాటిలో మొదటిది ఇంతవరకు అము[దితంగా ఉన్న రండుబల్లి 
శా|మశాసనం (C5); "రెండోది కలకడ శిలాశాసనం (A112). శ్రీనాథుడి 
తాతగారి ఊరని వారిధితటంలో ఉండాలని కొమ[ రాజు లక్షణ రావు పంతులు 
గారు వ్యయ పయాసలు పడి వెతికించిన “కల్పల్ట నము” C56% 2135 Sof 
లో కనిపిన్తుంది. ఈ శా|మశాసనం గుంటూరు జిల్లా బాపట్ల తాలూకాలోని 
రండుబల్లి లో దొరికింది. శాననకాలం (8. v. 764.99. సాహిత్య చరిత 
కారులకు ఇది అమూల్యమైన విషయం. రెండో శాసనం చిత్తూరు జిల్లా 
వాయల్పాడు తాలూకాలోది. (కీ. Y. 972 నాటిది. దాని 18-15 So & 
ల్లో మనుస్మృతిలో చెప్పిన వ్యభిచార విషయిక శిఖాస్మృతి స్మరణకు తేబడింది. 
సాంఘిక చర్మితకారులకు ఇది వెలలేని విషయం. 


A తరగతికి చెందిన 157 శాననాల్లోనూ లెండు తవ్ప మిగిలినవి 
వదో ఒకరకం శెలుగులిపిలోనే ఉన్నాయి. Al qan లివిలోను, 
A 85లోని తొలిపంక్తులు [Bray జాతికి చెందిన “దేవనాగరీ" OIE H 
ఉన్నాయి. Al లోని haces ' చావిడీ/డామిలీ" 65 అంటారు. ఇది 
[వాహ్మీలిపి మూలరూవం నుంచి È. పూ. 5వ శ శాబ్దంలో వేరుపడ్డ భట్టి 
(పోలు శాఖకు చెందింది. 3? (బాహ్మీ లిపి అత్యంత [పాచీనమైన ఉత్తర 
"సెమెటిక్‌ వర్ణమాల నుంచి ఏర్పడి, రమారమి È- పూ, 9-10 శశాక్షాల 
మధ్యకాలంలోనో అంతకుముందో న గ. వాడుకలోకి వచ్చిందని 


న. 


11. A 81, 82, 88, €9, 188, 144. - 
12. జి, mid, IP, p. 16. 
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1X 
awki విశ్వాసం 1కి, [పాచీన భారతీయ వ్యాక Sor ఈ విభేదాన్ని i.a. 
500 (పాంతాల్లో సంస్కరించారని, ఈ సంస్కృత రూపంలోనే ఇది (8. పూ. 
తీవ శ తాబ్టి నాటి eg SPITS ఉపయు క్షమయిందని, లీపిశా jer 
ఆంటారు. * ఈ DIRS మే (కీ. వూ. 850 (పాంశాల నుంచి i. పూ. 200 
[పాంచాల వరకు కృష్ణానదికి రెండు వైపులా వాడుకలో ఉండివుంటుందని. 
విశ్వసిస్తున్నారు. 25 అయితే బున్నెల్‌ మాత్రం ఈ లిపి 8. Y. 45 v w-b 
వరకూ వాడుకలోఉందని వాదిస్తాడు.16 బుర్నెలోవేంగీ చాళుక్య లివి” 
అనీ, ఇతరులు “తెలుగు-కన్నడ లిపి'అనీ, వ్యవహరించే DIP సె లిపి 
నుంచే ఏర్పడ్డది.” బువ్లార్‌ మతంలో ఈ లిపికి గణనీయ భేదంగల శాఖలు 
మూడున్నాయి : (1) సుమారు |B. Y. 578.668లకు మధ్యకాలంలోనో 
అంతకింకా ముందో వాడుకలో ఉన్న ‘(ais 05 Beso" (archaic 
variety) మొదటి శాఖకు చెందింది. (2) తూర్పు చాళుక్యుల ws 
శాసనాల్లో మా్యతమే కనిపించే “మాధ్యమికలిపి (Middle variety) 
శెండోడి దీన్ని బుర్నెల్‌ “చాళుక్య లిపి అనేవాడు. |B. శ. 650-950లకు 
మధ్య కాలంలో ఇది వ్యవవోరంలో ఉండేది. (8) బుర్నెల్‌ “సంధి కాలలిపి” 
(the transitional script) అని, ఫీ ట్‌ “పాచీన 'తెలుగు-కన్నడ లిపి" 
(the old Telugu-Kannada script) అని, వ్యవవారించింది 
మూడోది. ఇది ఇంచుమించు |B. శ. 1000 నుంచి 1800 వరకు వాడుకలో 
ఉంది. 19 ఈ లిపిభేవం |క్రీ. Y. 1200 నాటికే వ్యవవోరదూర మయిందని 
' కొమ రాజు లక్షుణరావుగారు వాది స్తుండగా, కీ శ. 8, 9, 10 sow 
ల్లోనే ఇది వాడుకలో ఉండేదని బుహ్హార్‌ భావి స్తున్నాడు.*9 తెలుగు-కన్నడ 
లిపులు కీ. శ. 1800 [పాంతంలో వేరుపడ్డాయంటారుగాని, ఆల్‌ లీరూనీ 





18. ed; వే. 24-25, 88-84; LJ. Gelb, SW, pp. 187 and 201. 

14. బువ్హూర్‌, IP, p. 84. 15, ed, వే. 4T, 49, ముఖ్యంగా BT. 
16. A.C.Burnell, ESIP, p.12. 17. #3,%.14; G. Buhler, IP,p.61 
18. G. Buhler, IP, p. 81-87 and A.C. Burnell, ESIP, p. 25. - 
19. eo | ధవిజ్ఞాన సర్వస్వము 1.874, 877; G. Buhler, IP, p. 02. . 
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qÈ. Y. 1080 నాటికే ఈ రెండు లిపులూ భేదించినట్లు గుర్తించాడు.” 


[SLT [గంథంలోని శాననాల్లో తెలుగు-కన్నడ సాధారణలిపిలోని 
మొదటి. రెండు విభాగాలే తటస్థపడ్డాయి. వేంగీ చాళుక్య లిపి లోని 
నాలుగు శాననాలూ (A1T, 18, 25, 38) ê. శ వ FOr) DSSS 
నిర్ణయం. వీటిని కింద నుంచి DE చెక్కేరు. (PISA లోని పదకొండు 
శావనాలనూ (A 62.64, 60-78) |B. శ. 85 FoOSS భావించాను, 
“పూర్వ కాలలిపి" (ancient 30210 లో ఉన్నవని పురావన్తుళాఖవారి నివే 
feo SETS) ఆరు 3 Gon శాననాలనూ (A 92-94,93,100,101) +. 
9/10 Ferm oso గుర్తించాను. eot అవి ఈ రెండు శ శాబ్టాల్లో ఎప్పటి 
వయినా కావచ్చు. “పాబ్బన్నయ' కాలానివని చెప్పే మూడు శాననాలనూ 
(A 116-118) d y. 105 శతార్లానివిగా పరిగణించాను 


భారతీయ శాననాల్లో మొట్ట మొవటి సారిగా శాననశాలాన్ని wos 
లలో 'వేర్కొనటం (B. శ. రవ శశాళ్లానికి చెందిన (శ్రీకాకుళ శాసనంలో 3 
జరిగింది.*" — 604 శాసనాల్లో AL లోనే శకసంవత్సరం మినవో 
తక్కిన వివరాలన్నీ మొదట దొరిక్షేయి. ఇది |క్రీ. Y. 600-50 నాటిది. (3.7. 
914 నాటి A108 శాసనంలో కాలం స్పష్టంగానే ఉందిగాని “శక్‌ శబ్దం 
మటుకు లేదు. అన్ని వివరాలూ స్పష్టంగా ఉన్న మొదటి తెలుగు శాసనం 
È- 4. 0(2 నాటి A 111. అంకెలకు బదులు మాట లువయోగించి శాల 
నిరూపణ చేయటం |i. Y. 815 నుంచి మాత్రమే మనదేశంలో వాడుక 
లోకి వచ్చింది.” ఇటువంటి తెలుగు శాసనాల్లో మొట్ట మొదటిది క్రీ. శ. 





న. ————Mones ఏ యమక! 





క. D 


20. A.C. Burnell, ESIP, p.25, f.n. 4, Beom ob పరిణామక్రమం 
తెలుసుకోవటానికి మరికొన్ని ఆధార(గ్రంఖాలు: (1) గంటి జోగిపోమయాకి, 
ఆంధభాపా వికానము (1948), చీ, 251.60; (110. Sivaramamurti, 
JESIS, pp. 42-54 and 150.54 (ii) కొమ్మ రాజు వేంకటలత్మణరావు, 
“ఆతరములు”, ఆంధవిజ్ఞాన సర్వన్వము, 1.884-97; (1౪) మల్టింపల్లి సోమ 
శేఖరశర్శ, విజ్ఞాననర్వన్వము. (Bar భాషా సమితి), 8.1056-60; (v) 
వేటూరి LACE ATTE Boch మెటు(గులు, పే. 98-100; (Vij arse 
రామచంద్ర, మనలివి పుట్టు వూర్వో Sure, వే. 97.100, మొదలై నవి. 

21. G, Buhler, IP, 9. 106 

22. Ibid; p. 106. 
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1006 నాటి A118 కాల egeo సూచనకు సాంకేతిక ళజ్టాలు వాడిన 870 
తెలుగు శాననం [క్రీ శ. 1075-76 నాటి A 14. 


శాసనాల్లోని పాఠ భేదాలకు రెండు ముఖ్య కారణాలు : మొదటిది 
భిన్న వర్షాల రూప సాద్భళ్యం; లిపికారుల, లేఖకుల, శిల్పుల లేఖనపద్దతులే 
గాక నిర్గత్యుభావం కూడా 90870. థకార అకా రాలకుగల పోలి అనేకాప 
పాశాలకు చారి తీసింది. కీ. v. 1200 వరకు డకారళకారాలకు ఇంచు 
మించు ఒశేవిధంగా ఉండే లిపినంకేతం ఉండేది.** దడలు, అ అలు, ఇటు 
వంటి ఇబ్బందులు BBWS. (B. ళ, 17వ శశాల్షివరకూ శాననలిపిలో ఎకార, 
ఓకారాల [FHSS de స్పష్టంగా సూచితం కాలేదు.?* ఈ, ఊ, లు 
తప్ప తక్కిన అచ్చుల B6 ర్పృత్వాన్ని సాధారణంగా గు ర్రించేవారు ert,” 
జా[గత్తగా చూసే ఈ, ఊ, ల విషయం కూడా అంతలోనే ఉంది. 
ద్వెరుక్త Pwo బదులు అద్విరుకాలు రాయటం, మహో|సాణాలకు 
ముందున్న అల్ప | పాణాలను వదిలి వేయటం. నర్వసామాన్యంగా ఉంజేదిశి 6, 
అనుస్వార Dio తరవాతి సరృవరాలను Bogorme రాయటం సర్వ తా 
ii ఎక్కువగానే uM " iat విషయం bcd 
చేర శాననాల్లో పం క్రి మీద, చాళుక్య శాసనాల్లో నహవం కిలో, అనుస్వార 
చివ్నామైన బిందువును (.) ఉంచేవారని em Byd గమనించాడు, 75 
అరసున్నకు [SSS చిహ్నం లేదు. మొదట మొదట బిందువును 
తరవాతి అక్షరానికి వైన కుడివెపునో ఎడమ BHI ఉంచేవారు. ఆ 
“చుక్క కాల[కమాన నున్న (e)m మారింది. నన్నయకాలంలో ఈ 
సున్నను పం క్రి మీద అక్షరానికి HBS HS warm. నన్నయ నమ 


28. A. C. Burnell, ESIP, p. 28. 

24. కొమ్మ రాజు లద్ముణరావు, ఆంధ విజ్ఞాన సర్వస్వము, 1.878; తిరుమల రామ 
SoS, మన OD wyi g త్తరాలు, వే. 181, 182, 185; A. C. 
Burnell, ESIP, p. 80. 

25. G. Buhler, IP, p. 48; తిరుమల రామచం[ద, మన లిపి పుట్టు పూర్వో 
త్తరాలు, వై పేజీలు. 

26. G. Buhler, IP, p, 48. 

2T. అనుసారం మీది ద్విత్వాల విషయం: మన Od పుట్టు పూర్వో తరాలు, Et 
188.40; రేఫ తరవాతి gT విషయం : HGOK, p. 12, f. n. 31, 

28. ESIP, P. 30; MLPP. pp. 187-142; IP, pp. 48 and 88. 
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కాలంలోని కొన్ని శాసనాల్లోనూ తరవాతి కాలంలోనూ “మన్న తక్కిన 
“ఆతరాలతోవాటు నవం 5 లోనే కనిపిస్తుంది. |క్రీ. ళ. 2వ శ తాబ్దినాటి 
[పాక్ళత శాననాల్లో కూడా అనుస్వార 25339) వదిలివేయటం పాధార 
రణంగా ఉండేది.** అనునాసిక వర్ణాలకు బదులుగా రానే "sy! సరిగా 
'కనిపించనందువల్స గాని, ఒక్కొక్కప్పుడు శాననఫలకంమీది వ గుంటనో 
నొక్కునో అనుస్వార చివ్నామని (భమించినందువల్ల గాని, అవపాళాలు అనే 
కంగా సంభవించి భాషాధ్యయనంలో చిక్కులు శెచ్చిపెడుతుంటాయికి ౪. 
'అనుస్వారచివ్నోన్ని వర్గానునానికాలకు [ప్రత్యామ్నాయంగా వాడు 
తున్నందువల్ల తెలుగులో ఈ చిక్కులు మరీ ఎక్కువ. 


e QU, e, LES అక్షరాలు ఈ శాసనాలో చాలా [పాచీన కాలం 
నుంచీ లభ్యవడుతున్నాయి. అకార చివ్నాం మొట్ట మొదటి సారిగా (B. శ. 
566 వాటి 818లో కనిపిస్తుంది. $1 భళార చిహ్నం మొదటిసారిగా Ba. 
426 నాటి కళలో కనిపిస్తుందిగాని ఆ fn వ్యుత్పత్తి ఇప్పటికి తెలేదు. శకట 
రేఫ (క్రీ, V. 306410 నాటి BISE మొదటిసారిగా 'ee»nó 9 అవే So 
నామంలో కనిపినుంది. S’ అనే నంయుక వరానికి Siw చివ్నాం 

—D £4 ~i? ce 

ఉండేది. రూపంలో ఇది థకార చివ్నోన్ని పోలి వుండేది. విభిన్న విద్యాం 
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కూడా కనిపించవు. @ కార చివ్నాంకూడా ఈ శాసనాల్లో కనిపించదు. * 


' చేఫ మీది స్పర్శవశ్ఞాలను agh E Fo చేయటం సంస్కృత లేఖన Sos 
చాయం నుంచి ఎరువుగా వచ్చింది. È 'శ, 1వ శశాబ్దంనుంచీ తత్సమతద్భ 
వాలతోబాటు Bro శబ్దాలను కూడా ఈవిధంగా నే a 'ఈ ఆచారం 
క్రీ. శ, 11వ feno నుంచి తత్సమ శబ్దాల విషయంలో తగ్గుతూ S7 
Orco విషయంలో స్థిరపడిపోయింది. బిందువుమీది పరుషనరళా లను 
ద్విరు క్ర కం చేసి రాసే త (8. న్‌ 9/10 శ తాబ్దాల నుంచి మాత్రమే 
ఆరంభమయింది. ఈ "P 0800 Lorre “ఉన్న Sede BÍ 
కాగా ద్విరుక్త మైన సమయాలు 96 మాత్రమే. eot» .ఈ సంప్రదాయం 
క్రీ. శ. 1160 శాటికి |పొచుర్యంలోకి, రాలేదన్నమాట. . . జ 


శ [oso సాంఘీక రాజకీయ చరి[తలకు భాపో'చరిత్రకు కచ్చి 
నంత (పాముఖ్యం ఇవ్య లేదు. ' ఆయా శాసన పాశాలకింద నే = wed 
నిర యానికి తోడ్చడ్డ చారిత్ర కా ధారాలను, విద్వాంసుల | చర్చలకు సూచ 
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నిశ్చశించాను. ఆయాతరగతులకు చెందిన శాసనాలను కాల[కమానుసా 
రంగా (ప్రచురించిన తర వాత శాసనగత పద[పయోగ పట్టి కను ఆం|ధాంగ్గ 
భాషాలిపులు Bess sr ఇచ్చివున్నాను. ఆయా శబ్దాల. వ్యాకరణ 
స్వరూప DET, నజాతీయభాషా_ పదాలను, పునర్నిర్మిశ రూపాలతో 
సవా వ్యుత్పత్తులను, ము[దణ సౌకర్యంకోనం రోమన్‌ లిపిలో, ఆంగ్ల భావలో 
SM EIS ఇవ్వగలిగేను. [eee _9 80 SOB పించటంకోసం (ప్రధానమని 
భావించిన ఇతరభాషా పదాలను, ముఖ్య మనుకొన్న సండిశాభి| పాయ 
లను DLE పేర్కొని వివరాలకోనం ‘Dravidian Etymological 
Dictionary’ వంటి మహా[గంఖాల్లోని అయా ఆరోపాల సంఖగ్థనుగాని, 
ముఖ్యచర్భలకు సంబంధించిన వివరాల నూచనగాని, సంద ర్యాన్ని బట్టీ సంత 
రించాను. ఇకో 'ఈ శాసన భాపాధ్యయనంవల్లి తెలిసే ముఖ్యవిశేషాలను 
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ఆం ఛాంగ్ల భామల్లో [న త్యేకవ్యానరూపంలో నంగవాంగా వివరించాను. 
ఈ వ్యాసాలు (పాచీనాంధభాషా చార్మితక వ్యాకరణానికి Wed, dite 
పొలు; we MOF OS వ్యాసంలోని [పధానభాగాలు. 
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శంపదలిచ్చిన చరిత్ర పరిశోధక చక్రవర్తి కీర్తిశేషులు మల్లంపల్లి సోమ 
శేఖర FOROS ఈ (Now) అంకితం చేయటంకన్నా నేను చేయగలిగింది 
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TBH. ఫరిళోధనావకాశం కలిగించిన ఆంధ విశ్వకళా పరిషదధి కారులకు. 
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She dos కష్ట సాధ్యమో అనుభ వై క వేద్యం. ఈ (గంథము[దణ Stu 
యకోమైనా నీటుగా చేసిన 0.9.06 . జాలిరెడ్డి ఆండ్‌ road (సికిందరా 
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INTRODUCTION 


The inscriptional material collected nearly more than twelve 
years ago with a view to prepare a historical grammar for early 
Telugu is being published now after a long time thanks to the 
help and assistance rendered bY the Andhra Pradesh Sahitya 
Akademi. The inscriptions a% not available from any one 
source; they are not published by any one person herebefore. 
Some of these are still unpublished. 


One will come to know that there are still many Telugu in- 
scriptions which will have to be published if only he peruses thr- 
ough the Annual Reports of the Epigraphy Department of the 
Govt. of India. The situation saddens us. There is no hope that 
they will ever be published unless the Government of Andhra 
Pradesh take necessary steps to bring them into light. But the 
number of inscriptions already published will be adequate to 
prepare a history of the language. Several scholars interested 
in the early Telugu history have published the texts of inscrip- 
tions in support of their areuments. Different scholars published 
them with different text versions. Some studied some inscrip- 
tions and a few text versions. The number of inscriptions. 
available through published sources dating from the ‘Andhra’ 
bhasa caritra’ of C.Narayana Rao till ‘the Evolution of Telugu’ 
by K. Mahadeva Sastry are limited. They have not taken into 
account all the discussions concerning the dating of the inscrip- 
tions. They have not strictly followed the modern linguistic. 
methodology while studying the etymologies of the various 
inscriptional words and while accounting for the history of 
early Telugu. They have not resolved the various text versions 
of some important inscriptions by getting them examined by 
competent historians and epigraphists. 


Owing to these and many other reasons, I could not straight 
away proceed on my work during 1958-60 until after I collected. 
“the material once again from both the published and unpublish- | 
ed sources and got the texts examined by the late M. Soma- 
sekhara Sarma with the aid of impressions and facsimilies and 
finalised the text versions and dates ofthe inscriptions. I 


collected the texts of a few unpublished inscriptions available 
ii 
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with the Government Epigraphist, Ootacamund, and got them 
reread from the impressions by H. K. Narasimhaswamy and the 
late K. Harshavardhana Sarma. They are also published now. 
I needed inscriptions upto 1100 A.D. for my research and they 
are now published here. 


There are 269 complete Telugu inscriptions or portions of 
inscriptions with Telugu words in this work. Complete Telugu 
inscriptions which are datable earlter than 575 A.D. are not 
available. The very first inscription is assigned the 2nd cent. 
A.D. 217 out of the 269 are rock- edicts and the remaining 52 
Copper-plate grants. A total of 255 inscriptions are gathered 
from various books and periodicals. Of them, 187 are complete 
Telugu inscriptions. They are classed as A-series. Telugu words, 
phrases and short sentences are gathered from 68 non-Telugu 
inscriptions of which 60 are Sanskrit inscriptions, 7 Prakrit 
inscriptions and 1 Kannada one. These are classed as B-Series. 
The remaining 14 contain portions of unpublished Telugu inscr- 
iptions which are grouped as C-Series. There are still nearly 
200Telugu inscriptions of the period which remain unpublished. 
The inscriptions of the three series are arranged and published 
separately in chronological order. "Words are referred to in the 
brief history of the language and in the index verborum by a for- 
mula. To illustrate, A87.30:892-922 means that the term refer- 
red to is found in line 30 of the inscription no.87 of the A-Series 
Whose chronological range is from 892 A.D. to 922 A.D. 


Dating of inscriptions is a difficult job. In as many as 134 
inscriptions of the A-series?, dates of grants are not mentioned 
Within the texts. But it is a common practice among the editors 
to discuss and fix the date of a grant on historical and paleo- 
graphical grounds. 83 inscriptions of the A-series? have thus 
been assigned approximate dates on the basis of the names of 
kings, personalities, dynasties, historical events, etc. occurring 
in them. 3 more inscriptions in this series? are assigned dates 
from the evidence occurring in certain other grants by the same 
donors written in Sanskrit and Kannada. The remaining 48 
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1. dede: eH 112-119, 133, 139, 143, 147, 157, 159, 166, 172-174 and 


2. A2-9,11-13, 15, 16, 18, 20-25, 44-46, 48-52, 54-59, 74-90, 92, 94-97, 102, 104- 
ee 133, 136, 139, 143, 147, 157, 159, 162, 166, 172-174 and 181- 


+ A111, 126, 127. 
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inscriptions are dated on paleographic grounds, supported by 
linguistic considerations. Historians and epigraphists are 
nearly unanimous in naming ‘the variety of script’ employed in 
an inscription and also in broadly assigning a date to it. Never- 
theless, differences of opinion regarding the dates of certain 
inscriptions occur because of disagreement in the interpretation 
of history. Care has been taken here to record the whole range 
difference among contemporary historians in dating a given 
of inscription. No attempt has been made here to consult 
* Indian Ephemeris" to fix up the exact dates (even in cases 
Where it is possible to do so) because most of the dates are only 
approximate and they do not affect our conclusions. While 
dating the inscriptions on paleographic grounds alone, care is 
taken to assign them to the latest period of time to which the 
particular variety of script employed therein belonged. Inscrip- 
tions in ‘archaic’ script are assigned to a period later by a cetn- 
ury than the date given by G. Bühler* since, the term is found 
to have been used by others less reservedly than he did. But in 
no case, an inscription datable purely on paleographic grounds 
was taken up for study if the linguistic evidence does not indi- 
cate its antiquity. 


Different text versions are noticed in the case of 30 inscrip- 
tions.’ This situation is due mainly to problems of decipher- 
ment and errors in print in some cases. Inscriptions with 
considerable historical and literary importance? have been 
edited and re-edited by many scholars resulting in many text 
versions. Allthe important text versions have been recorded 
at the foot of each text (given in Roman transcription). The 
standards of a publication, the reputation of an editor and the 
latest and undisputed nature of a text and its date have all been 
taken as criteria for the final selection of the text version and 
the date of every inscription published here. It was the Late 
M. Somasekhara Sarma who helped me out of these problems 
in every way. 


The inscriptional materialis not evenly available from all 
the regions and districts comprising the present state of Andhra 
4, IP,p.84. 

5. A3, 12, 16, 19, 23, 44, 46, 48, 49, 51, 80-82, 85, 86, 88, 89, 118, 123, 136, 139 
and 144; B 4, 11, 22, 32, 45, 53, 63 and 66. 
6. 80-82, 86, 88 and 89. 
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Pradesh and during all the centuries of the first millennium 
A.D. Owingto changes made in political boundaries from 
time to time, ‘find-spots’ have had to be rearranged on the 
present political map. 74 inscriptions are available from the 
Rayalasima region, 93 from south coastal region (south of the 
river Godavari), 62 from north coastal region, and only 4 from 
the Telangana region. A certain part of territory from where 
15 inscriptions are collected is now in the Orissa state. 5 ins- 
criptions are from Bastar and one from Allahabad. The 
‘find spots’ of 15 other inscriptions are not clearly known. 


No arealstudy is possible out of the material (in many 
cases) of the pre-7th century since it is available mostly from 
the inscriptions found in the Guntur district, Comparison of 
dialectal material (excepting from Telanggna) is possible only 
during the 7th and 8th centuries and again during the 10th 
century. 


The language of the inscriptions of A-series is predomi- 
nantly Telugu with certain peculiarities in some cases. 13 ins- 
criptions of this series? contain imprecatory verses in Sanskrit 
which portions are not published here. 10 more inscriptions? 
begin with Sanskrit sentences running into 3 to 6 lines. A78 
contains an ancient Kannada passage in the middle of the 
Telugu text. The operative part of A56, the authorship of A175 
and the wholetext of A73 are written blended with Sanskrit 
phrases (in what is known as ‘manipravala’ style of a literary 


composition). The middle portions of A59,102 and 121 contain 
fragmentary Sanskrit phrases. Many more inscriptions of this 
series contain an occassional Sanskrit phrase or a short sentence 
indicating the name of the scribe, etc. of a grant. But these 
non-Telugu portions are left out in the publication of texts. 12 
inscriptions of B-series? contain Telugu pbrases inserted into 
Sanskrit sentences and 6 others of this series?9 contain even a 
few Telugu sentences. Simimilarly, C3 and 9 have Telugu sen- 
tences in the middle of mainly Sanskrit and Kannada inscrip- 
tions, respectively. These are also published here. 
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7. A22, 24, 48, 109, 118, 119, 120, 123, 130, 131, 134 and 148. 
8.. A80, 126, 127, 135, 136, 139, 140, 144, 148 and 149. 

9. B14, 28, 38, 42, 43, 47, 51, 53, 59-61, 67 and 68, 

10. B32, 44, 45, 54, 64 and 68. 
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Most of rhe inscriptions refer to gifts or grants made by 
kings or highly placed persons and their contents are generally 
stereotyped. The invocatory passages mentioning royal and 
personal titles in some cases are written in lengthy Sanskrit 
compounds with an admixture of Kannada. Insome inscriptions 
witnesses to grants are also mentioned. The language variety 
employed in most inscriptions is colloquial of the times. One 
Koravi inscription compares well with the prose of Nannaya in 
style and execution. Six inscriptions! are metrically composed. 
I have not taken into consideration such of the inscriptions which 
are said to have been composed metrically in parts. The inscrip- 
tions in verse are very useful leading to ‘reconstitution’ of the 
half-nasal that had no exclusive graphemic representation in 
the inscriptional orthography of any period. 


Of all the inscriptions published here, two are more signi- 
fichnt atleast in my view, the first of them being the hithertofore 
unpublished copper-plate grant from Randuballi (C5) and the 
other being the Kalakada rock-edict (A 112). The township 
ruled by Kamalanabha, the grand-father of the great Telugu 
poet Srinatha, which was searched for with great zeal and at a 
great expense by the Late K. Lakshmana Rao occurs in line 27 
of C5 in the form of *kalpattanabu'. This grant is collected 
from Randuballi in Bapatla tq., Guntur Dt. and is dated 764-99 
A. D. This 1s a precious information for the literary historians. 
The second inscription is from Vayalpadu tq., Chittoor Dt. and 
is dated 972 A. D. The juridical points made out ia Manusmrti 


Q 
concerning adultery are repeated in Telugu in lines 13-15 of the 
inscription. This is a priceless information for social historians. 


All but two of the 187 inscriptions of A-Series are engraved 
in the Brahmi syllabary. The first few lines of A85 are engraved 
in Dévanagarj variety of the Brahmi script to be followed by 
the Telugu. Kannada script for the major portion of the text. 

The Brahmi script employed in Al is of the Bhattiprolu variety 
(also called dravidj or dámili)*? which got separated from tie 

main stock of Brahmi during the 5th cent. B. C. The Brahmi 
script itself, according to G. Buhler, was derived from the oldest 
of the North Semetic alphabets which was introduced into India 


11. ASI, 82, 88, 89, 136 and 144. 
12 G. Bubler, IP, p. 16. 
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by c 800 B.C.- 10th cent. B. C. or even earlier*?. It was elabo- 
rated and modified by the ancient Indian grammarians and 
philologists by c500B.C. or earlier and was used in the Asokan 
edicts of the 3rd cent B. C. in its modificd from**, This script 
was probably in use in the territory on both flanks of River 
Krsna from about 350 B. C. till about 200 B.C. :5. Burnell, 


however, states that its use ended by the 4th cent, A.D.1* It is 
from this script that the Telugu-Kannada syllabary (called the 
Véngi Cálukya script by Burnell but popularly known as 
Telugu-Kannada ‘box-heads’) was derived.i*There are three dis- 
tinctive sub-types of it, of which, according to Buhler, (i) the 
archaic variety dates between 578 A.D. and 668 A. D. or ear- 
lier; (ii) the middle variety (called the calukya script by Burnell 
because it was found only in the copper-plate grants of the 
Eastern Calukyan kings) ranges between c 650 A. D. and 6950 
A.D.; and (iii) the third variety, called the transitional script by 
Burnell and the old Telugu-Kannada script by J. F. Fleet, dates 
between c1000 A.D. and 1300 A.D.*9 K. V- Lakshmana Rao 
corrects the last date for this type of script to 1200 A. D. but 
Buhler, however, considers that the transition can be noticed 
during the 8th, 9th and 10th centuries A. D.**? It is generally 
believed that Telugu and Kannada syllabaries got separated 
from the common script from 1300 A.D. but Al-Birüni could 
notice the divergence from as early as 1030 A.D. 7° 


In the present study, we come across the first two sub-types 
of the common script. The characters of the vengi calukya 
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13. Ibid., pp. 24-25, 33-34; I J. Gelb, SW, pp. 187 and 201. 

14, Buhler, IP, p 34. 

15. Ibid., pp. 47, 49 and esp. 57. 

16. A. C. Burnell, ESIP, p. 12. 

17, Ibid., p. 14; Buhler, IP, p. 81. 

18. Buhler, pp. 81-87; Burnell, ESIP, p. 25. 

19. Buhler, IP, p. 92; Andhra Viji@oa Sarvasvamu 1.374, 377. 

20. Burnell, ESIP, p. 25, f.n. 4. For some more details about the origin, 
growth and development of the Telugu Syllabary, see (i) G. J. Somayaji, 
ABV, pp. 257-260, (ii) C. Sivaramamurti, LESIS, pp. 42-54 and 150.154, 
(iii) K.V. Lakshmana Rao, ‘Akgaramulu’, Andbravijfana Sarvasvamu, 
1.334-397, (iv) M. Somasekhara Sarma, Vijiana Sarvasvamn (Telugu 


Bhaga Samiti) 3.1056-1060, (v) V. Prabhakara Sastry, Telugu Meruguly, 
pp. 93-100, (vi) T. Ramachandra, Mana lipi puttupirvottaralu, pp. 97. 
160 and several other books like Vaiyikarapa párijátamu' by V. Ch. 


Sitaramaswamy. etc. 
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script, unlike those of other sub-types, were always engraved 
from bottom to top. The four inscriptions (A17,18,25 and 36) 
engraved in this variety are assigned to the 7th cent. A. D. The 
ll inscriptions written in the archaic variety (A62-64,66-73) 
are assigned, to be conservative, to the 8th cent. A.D. All the 
Vaydumba inscriptions, stated in the Epigraphical reports as 
engraved in the archaic or ancient script (A92-94,98,100 and101), 
are assigned to the 9th/10th cent. A.D. Similarly, all the ins- 
criptions stated to belong to the pre-Nannaya period (A116- 
118) are assigned to the 10th cent. A.D. 


Mention of dates in numerals was first made in India in the 
Srikakulam grant of the 8th cent. A.D.?2* Word numerals came 
into vogue from 815 A.D.22 In the corpus, every detail of the 
date except the year in Saka Era is first found in A 11 of 600- 
500 A.D. The year of the grant was first found in A 103 of 
914 A.D., but the word denoting the Era waslost. The earliest 
occurrence of the date in an inscrption in the Saka Era was in 
A 111 of 972 A.D. The earliest use of plain words denoting 
numerals is noticed in A 119 of 1006 A.D. The earliest emp- 
loyment of word-symbols indicating the date of the grant is in 
A144 of 1075-76 A.D. 


The manv wrong readings in texts are mainly due to simi- 
larities in graphs and also to the carelessness and spelling 
habits of the scribes or sculptors. The graphs for /th/ and /nr/ 
are almost similar. The dot and horizontal bar are always not 
clearly seen engraved. Signs for /]/ and /d/ are nearly the same 
upto 1200 A.D.?* Also /d/ and /d/,/1/ and jr], and for some 
time /nr,l, and r/ were represented by graphs almost similar to 
each other. No orthographic distinction was made between /e/ 
and. /é/, and joj and /O/ until the 17th cent. A.D.?* In many 
cases, the length of a vowel was generally left unmarked, except 
in the case of /i/ and /ü/*5. Buta study of the corpus shows 
that even in the case of /i/ and /U/, the situation is far from 
being clear. The representation of double consonants by single . 





21. Bühler, IP, p. 105. 
22. Ibid., p. 106. 
23. Burnell, ESIP, p. 28. 


24. K. Lakshmana Rao, Andhra Vijiana Satvasvamu, 1.378; T.Ramachandta,: 
MLPP, pp. 131, 132 and 135; A. C. Burnell, ESIP, p. 30. E 


25. Bübler, IP, p. 48; T. Ramachandra, Op. cit. 
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‘ones and omission of non-aspirates before aspirates are also 
cummon.2® Anusvarais said to have been employed to indi- 
cate geminauon of a consonant. Gemination of a stop follow- 
ing anusyara or a flap, though not universal, is a very common 
practice??, Added to these, is the speciality of the sign for 
anusvara [o]. Epigraphists believed that an inscription can be 
dated on the basis of the location of the graph for anusvara in 
a given grant. Burnell offers a detailed explanation regarding 
the location and quality of anusvára. The ‘bindu’ [o] was always 
engraved above the line in céra grants; it was on the line in 
calukya grants.?9 The sign for anusvara was originally a dot 
[.] and a superscript on the right or left of the following sylla- 
ble. It gradually developed into ‘zero’ and was written above 
the line on the right side at the time of Nannaya. In the post- 
Nannaya period or sometimes even in grants contemporancous 
to him, it was written alongside of the following and the preced- 
ing syllables. Its notation was generally neglected in writing 
right from the Prakrt records of the 2nd cent. A.D.?* It may be 
9 


useful to quote here the remarks of J.Ph. Vogel on the situation. 
He says : “The sign for anusvara too has often been omitted, 
while in several cases it is difficult to decide whether what 
appears to be a dot over the aksara may not bea depression in 
the surface of the stone due to accident.........°%°, The same 
holds good in the case of Telugu inscriptions also. The situa- 
tion becomes more complicated since it was used as a cover- 
symbol for homorganic nasals. 


The four symbols for /1,],r and nr/ occur in the corpus 
from a very early date. The symbol for /]/ occurs in B 13 of 
506 A. D. at the earliest. 5* The symbol for /1/ first occurs in 
B9 of 426 A.D. but in a word of doubtful etymology. Its 
earliest clear occurrence is noticed in B13 of 506 A.D. The sym- 
bol for [z/ first appears in B8 of 395-410 A. D. in a place-name 
‘arutore’, The graph for /nr/ first occurs in B12 of the 5th cent. 


26. Bibler, op. cit. 
27. Regarding gemination of a stop: MLPP, pp. 138-140; re: that of a con- ^ 
sonant following /r/: G. S. Gai, HGOK, p. 12, f.n. 31. 

28. ESIP, p. 30, MLPP, pp. 137-142; IP, pp. 48 and i 

29. Op.cit. 

30. , Vogel as quoted by M. A. Mehendale, HGIP, p. E | 

81, C.Sivaramamurti, IESIS, p. 151; MLPP, Ps 104; M. Soumsckbare Sarma, 
Viji&ána Sarvasvamu, 3.1057, TE 
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A. D. ?* This was subjected to various kinds of interpretations 
and was given various values by different scholars at different 
times. The one peculiarity of the graph is that it almost always 
occurred in conjuction with the symbol for /n/ and as the second 
member of the cluster /nr/. It is only in one recent find that it 
occurred along with the graph for /n/.38 


The primary and secondary forms of the symbols for గ 1, 


and r], the primary forms of the signs for [aiand au] and the 
graph for [jn] do not occur in the corpus. 


Gemination of consonants following the repha [r] is an 
orthographic practice borrowed from Sanskrit. Native words 
are also written in this manner from the 7th cent. A.D., just 
likeloans. This practice was in descending frequency in the 
case of unassimilated loans from the begining of the 11th cent. 
A. D. but became almost accomplished in the case of native 
element from that time. Geminating a stop following the 
anusvara is an orthographic practice developed in Telugu from 
9th/10th cent. A. D. The number of instances in the material in 
which a stop was geminated following anusvara are only 36 as 
against the 347 instances of non-gemination. This means that 
the practice in question was far from being accomplished by 
1100 A. D. 


I have not given to social and political histories the impor- 
tance I gave here to the history of the language. But at the 
foot of the inscriptional texts references to various historical 
evidences leading to dating them and different arguments of 
various scholars are supplied alongside of different text versions. 
Keeping in view the needs of scholars who know only Telugu or 
English, the texts are given in both the scripts. But to save 
space, text versions are supplied only in the Roman script. 
After providing the texts of inscriptions series-wise and in 
chronological order, a concordance of the inscriptional glossary 
is given in both Telugu and English. But the grammatical 
descriptions of the items, their cognates and etymologies with 
reconstructed forms are supplied only in Roman script and 
English so as to avoid difficulties in printing and to save 
space. I have been selective while supplying cognate words 


32. K. Ramakrisbnaiah, JVO1, 12.18-20;110-111, 
33. Seethe text of A 58. 
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and references to the discussions of scholars so as to reduce 
the bulk of the book, the details of which can be gathered from 
such source books like the ‘Dravidian Etymological Dictionary’ 
and others cited extensively as and when necessary. The 
important features and aspects which are accountable from a 
study of the language of the inscriptions are supplied in the 
following pages in both Telugu and English, separately. The 
brief essays are highly abridgad forms of a historical grammar 
of Early inscriptional Telugu written by the undersigned. They 
contain the major conclusions in my doctoral dissertation. 


I respectfully dedicate this work to the Late Mallampalli 
Somasekhara Sarma, the doyen of Andhra historians and paleo- 
graphists whose affection and unstinted help in the collection of 
material and in resolving the text versions are priceless. May 
God rest his soul in peace. 

I am grateful to all those who helped me in collecting the 
material. I am indebted to the Late M. Venkataramaiah and 
K. Harshavardhana Sarma and to Dr. D. C. Sircar and Sri H.K. 
Narasimha Swamy. Iam grateful to the Government of India 
for the scholarship given to me covering a portion of my re- 
search period andto Sarva Sri A. Ramakrishna Rao and A. 
Srinivasa Rao Pantulu for the library facilities extended to me. 
I can not forget Professors G. J. Somayaji, Bh. Krishnamurti, 
N. Venkata Rao and T. Mahalingam for the help I reccived 
from them while researching. I thank the authorities of the 
Andhra University for admitting me to research course and 
those of V. R. S. & Y.R. N. College, Chirala, for giving me 
leave facilities. 


Research without prospects of publication is useless. I 
am very grateful to the Executive Board of the A. P. Sahitya 
Akademi and especially to its Secretary, Sri D. Ramanuja Rao 
for having agreed to publish the work in recognition of my 
labours in the field. 


Printing in two languages and scripts with mny diacritics 
is a difficult job. This can be appreciated by those who know 
the general standards of printing in our country. In this light, 
I pay compliments to Messrs B.V.R. Balreddy & Co., Secunde- 
rabad, for the neat execution of the work. 
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AB 
ABB 
ABC 


ABV 
AK 


An. Re[A.R. 


AP. /Ap. 
APSA 
ASC 
ASCM 
ASPP 
ASSI 
AVS 
AVSS 
AVV 
BDC 
Bh. 

Br. 
BSO(A)S 


BV 
CDL 


CIT 


DED 
DS 
EI 
.ESIP 


Books and Periodicals 


Andhra Bhasarnavamu 

Andhra Bhasa Bhüsanamu 

Andhra Bhasa Caritramu 

Andhra Bhasa Vikásamu 

Appa Kaviyamu 

Annual Report (of the Epigraphy Department) 
Andhra Patrika 

Andhra Pradesh Sahitya Akademi 

Andbrula Sanghika Caritra 

Andhra gabda Cinta Mani 

Andhra Sahitya Parisat Patrika 
Archaeological Survey of South India 

Andhra Vijiana Sarvasvamu 

Andhra Vyakarana Samhita Sarvasvamu 
Andhra Vacana Vaymayamu 

Bulletin of the Deccan College, Poona 
Bharati 

Brown's (Telugu-English Dictionary) 

Bulletin of the School of Oriental (and African) 
Studies. 

Bala Vyakaranamu 

Comparative Grammar of the Dravidian or 
South Indian Family of Languages 

A Corpus of Inscriptions in the Telingana dis- 
tricts of H.E.H. the Nizam's Dominions). 


- Dravidian Etymological Dictionary 


Dravidian Studies 
Epigraphia Indica 


' Elements of South Indian Paleography 


GOKI 


HGA 
HGIP 
HGOK 
HISI 
IA. 
IALM 
IL 

IP 
JAHC 
JAHRS 


JAOS 
JIH 
JMU 


Lg. 
LSI 
MAMP 


MLPP 
NI 


PV 
QJMS 
RPS 
SIAR 


SII . 
SIS 
SPM 
SR 
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A Grammar of the Oldest Kanarese Inscrip. 
tions 

A Historical Grammar of Apabhram$a 

A Historical Grammar of Insciptional Prakrits. 
A Historical Grammar of Old Kannada 
Historical Inscriptions of South India 

Indian Antiquary 

Indo-Aryan Loan. words in Malayalam 

Indian Linguistics 

Indian Paleography 

Journal of Andhra History and Culture 
Journalof the Andhra Historical Research 
Society 

Journal of the American Oriental Society 
Journal of Indian History, Trivandrum 
Journal of the Madras University 
Krishnamurti, Bh, (Konda field-notes, unpub- 
lished 

Language 
Linguistic Survey of India 
Manual of the Administration of the Madras. 
Presidency 

Mana Lipi Puttu Püvottaralu 
A collection of the Inscriptions on Copper- 
plates and stones inthe Nellore Districts, 
Madras, — 

Praudha Vyakaranamu 

Quarterly Journal of Mythic Society 
Rajarajanarendra Pattabhiséka Safcika 
Subject Index to the Annual Reports (on South. 
Indian Epigraphy) 

South Indian Inscriptions 

Indian Epigraphy and South Indian Scripts. 
Sasana Padya Manjari 

Sabda Ratnakaramu 


SRN 
STE 


TFM 
TPS 
TS 
TVB 
VS 


VSS 


AP. 
Brah. 
CDr. 


Dr. [Drav. 


ETe. 
Ga. 
Go. 
Hi. 
IA 
Ka. . 
Kim. 
Ko. 
Kod. 
Konda 
Kui 
Kur. 
Kuwi 


Mar. . 
MIA 
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Sürya Raya Andhra Nighantuvu 


P. Sankaranarayana's Telugu-English Dictio- 


nary 


Telugu Language of the First Millennium A.D. 


Transactions of the Philological Society 
Telingana Sásanamulu 

Telugu Verbal Bases 

Vyasa Sangrahamu (G. V. Ramamurti Com- 
memoration Volume) 

Vijnana Sarvasvamu (Telugu Samskrti) 
Vikrti Vivekamu (or Adharvanakarikavali) 


Languages 
Apabbramsa Mit. Maltd 
Brahui NIA New Indo-Ar. 
Central Dravi- yan 
dian Nk. Naiki 
Dravidian OIA Old-Indo-Aryan 
Early Telugu (or Sanskrit ) 
Gadaba 011. Ollari 
Gondi Pa. Pali 
Hindi PCDr. Proto - Central 
Indo-Aryan . Dravidian 
Kannada PDr. Proto-Dravidian 
Kolami Pkt. Prakrt 
Kota Pj. Parji 
Kodagu PSDr Proto - South 
Dravidian 

; SDr. South Dravidian 

Kurukh Skt. Sanskrit 
| Ta. Tamil 

Malayalam Te. Telugu 
Marathi To. Toda 
Middle Indo- Tu. Tulu 


Aryan 


abl. 
acc. 
adj. 
adv. 
a.l. 


allom. 
aux. 
bl. 

C 
caus. 
cent. 
cf, 
class. 
€olloq. 


concess. 


cont. 
cpd. 
dat. 
def. 
der, 
dial. 
Dt. jdt. 
ed. 
edn. 


eg. 


esp. 
ety. 


fem. 
fin. 
f.n. 
fut. 
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General 
ablative gen, 
accusative gram. 
adjective hab. 
adverb hon, 


assimitated loan ibid. 
word 


allomorph 

auxilary 

blend id. 

Consonant 

causative 

century 

confer, compare 1.6 
Classical imp. 
colloquial indecl. 
concessive | inf. 
continuous ins. 
compound inscr. 
dative instr. 
defective intr. 
derivative lit. 
dialectal loc. 
District M 
Editor 
edition 


exempli gratia, 
for example 


especial(ly) masc. 
etymology, ety. | Mda. 
mologically N 
feminine 
finite | 
. foot-note ^| n. 
future | meg. 


genitive 
grammatical 
habitual 
honorific 
ibidem, in the 
same book, 
chapter, page, 
etc. 

idem, the 
Same as pre- 
viously men- 
tioned, 

id est, that 1s 
imperative 
indeclinable 
infinitive 
inscription 
inscriptional 
instrumental 
intransitive 
literal, literally 
locative 
Anusvara, full 
or half nasal, 
transcribed as m 
and » or ^, res. 
pectively 
masculine 
modern 
Homorganic na- 
sal, any ofn, ni, 
nnorm. 
noun 

negative 


neut. 
No. 


nom. 
n.pr, 


num. 
n.W. 
obl. 


p.adj. 


pers, 


p.fin. 


phr. 
p.n. 


ppt. 
pres. 


prob. 


pron. 


pub, 
ref. 
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neuter 

number 
nominative 
noun propria, 


personal name 


numeral or number 


native word 


oblique 

page 

past adjective 
person 

past finite 
phrase 

place name 
plural 

past participle 
present 
probable, prob- 
ably 

pronoun 
published 

refer to 


Tq. 
tr. 
u.a.]. 


Var. 
vb. 
VIZ, 


vocab 
vol. 
ys, 
V.S.V, 


Stop (consonants 
0,100 and g j, 
d.d,b) 

singular 

suffix 

sub verbo, un- 
der the word or 
heading 

Taluk 

transitive 
unassimilated 
loan word 
Vowel 

variant 

verb 

videlicit, namely, 
that is to say 
vocabulary 
volume 

Versus, as against 
vide sub voce, 
see under the 
word(s). 
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లిస్యంతరణం (Transliteration) 
ఈ |గంథంలో వాడిన అకారాది వర్ణ ioo: 


e(a) e(a) a(i} (D) e(w. ఊ (i) 
బు (క్ర, ఎ(ర్సి (8), (8). e(o), &(6), జా (an); 
o(m) «(v) (B  s(K అయ x(g) 
(gh), e(n), (o. ఛ(య్ము æ (j), | 
(8) o) (th, a(d} (dh a(n), 
(f). (th), a(d), s(db న 

(Ph), e(b, (bb, (m) (y) s( 
£j అ(1 v(D sv. v($. x(s. s(s) 

] 


So se భాషాచరిత్ర 


(కీ.శ, 1100 వరకున్న [పాచీనాం[ధభాషలో 28 వాల్లులూ 10 
అచ్చులూ ఉన్న చేళ్యవర్గ మాల ఉం డేది, / Es K, జ చ, జ, & d, ణ, 
5, 5, 5, 5, a, i, 0, 6, (అ), ల, V, వున, వా, (బు) / అనేవి 
హల్వర్హాలు. వీటిలో కుండలీకరించి ఇచ్చిన / అ, es/eo రెండూ చారిత్రక 
కాలంలోనే [వ క్యేకవర్గ త్వాన్ని కోల్చోయినాయి. అప్పటి vago 
/ఆ, అ, 8, ఈ, ఉ, ఊ, ఎ, ఏ, ఓ, ఓ / అనేవి పది. ES జౌ leto [ అయ్‌,. 
అవ్‌ je e భేదకత్వం లేనందువల్ల అవి (పత్యేకవర్డాలు కావు అరసున్న 
నంధిగతవర్ష మే గాని [SESS o కాదు. పణ్చిన / వన్చిన' వంటి [పయో 
moo ఇ కారం నకారానికి SS మేగాని (ప త్యేకవర్ణ o కాదని, 
చెప్పాలి. సందు. వర్గానునాసికాలకు పర్యాయసంశేత మేగాని [పత్యేక 
వర్గ్ణంకాదు. చ, జ లకు [ప్రయోగం కనిపించదు, కాని “మొడత్సి' అనే. 
అనే ya ంలోని శ్చ” చకారాన్ని నూచించటానికి మరో సంకేతం లేనందు. 
వల్ల (ప్రత్యామ్నాయంగా వాడింది కావచ్చు. సంస్కృత (పాక్ళత పద 
జాలం ద్వారా "తెలుగులో [పవేశించిన సవావ Deen మరి పడున్నాయి; 
/ఖ మఘ, 5, థ, ధ, 3, 8, శ, ష |. అయితే అకారం (వ త్యేకవర్ష మన 
టానికి తగిన నిదర్శనలు శాసనభాషలో దొరక లేదు. (బూ, 9,౯] ధ్యను 
లకు [ప్రయోగం లేదు. బుకారానికీ “రికి eU భేదకత లేదు కాబట్టి [బు] 
(వ క్యేకవర్ణంకాదు. 


దీర్హాచ్చు మీద ద్విరు క్షవాల్లుగాని, ఓకారం తరవాత నంయు క 
వాల్లు గాని శాననభాషలో కనిపించవు. పచాదిన [es & 6, es హాలు 
వచ్చేవి కావు. పచాది ళకారం ఓకారానికి ముందు, పదాది అకారం అకా 
రానికి ముందు మాతమే కనిపి నున్నాయి. శరేఫతో సంయు క మెన 
/8,8, ద,ప, బ,మ, వ/లు మా|తమే పదాదిన కనిపిస్తాయి. ఉదా: [కొచ్చె, 
(కాగిన, [దోవది, (పాలును, (ax, (మాని, (వచ్చిన. అకారంతో 
సంయు క్షమెన / É, ప/లకు మా|తమే పదాదిన (వయోగాలు దొరుకు 


1. ఇవీ, ఈ తరవాత ఉదావారించేవి పకాలానివో, వశాననంలోవో, వాటివ్యుత్చ : 
త్తులేనో ఆ వివరాలన్నీ పదపట్టి కళతో చూడవచ్చు. 
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తున్నాయి. ఉదా: కొచ్చె, పోలనాణు, / 5 8, S, 8, &, (f, co, di, 
6j 69 రు 

6, S, 5, a, మ, య, జు, ల, ళ, వ, స/లు wand స్థాన ౭లో ద్విరు Yo 
గానూ అద్విరు క్షంగానూ కనిపిసాయి. అజృధ్యంలో అద్విరు_క్షంగామా|త్ర మే 
కనిపించే వాల్వర్హాలు /ర, వా, ట/లు. అబ్బధ్యంలో రెండేసి seven 
కలినీన సంయు క్రవర్హాలు ఎక్కువగా ఉండేవి. ఎరువు మాటల్లో నయినా 
మూ డేసిహూల్లులుచేరిన సంయు క్ష STO అజృధ్య స్థానంలో క్వాచిత్క్మంగానే 
-ఉం జేవి 


తాల వ్యాచ్చులకు ముందున్న (పాచీన చావిడ శకకారం తెలుగులో 
సాధారణంగా చకారంగా మారేది. i. వూ. €00 లకూ [క్రీ RSE 
Bw 5 88 578 ళతాజ్టాలకూ మధ్యకాలంలో ఈ తాలవ్యీక రణం జరిగి 
“వుంటుందని n5? అభ్మిపాయం.* మూల | o2 067 నే ఈ మార్చు జరిగి 
వుంటుందని కోరాడ రామకృష్ణ య్యగారు3, SAn దావిడంనుంచి తెలుగు 
(ప క్యేక భామగా విడిపోయిన కాలంలోనో (కీ.శ. 5వ శతాల్చికి ముందో ఈ 
పరిణామం ఆరంభమై తెలుగు సాహిత్యదళకు రావటానికి ముందే వూ ర్తి 
“అయివుంటుందని భ| దిరాజు కృష్ణ మూర్తిగారుు* భావించారు. g Y. 
896-410 నాటి "AG SA శాననంలోని Een, SANTOS అనే 
మాటల్లోని 'చెటువు'శబ్బ o మూల దావిడవదం k Beach నుంచి ఏర్పడ్డ ది. 
woe) wet co ఆనాటికే భాషలో పూర్తిగా 9 రపడిం దనవచ్చు. 
i శ, 85 ళళాచ్చి నాటి & f (పాకృతశాసనంలో సంస్కృతంలోని “కిరాత?” 
¥O 85 DS చిలాత శబ్దం లభిన్తున్నదిగ, ఇటువంటి NST owas ఈధ్వని 
పరిణామం మధ్యాం[ధదేళంలో (8 v. 8/4 శ శతాబ్దాల్లో అరంభమయిందని 
చెప్పగలం. కాని “చేయు ధాతు పూర్వరూవమైన *కేయు రూపాలు 
'శాననభావలో (B. శ, రివ FORSSK అక్కడక్కడ కనిపిన్తునే 
వున్నాయి. ముంజేరుశాననంలో Fox (కా శేసిన) అనేరూపం, కొత్తూరు 
శాసనంలో $5 అనేరూపం. 3 OSS OS శాసనాల్లో SiS, $50 అనేరూ 
పాలు, of స్తున్నాయి, eoo ధ్వనిపరిణామం అప్పటి కెప్పుడో పూ Soom 


dob s r MA ANRH a 


2. BSO(A)S 11.122.189, ముఖ్యంగా .126. 
8. JVOI 15.78. 

4 TYB 8.1.11; esp. 1.18. : 
5. M.A, Mehendale, HGIP; Intro’, p. xxiii and pp. 130, 122, 


xliii 

లేఖనసం[పదాయంలో పూర్వరూపాలు చాలాకాలం నిలిచాయనుకో వాలి. 

(పాచీనాం|ధభాష పర్పడేనాటికే పూ N [పథాన ధ్వనిపరిణా- 
మాల్లో పదాది సరళవర్హాలుండటం ఒకటి. అసలు మూల చావిడంలో నే 
పదాదిన సరళాలు లేవని VAS SB ed వాదించాడు, * ౩.వి.నుబ్బయ్య,” 
టి 2079, భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తి? గారలు వై వాదాన్ని AH wo 
డగా టూల్‌ బ్లాక్‌ 10, గోదవర్శ!", dred 5 12, న $656 13e). 
పదాదిసరళాలు ఉండేనని వాదించారు. ఈ శాసనభాషను పరిశీలించినప్పుడు 
వచాదిసరళాలుండేవనే వాదన అంత సమంజసంగా కనిపించదు. అందుకు: 
(పథాన కార ణాలు esto : 

(1) (È. శ. 7వ శశాల్దికి ముందుకాలంనాటి సృష్ట How) SKo vc 
పదాల్లో SUAS సరళవర్షాలు కనిపించటం లేదు. 

(2) సరళాది తద్భవాలు క్రీ. శ. రవ శశాబ్దినుంచీ అల్ప్బాల్పసంఖ్యలో 
మాతమే దొరుకుతున్నాయి. 

(8) శాననభాషలో పరుషాది నరళా దిరూపద్వయంగల మాటలు ఏకకాలం 
లోనే కనిపి స్తున్నాయి. ఉదా. కుడావాడ : గుడివాడ ; ఖణ్జుగ : 
KeK ; బాదిశ dye : పాదిళమ్మ౯ా, మొ. 

(4) ఎరువుమాటల్లోని పదాదిసరళా లను పరుపీకరించిన నిదర్శ నాలుకూడా' 
శాననభాషలో లేకపోలేదు. ఉదా. తుగ : దుక/దుగ, మొ. 

(5) వ్యుత్చ BOY యం నిష్కర్షగా చేయటం సాధ్యపడని గుజంబు, RD) 
వంటి నాలుగైదు మాటలు ఆధారంగా మూల దావిడంలో నే su 
దిసరళాలు ఉంజేవనటం సమంజసం కాదు. 

(6) పచాదినరళాలున్న వ్యక్తి నామస్సలనామాలు చాలా ఉన్నాయిగాని' 
వాటి Heyy 8 సందిగ్ధంగా నే ఉంది. 
సరళాదివదాలు రెండు రకాలు. పచాదిపరుపాలనో వకారంవంటి' 

ఇతరవర్తాలనో సరళీకరించటంవల్ల ఏర్పడవి మొదటిరకానివి. వర్ణ వ్యత్య 
ta e Co €3 
యం కారణంగా సరశాదిపదాలై నవి కెండోరశానివి. ఈ రెండోరశానివి 


6. CDL, pp. 188-189. 10. Jules Bloch, 1A 48.194-195, 
T. IA 88.89-221 11. BSO(A)S 8.562. 
8, BSO(A)s 9.711.722. 12. BSO(A)S 9.1008. 


9. TVB § 1,85 and § 1.T0-T8esp. 18, 1L 14.9-16. 
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తిరుగ? రెండు విధాలు: who క సరళాదిసదాలు, sooty క్ర SOG 
వదాలు, 
ఊనిక [ఫథమాతరం మీదినుంచి ద్వితీయావరం మీదికి మారగా 
వురాణాం|ధ్రంలోనే SF వ్యత్యయం జరిగి నరళాది వదాలు ఏర్పడ్డాయని 
కె. వి. సుబ్బయ్యగారి mott ఈ పరిస్థి తిని ఎల్‌. వి. రామస్వామి 
అయ్యర్‌ 15, ఎం, D. ఎమెనో' గారలు కూడా పరిశీలించారు. ఈ ధ్వని 
పరిణామానికి ఎ. మాన ర్‌ “ పో-ఎస్టెసిన్‌ ' (pro-enthesis ) అనే పేరు 
'వెప్టేరు.*?. వర్ణ వ్యత్యయంతోతాటు అచ్చంకో చంకూడా (sire > వా 
lu? > నాఆ) అదేసమయంలో జరిగిందని భద్రిరాజు కృష్ణ మూర్తిగారి 
అభ్మిపాయం. > ఈమార్చువల్లి "తెలుగులో పచాదిన / ABO. బే, ర 
e», 6, v, e» [eos Fra ఏర్పడాయి. ఉదా. గారి, డగుంబ eB, దాని, 
[^ G ^ a) 
wh, Ven, Bd, లేచి, HS, అచ్చు. ఈ FSD “ళోనికు పూర్వ 
రూవమైన ఒళన (““సోటమవోరాజు ల్లొళన aKO అణపోతులు”), 
టబచ్చుకు పూర్వరూపమైన *అటియు ధాతురూపం అజినీన అనేవి ఈ శాన 
నాల్లోనే లభి స్తున్నాయి. ఈ మార్చు శాసనభాషాశాలాని! చాలాముంచే 
పూ ర్రయివుంటుంది 
అచ్చంకోచ వర్గ వ్యత్యయాలవల్ల ఏర్పడ సదాది Sooty ¥ So 
ణల m G -a (9 
లకు (కీ.శ, 4/5 FHA నుంచీ PIS | SAO లభి స్తున్నాయి. i$, Y. 
"m wt wt 
is fend So*8 Ss Ss 5 -0 [కమంగా (Em, (వా, [వలుగా 
E . TR ye . "i శ 
Srbov. ఉదా. $58): [E78 DT won: a e; 5 nt (వచ్చిన. 
i. శ, 4/8 శశాబి నాటి (అణు) S°B ¥20 i. శ, 10 వ 65 
Q Q o 
నాటి DICES వూర్వరూవం. woe ఆనాటికి నంయు SSS గత మైన శకట 
d$ (మాధ్యమిక రూపం * ors అని ఉండాలి) సాధురేఫగా ఫరిణమించిం 
దని గుర్తించాలి. 
పచాదిసంయు క్ష వర్గ గత మై న సాధురేఫ క్ర. Y. 18వ శతాల్చి మధ్య 
కాలంలో రాలిపోయివుంటుంద ని భదిరాజు కృష్ట మూర్తిగారి అభి[పా 
యం 2% శాసనన్థ నిదర్శనాలనుబట్టి ఈమార్పు (ES. "వ fuo ౦లోనే 
ఆరంభమయిందని చెప్పవచ్చు. ఉదా అయ్యవోళు, గొచ్చి, పోలమ, మాని, 
అయితే ఈమార్పు విరళంగా ఉంచేది ; చారిత్రక కాలంలో సి రపడ లేదు. 
14. 1A 98.208. = = 1T. BSO(A)S. 13.940.884. 
15. QJMS 28.448-80, 18. TVB 8 1.121-188. 
16. Lg. 21.191.189, 19. Ibid., § 1.145. 





xlv 


పదాది య, వ, లు [కమంగా g Y. 5,9 క తాబ్బులనుంచే లేఖ 
Sob? కనిపి న _నున్నాయి. ఉదా. యుళ్ల లూరు, యలమ్మ; su, 3589. 
వర్ణ వికెయలేఖనంలో వదాది య, 5, లుండవు. 


శాననభాషలో పదమధ్య [ప్రత gorii గృ వకారాలు మారు 
"పొటు పొందినట్లు నిదర్శ్భన లున్నాయి. వీటిలో ఏమార్చు ఏ పొంతంలో 
'మొదలయిందో చెప్పటం సాధ్యంకాదు గాని ఇవి వరన్సరం [క్రీ శ, 11వ 
dw 8 67 ST యనటానికి సావ్యాలున్నాయి. ఉదా, 


(i) -K-D ఎవం : నాలుగు : నాలువు 


(ii) Pp E దణ్ణువు : Sear 


మూల[దావిడ * ణకారం తెలుగులో నకారంగా మారటం |È. శ, 
TS శశాబ్దిలో మొదలై 9వ శతాబ్దికి వూర్తయింది. ఆనాటి రామేశ్వర 
_నంభశాననంలో and, పని అనే శెండుశబ్దాలున్నాయి, [కీ.శ, 9వ ¥ ord, 
నాటి చెన్న రాయనిపల్లి శాననంలో “తని YTD) “తణిగా రాసిన విలోమ 
లేఖనం కనిపిస్తుంది. కొణం వంటి శచ్చాల్లో [క్రీళ. 11వ శళాల్చి లోకూడా 
[(పాచీనణకారం లేఖనంలో కనిపించినా ఈ ధ్వనిపరిణామం 9 3 fund 
A» Sonos wd, 


(కీ. y. T5 శతాబ్దిలో పల్నాటి సీమలో అజృభధ్యడ కారం ణకారంగా 
కొన్నిరూపాల్లో మారటం ఆరంభమయింది. ఉదా. $7680: SB. ఈ 
మార్చు భాషలో విరళమే. 


క్రీ. శ. 4/5 ళళాల్చి నాటి "పెద వేగిళాననంలోని MER em, కమ్చురా 
GROS అనే మాటల్లో మొదటిదాంట్లో sro dss నిలిపీ శెండోచాంట్లో 
మానీ వాడుక చేసినందువల్ల అప్పటికి చాలాకాలం మునుపే సాధుళకటశే 
ఫలు రెండూ నేఫగా (J]) పర్యవసించాయని ఊహించవచ్చు. |కీ.శ. 7,8 
శతాబ్దుల నాటి ఇరుకుటూరు, DOW fm^ శకటశేఫ తొలిగిపోయింది. 
BS For) నాటి వడమజలూటి అనే fa os D ‘cet’ శబ్దంలో లేని 
_శకటరేఫ అవతరించింది. "రేఫజకా రాల PSSE శ్వం [క్రీ శ. 7వ శతాబ్ది 
నాటికే మధ్యాం[ధ దేశంలో నళించటం Boss మరోళతాబ థంలోవుగానే 
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arag వంగా అల్లుకపోయిందనవ చ్చు. woe) అజృధరంలో శకటరేశ 
సాధురేఫగా మారిందని అర్థం. 


కీ.శ, T3 fw లో మూల దావిడ పారం తెలుగులో ose 
రంగా మారటం మొదలై 9వ Ford నాటికి పూర్తిగా అజృధ్యంలో 
(ప త్యేకవర్ష త్వం కోల్పోయింది. 8 వ Ford నాటి ధరణికోట శాసనంలో 
కళ కారం తొలిగిపోయివ రూపం కొలచి అనేది కనిపి నుంది. కృష్ణాగోదా 
SE మండలాల్లో క్రీ.శ. "వ en నుంచీ మూల TOS *లకారం ఉండ 
వలసిన చోట్ల ళకారలి నిలిపి రాసిన విలోమలేఖనాలు కనివి స్తున్నాయి. ఉదా. 
అయ్యవోళు, కళర్‌ , తళవర. woh *ళకారం ఆనాటికే అబ్మధ్యంలో 
లకారంగా మారిందని ex o. 

(కీ.శ, Ts For) TSS అజ్యధ్య టకారం డ కారంగా మారిందన 
టానికి నిదర్శన లున్నాయి. ఉదా కుడుచు, మొ. 

వర్గ సమీకరణం కారణంగా uag cog Beth S abs | 8, గచ, 
ట,డ, e S, ద, న, 15, a, మయ, eo, ల, ళ,వ, నలు [పాచీనాం 
(ధభాషలో ఏర్పడ్డాయి. ఈ పరిణామం సాహిత్యం పర్పడటానికి ముందే 
జరిగిందని బరో*0, ws మూర్తుల 21 అధిపాయం. అయికే ఈమార్చు 
[b 4వ క తాబ్టి కే వచ్చిందనటానికి శాసనాధారాలున్నాయి. ఈనమీకరణం 
"రెండు విధాలు; (i). (వా)అహా_వానా (వా)అ_వావా. ఉదా. ఇచ్‌ చిన; 
(ii). (వాఆవహా-అ్ర(వా)అవావా-, ఉదా. కొట్ట _ఊరు. ఈ ధ్వనిపరిణా 
మం మొదలై న తరవాత ఏడుళ తాజ్టాలవరకూ ఈమార్చు కలగనిరూపాలు 
అక్క డక్కడి లేఖనంలో నిలిచాయి, ఉదా. BES. 


చారి[తక కాలంలోనే ద్విరుక ఇకార ళకారాలుకూడా ద్విరుక నకా 
ర లకారాలుగా మారిపోయాయి. కీ. శ, రివ Ford) నాటి 5^6 శబ్దం 
9/10 $88 కొన్నగా మారింది, కీ.శ. 10వ శశాల్చిలోకూడా. లేఖ 
నంలో vn SoS రూపం నిలిచినా మార్చు అప్పటికే వూర్తయిందనాలి. 
VASO ద్విరుకళకారం [కీ శ, రివ yed T ద్విరుక లకారంగా 
మారింది. ఉచా. $0: (é £3) బల్లి. 

భిన్నవాల్వర్హాలు ways Cod” సమీకరణం చెందగా అజ్బధ్యసంయు 
క్ర ene» (అవాశేహ2అ) కొన్ని చారి[తకళాఅంలోనే పర్చడ్తాయి. అటు 


ee య భం 3 aetna 
20. BSO(A)S 11.189. 31. TVB § 1.179-180. 


xiv 


వంటి మార్చుల్లో ‘cay’ అజ్ఞధ్యంలో "ums మారటం ఒకటి. ఈ మార్చు 
i. 4.95 FSD శే పూర యింది. ఉదా. SAW : SOS. “ళ్ళ” ఆవిధం 
గానే కీ. శ. 7వ శశాల్ది నాటికి “లీగా మారింది. ఉదా. పల్కిన, 
ఆకాలంలో నే సంయు క్ర వర్గ గతమెన SLI సాధురేఫగా మారింది. 
ఉదా. Kren): తూప్పు౯న. న అప్పుడే '$, ఇ, ro! లుగా మారటం 
(అ) OQ OG GB 
జరిగింది. ఉదా. ఇను : ఇనుల; wr SS : కొణ ; వణెణు. ‘yy’ (కీ. $. 
య Q e9 జు Cò a 

9 వ శశాబ్దంలో “ల్బోగా మారింది. ఉదా. వెళ్ళు : వెల్చూరు. సంయుక్త 
SO గతమైన TG BH (ê 6.95 xmm నుంచి 208 హల్లుతో కలిసి 
నప్పుడు వర్ణ నమీకరణం చెంది అబ్మధ్యద్విత్వపరవాల్డుగా మారింది, ఉదా. 
ఉవుకాటూరు : ఉప్పుటూరు. 

పదమ ఛ్యాచ్చులోవం e అజ్మధ్యంలో సంయు క్ర వర్గం పర్పడటం 
కీ. శ. 11వ శశాబ్ది లోనే జరిగింది. Bro భవమైన శదివియనుంచి పర్పడ్డ 
దివ్య, దీవ్య శబ్దాలు నాటి శాసనాల్లో దొరుకుతున్నాయి. తిక్కనకవితలోని 

Q m 

“దివ్యాణుపవు" వంటి [ప్రయోగాలు 185 శతాబ్దికి ఈ మార్చు వూ_ర్తయిందన 
టానికి నిదర్శనాలు. 

అర్థ భేదం లేకుండా |[వథమాకరంలో (హస్వదీర్హాచ్చులతో రూపాంతా 
TS) జంటమాటలు కొన్ని శాసనథాషలో లభి స్తున్నాయి. ఇవి రెండు 
రకాలు: (1) ఇందువల్ల అక్ష్షరనంఘటనలో మార్పురానివి. ఉదా: JWA: 
గ i : . . [9 
పమృది, కున్తుజ్‌ : Kor Sem, Ds: Dos; (2) (వాస్వాచ్చుమీద ద్విరుక్త 
వాల్లుగాని Sow Ms అద్విరు క్త వాల్లుగాని ఉండేది. ఉదా. 873: |క్రొచ్చె, 
జూవి: జువ్వి. ద్వితీయాతరంలో CM IN 'భేదమున్నా అర్థ భేదంలేని 
పదాలు కొన్ని లభిస్తున్నాయి. ఉదా. కళర్‌ : yy. ఈ జంటవల్లి ‘xe 
వారు" నుంచి అర్వాచీనకాలంలో ‘Yer’ అనే రూపం వర్చడ్డదనే మన 
"వ్యాక So విశ్వాసం |పామాదికమని BK of. 

చాలా (పొచీనకాలంలో నే ఆర్యభాషా Spog పరుష సరళా 
లకు ముందు వర్గపంచమాకురానికి బదులుగా అనుస్వారం వాడటమనే 
నం|వదాయం తెలుగులోకి వచ్చింది. u y. కేవ ford నుంచీ ఈ రెండు 
పద్దతులూ moret, పదాంశావధుల దగ్గరా, పదాంతంలోనూ పర్యా 
యోపయోగంలో ఉండేవి. ఉదా: (i) పదాంశంలో : పల్జూర, కంగూర:; 
కూర; (ii) పదాంశావధి' దగ్గర: 28029, Byes, (iii) పదాం 
తంలో; [పవర్తమానం. సం|పదాయ వ్యాకరణాలు స్పష్టంగా నిషేధిం చక 
iv 
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పోయినా వండితలోకం దోషంగా పరిగణించే పంక్ష్యాది అనుస్వార లేఖనం 
(కీ.శ, 7వ శతాబ్టినుంచే కనిపిస్తుంది. ఉదా. పవులొ-ంబున, సిద్దీశ్వర-౦బున. 
అనుస్వార SONS ov దేశాల్లో పది అధికోపాదేయమో తేల్చుకోలేక ws 
వదంలో “రెండూ ఉపయోగించిన నందర్భాలూ ఏదోఒకటి రాయబోయి 
తప్పుగా రాసిన నందర్భాలూ శాసనాల్లో దొరుకుతున్నాయి. ఉదా. (i) 
"రెండూ DSD: woo, వేళుగుంణ; (ii) తప్పుగా రాసినవి: నామ 
Bowoen (= నామ Foros ), వంనన (=పన్నన, చిముర్‌ (=చిన్తూర్‌ 
/చింతూర్‌ ), సజ్వత్సరంబు (= సంవత్సరంబు), మొ. |B. శ. 45 For} 
నుంచీ అనుస్వారం వాడుకలోకి వచ్చిందనీ, ఆ వాడుక T, 3 శతాబ్దుల 
నాటికి స్టీరపడిపోయిందనీ చెప్పవచ్చు. 

మొత్తంమీద (B. శ. 1100 వరకూ అనుస్వారోపయోగంకన్నా పర 
సవర్ణ లేఖన మే [పచురతరంగా ఉండేది. e తరవాత అనుస్వార మే ఎక్కువ 
వాడుకలోకి వచ్చినా పూర్వమర్యావ పూర్తిగా SORT లేదు. ఆనుస్వారం 
వాడుక /జ, మ/లకు బదులు బహుళంగా, ల కారానికి బదులు సమ వ్యా 
26%, /ణ,న/లకు బదులు విరళంగా ఉండేది. ఇది BY cf ms" Sto. 
సరళా లకు ముందు, తద్భవాల్లో /ణ,వ/లకు ముందు కూడాను, తత్సమాల్లో 
మవోపాణాలకూ య, ¥, స, వా, లకు ముందున్నూూ ఉండేది. 

అర్జానుస్వా రానికి (ప త్యేకలిపిసం So లేదు. మొదట బిందువుగా, 
తరవాతసున్నగా పరిణమించిన ఒకే సంకేతాంళం పూర్ణార్హబిందువులు శెంటినీ 
సూచించేది. ఛందోలకణాలమీద ఆధారపడి కొన్నిసమయాల్లో ఆర్హానుస్వా 
రాన్ని పునరుద్దరించటం సాధ శ్రనువుతుంది. అనుస్వారానికి [వత్యామ్నా 
యంగా పరనవర్ణా dro జరిపిన సంద ర్భాల్లోకూడా ఛందోగతినిబట్టి అర్హాను 
స్వారవునరుద్దరణ సాధ్యమవుతూనే ఉంది. అర్థానుస్వారం అంచ" పూర్వా 
చ్చుకు ఆను నాసిళ్యమ నే అగ్భ ౦. ఉదా. ప్రభుం angobo axis... wc 
గొని... వెంగినాల్డే Ores ( &.81.4-6:845) వంటి పద్యశాసనాలను “ఈ (Sifoc 
DOG TOME బణ్చిన vou KATA” అనే చదవాలి; లేకపో కే గణభంగం. 
“గవ్వకాంబ్‌ ....కొట్టంబుల్‌ (ABL 3,6:848) అనే చోట “గవ్వజమ్‌.... 
కొట్టముల్‌ .." అనే వఠించాలి; లేదా ఛందోభంగం. f obo సాధ్య 
dot o లేదంటారు వైయాకరణులు. కాని ree . = కూంతు 
సరియ పోల్చం గాంతలెంద్దు (A 186.11: 106%) అనే (ప్రయోగం. దొరుకు 
తున్నది. “Dow No దతుండను SS పాజుండు...”” మొదలైన 
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నన్నెచోడ (ప్రయోగాలను అనునంధించినప్పుడు మాండలికంగా నయినా 
|పొచీనాం[ధంలో ఈ 505 8 ఉందని చెప్పవలసి వుంటుంది. 

బిందువుమీది పరుషసరళా లను ద్విరుక్తంచేసి వూర్ణ బిందువును, చేయక 
ఖండబిందువును, పూర్వులు నిరూపించేవారు. అయితే ఈ లేఖనసం[పదచాయం 
(పాచీనాంధధంలో నియతంగా లేదు. ఉదా. (1) పూర్ణ వీందువే ఉండవల 
yw మీదినాల్లు అద్విరు కొంగా ఉండేది : Seat or, Dox D; (ii) ఖండ 
బిందువుకు అవకాళం లేకపోయినా ద్విత్వహల్లు రానేవారు: సామం S, 
ఎ 80%). 

STMT తత్చూ ర్వాచ్చుకు అను WAT? చ్చారణ సూచకమని 
కేతన చెప్పినమాటలను బట్టి ఛావించాలి%*, అంతకు మించిగాని అందుకు 
విరుద్దంగాగాని నిదర్శనాలు 93. [వత్యామ్నా యోపయోగం కారణంగా 
అనుస్వారం అనునాసికవర్షాలకు పరఠ్యాయసం కేత మేగాని [వ త్యేళవర్ష్యం 
కాదనీ చెప్పవచ్చు. 

నంధిలో వదాంతాత్తు లోపించటం [క్రీళ. 9/10 fe నుంచీ కనిపి 
స్తుంది. కీ.శ. 6వ శతాబ్దిలో పదాంతాత్తు నిలిచినట్లు, 7వ శతాల్చినుంచి 
అ HDS యడాగమం జరుగుతున్నట్లు, నిదర్శనాలు దొరుకుతున్నాయి, 
ఉదా. (1) సంధికి : ఇడ్డట్లు (== ఇడ్డ +అట్టు); (ii) యడాగమానికి: కల 
e$ X (=కల-[అ Š); (iii) సంధిలేమికి ; పన్నన ఇరవది, కొన్నిసమ 
యాల్లో అత్తుమీద వడాగమం వ స్తుండేది. ఉదా. ఎట్టి -వుమ్ము యును. 

ఇత్సంధి [పొచీనమేగాని కీ. y. 9/10 శ శతాబ్ది వరకూ వికల్పంగా 
ఉన్న ఇ త్తుమీది యడాగమం తరవాతికాలంలో బహుళమయింది. ఉదా. 
(i) సంధికి: శ్రీశెల్లన్‌ (== శ్రీకి 4 ఎల్ల న్‌); (ii) యడాగమానికి : ఇరవది 
యాదినాల్కు (= ఇరవది-- అది నాల్కు); (iii) నంధిలేమికి: ఇరుపటి 
యది.ఏను. 

ఉత్సంధి మొదటినుంచీ బహుళంగానే ఉండేది. |B.v. TS శశాద్ది 
నుంచీ ఉత్తుమీద యడాగమం కనిపిస్తూ, ఈ ఆగమం 11వ శతాబ్దికి బహుళ 
వ్యా 5678 వచ్చింది. eo*» ఉత్సంధి నిత్యంకాకపోగా 3 fon 3 
ఉండేదని గుర్తించాలి. ఉదా. (1) సంధికి: ఊడ్డ ot (= ఊడ్లు-- అందు); 
యడాగమానికి : వారు-యిజ్లి కాను(= వారు-1- aeo కాను); నంధిలేమికి : 
శేనాణ్డు-ఏళ న్‌, 


22. ఆం|ధభాషాభూషణము, వద్యాలు 80,56,57. 


xlviii 

Web ముందుకూడా పదాంశాచ్చులు లోపించటం విరళంగా 
ఉం'జేది. ఉదా. అన్నారు (=అను- 6), న ల్లుముడ్డు (=నలు--తుము 
do). ఈ వాలంత fz*o చివర exo 'పర్పడ లేదనటమే ఎక్కువ 
శాస్త్రీయమేమో, ee ఛాతువుల తుదివాల్లుకు అచ్చులముందు కీ. f. 
TS శతాల్చినుంచీ ద్విరుక్తత కనిపించేది. స్రష్టా. OS) BS (=e5-++ 
Sas ). 

గనడదవా దేశం మొదట వై కల్చికంగాను, Ê. శ. 3-11 శతాబ్దాల 
మధ్యకాలంలో నిత్యంగాను, ఉండేదనవచ్చు. కాని డాదేశానికి PISS 
నిదర్శనాలు దొరకలేదు. ఉదా. (i) సంధికి: ఆణతింగాను, 28-82), 
పణి-నేసిన, పను-వుట్లు; (ii) సంధి లేమికి: Bows Sow, అడ్డు — పట్టు. 
ఈ ఆదేశం సం[పదాయవ్యాకర ణాలు చెప్పినదానికన్నా ఎక్కువ వ్యా ప్తి 
లోనే ఉండేది. తత్సమాల్లో, [దుళాంచాలమీదా, విశేషణాలమీచా, wes, 
కాలమీచా, సమానగత Sos) తావ రాల్లో, గసడదవాదేశం జరిగేది. ఉదా. 
(i) తత్సమాల్లో: కలయంత _ గాలంబుగ, BRY om - గలననివ్వళా 
హానంబు, వీ Hx ట్టు - [వసాద 83; (ii) [wre wren SoS: wees. 
వుట్టు, d ns సూ, GD (HI ota యన్నన్‌, ససుల-నంపిన; (iii) విశే 
పుణాలమీద : ఇరు-వుట్టి ; (iv) క్వార్థ కాలమీద : పొండి.గాని; (v) Jody 
తాక్షరాల్లో: అయ్య...వోళు, నిడుం-గట్ట , దమ్మ-వురంబున. అయి కే మొత్తం 
మీద శాననభావలో ఈ ఆదేళంగల రూపాల సంఖ్య విరళ మే. 

[Bo అన్నది |ప్రత్యయాంతంలోని అనునాసికవర్ష Dred మరొకటి 
కాదు. [దుతసంధి |కీ.ళ. 6-9 Yume మధ్యకాలంలో వైకల్పికంగానే 
ఉండేది. కాల[కమాన ఇది బవుళమయిందే గాని 11వ శా బిలో కూడా 
నిత్యనంధి కాలేదు, కాని [కీ శ. 9, 10 శ -తాబ్దాల్లోని పద్య శాసనాల్లో 
మాత్రం ఈ సంధి నిత్యంగానే ఉండేది. [దుతాంతాల మీది వరుపూలు సర 
భాలుగా మారటమనే ఈ నంధీ వదిరకాలుగా కనిపిస్తుంది. ఉదా, (i) 
ద్వితీయాం కాల మీద: BS m Duro, పాజ-జమ్బిన ari; (ii) 58 
యాంళాల మీద: వె వై దుంబుళచేతం-బట్టం కట్టబడి; (iii) చతుర్ధ్యం శాలమీద: 
సాకు-బణినేసిన; (is v) 5 వ్పమ్యంశాల బీద: సుద్ద వకుబున-బజ్నామియు; 
(v) నముచ్చయేంమీద': స గుడ్డుం-|వాకారంబు; (vi) అన్నంత 


[కియలమీద af ట్ల-బడిన; (vii) భూతకాలిక సమాపక [కియలమీద: x ట్టించెం- 
(గమబున;- (viii) విధ్యర్థక (క్రియలమీద: చేయవలయుం-గాన; (ix) వీశేమ 
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ణాలమీద: నిణ్ణు- జెజువున (x) అవ్యయాలమీద': నేల యెల్ల ౦-గావంబూని, 
[దుతసంధి జరగని సందర్భాలు లేకపోలేదు. ఉదా. — కాళ్ళుళ, 
.పులొంబున_చెణువు సడుమాటికోటన్‌, చేరమజ్న లమ్బున - Sen STe న్‌ 
వద్ది 9-59 weed. 

(కీ. శ. 7వ Forh నుంచీ [sods యడాగమ, వడాగమాలు 
'కూడా కనిపిసాయి. అంశే ఆనాటినుంచీ Sard య,వ,లు వాడుకలోఉన్నా 
యని [గహించాలి. ఉదా, (1) యడాగమం: పల్బమియు-యావిక రావారంబు, 
'తురుమర విషయంబు-యేళు వారి, వడుమట - యేడువుట్లాడ వట్టును; (ii) 
వడాగమం: ఇల్లి కా- వెలుగు వారు, పోటున-వకొట్టి, రట్ట గుడియు-వుడ్జి ని, 
[పథమాంతళ బ్దాలమీదకూ డా పదాధియకా రాన్ని నిలిపి సవిసంధిపాటిం చటం 
(పాచీకకాలంలో (15 శశాబ్దిలో) ఉండేది. ఉదా. సంవత్సశమ్బుళ_ యేన 
గు సాణ్ణు, 

తత్సమశళద్దాలకు తెలుగుపగ్గతిలోను, తెలుగుమాటలకు సంస్కృృతవద్దతి 
“లోను, సంధి చేయటం అక్కడక్కడ కనిపిస్తుంది, ఉదా, (1) నీలీర్వర(== == నీల 
ఈశ్వర DNS SS); (11) మశ్చ్యణ 2 మన్ని--అణ్గ ౫ మన్ఫణ్ణ /మన్ని 
os 

(పత్యయపరకత్వంలో |పాతిపదికల్లో వచ్చే మార్పులన్నీ పన మధ్యసం 
GH అయిశకవృటికీ అటువంటిమార్చులను అయా[పాతిపదికల్ని చర్చించే 
టప్పుడె (ప్రస్తావించటం జరిగింది. నమాసగతసంవృ తాక రాల్లోని రేఫ అకా 
రంగా మారటం ఒక ధ్యనిపరిణామమేగాని ఇది వర్ణ భేదకం కాదు. ఉదా, 
E [= $8 /పణ్‌ _శెణ్డు), DY జుల( = విట్‌ --రజుల), ఖై. ú 
Hat). “వాం|డువంటి శబ్దాల్గోలాగా శేఫకుముందు డకారాదేశం రావ 
టం, మూర్భ న్భవరకత్వంలో శేఫను అకారంగా పలకటం (విట్ట జుల-లో లా 
గా), ఈ సంధిలోని విశేషాలు, 'వీటినిబట్టి (కీ.శ, 93 శతాబ్దిలో అకారానికి 
స్పర్శధ్వనిలతణం ఉండేదని, *'డ-జిలకు (లేక, [*న-ద fos) స్పృప్టువ్మ 
అత ణాలుం డేవని, ఊహించవచ్చు. 

(కీ.శ. 4/5 fen నాటికే వదాంకనంవృశాకరగశాలై న _న,=మలు 
నకారంలో మేళవించాయి, ఉదా, కమ్మురాక్సారువ, BPJS. ê- y. 
TS 4698 నాటి ఉనకపూవ్వకాజ్కేసి అనే పదభింధం Sos) తాక్షర్లగ్రత 
— o కం శ్యానునాసికంగా మారిం దనటావికి నిదర్శనం. 


l 


[కీ శ, 11వ Ford వరకున్న [is శాననభాషలో 1862 DOS) 
విశేష్యవదాలు అభి స్తున్నాయి. వాటిలో 578 దేశ్యాలు; 211 తద్భవాలు; 
424 తత్సమాలు- మవాచ్వాచక విశేష్యూల్లో చాలావరకు లింగబోధక [ప్రత్య 
యాలు లేనివే, ఉదా. తలవరి, Sox) gee, రాజు, కమ్మరి, కొడుకు, మొ. 
కొన్నిమాటలు [పథమైకవచన| ప్రత్యయ నహితంగానూ రహితంగానూ కని 
పిస్తున్నాయి. ఉదా. (1) చేశ్యాలో: Ko, KEE; (ii) తద్భవాల్లో: 
బోయ, S a-e; (iii) తత్సమాల్లో: పాతకు, పొతకు-న్ట్‌. (Soo 
సహితంగా ఉన్న మవాద్వి శేష్యసనదాలు విభిన్న పత్యయరూపాలతో FAHD 
న్నాయి. ఉదా. ధనంజయు-ఖజు, ఉత్త మో త్తముంన్దు, వాల్లు, సంయు కు... 
e కుళ్ళమ్మ-న్‌ . వీటిలో “న్‌ అనేది అత్యంత |పాచీనమూ, బహుశా 
తమిళంనుంచి సం|కమించిదీ కావచ్చు. D’ అనే మవా దేకవ చన పత్యయం 
(కీ. శ. 7వ శశాద్ది నాటికి “జు గామారింది. (కానీ లేఖననం|పదాయంలో 
10వ శశాబ్ది వరకూ -H నిలిచింది). ఈమార్చు 8వ ¥ wD కే Hr Food. 
పద్యశాసనాల్లో ఇది వైకల్పికంగా “(డుగా మారింది. “౮కు పూర్వాచ్చుకు 
ఆనునాసిక శ్రమని estf o. E చేరిన చేశ బ్రపదాలసనంఖ్య అల్పాల్పం. తత్సమ 
తద్భవపదాల్లో ఈ| ప్రత్యయం చేరినప్పుడు పదాంతా H 3 కల్పికంగా ఉత్తుగా 
మారేది. ఉదా. bak, ఉ_త్తమో_త్రము-న్లు. వాల్చూర్వానునానిక లోపం 
సంప్రదాయంగా ఉన్న కన్నడ | ప్రభావంవల్ల ధనంజయు-జు వంటి రూపం 
పర్పడివుండవచ్చు. మూల్మదావిడంలోని మహా చేకవచన[వత్యయం “న్డ్‌” 
గా ఉండి దతీణ|దావిడంలో *60కారలోవం పొందిందని బరో అభి పాయం. 
మూల దావిడంలోని “*_న్‌ ట్‌ /-న్‌త్‌' అనే ఈ [వత్యయం దంతమూలీయో 
'చ్చారణతో 'f5.5'm» ఉండేదని, Bot D 85'S o అమవాదేకవచన 
Xo మైన Fogom O సంబంధించిందనీ ఏమెనో పుం 23 బహువచన ప 
“శయం చేరినప్పుడు మవాచదేకవచన।| పత్యయం లోపించటం సర౭సాధారణం. 
ఈ oami) పురస్కరించుకొని కునుణ్‌ , OME అనే శబ్దాలను పరిశీ 
లించినప్పుడు, ఆమహద్వా చక మైన కు Heh శబ్బంలోని “ణ్‌” (పత్యయం 
వకవచనబోధకమ నే భావించవలని వుంటుంది. | దావిడభావల్లోని లింగబోధక 
(ప్రణాళిక నిర్దుష్టంకాదు కాబట్టి ఈవిధంగా వ్యాకరించటం సమర్థ నీయమే. 

అనువత్తుల్లోకూడా 'వథమైకవ చన వత్యయరహిత మైనవీ, రహిత 
నహితరూపాలు "రెండూ ఉన్నవీ, కనిపిసాయి. ఉదా. 'వేపుర, Sears, 
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li 


కొట్టూరు, అజుతొజె, WD కొన్ఫ, 5 8, Zo, అణతి వంటి (వత్యయ 
రహితరూపాొ లే అధికసంఖ్యాకాలు. [వత్యయాలు చేరిన, చేరని, రూపాలు 
“రెండూ ఉన్నవి కొన్ని. ఉదా. (i) Brce: ఇల్లు, కోయిలము; కుంచ్చ, 
కుంచ్చ-ము; తువతొటు, ప్లాన్షొలి-౦బు, రాముడు, మడు=వు; BrS*.D.en, 
మొద-వు-లు (ii) తద్భవాల్లో: Sew, దణ్ణు-వ్‌ ; so, సల-ము (iii) తత్స 
మాల్లో; (దమ్మ, (దమ్మ-ము; మానిక, మానిక=ఎము. *-౦0బు,=వు" [వత్యయా 
లతో వాటి రూపాంతరాలతో కొన్ని మాటలు కనిపిసాయి. ఉదా. నాగబు, 
కొట్ట =ంబు-న, 3.5-9, R^ | Smonea, 'దేశ-ము, వురన్సరఎం. [పసాద-[-_ 
చేసిరి, అచ్చ-వ్వు-కా. MISH, పరియారు=వు, కరన=మ్ము-న, మొ. 

వై నిదర్శనాలనుఐట్టి e (పత్యయం ఎరువుమాటలమీద మా|తమే 
వచ్చేదని, ఆది [క్రీళ. రవ శశాల్షినుంచి మాత్రమే కనిపిస్తుందని, చెప్ప 
వచ్చు. కొవ్నిమాటలు feo, X [పత్యయాలు శెంటితోనూ of నున్నా 
యి. ఉదా. పరియార_ము: పరియారు=వు, [వాకారంబు; (9 96-5, 
శాసన్యంబు: సాసన-వు. వీటినిబట్టి “వు (ప్రత్యయం చేరినప్పుడు |పాతిపదిళ 
చివరి edo బవుళంగా ఉత్తుగా ATSI చెప్పవచ్చు. బిందురహిత ‘oy’ 
[ప్రత్యయం లేఖకదోష మో eG a కావచ్చు. '-og5' [38 gots o 
OHH OSS చనంగా ఉండి |B. శ, TS yag ఎరువుమాటల్లోను, 8వ 
శశాద్దికి దేళ్యపచాల్లూను, “-మ్‌/-మూగా మారింది. ‘sw’ [పత్యయాన్ని 
అ|జహితంగా వాడటం కీ.శ, Ts For] కే 9 రపడింది, “ఒందు” [335] 
SO సమీకరణంవల్లి |B. శ. 9వ ar కే మ్ము”గా పరిణమించింది. Aw, 
కొలఎను” వంటి FOOD G (పాతిపదికలో భాగంకాదు. అది tup 
(పత్యయరూపాంతర మనవచ్చు. వీటికికూడా ఇతర ము[పత్యయాంశాలకు 
లాగానే ‘9 B65, చేరని, బహువచన రూపాలుండటం ఒక కారణం. 
“కయమ్‌/కెయన్‌ , కుళమ్‌/కుళన్‌ "వంటి పర్యాయరూపాలు తమిళంలోకూడా 
కనిపించటం రెండో కారణం. | 

(పొతిపదికమీద “_రు'| పత్యయంచేరి మవాన్మవాతీ బహువచనరూపం 
ఏర్పడుతుంది. అప్పుడు తత్సమశచ్చాల్లో [పాలిపదిక చివరి ed ఉత్తుగా మారు 
తుంది. ఉదా. (i) చేళ్యాల్లో: ఎవ్వం-ర్‌ , "వారు, 'వేవు_రు; (11) ఎరువు 
మాటల్లో: దేవ-ర,2* మల్లు-ర, మలినుంర్‌ , నంయుక్తు-ర్‌. వె వాటి 
24. చేన_ని_కి, చేవ-ర-కు అనేరూపాలను పోల్చిచూ స్తే ఇక్కడి రేఫ బహువచన 
(పత్యయమని స్పష్ట మవుతుంది, i 


lit 

లోని చివరిమూడు రూపాలూ గమనార్హాలు. కొన్ని సందర్భాల్లో మవాచేక 
వ చనంమీద అమవాత్తుల్లోలాగా ‘00 [వత్యయంచేరి బహువ చనరూవం 
పర్పడటం కద్దు. ఉదా, wd EH పదు-న్ట్‌ అయి, ఇరువంణ్డ్‌ _ర=కు.. వీటి 
లోని శకట రేఫ ఉచ్చారణవిధేయంగా రాసే [పయత్నఫలితం. వె y బాలను 
కన్నడంలోని *“అవ-న్‌, అవ. 5-35 , అకియ-న్స్‌ ఇర్‌ , son S36, 
య్వ్‌-ఆర్‌ * వంటి మాటలో పోల్చినప్పుడు ఈ విధానం నిరళంగావై నా 
ఇతర DDS భాషల్లో ఉందని o DoiXoo. ఇదే okoo TRE 
లువంటి చోట్టకూడా కనిపిన్తుంది. 

మవాదమవాశ్చా ధారణమైన బహున చన ప్రత్యయం “లు.” (ఇది 
గాక అ[పాణివాచకాల్లో మాత్రమే కనిపించేది *కు/_గు”. ఇది o (పత్య 
యానికి (పాతిపదికకూ మధ్యలో వ స్తుంది). ఇందుకు కొన్ని WSS OST) 
నాలివి, ఉదా. (1) (పాణివాచ కాల్లో; అణపోతుఎలు, eared =లు,కన్న్య 
-$ UH, తపను-ల్‌ Len, STO, మంగడ్‌-ల్‌_అ, రాజు-ల్ల్‌ Le (ii) 
అ|పాణివా చకాల్లో: ఆడ్‌ లు, ఆట్‌ 26 9, గుళళువు, [మాం_కు-ల్‌ Leo, 
శేం-గు_ల్‌ 2e. చివరి రెండు మాటల్లోని '_కు,_గు'లు వునరు కంగావాడినవే, 
“-ళుి పూర్వరూపం; “_లు తరవాతిరూసం. 


బహువ చన పత్యయం చేరినప్పుడు [పొతిపదికాంతంలో కొన్ని ముఖ్య 
మైన మార్చులు జరిగేవి, ఇవి ముఖ్యంగా అయిదురకాలు: (i) (పొతిపదిక 
చివరి *ఆ,_ఇ,.ఉ"లు లోపించి సంయు క్తవశ్హా d diio. ఉదా. (1) అ” 
లోపం: మటు న్తుల్లు, Sano, EXC (ii) ల లోపం; గుడ్డు, 
కోమట్లు; (ii) ‘6’ లోపం: $m, నంజుడ్లు. (2) (పాతిపదిక చివరి అచ్చు 
తోబాటు దానికి ముందున్న 'ణ,జ,య,వ'లుకూడా లోపించటం, ఉదా. 
(à ణలోవం: (బావా Dw; (ii) ed So: కూ H-D- ; (iii) 
యలోపం: EnS, [వాం (లు, 3-0-6 ; (iv) వలోపం: Bred? 
Q-9», గురు=భి-లు. (8) [పాతిపదిక చివరి అ, ఇకారాలు ఉకారంగా 
మారటం. ఉదా. (i) -అనా_ఉ: బేవు-లు. ఈ మార్చు ఎరువుమాటల్లో 
Sb నిత్యంగా జరుగుతుండేది. (4) (ప్రాతిపదిక చివరి-ము[పత్యయలో 
ఫంళో బాటు తత్పూర్వన్వ రానికి SY Sorbo, ఉదా. Hod-g: కుంచా 
«m. ఈమార్చు క్రీ.శ, 11వ vor ఏ లోనే కనిపిస్తుంది. ఇచే విధమైన మార్చు 
"కైకేకాళ్లంలో. వకవ strug gma చచ్చింది. ఉడా. భోగాంనకు, 
నరకా-నం, నిమిత్యా=న, రాజ్యా-నయు, (5) [పాత్రివదిక O88 అచ్చు 


lin 
$7500 తత్ప్చూర్వవాల్లులు బహువచన (పత్యయంతో కలిసినప్పుడు గుణా 
e 
త్మకంగా ఆరురకాలమార్చులు వచ్చాయి ఉదా, (1) రేఫ డశారంగా, 
శకటరేఫగా మారటం: (అ) Get ot, Sey, Seb; (ఆ) DLAI, 
63:77 620; (ii) శకట రేఫ డకారంగా మారటం : ఆడు, మటబుతుడు; (iii) 
eo m e) 

డకారం ళ కారంగా మారటం: Ms, రట్ట గుళ్ళు; (iv) Beto కటకారం 
VAO Fo కావటం: పుట్టు, పుట్ళు, ముట్లు, ముట్భు, భట్టు (ఇది సార్వ| తిక 
మైనా సంప్రదాయవ్యాకరణాల దృష్టి కెక్కక పోవటం ఆశ్చర్యమే); v) 
అకారం డకారంగా మాకటం; SONS; (vi) నకారం జకారంగా మాక 
టం: |మాంకుల | చూబ్కుల ], Gone | $209 ]. 

మవాద్వాన ; శబ్దాల ద్వితీయాది వీభ ర్త goto మూడు రకాలుగా 
ఉండేది. ఉదా, (1) ధాతువు, (బంధుత్వబోధశకా లై న “_అయ్య'వంటి పదాం 
శం)/బహువ చనలకారం, విభ క్రీ ! పత్యయం, [కమంగా చేరి SUAD: See 
-É, (2) wry, ఏకవచననూ చక మైన వదాంళం "(S ya[-s [0 [axo 
వచన oso, విభ క్తి |పత్యయం, [క్రమంగా WS SAd: A7(8-9-6, 
ఖీము=న_కు; (8) ఆెండోరకంలోలాగా నే ఉండి బహువచశిసూచకంగా రేఫ 
Kod: "బార్‌ =ఇ-కి, అమహాత్తుల ద్వితీయాదివిభ a georg మూడు 
రశాలు, ఉదా, (1) ధాతువుమీద ‘X30 వంటి నృలవా చకపదాంళమూ, 
TADI పకత్వసూచకమైన SH అనేపదాంళమూ | బహువచన 
లకారమూ, ఆతరవాత విభక్షిపత్యయమూ కలవి: ఊర్‌ --a, కొరవి= 
థీ-క్‌, లింగా-(్రీ-న-కుం; (2) ఛాతువు,'-ము/-వు,-న/థ/-ను'/ బహువచన 
లకారం, వీభ క్రీ (ప్రత్యయం, వరసగా ఉండేవి: కొట _౦బు-న, ధమ్ముకా-వు 
=ల్‌ _అ; (8) ధాతువు తరవాత ఆ దేశాగమాత్మ కా లయిన 'త,ట,ణ/9/0, 
బహువ చనలకారం, Dy (Spo, వరసగా ఉండేవి: ఏణ్‌ _ట్‌ అన్‌, 
నూ-ట్‌ _అ, నూట్‌౦టి-కి, విత్చల్‌ 9-8. ఈ జాపవిభ క్రికాలు చేరని 
నూయిని వంటి రూపాలుకూడా విరళంగా క నిపినాయి, ఈ ఆరురకాల 
నిర్శాణాలూ ఉన్న (పాతిపదిక లే SOs క్ట గ్రం తాలుగా, విశేషణాలుగా, 
ఉపయోగపడేవి. 

ద్వితీయావిభ_కి పత్యాయాలు “4,9 ,95,00, 00,50)" అనే సపదాం 
శాలు, ఉదా. దేని-థీ, దీని-న్‌, కన్న్యళ-ను, C-D, నాణ్ణి-0, చోజు-నిం, 
.తమ్‌-ము. చివరిది వర్ణ సమీకరణంలో నకారం మకారంగా మారినలిదువల్త 
వర్పడరూపం. 

G 
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“న,ం'లు తృతీయావిభ కిని సూచించే నవదాంశాలు. న EE 
యంతో వీటికి v2 Sore అర్జి కంగా పోలిక వుంది. నకారం తృతీయా ప్రత్య. 
యంగా |క్రీ.ళ. 9/10 శశార్షినుంచి మాత్రమే వాడుకలోకి వచ్చిందిగాని' 
11వ yara వరకూ దీనికి అంత | ar cor, నియతోపయోాగం గాని,. 
కనిపించవు. ఉదా. పరా|క్రమంబున-న్‌ , అంగంబున-౦. “వేశ,చేతం,తోడ,. 
తోడం,తోటిన్‌,తోన్‌,తో* అనే అనుబంధాలను ఉపయోగించి తృతీయా! 
విభ ovt సూచించేవారు. ఉదా. బోళ-చేత, వై దుంబుళ-చేతం, 
చోడుళ_తోడ, మెచ్చు-తోడం, నలరామనిభు-తోబన్‌, మడ్డితోన్‌,. 
పదువ-తో. వీటిలోని “తోటన్‌ ' అనేది “'తోడ'కు పూర్వరూవం; *తో,తోన్‌” 
లు పర్యాయరూపాలు. ఇవి సవోర బోధ కాలు. B(S అనేది క E 
$" to. 

SHEDS SD క్‌ ,8(న్‌ ),కు(న్‌ ),కూ” అనే వదాంశంతోను, "vn" 
అనే అనుబంధంతోనూ నూచించే వారు. ఇది వస్ట్మీపత్యయమని సం[వదాయ. 
వ్యాకరణాలు భావించినా eet o6? [ప్రయోగమే దొరకలేదు. ఉదా, 
వస న్తీళ్వరంబున-క్‌ , దీని-కి, ేని-కిన్‌, చేను-కు, మవోరాజులాఎకున్‌,. 
ఒజ్జల_కూ, పరోపకారంబు-పొగ్జె, Bens, చేనుకు మొదలై నచోట్ల 
కావ్య భావలోలాగా కు పత్యయానికి ముందు నగాగమం లేకపోవటం 
విశేషం. ఉదంతాల మీద A(S), ఇద౦తాలమీద ‘-8(8 ), సరిపూరక 
(పవృ 867 వచ్చేవి. “-కిన్‌ ,_కున్‌ "లలోని నకారం ద్వితీయా|పత్యయ (పతి 
రూపమని టూల్‌ WS విశ్వాసం *F ఆయనదృష్టిలో ద్వితీయా- చతుర్జీ 
విభక్తులు మూల దావిడంలో ఒకటిగానే ఉండేవి. చతుర్గీ -వంచ మ్యనుబంధ 
మైన TR నన్నయకు తరవాతి కావ్యభామలో కూడా బహువీరళంగా సే 
ఉండేది. 


పంచమ్యర్థ కాలుగా “కడ,వై ,Soi$ [DS (౫ మీద)” అనే అనూ 
బంధాలు మా[తమే ఇశసనభాషలో కనిపిస్తాయి. ఉదా, భూపాదిత్యుల- 
కడాన్‌, భూసతి-వె , మహి-మిన్ట, గుడి-మీన్స్‌ -ఇ. ఈ శాసనాల్లోనే 'వె/ 
So $gifo| Y 2on* కూడా (వయు క్షమయింది. ఉదా. చె లేచినేన, 
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Saas § సూచకంగా BENLI క్తి [వత్యయంగాని అనుబంధంగాని' 
శాసనభాషలో దొరకలేదు. ద్వితీయాదివిభక్త్యంగ మే SASSO 
ఉండేది. 

సవ్తమ్యర్థ ౦లో D e(o), అన్‌,న OD ÍTOTT, ‘wotd,. 
ఒళన,లో(0),లోన, లోపలి, ళోని అనే అనుబంధాలు, of స్తున్నాయి. 
ఉదా. నూరగతి=ర్ర, తిర్పలూర్‌ ow, 56 అన్‌, Baws _-అం, అన్వయం: 
బున, (హలంత [పాతి పదికమీద అజాది|[ పత్యయాలూ, అజంత | పాతిపదిక మీద 
వాలాద్మిపత్యయాలూ, పర్యాయ పవృ 867 ఉన్నాయన్నమాట); Ga n 
అందు, రాజుల్ల్‌-ఒళన, ఆబి=లోం, భూమి_లోన, డొంక-లోపలి, కయ్యాంబు- 
ళోన, వె వాటిలోని “ఒళన,ళోన,లోని ఉత్తరో త్తరం అర్వాచీన మెనవి. 
మూల దావిడంలోని FEF [Fas ధాతురూపం (కీశో, 7వ శతాల్షి దాకా' 
తెలుగులో నిలిచివుండటం విశేషమే. “ఉల్లోవు, ఉల్లాయం” వంటి మాండలిక 
sme నేటికీ ఈపాచీనధాతువు వాడుకలో ఉంది. ఈ శాసనాల్లోనే 
“లోవు స్వతం|త్రశబ్ద or (కీ.శ. 11వ శతాబ్దిలో) [పయుక్ళ మయింది, 
ఉదా. పల్లికి లోవైన go to (A164. 14:1080-91), Aso లోపుగా 
యిల్లు పట్టు (A 152.11:1082), బోయుణ్లును SDS యావ్యుకారు బోల 
(A.126.12:1047), వెలకుం గొని విడిచిన యిల్లు లోవుగా (A164. 18:1080 
-91) “డాపల, వెలుపలి శబ్దాలతో “లోపలి fao పోల్చినప్పుడు "*-5e" 
అన్న భాగం [వత్యయ మే మో అనిపి స్తుంది. 

నిర్మాణ కమాన్నిబట్టి సర్వనామాలనూ విశప్యాల నూ ఒక్కటిగా నే, 
భావించాలి. ఇది ముఖ్యంగా మూడు రకాలు, లింగవచననూచళాలు గల 
నిస్టేళసర్వనామాలు మొదటిరకం. లింగబోధలేని ew, పురుషవాచక 
సర్వనామాలు రెండు, మూడు రశాలవి, [పళ్నవాచక సర్వనామాలూ' 
“etn” మొదలై న అన్యయాలూ మొదటిరశానికి చెందినవే, అ,ఇ, అనే పాతి 
పదికలనుంచి ఏర్పడ్డ నిర్తేశసర్వనామాలు కొన్ని SS శాసనభావలో' 
దొరుకుతున్నాయి. ఉదా, (i) మవాన్మవాతీచాచశాలు: వక. వాను, వాడ్డు; 
aso. "వారు; ఏక. వాని; బహు.'వారల, వారి; ఏక, ఆతర్జ్‌ , ఆతని; వక. 55, 
2D ; 2:50.55 , వీరల, 56. (ii) అమవాద్యాచశకాలు: SY, (ఇచ్చిన్‌ )అది, 
దానిక, ఇది, దీని, Bd; (iii) అవ్యయాదులు; ad, ఇన్లు, ఇన్లుల; gám, 
oo 


lviii 
“నాలు, మూలదజిణ | దావిడంలో “*ఎణ్‌ /* ఎట్‌” (=8) అనే రూపాలు 
న్నవని ఊహించవచ్చు. కాని “_మ,-మిది' వంటి (పత్యయాల పూర్వరూప 
నిర్మాణం సాధ్యంకాదు. ‘208’ రూపాలు తెలుగు, కొలామీ భాషల్లో, 
“ఎమీ రూపాలు తుళు, తెలుగుల్లోనూ కనిపిస్తాయి (DED 670). ఎణ్‌- 
బొది, ఎణ్‌ =ఉం-బొది వంటి రూపాలను చూసి ‘dd’ | పాతిపదికనూ 
'-578' (పత్యయాన్నీ So సముచ్చయం కలుపుతున్నదని, '-5"78' 
కాల[కమాన “మిది మారివుంటుందనీ ఊహించవచ్చు. “తొమ్మిది శబ్దం 
లోని 'మిది” సామ్యంవల్ల చై[పశ్యయం చేరివుండనూవచ్చు. కొందరు 
ఎనిమిది తొమ్మిది శబ్దాలు రెండూ “లెండుతక్కువ పది, ఒకటి తక్కువ పది" 
అనే పద్దతిలో నిర్మితాలని, '-208,-578' అనేవి “వది రూపాంళరాలని, 
Soo: 9, తొమ్మిదిళల్ది విషయంలో ఈతీరు నిర్మాణ|క్రమం అనేక 
[o Sd se కనిపిస్తున్నది. ఉదా. కన్న. Load, ఒంభత్సు; కొలా, 
ఒంబయ్‌; తుళు aboa, గోండీ ఉన్మా(క్‌), ఎడ్ము-, మొ. (DED 688, 
2910). అయితే ఎనిమిది విషయంలో ఈరకం నిర్మాణవద్దతి కనిపించటం 
లేదు. (9) తొమృ, తోంభ అనే రెండురూపాలు మాత్రమే “తొమ్మిది' అనే 
అర ౦లో లభించాయి. నేటి వ్యవవోరంలో 'చాలా(మంది)” అనే అర్భంలో 
'తొంబ'శబ్దం వినిపి నున్నది. (10) $8; ఇరఎవది, ఇరుభది, ఎణ్‌-బొది, 
ఎణ్‌ ను, ఎన్‌-మిది, ఏబది, ఎం-భది, ఏం-భయ్‌, ప-వది, నల్‌_దొది, 
ied Bm, పద్‌-ఏన్‌, పన్‌ -దుంబు, ము-ప్పది: రు ఇన్ని రూపొంత 


రాలకు కారణమైన పరినరలకణాలు స్పస్టంగా తెలియటం లేదు. ('00) 
నూలు, నూటింటిక, నూర, నుట, నూట; నూర్‌ -వ్వురు- అనే రూపాలు 
మాత్రమే లభించాయి. (1000) వెయి, వేయు, వేలు వే_గుళ్ళువు; 
BMH, వేవురు, aS అనేరూపొలు దొరుకుతున్నాయి. వె చెప్పిన పురు 
బోధక సంఖ్యావాచ కాలు ఇతర విశేప్యాలలాగానే విభ 8 (వత్యయాలను 
స్వీకరిస్తాయి. *_వురు (ప్రత్యయం మవాన్మవాతీవా dto. అమవాద్వి Var go 
విషయంలో సంఖ్యావాచకం అమవా దేకవ చనంలో మాత్రమే ఉంటుంది. 
ఇవిగాక సంఖభ్యావాచకాలయిన ఎరువుమాటలు కొన్ని దొరుకుతు 
న్నాయి. వాటిలో (పొక్ళతంనుంచి వచ్చిన చౌ, 8d, దువ, 2085, వారన, 
వంద, $ 8X e», సంస్కృతంనుంచి వచ్చిన (8, నవ, నవతి, SPS, 
| 35, కోటి, vu లున్నాయి. భిన్నాంకాలను అర వంటి దేళ్యళన్రాలతో, 





నన ను ను. 


29. గంటి జోగసోమయాజి, eo y షా వికాసము, “పే. 459.454. 
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“అడ్డ, ఆద వంటి [పాక్ళతసమాలతో, అర్ధ వంటి సంస్కృతసమాలతో 
నూచించేవారు. 

విశేషణాలు er Dye». (1) విశేష్యాలకు ముందుమాత్రమే వచ్చే 
"అన్వతం|త్ర |పాథమిక విశేషణాలు ఒకరకం. ఆ-, GL, ó-, అనే [శికం 
ఇదే. [తిక సంధి i. PRI శతాబ్లుల మధ్య వె కల్పికంగానే ఉండేది. 
(తికంమీది వాల్లు ద్విరు క్ర మెనప్పుడు [BESS స్వరం వికల్పంగా [వాస్వమ 
య్యేది. నంయు క్తవాల్దుల్లోని (వథమవాల్లు కూడా Bot క్రమవుతుంేది, 
| తికంమీది ward¥ Doo యడాగమం 548. ఉదా. ఆ-బసిణ్జీ : అ-భ్బార 
C8; ఈ-ఊడ్హందు : ఇ-స్పతిమ, ఇ-య్యొట్టు; ఎంవ్వర్‌ . (2) విశేషణంగా 
వాడుక చేసే ద్వి తీయాదివిథభ క్ష రంగం "రెండో రకం. (3) సంఖ్యావాచక 
విశేషణాలు మూడోరకం. (4) “ఎణ్లు/_ఎడు' అనే STYE (పత్యయం 
“BOS విశేషణాలు నాలుగో రకం. ఉదా. మాన్‌ -ఎడ్జు, మాన్‌ 36. 
(5) వి శేష్యంమీది -ము[పత్యయస్టానంలో వినిమాయకపదాంశమైన _పు వ 
& o చేరిన విశేషణం అయిదో రకం. ఉదా. వేం-బళ్ళి : వేవ్‌-ఊర్‌ . ఇవి 
బహువిరళంగా ఉండేవి. (6) అజంతవి శేష్యం మీది ward విశేష్యూనికి 
టుగాగమం చేర్చి విశేషణం చేసింది ఆరో రకం. ఉదా. ఇరుకుట్‌-ఊరు. 
(T) వి శేమ్యవిశేషణలతణాలు రెండూ ఉన్నవి ఏడోరకం aoe. ఉరువు-పల్లి , 
(6) కేవలం విశేషణాలుగా మా[తమే [పయు ZHI JIDE SE o. 
ఉదా, $6 -వరు, చిజటు=-౦బూరి, BEBOS. (9) [కియా పదాలుగా 
కూడా ఉండే ఛాతుజవిశేషళణాలు తొమ్మిదోరకం. ఉదా. ఇచ్చిన, ఉన్న, 
ఉపేతీంచిన, మన్న, CARS, బిచ్చిన, మొదలై న భూత శకాలికవిశేషణా 
లూ, oou sem, అయ్‌-వ, వండ్‌-ఎడి, వ[కంబు రాదెంచు.(వేవుర), 
మొదలైన తద్దర్మార్భ క విశేషణాలూ, BHD, లేని వంటి వ్యతి రేకార్భ x 
విశేషణాలూ శాసనాల్లోదొరుకుతున్నాయి. (10) ఇవిగాక నామవాచకం 
మీద “అగు” ధాతు భూతకాలిక విశేషణరూనం ‘vous’ dB) నిర్మించిన 
విశేషణపూర్వవద పదబంధాలు కొన్ని విరళంగా కనిపిసాయి. ఉదా, ఉత్త 
మో Ce -అయిన. శాననస్థ నిదర్శ నాలనుబట్టి ఈపదబంధనిర్మాణం కీ.శ. 
7వ fw లో కడప మండలంలో ఆరంభమై, 8.10 శతాబ్దాల మధ్యకా ' 
లంలో ద&ిణకో సాకు వ్యాపించి, 11వ శతాబ్దికి యావదాం[ధచేళంలో 
"వాడుకలోకి వచ్చింది. 

మూడురకాల అవ్యయాలు శాసనాల్లో కనిపిన్తున్నాయి. (1)విశేష్య 
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[పాతిపదికకు “కా” అనే అసంవూర్ణ [కియారూపాలు 38 6642. ఇవి 
అనంఖ్యాకాలు (2) సర్వనామాలుగా భావించబడేవి, ఉదా. geo (= ఇట్ల ) i 
అట్లు 52; 55 (= So}. (3) అవ్యయ[ప యోగంగల స్వతం|తశ ద్దాలు, 
ఉదా. అర్జిన్‌, తొల్లి, BA, పరువడి, పిదప, 9*9, xed, Dey. వీటిలో 
చివరిది "Soc" అనే [క్రియకు వ్యతిరేకాగ్గక విశేషణరూపం. 


సామాన్య, సంకీర్ణ , $25 [f eHow [క్రియలు మూడు విధాలు ఏక 
vor మెన “అగు' వంటివి సామాన్య| క్రియలు. ఇవన్నీ దేశ్వాలే నామ 
[పాతిపదిక మీన |క్రియాశారక (ప్రత్యయం చేరి ఏర్పడ్డవి Hoke, యలు. 
ఇవి దేశ్వాల్లో, ఎరువుమాటల్లోనూ ఉన్నాయి. ఉదా. (i) See T 

e o e m e 

ask \., ముణ్బ్‌-ఇల్‌ =; (ii) ఎరువుమాటల్లో : అనుథప్‌ -ఇ6చు, [పన S g-- 
ad ~. సమస్త క్రియ లన్నీ దేశ్యాలే 85 రెండు రకాలు. (1) [fes పాతి 
SES నీద మరో క్రియావదాశం చేకి (వ Sow లిచ్చేని. ఉదా, (1) వ్వర 
మానార్థ కం : ఏళుచ్‌ -69; (ii) wD ప్యదర్థృగం > నడపం-గఖ; (iii) ఆత్మా 
రకం : అటీసీ=ఎకొన్న; (iv) అనుజ్జార్థకం : : ముణం-జనదు; (v) అధి క్యార్దకో 0: 
రా-దెంచు; (vi) sang 60 : కిట్ట-బడిన; (vii) Qt yore e o: O& 
మృను-వలయున్‌ , (2) అస్వతం| శ నామధాతువు Dos అను 265 fo చేరి 
ఏర్పడ్డని ఉదా చే-కొని. ఈ JO Áw [కీ శ. రివ ళళాస్టంనుంచి 
నిరళంగా దొరుకుతున్నాయి. 


అకర్మక [కియాధాతువు % Bos ‘2’ [వత్యయంగాని, “ఇంచు (పత్య 
యంగాని 38 589% | క్రియలు oia అకర్మక క ధాత్వంతంలోని “-చు” 
సకర్శక [Boor మానేటప్పుడు “x m మారుతుంది. ఉదా. (1) అ. (5. 
ధా x చెజి-చిన. id: జరిగేటప్పుడు ధాతుగతడ కారం జికా 
రంగా SUS, ఇది (B. శ. నివ శ తాబ్చినుంచీ కనిపిస్తున్నది (ii) అ. (&. 
ధా. + కన్ను; రావ్‌ ఇంచి (iii) అ. (8. ధా -i x చమ్‌-ప్‌ -ఇన, 
ఈమార్చు జరిగేటప్పుడు ధాతుగత చకారానికి అనునాసికవర్ష o ఆ దేళమవు 
తుంది 
[పేరణార్థ క| క్రియలు Bot విధాలుగా ఏర్పడేవి. (1) SEP 
PEDD “ఇంచు” [Si goto చేరుతుంది. ఉదా. క 5 -gE j-8. కాప్‌ = 
-aE -a (2) సకర్శకధాతుగత చకారానికి పకారం ఆ చేళమపుతుంది: 
ఉదా. కుడివ్‌ఎఇన, Sout. diio toyeo జరిగేటప్పుడు ధాతుగత wor 


2011 
నికి నకారాదేశమో (ఉదా. చొచ్‌-చుూచొన్‌ -3), ఛాతుగతనశా రానికి 
మకారం ఆదేశం కానటమో (ఉదా. పన్‌-చునాపమ్‌-పు), జరిగేవి. 

"v [కియా పాతిపదికల స్వరూపాల్లో కాలార్థ ర్‌ [వత బ్రయాలు చేరినప్పుడు 
కొన్ని మార్చులు వచ్చేవి, ఇవి పదమధ్యసంధులే గాని (పాతిపదికల వర్యా 
యరూవతను ఒకేచోట నిరూపించటంలోని లాఘవాన్ని పురస్కరించుకొని 
ఇక్కడ చర్చించటం జరుగుతున్నది. ఈమార్చుల్లో ఎనిమిది [పధానమెనవి. 
(1j భూతకాలిక (పత్యయాలై న “ఇ, VOTA, చేదర్భ క[పత్యయగత మైన 
ఇకారంగాని చేరినప్పుడు ధాతుగతయశకారం నకారంగా మారేది, ఉదా. 
కేస్‌ _ఇ, అజిన్‌_-ఇవ, 95-85, [వాస్‌ 22, చేన్‌ _-ఇనారు. (2) (పత్యయాడి 
నున్న “ఇ,ఎ'లముందు WOKS మెన ఉకారం ఇకారంగాను, ఇకారం అకా 
రంగాను, బహుళంగా మారేవి. ఉదా. (i) 6౫ ఇ: కుడివ్‌ - ఇన, 
పొడిచ్‌ ఇ, 685-2, చెటిచ్‌-ఇనను ఈ మార్పులు జరగని రూపాలు లేక 
పోలేదు. ఉదా. పొడుచ్‌-ఇ, పొడుచ్చ్‌-౪. (ii) ఇ Du: eS -ఇ, 
S65 95, కదవ్‌ -ఇనను, (8) ఊనిక లేని ద్వితీయాక్షరగతాచ్చులు చ్యుతం 
కావటమో లోపించటమో జరిగేది. ఉదా. నిల్చ్‌_ఇ, 053-3; పల్కా-ఇన, 
Od 3.88, నిల్‌ . ఇనం, (4) [పత్యయాదినున్న “ఇ, J'e ముందుగల 
FH గతవకారం యశారంగా మారేది. ఉదా. పో _ యె/పోయ్‌-ఎ, 
పోయ్‌ - ఇన. (b) AHYS ప్రత్యయం చేరినప్పుడు POKS Servo : 
వకారంగామారేది. ఉదా. కాప్‌ లన్‌, (6) తుమర్భక [3$ నాద్యర్థృ క 
(ప్రత్యయాలు చేరినప్పుడు ఛాతుగత మైన అద్విరు SHWD ముందున్న అచ్చు 
ÂY ormi, ద్విరుకృవాల్లుకు ముందున్న అచ్చు (వాస్వంగాను, పర్యాయ 
రూపత పొంచేవి. ఉదా, కొ_ధథీ-మ్మ, పో. pm, పొయ్య్‌-అ. (T) “ఇచ్చు 
ధాతు HWY కరూపం ఈయ్‌-అన్‌ గా [పత్యయాచ్చుకు ముందు యడా 
గమం జరిగినరూపంలో (8.5. 8/10 శళాల్చిలో కనిపిస్తుంది. (8) |పత్యయా 
చ్చుకు ముందు యడాగమం జరిగినరూవంలో క్రీశ. 9/10 శతాబ్దిలో కనిపి 
స్తుంది. (8) (పత్యయాద్యచ్చు లోపించటంవల్లి వర్ణ సమీకరణం జరిగి [28 
పదిళస్వరూవంలో మార్చువచ్చేది. ఇది రెండురకాలు, (1) పురోగామి సమీ 
కరణంవళ్లి మారినది., ఉదా. మన్‌ _న; (11) తిరొగామిసమీకరణంవల్ల మారి 
$8. ఉదా. a6-0, ఉన్న్‌_అ,' కొణ్న్‌-అ, 
2005 భూతశకాలికసమాపక | క్రియలకు చేరే (ప్రత్యయాలు' ముఖ్యంగా రెండు 
వర్గాలవి. *9,98,a5 , (0 అనే, సపదాంశాలు మొదటివర్గానికి చెందినవి, 
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వీటిలో మొదటి రెండూ e Bi oS | వత్యాయాలకు. ముందువ నే మూడోది 
అజాది పురుష [పత్యయాలకు ముందు. వచ్చేది. నాలుగోది ధాత్సంతయ కారా 
నికి పురుష పత్యయానికీ మధ్యమా[తమే వచ్చేది. ఉదా. -ఇ- ఇచ్‌ )-8-8; 
-48-180 388-8, $5 ).98-%b; -353S )-8-8 ec; -$-:-$-8. 
వై వాటిలో -a మధ్యమపురుష మవాన్మవాతీ బవువచనాలకు ముందు 
వచ్చేది. “ఇయె(న్‌), (S-a) అనేవి 'రెండోవర్లానికి చెందిన [వత్యయాలు, 
ఇవి పథమపురు DIS చనంలోను, [పథమవురువలోని అమవాదృవు వచనా 
నికి ముందూ, వచ్చేవి. ఉదా, _-ఇయె(న్‌)-: పడ్‌ _ఇయె, పడ్‌ -ఇయెొన్‌; 
-3-:98 3-2, (వాన్‌ -2;-98-: 983-35; -2o-: కట్టించ్‌ _ఎం; -ఎను: 
sS ఎను. 98 " [వత్యయం బహుశా “.(అ)న్‌ CE పురుషవాచక So 
యంతో కలిసి ఏర్పడ్డ SoS క్షనపదాంశం కావచ్చు. 

“_ఇన,-న [పత్యయాలు _కృవదర్ధంలో వచ్చే నవదాంశాలు. వాలంత 
'ధాతువులమీద సాధారణంగా నిలిచే [పత్యయగతమైన ఇకారం ధాతుగత 
యకారం తరవాత నిత్యంగా లోపించేది. (వత్యయాచ్చు లోపించిన సంద 
vue వర్ణ నమీకరణంవల్ల వచ్చేమార్చుల్ని ఇంతకుముంచే గమనించాం. 
ఉదా. $5 )-83$, అంప్‌-న, ఇడ్‌_డ. 

క్వ్వార్గ 6లో '-8' [5 po వచ్చేది. ఛాతుగతయకారంమీవ చానికి 
పొజీకంగా లోవంవచ్చేది. ఉతా. అయ్‌_ఇ, అయ్‌-ధ్రీ, ($. Y. 85,9 కళా 
బుల్లో కనిపి.చే పొడిచ్చి, పొడుచ్చి అనేరూపాలు ఆధారంగా మూల్మదావిడ 
భూత కాలిక (ప్రత్యయం '*-5' అవ్పటికింకా నిలిచివుందనే సంబేవాం కలుగు 
తుంది. FIAT, శోవడె' ed భావితరూపాల స్థానంలో పడి-చె వంటి రూ 
పాలు శాననాల్లో కనిపించినందువల్ల ఈసం చేవాం దృఢపడుతుంది. ఈరూ 
పొలు రాయలసీమ దఠిణ[పాంతాల్లో నే లభించటం మరో విశేషం. 

తద్ధ vut క సమావళ[ కియల నిర్మాణం రెండురకాలు:పురుషవా చక 
(వ్రత్యయాలున్నవీ, లేనివీ. పురుష వత్యయాలున్న వాటిలో 'తు-, -దు-,-డు-, 
-(-'e 3 సవదాంశాలు తద్ధర్శార్థ x 5 gerere కనిపిసాయి. ఛాత్వుంత 
ణకారం మీద డాడి సపదాంశమూ నకారంమీద తాదినపదాంశమూ వచ్చేవి. 
ఛాత్వంశాచ్చు మీద చాదిసపదాంశమూ ‘vo’ అనే అనంవూర్ణ్య | క్రియమీద 
భూన్య[వత్యయమూ వచ్చేవి. ఉదా. కొణ్‌-డు-మ్‌ (నేటి 'కొందుముకు 
పూర్వరూవంు SF Feo, కాన్‌-తు-రు, ఉల్జుందు-రు, పోదురు, 
పోవుదురు, కల-గ్ర-ర, కల-ఫీ-ణు;, కల-ధీ-ద్‌, sw-g.d. dye 


Ixv 
(వత్యయరహితమైన SSTITY సమాపక [కియల్లో “ఉ(న్‌)- అనే అర్థ క 
[వత్యయం కనిపిస్తుంది. ఉదా. eR -ఉ, efi ఉన్‌, వలయ్‌.ఉం. 

తద్ధర్మార్థ క్ర విశేషణ ప్రత్యయాలు Both విఛాలు. (1) -ఉ(న్‌)_,-P-' 
లతో ఉన్నవి. ఉదా. 505-6, తెచ్చ్‌_ఉన్‌, అన్‌-?, to. 0. (2) LT 
_ఎడు, -5, -H లతో ఉన్నవి. ఉదా. SH 25, 66.235, 06 
(అయ్యె-అనటానికి బదులు తప్పుగా), అన్‌ -పట్టి (అ నేటి-అనటానికి బదులు 
తప్పుగా). చివరి రెండూ అర్వాచీనాలే గాని నన్నయ నాటికే అవి రాత 
కెక్కే_యి. 

నడపునది అనే విధ్యర్గకరూసం aO లభించింది. ఇది ధాతుజ విశే 
Snom, విశేష్యపూర్వస్థానంలో విశేషణంగా, [కియాపదంగా మూడు 
విధాల భాసిస్తుంది. నిర్భాణ|క మాన్ని బట్టి పురుష | పత్యయ సహిత తద్ద ర్మా 
OS సమాపక |క్రియగా దీన్ని పరిగణించవచ్చు. కాని ఆ [కియారూపానికి 
దీనికిలాగా విధ్యర్థం లేదు. “_అది'ని OGY నర్వనామ [పత్యయమని భావి స్తే 
దీనికి పురుషళోధకత్వం లేదు. [పథమ మధ్యమ పురుషల రెండు వచనాల్లో 
నూ ఇది ఒకే రూపంలో ఉంటుంది కాని ఉత్తమ పురుష రెండు వచనాల్లో 
నూ దీనికి DS TY [ప యోగం లేదు. దీని నిర్మాణ సంక్షీన్టతను 689 ఒక 
విధంలో వర్ణించటం సరికాదు. 

“నన్‌ ,-నను' అనేవి చేదాద్యర్థక (పత్యయాలు. “_నను"లోని చివరి 
ఉళారం అపదాంళమనవచ్చు. ధాత్వంత యకారంమీద [పత్యయాదీకారం 
లోపిస్తుంది. |పత్యయాద్యచ్చు లోపించినప్పుడు కొన్ని సమయాల్లో ST wo 
కరణం జరుగుతుంది, పదమధ్యనంధిలో, ఉదా. కట్ట -ఇనన్‌, నిల్ప్‌-ఇనం, 
8765 ఇన్‌, అయ్‌-నన్‌ -ఉం. 

(పార్ధ నాద gg g [కియారూపం [పాతిపదికా పురుష పత gore మధ్య 
(పత్యయమేదీ చేరకుండానే ఏర్పడుతుంది. అప్పుడు ఛాతుగత దీర్హాచ్చుమీద 
అద్విరు క్త HOA, [వాస్వాచ్చుమీద ద్విరుక్తవాల్లుగాని _నిత్యంగా 
వసాయి. ఉదా. 7-0-5, మను_?-ము, J85. 

తుమర్థ o6 ఛాతువుమీవ “అన్‌, _అంగి మొదలై న సవచాంశాలు 
చేరుతాయి: “గి అన్నది. “కా అనే అసంపూర్ణ [కియారూపమే. ఇది చేరినా 
Boe sow ed gon అర్థ లోవంగానీ కలగవు. vod ఇది అంశాభాస 
మన్నమాట. ఉదా. వళ్‌-అన్‌, (55.85 g v, చేయ్‌-అ, బఒవ్స్‌-ఆంగ, 
లర్లియ్‌-లం,, నాం. చివరీపదం Po! అనే, రూఫంలో వర్ణ వ్యత్యయ్లం 
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వచ్చి 65348. [పాతిపదికాంత , దీర్భాచ్చుమీద |వ్రత్యయాద్యచ్చు లోపి 
mod, టో | 
¥ [SS ౦లో ఛాతువుమీద “-చు” (ప్రత్యయం చేరుతుంది. ఉదా. SO. 
చు, అనుభవించు-చు. ఈ|కియారూపానికి “ఉండు ధాతురూపాలను అను 
బంధించి వర్తమాన[క్రియలు నిర్మించేవారు. Sy HS Oxon |క్రియారూ 
పాలు డొంకతిరుగుడుగా నే 2638 మైనాయి, 

SIR I కన మాపక | క్రియకు వ్యతి OE ova Qs ధాతువుకు (e) 
అనే |పత్యయాన్ని చేర్చి నిర్మించేవారు. |ప్రత్యయాద్యచ్చు వాలంత ధాతువుల 
మీద నిలిచి అజంతధాతువులమీద నిత్యంగా లోపించేది. ఉదా. చన్‌_అదు, 
లే-దు. వ్యతిరేకార్భ క విశేషణాలు ధాతువుకు (లని [ప్రత్యయం చేరి 
ఏర్పడేవి. ఉదా. వెట్‌ -అని (సెట్టని-కి బదులు తప్పుగా), లే-ని. వ్యతిరేక 
sg క [యలు ధాతువుకు “_(అ)కి (వత్యయంచేరి ఏర్పడేవి. ఉదా. 66.5, 
చేయ్‌-అక్‌ , ఓప్‌ -అక, కా-క్‌ , లే-క్‌. వై మూడు రకాల వ్యతిరే కారక 
[కియల్లోనూ [పత్యయాద్యచ్చు వాలంతధాతువులమీద నిలిచి అజంత ధాతు 
వుల మీద నిత్యంగా లోపించటం నవదాంశాల పరిపూరక (సవృ 85 
చివ్నామేగాని [పత్యయాద్యచ్చు వ్యతి రేకా ర్థకం కాదని నిరూపించదు. 
కానీ సం|పదాయ వ్యాకరణాలు wo [పాధాన్యాన్ని గుర్తించలేదు 30. 

శ [EE కాసమాపక క్రియలకు “ఉండు ఛాతురూపాలుచేర్చి వర్తమాన 
[క్రియలు నిర్మించేవారు. ఉదా. SOS -ఉన్లి , పళుచ్‌ -ád, Bom: S 65, 
sys -án, «8 కాలుచున్‌ -ఉణ్ణు (వ B లుచుణ్డు-కు బదులుతప్పుగా). 

భవివ్యతి_ 9యలను ధాతువు తుమర్గకరూపానికి అసంపూర్ణ [క్రియ 
‘Se’ చేర్చి డొంకతిరుగుడుగా నిర్మించేవారు. ఛాత్వంత|దుతంమీద “కలి 
నిత్యంగా “గలిగా మారేది, ఉదా. ఓయం-గల, పొయ్య-గల, (పతి 
పొలింపం-గల. ఈ రకం భవిష్యతి. ceo S.¥. 11వ శశాలివే దొరుకు 
తున్నాయి. Yo’ స్వతం[త [కియగా కూడా శాసనాల్లో కనిపిన్తుంది ఉదా. 
కల-యంతకు. 

ఉ_త్తమపురుమెకవ చన [కియారూపాలు దొరకలేదు. బహువచన 
రూపాలు “-మి/-ము” అనే సవదాంశాలతో లభ్యవడ్డాయి. ఉదా. ఇచ్చితి 
-మి, కొణ్బు_మ్‌,పరివారించ్చితి-మి. (ప్రాతిపదికాంశాచ్చు gst మె శే'-మి, 
ఉవర్ణ mé “ము” సరివూరక పవృ త్తి తిలో ఉంటాయి. 


80. చిన్న యనూరి, బాలన్యాకఠణము, 8.82,87, 89, 4T, ముఖ్యంగా 20. ^ 
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 మధ్యమవురుమైకవచన ప్రత్యయం పార్థ నాద్యర్థ కాల్లో మాత్రమే 
అభించింది. ఉదా. కొమ్‌-మ్‌, ఫో-మ్‌. బహువ చనరూపం ఒక్క BSBA. 
ఉచా. 829-8. 

[పథమపురుషలో లింగభేనంమీద ఆధారపడి భిన్న(పత్యయాలు కనిపి 
స్తాయి. HOSA SS పత్యయాలు ఏకవచనంలో మవాదమవా దృేదంతోనూ, 
బహువచనంలో [(పాణివాచక_అ|పాణివాచక 'భేదంతోనూ దొరుకుతు 
న్నాయి. విశేష్యాల్లో కనిపించే ఈ అన్వయం క్రియల్లో కూడా కనిపి స్తుంది. 
మవాదేకవన చన [oo os సవదాంళం * -(ఆ)ణ్జు. ఉదా. e.c, 
ఇచ్చిన్‌ _అడ్డు. “ఇచ్చినవాణ్లు' నుంచి ఏర్పడ్డ ఈ రెండోరూపం È శ is 
శతాబ్దిలో గోచావరీమండలంలో మొదలై నా 185 Ford నుంచి మాత మే 
దీనికి కావ్య పయోగగారవం వచ్చింది. అమవా దేక వచనంలో “-అది,_అదు, 
_దు అనే సపదాంశాలున్నాయి. ఉదా. ఇచ్చిన్‌.అది, చన్‌_అదు, లే-దు, 
కల-యది. ఇకారయుత సపచదాంళం తద్ధర్భవిశేషణాల్లోను, ఉకారయుకం 
వ్యతి రేక కియల్లోను పరిపూరక[సవృ 867 ఉన్నాయి. అజంత పాతిపదిక 
మీద [పద్యయాద్యచ్చు నిత్యంగా లోపిస్తుంది. |పాతిపదికాంశాచ్చు తర 
WIS యడాగమం రావటంకూడా క ద్దు. 

మహన్మవాతీ బహువ చనంలోని పురుష పత్యయాలు పరివూరక (పవృ 
_త్తిలో ఉన్నాయి: [పాతిపదిక చివరి ఇకారం తరవాత ‘8’, ఇతర తా 
“రు. ఉదా. $5.8, 33 లు, "w-A-8, Yo-6 , పో(వుదు-రు. E 
సంధివ శాన ఏర్పడ్డది. అ(పాణి-వాచక బవువచనరూపం ఒక్కటి మామే 
(11వ $798 లో) దొరికింది. ఉదా. ఇచ్చిన-వి, 

పవార్థకంగా '-e' [పత్యయం వచ్చేది. ఉదా పాజక్‌-అ, చిర్పలి_ 
య, అజంత | వాతిపదిక మీద యడాగమం రావటం గమనించాలి. ఈ (పత్య 
యాన్ని పునరు fom [పయోగింఛటం కూడా విరళంగా ఉంది. ఉదా. 
శాన్‌ 0-0. ఈ అక్షణం కావ్యభాషలో నే నిలిచిపోయింది. 

x. అనిళ సయ, పర్యాయ, సందేవోర్థాలను సూచించే [ప్రత్యయ మొకటి 
“(య్ఫ్‌వని(యు]/న్‌ Y! అనే థిక్నరూ పాలో కనిపిస్తుంది. ఉదా. కలర్‌ - 
పనియు, ఎవ్వి_యేనిన్‌, ఎవ్వాండ్‌ -ఏని, “ఏని” (దుతమా కళా అనే విష 
యం మీన తీ వచర్చలు, జరిగేయి", A క. 9/10 శశాళ్చి నాటి కొరవి 


91. జాలవ్యాకరణము, 2. 9; ; 8.41,.118; n a. 
1.907, 491, 552-554. f EE 
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శాసనంలో రెండు రూపొలూ కనిపి స్తున్నాయి. అనుచిత విభాగంవల్ల ‘No’ 
అనే రూపం Soyer అదే '[పాచీనరూపమని పండితులు |[పయోగాలను 
సంస్కరించారు3 3. “నేని అని వ్యాకరించదగ్గ నందర్భమేదీ శాసనాల్లో 
తటస్థ వడ లేదు. 

సముచ్చయార్భక పదాంళం శాసనభాషలో విశేష్యాలమీద, [soso 
మీద, సంచేహోద్యర్థక ప్రత్యయం మీద, సముచ్చయార్థాన్నే sd) exe 
యాల మీద కూడా బహురూపాలోో వస్తుంది. ఉదా. (i) విశేష్యాలమీద : 
అన్ని-యు, కళాక ear ఉమ్‌, గుళ్ళు_వు, నాలు_ను, కోటి_యి, గుడి_యిని, 
గావుండా-ను, G3 Sa లక్‌ _ఊ, నవి-యునుం, ఎప్పుడ్‌ -ఊను, గుడి_యింని; 
(ii) [కియలమీద : ఐ-యుము; (iii) సం దేవోద్యర్థక o మీద : fe 02-0355; 
(iv) అవ్యయాల మీద : మజి.యు, మజి-యును. వీటిలో “-ఉము' ed 
సపదాంళం [పొాచీనతమం. ఇది B. Y. 7వ శశాబ్దిలో “_ఉనుగా Soe 
మించటం ఆరంభమయింది. |$. శ. T, 8, 8 yeas? మాతమే దీనికి 
మాండలికంగా -ఉవు' అనే రూపాంతరం ఉండేది. పాలంతవచాల మీద 
È ¥. T.11 శళాబ్బుల మధ్య [(వత్యయగత మైన “ను,-ము అనే భాగాలు 
3 కల్పికంగా లోపించేవి. అదే కాలంలో అజంత పదాలమీద ఈ [ప్రత్యయా 
నికి ముందు యడాగమం వన్తుండేది. దీర్ధాచ్చుగల “_ఊ,-ఊను అనే 10,11 
శశాబ్దాలనాటి సపదాంశాలు నేటి రూపాలకు మూలాలు. ‘on’ అనే 
సపదాంళం È. Y. 9/105 eb on 11వ yed వరకూ తీరాం|ధ్రం 
లో మాండలికంగా "వాడుకలో ఉండేది. “-యింని” అనేది B. v. 10వ 
fnb వ్యవవోరంలోని ‘aghy'S పూర్వరూపం. 

నిష్పూదక (ప్రత్యయాలు రెండు రళోలు: కృత్పత్యయాలు, తద్దిత 
(ప్రత్యయాలు, అని. శాననభాపనుంచి చెరి వడు [S cores వ్యాకరించ 
వచ్చు. తది lth -(e y , “కిక, -కకము, కాలు, _గార్‌, 
_పల-, -0 అనేవి స్పష్ట మైనవి. ఉదా. (i) చేసేవాడే అర్థంలో -(v)6: 
తల- వ్‌ .v8, Saye, పూజారి, వుర=వ్‌ -ఆరి. (rasas "చివరి Bue 
చ్చుమీర (వత్యయొద్యచ్చు లోపించటం, '(వాస్వోచ్చుమీద (€ 
Seo “రావటం, inu 20 (ii) స్వార్భంలో _ఇక: -మాన-రామాన్‌ 
E e) సమూవోర్థ 6లో -ఇకము: Se a ©) 








da. ఆంధ్రభాషా వశానకు, "$. 807. 
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కలవాడు ed అర్థ o6" _కాటు/-కాటిః 'నిబంధ-కాజు, Cc ve, 
(వి _తీ_కాట్‌ . ఇప్పటి “_కాడు/-గాడు'లకు ఇది పూర్వరూపం. దీని [పాచీన 
రూవం KES కావచ్చు. వాల్చూ ర్యానునాసికలో పొన్నిబట్టి ఇది కన్నడం 
నుంచి ఎరువుగావచ్చి వుంటుంది. (vd sur dtd ec có*tà -mb Sa. 
గార్‌ -లు, “కాంస్యకారి Yo భవ మైన ఈశబ్ద ంలోని (పత్యయంకూడా ఆర్య 
భాషాభవమనే చెప్పాలి. ‘sven, కారు ల్లోని శేఫభేదం ఇందుకు మంచి 
ఉపప S. (vi) బహుశా దిగర్భంలో _పల-: లో-పు, లో-పల్‌ ఇ, *డా-వల, 
వెలు-పల' వంటిళప్టాల్లో పోల్చి ఈ [పత్యయాన్ని వ్యాకరించటం జరిగింది. 
(vii) స్వార్భ ంలోనే -e: పొద-లు. dro o8? పోల్చినప్పుడు ఇది 
సాధ్యం. బహుశా “కూతు, కూతుటు" శబాలుకూడా ఇటువంటి వేనేమో, 

శాననభాషలో దొరుకుతున్న [కియాపదాలతో నే పోల్చిచూసినప్పుడు 
(క్రియాధాతువునుంచి విశేషాలను ఏర్పరచే కృత్సత్యయాలు ఏడే దొరుకు 
తున్నాయి. ఉదా, (i) కూట్‌ -అము_న; (ii) వాడ్‌ -ఇక_లు; (iii) ah శ 
ఇలి; (iv) 65.05.16, 'పణ్‌ _ట; (v) నంజు-డ్‌ -లు; (vi) తూట్‌ x, T- 
పుళ్ళు (vii) కొల్‌ 35.55. వై నవేర్కొన్న '-extu-, ఇక-, _-ఇలి,-ట-, 
-G ., -పు, -వు'లలోని చివర శెండూ చకారస్థానంలో ఆదేళమయిన విని 
మాయకనపదాంశాలే. 

శాసనాల్లో దొరికిన OS) నృలనామాలను srs పోల్చినప్పుడు 
ముఖ్యంగా 45 Sew బ్రయాలు లభిస్తున్నాయి. వాటి [పాథమిక 
నవచదాంశాలను మా[తమే వేర్కొంచాం. ఉదా. $6.60, మ్లాన్‌-ఇండి, 
అత్స్‌-ఇలి, పర్ట్‌ _ఊర్‌ , కొడ్‌ -go8, ES -óem, నిడుం-గట్ట , పులి-కల్లు,నిడు 
గాడు, గారల-గుణ్ణ, కొడాకుదురు, 870 -కుట్టు,ఆతు-కూరు, ur “oS , 
WS కొలన్‌ _ఇ, ఒం-గోడు, WO -గామ, పరు_వి, BE -Bens ,కారమి 
చేడు, నలూ_చేరి, S8S-HY, ewo-878, కసుం-దల, x9 -నాల్జ్‌ .8, 
కొణ్ణ-నూర్‌. _8, విరి-పర, Cont ew, ఉరువు=పల్లి , గొల్ల _పల్లుభూూదు- 
పాక, ఇలు_పొడ్‌=ఉనుం, మల్క--పోరము,అమ్మల-పూణ్ణి,చెలు-పూర , ఇన్‌ = 
HHS 9, సోర-మడి, చేర-మళ్నలమ్బు-న, గో-మడువు, చెను-మణ్ణ, 
రావి. రేను, ఏళు_వ, కుడా-వాడ, పూల్లి -వ ట్టమ్మున, .గణ్ఞి-శాల. ఆయా|ప్ర 
sooo చర్షితను చర్చించటం ఇక్కడ సాధ్యపడదు. 

వ్య్టక్తి నామ్మసత్యయాలు HOB y Ry, ఉథయచాచ కాలని, HSO క్త, 
పూజ్యార్థ కాలని, [ప్రధానంగా అయిడు విధాలు. అయిదురకాల HOII 
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చక|పత్యయాలు దొరుకుతున్నాయి. ఉదా. (i ) మన్స్య్‌-అజ్జ co, వినియ్‌-అణ, 
కొమ్మ్‌_అర, అయ్‌ _-అన్న-యు; (ii) D6 -అప; (iii) “మార్‌ -అయ్య, 
కొచ్చ్‌_ఇయ, కొణ్డ్‌ _అయ_కు, ఎట్‌ -ఎయ. ఇకానాదినవదాంశాలు (కీ.శ. 
11వ B కిముందు బహువిరళంగాను, 11వళశాల్చి లో-ముఖ్యంగా గోదా 
మరీ మండలంలో-అత్యంతబహుళంగానూ, కనిపిస్తాయి. ఎకారాదివి కన్నడ 
సీమకు దగ్గ రలోఉక్న శెలుగుప్రాంశాల్లో ఆధికాధికం, | Ses poto orb 
కార [పథఖావంవల్ల (పత్యయావ్యచ్చు =n పొందివుంటుంది. (iv) 
మటున్ఫ _వీదుకు, మాట్‌ _పిడుగు; (¥) అణ-పోతు.లు. సం స్కృృతనమమైన 
“అంబా a0 గల (Ay [పత్యయం ఒక్క 5578308. ఉదా. మేట్‌ sow. 

(Sy QO Svar చక (పత యాలు అయిదుమా[తమే అభ గ్రపడ్డాయి. 
ఉదా. (i) వురుష. wre - -అమ్మ: (Ry. కుల్‌ _అమమ్మ; (i) stor. Bed _ 
అవ 3 _ఓణన్లు: త్రీ QE _అవ్వ; (i) x Ba ecd: SHENI భూమ్‌. ed. 
యును; (i) పురువ. పడ్‌ _ఆలు:, కీ EST మన్మట్‌_ est. (v ) పురుష, ors. 
పోటి; (By. వన Q.9*0. వె వాటిలోని “_అలణ్జి,-అళు [వత్యయాలు శెండూ 
Sarre దజీణ | దావిడ శబ్దం Fog Fus (=శోవ్య § )నుంచి 56389. 
(Sy tb o oven రెంటిలోనూ కొన్ని సమయాలో పునరు కృ(పత్యయాలు 
కనిపిస్తాయి. ఉదా. పురువ. నిర్‌ -అమ్‌-అయ్య; Ry AVS అప్‌ -అమ్మ, o$. 
ఆక్‌ _అమ్మ-కు. కాని ఈపద్దతి విరళంగా ఉండేది, 

బహువచన లు (పత్యయాన్ని పూజ్యతాసూ చనకు ఎక్కువగా వాడే 
వారు. అదిగాక మరినాలుగు [ప్రత్యయాలు కనిపి స్తున్నాయి. వాటిలో చివ 
రిది (-గారు/-వారు) ఇప్పటికీ నిలిచింది. ఉడా. (i) జేయమ్‌-అయ్యరు. 
ఇది తమిళంనుంచి ఎరువుగా వచ్చింది (ii) కణమ-య్‌-అరు. ఇది Fost 
శబ్బభవం కావచ్చు. (111) "రేవణ-కాలు, కుణ్ణి-కాళ్లు. ఇది మూల odd 
బవున చశ పుత్యయం *_కళ్‌ నుంచి ఏర్పడిందనటం కన్నా "davon" 
అనే సంస్కృతళ జ BOs ఎరువు అనువాదం అనటమే సంభావ్యం: (iv) పోత 
ఆ్యం_గార్‌ 8; విట్టపర 65 -a, di "రెండోది war పూజ్యతా 
నూచకం. ' i = 

'శెలుగుభావలో (వవేళించిన, ఎరువుమాటలూ w*$ పడాంశాలూ 
తెలుగు వర్ణ మాలలో మార్చులేకుండా ఇమిడిపో తే ఆవి తద్భవాలని, ఇమడక 
ఫో తే తత్సమాలని, అ శెండుర కాలీ వచాంశాలూ troos గాని తమలో 
ఛాముగాని కలిసి పదాలు SAT మి శ్రపీదాలని, ఇక్కడ వ్యవవారిన్తు 


Bod 
“న్నాం. (సంప్రదాయ వ్యాకరణ నిర్వచనాలతో ఇక్కడ పక డలేదు). ఆ 
లెక్కన చేళ్యచేశ్యేతర పదజాలాన్ని పోల్చిచూ సే, తెలుగుభాషలో ఇమిడి 
బోయిన ఎరువుమాటలు is. y. 6 9 శతాబ్దుల మధ్య మొత్తం వవజాలంలో 
20-25 శాతం ఉండగా 10, 11 కశాబ్దుల్లో నూటికి 50 పాళ్లు అయినాయి. 
కావ్యభాషా (Sosa ఈ మార్పుకు [పథాన కారణం, 'ఎరువుమాటల్లో 
'అత్యధికభాగం సంస్కృత | పాక్ళ తాలనుంచి వచ్చినవే. 

సంస్కృతంనుంచి వచ్చిన ఎరువుమాటల్లో అర్థ విపరిణామం, సంస్కృత 
వ్యాకరణవిరుద్ధత, అనే రెండు [పధానలకణాలు కనిపిస్తాయి. ఉదా. (1) 
OG విపరిణామానికి : వ[కమ్భు (=అడ్డు), కరణమ్‌ (=|గామాధి కారి), 
జీవితంబు ( = జీతం), నియోగముల్‌ ( dere»), మొ; (ii) వ్యాకరణ 
విరుద్ధతకు : ఉరమాల (60 5e), [ప్రధాని (=|వధానుడు), మనో 
వల్లి భి ( =మనోవల్లి భ),. వనజనేేతి (= వనజనే త్ర), మొ. మాటలూ (hy. 
11వ fen E: 

“మిశ్రసమాసా' లని, “వై రిపదా"లని నిషిద్ధంగా ఉన్న మిళపదాలు 
క్రీశ. "వ 8:505 లభి స్తున్నాయి వీటిలో. తత్సమ దేళ్యమి[ళపచాలు 
సంఖ్యాధి కాలు; gs చేశ్యమి[శవచాలు వె వాటితో సగంమా[త మే. ఈ 
'పదమి[కణం పవ్య శాసనాల్లో egeo: గద్యశాననాల్లో అత్యధికం. ఇది 
నాలుగురకాలు ఉదా (1) దేళ్యం--తద్భవం: కణ్ణసామి, గొల్ల పల్లు, తామర 
BOS, మావ్వకాలగరుడణ్ణు, మొగమాడువ్‌ , స త్రీగనంకళాలు మొ (ii) 
చేళ్యం--తత్సమం: అమృత పడి, గోమడువు, "OM Kog రవ, జయమాడ, 
జీవితమాడ, |త్రికోణమడువు, పోర్ముఖరామ, (పోలేశ్వర మనవ త్రిన్‌కం, 
(Pires, వీర వెమ్మా౯డి దేవర, మొ. (iii) తత్సమం--తద్భవం: ఉదార 
బుద్ది S, ఘనరాచమణి, PAA, 'దేవ[ద్రోగులు, రాచమానంబున, లోవా 
దడ్డు, ge బాదపరియారువు, మొ. (iv) చేళ్యం EP Hiit 
dos ep, మారపాసారి, 'దేవొణొజ్జలకూ, మొ. 

స్వరం, విరామం, ఉభా oases వంటివి షవిధంగా ఉంజేవో సరిగా 
తెలీదు కాబట్టి ఆనాటి , వాక్యని ర్మాణాన్నిగురించి విపులంగా చెప్పటం 
అసాధ్యం. అయి 8 కొన్ని విలక్షణతలను గుర్తించవచ్చు .ఉద్ధేళ్యవిధేయపూ 
ర్వక వాక్యర చన సాధారణంగా ఉండేది, సదవిన్యాసం .కర్త_ _కర్మ-|కియల 

వరనలో ఉండేదిగాని అక్రమం అక్కడక్కడ ౩ మారేది. క ర్ల సాధారణంగా 
[పథమావిభ 56* ఉండేది, కర్మ '(పొణివాచకమయిశే ద్వితీయా duod 
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ఏదో ఒక దాంట్లోను, ఆ[ప్రాణివాచక sows (వథమలోను, ఉండేది. 
సాధారణంగా విభేయం ఉద్దేశ్యానికి ముందు, అవ్యయం [క్రియకు మునుపు,. 
విశేషణం విశేష్యానికి వూ ర్వాన, SO SEO |పత్యశకర్శ్మకు వెనకా,ఉం డేవి, 
నామాఖ్యాన, [కియాఖ్యాన పద్దతులు రెండూ ఉండేవి. కొన్ని సమయాల్లో 
ఛాతుజవిశేషణాలనుకూడా వాడని నామాఖ్యాన పద్దతి కనిపి నుంది. 
Soy Smi పభావంవల్స తెలుగులోకి వచ్చిన ob SGT, no 
OS |(వయోగాలు విరళంగాఉం డేవి, E G) కర్మ, [కియారహిత వాక్యాలు 
కొన్ని లభిసాయి. 

[పాచీనాం[ధంలో మొట్ట మొదట నామాఖ్యానమేగాని Eo: 
నం లేదనే వాదముంది.89 అట్రువంటి[కియాళూన్యత లేదనటానికే ఎక్కువ 
నిదర్భనలు లభిసాయి. మచ్చుకు కీ.శ. Ts fon శాసనాలనుంచి కొన్ని 
ఉదావారణలు: బోళచేత శవణ గొణిరి (A10.2000-95); విషయబోళ 
కొణీరి (A.10.5:600. 28); కమ్మరి వినియణ[ aD (A18.21 -22:625-50); 
కుమారశమ్మాకారికి ఉదకపూవ్వకా Sy ఇచ్చిరి (AA 5:692-700); very 
ro కొట్టిరి (A24.8:689-100; గొరవళ్‌ మెచ్చి చే నిచ్చిరి (25.85- 
86:Tth). ఇటువంటి పూర్ణ వాక్యాల్లోని నమావక్యకియల సంఖ్య [పథమ 
పురుషబహువ చనం, మధ్యమపురుషబవువ చనం, [పథమవురుమైకవచనం, 
ఉత్తమపురుషబహువ చనం, మధ్యమవుర్నునైకవచనం అనే దిగుడు వరనలో 
కనిపి స్తుంది. 

నామాఖ్యానం [కియాఖ్యానంక న్నా విరళంగా ఉండేది ఇది మూడు 
విధాలు. ఉదా (i) [కియాపదరహితం: 9S e దినికినతీ (A.10.4-5:600.. 
25), BA e. మేడ(వాలు (AB4.T:142.98), దీని అరి నల్తుముడ్లు (CT.&: 
Sth); (ii) ధాతుజవిశేనణయు fo: కుణ్ణికాళ్ళుళ ఇచ్చిన వన్నస ఇరవది 
యదినాల్కు మజుస్తుణ్లు de (A2.11-14:516-600); (ii) సార్వనామిళ 
విశేష్యయు fo: నీవు నా [పొణనమానుణ్లవ్‌ (ABT.£6.21:892. 932. 

పూర్యో కసాధారణలకుణాలు పూ Ort» అన్వయించని SAD TOS 
[కమం తొమ్మిది'రశాలు. ఉదా. (1) క ర్హ్భరోహొతం: పానపోతుల ముచ్చి 
యకు...ఇచ్చిరి...నేల (A:12.29-91 1685-50); ళవనబోళకు... మజుపొలము 
పన్నన 'అడి యిచ్చితిరి (CT:4- 8:8th (ii) x ర్మరహితం: amo 

అంధ భాషావికాసము (19048), "5. 148, 144, 160. 


కొట్టిరి (A 24.8:699-700); (వ్రభుళామున్దు EOS (A 05.18-14:8th); 
(iii) వాక్యాంతంలో క Y: | పసాదచేసిరి.... తొల్పకామి రట్టగుళ్ళు (A M. 
12-15;700- £5); దీవియ వెస్టైం బద్మావతియును (A 141,21:1075-16), 
Do" uif oo పద్యశాసనంలోది. (iv) వాక్యాంతంలో కర్మః గణ్ణర 
ము| శాజుపొడిచి పడియె eS eo v (A 94.8-6:9th /10th);మల్లడ 803 
గుడియు మఠంబునుం గా Be కేయునకు (A 89.27 -29:590-934, రెండోది 
పద్యశాసనంలోది. (V) కర్మ-క _ర్త-|కియ: (శ్రీసతికి SB వాంగుణువుళ 
'దేవణ ons (A £6.1-8:Tth); (vi) క _ర్భృపదపునరు క్రి: పెటనివారు... 
అటీసినవారి పాపంబు Aa వెటనివారు (A 66. 2-5:8th); (vii) విశే 
ష్యం-విశేషణం: నిల్చె విద్దమయ్య విిపకవచమ్బు (A 17.4:680); UIS 
మల్లు B Bod నమిత తేజుండు (A 89,48-44:898.994). Bod tay ge 
పద్య శాసనంలోది. (viii) పరోవకర్శ-| పత్యతక ర్మ :గణు దేవరకు నముదునకు: 
దారపోచి యిచ్చినాణ్డు (C14.18-15:1096). (ix) [కియ-అవ్యయం:సిత 
HIDS మిచ్చె సన్మణియుతముగన్‌ (A186.6:1065).88 పద్యశాసనంలోది. 

సంస్కృృతమ ర్యాచానుసారి అయిన ab ss [పయోగాలు' 
నాలుగేనాలుగు of స్తున్నాయి. ఉడా, నీకేమి వలయు దాని వేణ్ణికొమ్మ్‌ 
(A87.80-82:692-922); ఎవ్వడ్డేని Show వానిద ధమ్ముకావు (A114. 
T:10th); ఈ విత్తి ఎవ్వా౦ డేని అపవారించిన వాని పితృ వీతాంయహులు... 
(A 120,12.14:1003), Bard BAO రాజులై B చారుం... పాలించు: 
వారు (A.110.84-88:1006). 

సంస్కృత భాషా్య[పభావంవల్ల తెలుగులో [ప్రవేశించిన కర్మణి 
(పయోగాలు మూడేమూడు దొరుకుతున్నాయి. ఉదా. సట్టం కట్టబడిన 
వాము (A TT 5-6:825); ఆతని చేయంబడిన ధమ్ముకావుల (A 87.55-56: 
082-923), వై దుంబుళచేతం ato కట్టబడి యేలి (A944 b:9th/10th). 

కావ్యభాషలో కనిపించే రకం పదబంధాలు కొన్ని కనిపిస్తాయి. 
ఉదా. విడిచిన anes (A81.14-15:618); | Sarees చేసిరి. (A44.12-18: 
100-25): సురలోకం ag (AT9.10:825): సుఖంబుణ్ణి (AST.28-24:592.. 
922); సుఖంబు మనువారు (A 87.68:892-922); ఆతని కొల్చించిన Dew 
వులు (A87.53~54); ఆతని చేయంబడిన ధమ్ముకావులు (A 87.56.56); S. 
Bas యుపకారంబునకుం (ASRM); -తచు (వతిష్ట'నేసిన... (A 80. 
€8.70:1060); తమ వేయించిన... (A 180.61-65), మొ. 
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పోలికను చెప్పటానికి “ప్రోలు” ఛాతురూపాలు వాడేవారు. ఇందుకు 
దొరికిన మూడు [ప్రయోగాలూ ' పద్యశానవాల్లో వే. ఉదా. ఈశ్వరునకుం 
గాత్తీ౯శేయుల్డుంబో లె. (A86.9:950); జెజయిత దేవని కూంతు సరియ 
S*eyo గాంత Got (A196.11:1065); భూమిదేవిం బోల్‌ శేవలదేవి.... 
(A 186. 4-5). 

సంస్కృ తాం|ధ పదబంధాలు మేళవించి 'వాక్యర చన చేయటానికి 
“మణి[పవాళ శైలి అని వేరు. సాహిత్యంలో లాగానే శాసనాల్లో కూడా 
ఈ తీరు రచన |క్రీ. శ, TS శశాల్దినుంచీ విరళంగా ఉండేది. ఉదా. Wo 
geo SE సహితం (329.20: 574), nea పయువవిషయఎ OVS తః స్య మాతా 
ద p proe శతమ్‌ (A22. 8-9:8£0); BS FH ges áo గుడి 
(A13. 2: Sth); కొట్ట బోయు తటాకః (553.59: 945-46). 

జాలి ద్రబ్యాదుల్ని పృథక్కరించి చెప్పటానికి J Sho |ప్రత్యయాన్నో 
ఆనుబంధాన్నో వాడటం jiy. "వ శ శార్చినుంచీ వాడుకలో వుంది. ఉదా. 
(శ్రీ చోజమహోారాజుల్లొళన ghs a అణపోతులు (A 8.1.2625); 
బాది రాజుల OM పళ్ళయరి కొడుకు (A 82.8-8:350). 

“ఉండు ధాతుక్ష్వార్థక రూపంతో ఆరంభదళను, SH} పత్యయంతో 
అంతిమదళను, నిరూపిస్తూ mojo QUfo చేయటం అనాదిసిద్దంగా ఉంది. 
ఉదా. ఒంగోడు నుండి టిగచేబు పళ (to పోవు SEM d 32.18-17 
696-709); చేళోలు నుండి బెజవాడ ers వచ్చి {A89.22 ~ 23,892. 
922). 

THR కాధారమైన (పాచీనాం(ధభావను శ్యాస్త్రీయ IOT పరి 
శీలించినప్పుడు అది “(ద్రవస్థితిలో ఎన్నడూ లేదని, 34, దాన్ని నన్నయ 
సంస్కరించి “|ప్రమాణీ* రించి లేదనిి5 అది ఎల్ఫప్పుడూ సువ్యనస్థితంగా 
ki. dirai ఉందని, Beoxrd of. 

| (పాచీనాంధళశాననభాన నాలుగు దశలు గడిచింది. అని (పాగాంధధ 
దళ; (పాక్సాహిత్యదళ, సాహిత్యదళ, కావ్యభాపాదళ, అనేవి. వీటిలో 
మొదటిది (పాచీశతమ శాసనశాలాని! చాలాముం'దే పూర్తయింది. అప్పటికే 
ధాతు (ప్రత్యయాలమధ్య అచ్చులుచేరటం, SY వ్యత్యయ అచ్చంకోచాల 
నల్ల వచాదిసరళాలూ సంయుకాతరాలూ పర్పడటం, వర్ణ సమీకరణంవర్ణి 


$4, m భాషావికానము,. E $8, 148, 238, 284. 
95. అదే, వే, 98, 148_ 155. 508.259. 286. 
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ద్విరు క్తవర్తా లేర్పడటం, dr us వంటి C QE పూర్తి 
అయినాయి స 

(పా క్సాహిత్యదళలో (|కీ.వూ, 20.1 శ 600; అకారం [వ కేక 
వర్షంగా ఉండేది. రేఫఅశారాలు మేళవించాయి. పదమధ్యనంధులు మొద 
లె నాయి పదాంతనంధి ఉండేది కాదు, ' గనడదవా Oro 3 కల్పికంగా 
ఉండేది. సంస్కృత పభావం, అనుస్వార లేఖనం, 5 రపడ్డాయి. [SE gy wae 
Od. tI వ్యవన్శీతమైనాయి. 

సాహిత్యదళలో (|క్రీ.శ.601-9'0) బ్యావవోరిక, సాహిత్యక, మాండలి 
కాలు ఏర్పడ్డాయి. సద్యశాసనాలు otf B నాయి. సంస్కృత | ప్రభావంతో 
శేఫమీద HO gto క్తి అరంభమయింది, లేఖనంలో. అచ్చులకు ఆను నాసిక్యం' 
మొలక 808. Ie} యవశా రాలు, ద్విరుకాద్విరు కృ వాల్గులున్న జంట: 
మాటలు, వాడుకలోకి వచ్చాయి. టకారం [వ శేరకవర్గ త్వం కోల్పోయింది. 
అజృధ్యడ కారం ణకారంగామారటం మొదలయింది. శకట రేఫ శేఫతో మేళ 
వించింది. Soon Eck Sw SOS మైన $$ నిలిచింది; ఇతర S6 3 
రకత్వంలో శానేచ్యుకమయింది. "s dd. సంయుకృధ్వని “న్స, ణ్ల E, 
లుగామారింది. అత్సంధి వై కల్పికమయింది. గసడద వా చేళశం స ల. 
[S504 పద్యంలో నిత్యమె గద్యంలో 3 కల్చికమయింది. ‘020’ Bass 
యం “ము, -వు, -మ్ము'లుగా పరిణమించింది. మి[శసమానకల్పన అధిక 
మయింది. య త్తదర్భక కర్మణి (ప్రయోగాలు భాషలో చోటు సంపాదించా 
యి. శాలుగోవంతు మాటలు ఎరువుగా వచ్చాయి. “మణి[వవాళ శై భి” 
ఆచారంలోకి వచ్చింది 


కావ్యభాషాదళలో ({8.¥.901-1100) ఎరువుమాటల సంఖ్య Bobo 
తలు పెరిగింది. *ఎడి/-ఎడు” [ప్రత్యయం “-వ(టి)'గా మారింది. [కియాప 
DS Sa వకార లోపం మొదలయింది. నామాంతంలోని “.ఇయ'ఆద్య 
చ్చు పోగొట్టుకోవటం ఆరంభమయింది. అమవాత్సఏత్యయం *_ము'లోపించి 
తత్చూర్వస్వరం 86 o కావటం [పారంభించింది. వర్ష వ్యత్యయంవల్ల రెండు: 
[వాస్వాచ్చులు పక్కపక్క లచేరి దీర్హాచ్చుగా మారటం (అనం > sro} 
మొదలు వెట్టి 08 SPS OS చనకు మార్గ దర్శక మైన విలక్షణ పదబంధకల్బనల్కు 
అసాధారణ. వాక్యర చనలు, ఎక్కువై నాయి. 


ఇది (ప్రాచీనాం ధశాసనభాషా చరిత్రకు అత్యంతసంకీ ప్ప పరూపం. 


A BRIEF HISTORY OF THE LANGUAGE 


In early Telugu (upto! 100 A.D.) there are 28 consonant and 
10 vowel phonemes. The consonants are [K.8.11,6 j.t.d,n.t.d,n, 
p,bm,y,r, (z),.].v.s,h, and (1) /. Two of them given in paren- 
thesis lost phonemic status during the historial period. The 
vowels are /a,8.i,1,0,0,€,8,0, and 6/. [ai] and [au] are not 
separate phonemes as they do not contrast with [ay] and [av], 
respectively. The half-nasal was only a morphophoneme. [11] 
was only an allophone of /n/ on account of non-contrasting 
occurrences such as pancina [pancina?. The full-nasal was a 
cover-symbol for homorganic nasals and hence not a separate 
phoneme. The alveolar allophones of /c/ and /j/ do not occur 
in the material but [ts] in modatsa might be an approximation, 
for want of a separate graph for the alveolar allophone of /e/. 
Seven more co-existent phonemes are added to the inventory 
through Sanskrit and Prakrit loans: /kh,gh,th,th.dh,ph,bh,s, 
and s/. But there ls no evidence in the corpus to posit [th] 
as a seperate phoneme, [r.!, and Ì,] do not occur in the 
material. [r] is not a separate phoneme as it did not contrast 
with [ri]. 

No geminates occur following a long vowel and no con. 
sonant clusters following /0/. క్‌. and h] do not occur 
word-initially. /1/ occurs only before /o / and 1/l only before 
ja] in clear cases. /k,t,d.p,b,m, and v/alone occur word.ini- 
tially in conjunction with /r/, eg. krocce, tragina, drovadi, 
pralunu, bramana, mrani, and vraccina, Only Jk| and [pj 
occur word-initially in clusters with /1/, eg. klocce, plolan- 
andu, /k.g.cj,t.dintdnpbmy,rllv, ands/ occur inter. 
vocalically both as geminates and single consonants. jih, 
and 1/ occur only as geminates in inter-vocalic position. Bi. 
consontal clusters are more frequent in inter-vocalic position, 


1. For the dates, etymologies and occurrences of these and other inscripta 
ional words cited hereafter, see Index Verborum. 
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"Triconsonantal clusters are infrequent in the same position 
‘even in loan-words. 

PDr *k-preceding palatal consonants generally developed 
into c- in Telugu. T. Burrow thought that this palatalization 
took place sometime between 800 B.C. and the first few cen- 
turies after Christ.” K. Ramakrishnaiah thought that it took 
place in PDr itself? and Bh. Krishnamurti stated that the 
change started either at the time when Telugu branched off 
from SDr or sometime earlier than the 5th cent. A. D. and 
that it was accomplished during the pre-literary period.4 The 
‘word ‘ ceruvu' in cenceruva and kamkurāñ ceruva, occurring 
in the Pedavegi ins. of 885.410 A. D. is traceable to PDr. 
*keray. This testifies that palatalization was accomplished 
by then. The word cilata ( <Skt. kiráta-) is found to occur in 
a Pkt. ins. of the 8rd cent. A.D.5 It can be said on the strength 
of such evidences that the change started in 8rd [4th cent. A.D. 
in central Andhra. Unpalatalized forms of the verb *keyu 
nevertheless occur infrequently till the 8th cent. A.D. kécina 
(for kesina) occurs in the Munjeru ins, kési occurs in the 


kotturu ins., and késina, kesiri occur in Bhayravakonda inss. 
These forms attest that the change was accomplished much 
earlier than the 8th cent. A.D. but older forms are preserved 
largely owing to orthographical practices. 


One of the important sound changes which was accom- 
plished by the time of the earliest Te. inss. was the develop- 
ment of initial voiced stops. Bishop Caldwell argued that 
there were no initial voiced stops in PDr.? K.V. Subbaiah7, 
T. Burrow? and Bh. Krishnamurti? support the above view 
whereas Jules Bloch?°, Godavarma1?, A. Master1? and S.K. 
Chatterji1? believed that there were initial voiced stops in 


2. BSO(AJS 11.122-139, esp. .126. 
3. JVOI 15.76. 


4. TVB§1.11, esp. $1.18. 
5. M. A. Mehendale, HGIP, Intro., p:xxiii and pp.120, 122, etc. 


6; CDL, p.138-139, m Jules Bloch, IA 48.194-195 
7. YA 38.193221. 11. BSO(AJS 8. 562. 
8. BSO(A)S 9.711-722. 12, Ibid., 9.1008. 


9. TVB §1.55 and §1,70-73 esp, 13. IL 14.9-15, 
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PDr. A study of early Telugu will not justify positing initia} 
voiced stops for PDr for the following six main reasons: 
(1) Native words with clear etymologies are not found 
to occur with initial voiced stops in the material 
anterior to the 7th cent. A.D. 


AR) There are few assimilated loans which occur from 
the 6th cent. A.D. with initial voiced stops. 


(9) There are doublets with and without initial voiced 
stops occuring at one and the same time within the 
material eg. kudavada: gudivada; khanduga: gan- 
duga; badi Sarmma: padi Sarmma, etc. 

(4) There are instances when initial voiced stops in loans 
are devoiced, eg. tuga: duka /duga. 

(5) Itis not justifled to posit initial voiced stops for 
PDr based on the few occurrences in the material 
of words with dubious etymologies like gurambu and 
gelei. 

(6) There arc many place-names and personal names 
with initial voiced stops whose etymologies are un- 
certain and unclear. 


Words with initial voiced stops are of two types: (i) those 
which resulted from the voicing of unvoiced stops or are trace- 
able to an initial /v-/ and (ii) those which resulted from 
metathesis, The initial voiced stops resulting from metathesis 
are again of two sub-types: words with initial single voiced 
stops and the same with initial consonant clusters. 


K.V. Subbiah argued that initial voiced stops were deve. 
loped in pre-Telugu as a result of metathesis and accent shift 
from the first to the second syllable.14& The problem was 
examined by L. V. R. Aiyar!5 and M.B. Emeneau also. 6 
Alfred Master called the development by a new name 'proen- 
thesis.17 Bh. Krishnamurti explains the situation by meta. . 


14, IA38.09. ` 16. Lg.21.91-19. ——— 
15. QIMS 22 443-480, 17. BSO(A)S 12.340-364. 
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thesis and vowel contraction (VICV2> CVIV2> cv). 8 
Owing to these two changes, Telugu developed words with 
initial /g,d.d,v,r,r,1J, and 1/, eg. gari, daggumbarti, dani, 
vanru, rendu, rēni, léci, lona, and laccu. olana ("-.s0]a 
maharajull olana inpuloli anapotulu. ."), earlier form of Jona 
and alisina that of laccu (< *aliyu) occur within the mate- 
rial. This development might have been accomplished much 
earlier than the 86th cent. A.D. 

Words with initial consonant clusters resulting from 
metathesis and vowel contraction occur from as early as the 
4th/5th cent. A.D. kl., pl-, and vl. developed into kr-, pr., 
and vr- by the Tth cent. A.D., eg. klocce: krocce; plandor. 
ambu: prandoru;* vl.: vraccina. 

(aru)tore of the 4th/5th cent. A.D. is the earlier form of 
trova of the 10th cent. That means that [tl in clusters fell 
together with /r/ by then, the intermediary form being *trova. 

Bh. Krishnamurti states that loss of [z] in initial clusters 
might have happened sometime during the middle of the 12th 
cent, A.D.19 but there is evidence to say that it started 
during the 7th cent. and was not accomplished during the 
historical period. The change, however was sporadic, eg. 
ayyavolu, gocci, polama, mani, etc. 

Initial y- and v. are found to occur from the 5th and 9th 
centuries A.D., respectively. eg. yullalüru, yalamma; vakotti, 
vuddini. y- and v- are non-phonemic. 

Suffixal -g- and -v- in inter-vocalic position are found to 
have changed to -v- and -g-, respectively. It is not possible 
to state where a particular development started but both the 
changes started during the 11th cent. Eg. 

(i) -g-> -v-: nalugu vs. naluvu 
(ii) -v-— -g.: danduvu vs. dandugu. 

The develompment of PDr *n into /n/ in Telugu started 

during the 7th cent. and was accomplished by the 9th cent. 


18. TVB 61.121138. 19. Ibid, $1.145. 
vi 
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Two words ‘anati and pani’ occur in the Rameswaram Pillar 
ins. of the Tth cent. An inverse spelling ‘tana’ appears in 
the place of a regular form ‘tana’ in the Cennarayanipalli ins, 
of the 9th cent. Although an original *n was orthographi- 
cally preserved through the 11th cent., it can be said that the 
phonetic change was accomplished by the 9th cent. itself. 

An inter-vocalic /d/ started changing into /n/ during the 
Tth cent. in the Palnadu area. Eg. kodikim vs. koneki. This 
change is 2 sporadic one in the language. 

One item /ceruvu/, occurring in the Pedavégi ins. of the 
4th /5th cent., has two forms with a trill and a flap in ‘cefice. 
ruva’ and ‘kamburan ceruva', This accounts for the merger 
of /r/ with [t| a long time before the date of the ins, Jz] was 
lost in ‘irukutiru' and ‘cittéru’ of the 7th and 8th cents, 
'-üru' occurs with a trill in 'padamaralüri' during the 8th 
cent. The merger of /r/ and /r/ into jt] started in the cen. 
ral Andhra region during the Tth cent. and spread over the 
State within the next century, — VrV developed into VrV by 
the 8th cent. 

PDr *] started developing in Telugu into /1/ in inter- 
vocalic position by the Tth cent. and lost its phonemic status 
by the 9th cent. In one Dharanikota ins. of the 8th cent, the 
form ‘kolaci’ occurs without an expected VIV, Inverse spell. 
ings are noticed in inss, of the Krishna.Godavari basin during 
the 7th cent. which hyperstandardized the PDr *1 forms by 
replacing them with -l~ forms. Eg. ayyavolu, kalar, talavara, 
It means that *VIV developed into VIV by that time. 

An inter-vocalic -1. developed into -d-~ by the Tth cent. 
Eg. kuducu, etc, 

Early Telugu had geminate k,g,c,t.d,n,t,d,n,p,b,m,y, r, 
l Lv, and s in inter-vocalic position owing to assimilation. T. 
Burrow?? and Bh. Krishnamurti? 1 believed that the develop. 
ment in question was accomplished during the pre-literary 
period, But the inscriptional material attests for the deve. 


Mamaniri nge Patron mamma యతయు. ae క hit 


20. BSO(AJS 11.129. 21. TVB §1.179-190, 
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lopment from the 4th cent. A.D. This assimilation is of two 
types: 1. (C) VC-C>(C)V-CC:Eg. ic-cina; 2. (C) VC-V»(C) 
VCC.: Eg. kott.üru. Forms without this development are 
noted to have occurred infrequently for seven centuries after 
the change was first attested in the material. Eg. perddal. 

Geminate -n- and -l- are also noted to have developed 
into geminate -nn. and .]l. during the historical period, 
'konna' of the 8th cent. changed to ‘konna’ by the 9th /10th 
cent. although forms like ‘anna’ were orthographically pre. 
served through the 10th cent. An inter-vocalic geminate VIIV 
also developed into VIIV by the 8th cent. Eg. palli vs. (randu) 
balli. 

Inter-vocalic consonant clusters were developed during 
the historical period owing to assimilation (VC1 C2 V). -nc. 
> -nc-. Was one such development that was accomplished by 
the 9th cent. Eg. pancina: pancina. Similarly, -Ik- > -lk- 
is noted by the Tth cent. Eg. palkina. /r/ in clusters also fell 
together with /r/ during the same period. Eg. türpu: turppuna, 
At the same time, -nr- developed into '-nd, -nd- and -ndr.’. 
Eg. incu: indula; (tanri) konra: konda; pandrendu. -lp- 
changed to -lp- during the 9th cent. Eg. velpu: velpüru, [t] in 
clusters developed into a geminate of the following consonant 
due to assimilation from the 8th cent. Eg. urputütu: upputüru. 


Development of inter-vocalic consonant clusters due to 
the loss of vowels within words is noted to have occurred 
from the 11th cent. divya and divya (<Skt. dipa-) occur in 
the material.  Usages like ‘divyarupu’ in the literature of 
Tikkana attest to the accomplishment of the change by the 
18th cent. 


Doublets with and without graded vowels in the first 
syllable occur in the corpus. They are of two types: 1. those 
who do not alter the syllabic structure, Eg. embhadi: @mbadi, 
kuntur: künturu; minda: mindu; 2. VCC/VC: klóce: krocce, 
jüvi: juvvi. A few doublets with and without graded vowels 
in the second syllable also occur. Eg. kalar: kaJar. This pair 
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lays at rest the view of the traditional grammarians who be. 
lieved that ‘kalar’ was from *kalavar, 

The orthographic practice in Telugu of employing the full. 
nasal (anusvara) as a cover-symbol for homorganic nasals was 
an early borrowing from Indo-Aryan. Both the practices are 
obtaining from the 4th cent, and are in use within morphemes, 
at morpheme boundaries and in word.final positions. Eg. (i) 
within morphemes: pántüra, kamgüra /kaigiira, (ti) at morphe. 
me boundaries: vilembali, cefceruva: (ii) word.finally: pra. 
vartamanam. Employing 'anusvára' at the beginning of a 
line, a practice prohibited by scholars although the grammars 
have no overt statements about its disuse, is found to occur 
from the Tth cent. Eg. pulo-mbuna, siddhisvara.mbuna. There 
are also hesitation forms with both 'anusvara' and a homor. 
ganic nasal as well as instances where either of them were 
wrongly uscd. Eg, ( i) hesitation forms: namndu, velugumntha; 
(li) wrongly written forms; namadhéyimru ( = namadhéyunru), 
pamnasa (= pannasa), cimthur = cintür/cimtür), Saijvatsa.. 
rambu ( - Samvalsarambu), etc. It can be said that the 
employment of anusvara came into use by the 4th cent. A.D. 
and the practice became well established by the Tth and 8th 
centuries, 


On the whole, homorganic nasals were used more times 
than anusvara upto the 11th cent. A.D. Afterwards, anusvara 
became more frequent eventhough the use of homorganic 
nasals did not become obsolete, The use of anusvara was 
more frequent in place of /n/ and /m/, equal in place of [3] 
and infrequent in place of /n/ and faj. Anusvara occurs 
before stops in native words, before [n/ and /v/ also in assimi. 
lated loans and before aspirates and j.s, and h/also in un. 
assimilated loans. 


There was no separate graph for the half nasal, The graph 
Which was originally a dot and Which latter developed into 
à Zero was used to represent both the full. and the half. nasals, 
It is possible sometimes to reconstitute the half-nasal depend. 
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ing on metrical considerations, The half-nasal in orthography 
indicates nasalization of the preceding vowel. Eg. "..prabhum 
bandaramgum bancina...pandrendum ..vénginantim.." (A81. 
4.6:848) has to be read as "«prabhg bandarangü bancina 
.. Végináti..,'' otherwise metre is effected. Metre gets jeo- 
pardized if “..garvvamb....kottambul .7(A81.8,6:848) is not 
read as "*garvvam.. kottamul..”. Traditional grammarians 
state that there is no full nasal following a long vowel but in 
inss. we find usages like "..kumtu sariya polpam gamtal 
emddu.." (A186.11:1065). This usage is comparable to the 
usage of the poet Nannecoda as in “..vimde khalumdu daksg 
danu viridi parudu..,” etc. These instances prove that the 
situation obtains in early Telugu atleast dialectally. 

Early scholars believed that there was a consistent ortho- 
graphic practice which indicated a half-nasal by not geminat- 
ing a following stop and a full-nasal by geminating the same. 
But it was not consistent during the historical period, Eg. (1) 
No gemination of the following stop after a full-nasal: pandu- 
ramgu, Uimkam; (ii) Gemination of the following stop after 
‘m’ when half-nasal is impossible: samamtta., ettimcce, 

One has to believe that half-nasal is nasalization of the 
preceding vowel on the strength of ketana's description, 22 
There is no evidence either supporting or to the contrary. 
Since anusvara is only a cover-symbol for homorganic nasals, 
it was not a separate phoneme. 

Loss of word final-a before a following vowel is attested 
from the 9th/10th cent. There is also evidence for the reten- 
tion of -a during the 6th cent. and also for the development 
of an on-glide following -a from the Tth cent. Eg. (i) Loss: 
iddatlu (< *idda+atlu); (ii) on-glide: kalayanta (< *kala+ 
anta); (iii) Retention: pannasa iravadi. Glidal v- is also. 
noted in some cases. Eg. erra-vummayunu, 

Loss of .i was optional till the 8th/10th cent. but deve- 
lopment of glidal -y- become more frequent afterwards. Eg. 


22. ABB, stanzas 30, ), 56, and 57. 
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(i) Loss: $rik.ellan; (ii) Glide: iravadi-yadi nalku; (iii) 
Retention: iru palayadi-enu. 

Loss of -u was very frequent from the beginning. ౮1164! 
-y- is noted following -u from the Tth cent., with increasing 
frequency through the 11th cent. The loss of -u was there- 
fore only optional and non-automatic. Eg. (i) Loss; üdl. 
amdu; (ii) Glide varu- yirla kanu; (iii) Retention: renandu. 
elan. 

Loss of word final vowels even before consonants is noted 
sporadically. Eg. an.varu, nal. tumudlu. Itis more correct 
to state that the consonant-ending words did not develop a 
final vowel. The final consonants of monosyllabic roots are 
found to be geminated before following vowels from the "th 
cent, Eg. ann-entan. 

k->>g-,c->s.,t->>d-, and p->v. in external sandhi 
is found to be optional in the beginning and automatic between 
the 8th and 11th centuries, Eg. (i) k->g., ete: anati-ganu, 
stiti-dappi, pani-sésina, €nu-vutlu; (ii) No change: rendu. 
totalu, adlu-pattu. This change is more frequent than as 
stated by traditional grammars and is found to take place in 
unassimilated loans, following words ending in .n, following 
adjectives and past participles and also in close juncture with. 
in compound words. Eg. (1) in unassimilated loans: kalayanta. 
galambuga, bejeyéSvarambu. galasa nirvvahanambu, vittu 
pattu.vrasadan cési; (ii) following -n: nalunu.vuttu, katte. 
sure, indu_vratyaksaba yannan, pasula- sampina: (ii) follow- 
ing adjectives: iru-vutti; (iv) following ppt.: pondi-gani; (v) 
in closed syllables: ayya-volu, nidum-gatta, damma-vuram- 
buna. But these instances are very few. 

What is called ‘druta’ is nothing but a word-final .n. 
Voicing of voiceless stops following -n was only optional 
between the 6th and the 9th centuries. It became more 
frequent in the course of time but it was not automatic even 
during the 11th cent, ^ This external sandhi is of 10 types. Eg. 
(i) following acc.: dini gácina varu, pára. jampina vanru, - 
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(ii) following instr.: vaidumbula cétam-battam kattabadi; 
(tii) following dat,; nāku- bani sésina; (iv) following loc.: 
sudda paksabuna_bancamiyu; (v) following con clitic: pand- 
rendum- goni, gudlum. brakarambu; (vi) following inf. vb.: 
katta- badina; (vii) following p.fin.: kattimcem- gramabuna; 
(viii) following oblig. vb.: céyavalayum-gana; (ix) following 
adj.: nindu.jeruvuna; (x) following adv.: nélayellam- gavam- 
büni. There are instances where the changes have not taken 
place.Eg. paraku- kundikallula, pulombuna- ceruvu padu. 
mari kotan, ceramaugalambuna- torru konnan, éntan- palli- 
napti. 

Glidal y- and v- are discernible from the 7th cent. 
following words ending in -n. This means y- and v- words 
were obtaining from then,Eg. (i) y-: pancamiyu- yadityava- 
rambu, turumara visayambu- yeluvari, padumata. yeduvutl, 
(i) v-: irla ka. veruguvaru, potuna- vakotti, rattagudiyu- 
vuddini, Developing a glidal y- following words in nomina. 
tive case also is found during the 7th cent. Eg. samvatsaram- 
bul- yen agu nandu. 

Irregular sandhi modelled after Telugu in the case of 
loans and vice versa is also found though rarely. Eg. (1) loans: 
nilisvara (for nilesvara); manc-yanna (for mancanna /manci- 
yanna). 

Although stem alternation is part of internal sandhi, that is 
treated elsewhere, /r/ in closed syllables in a cpd. is changed 
to [r]. Eg. pandrendu (<pan/pan-rendu), vitrajula (<vit- 
rajula), kondru(<kon-du-ru). The development of an intru- 
sive -d- before /r/ in words like ‘vandru’ and trilling of a 
flap following a retroflex (as in vitrajula) are some of the 
significant features in internal sandhi. It can be presumed 
that [r] has a stop value during the 9th century and that the 
sequence ‘.d-r-" or | *. n.d. ] an africate value. [n] and jm), 
preceding a palatal consonant, are noted to have merged with 
[n] in closed syllables by the 4th /5th cent. Eg. kamburanceruva, 
cenceruva. Similary, a word final -m preceding a velar stop 
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in closed syllables changed by the 7th cent. into a velar nasal. 
Eg, udakapürvva: kesi. 

1882 different noun words occur in the corpus of 
which 578 ate native words, 211 are assimilated loans, and 424 
unassimilated loans. Most of the masculine noun have no 
gender markers, Eg. talavari, mancyanna, raju, kammari, 
koduku, etc. Some noun words occur with and without gender 
markers. Eg. (i) n.w.: ganda, ganda-ndu; (ii) a.l.: bOya, boya. 
ndu; (iii) u.a,l.: pataku, paiaku.nr. Masc. nouns with gender 
markers show different suffixal allomorphs. Eg. dhanamjayu. 
ru, uttamOttamu_nru, va-ndu, samyuktu-nr, kullamma-n. Of 
these -n might have been an archaic form and a loan from 
Tamil The masc.suf. '-nru' changed into '.ndu' by the 7th 
cent., although it was preserved orthographically upto the 10th 
cent. The change was accomplished by the 9th cent. It 
changed optionally into '-^du' in verse with nasalization of a 
preceding vowel. The n.ws with -nru are very few. The word 
final -a is changed to -u optionally in loans when the gender 
marker is added. Eg. Oja-nru, uttamOttamu.nru, The form 
'dhanamjayu-ru' may be a borrowing from Kannada in which 
the loss of a preconsonantal nasal is a regular feature, T. 
Burrow believed that the PDr masculine singular suffix was 
* nr and that *-r in the sequence was lost in SDr. M. B. 
Emeneau thought that originally the suffix was "*-np/-«nt" 
which possibly had an alveolar pronounciation [*-n.t] and 
the *.t of the sequence was connected with *atu, the non- 
masculine singular suffix, ?3 Generally, the masculine singular 
suffix is dropped before the plural suffix. In the light of this 
common tendency, the “rz” of *kuntur', a non- masculine word, 
may be treated as a singular number marker when the set 
"kuntur" (sg.) vs. "kuntul" (pl) are compared with each 
other. This segmentation could be valid in view of the fact 
that gender distinction was not rigid in Dravidian. 

. Words without gender markers and those with and with- 


23, Kolami-A Dravidan Language, $10.15. 
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out them appear in non-masculine singular also. Those with. 
out gender markers occurin numbers. Eg. vépura, pantüra, 
kottüru, arutore, tanrikonra, datti, nela, anati, and host of 
others. Doublets with and without gender markers are small 
in number. Eg. (1) n.Ws: illu: ko-yilamu; kumcca: kumcca-mu; 
tuvatoru: plandora-mbu; ramadu: madu.vu; modo.(. lu: 
moda-vu-lu; (ii)a.1.s: dandu: dandu.v; pala: pala-mu; (iii )u.al.s: 
dramma: dramma-mu, manika: manika-mu. Some 
non-masc. words occur with the gender marker in various 
shapes. Eg. naga-bu, kotta-mbu-na, cé-n-i, gOtra-m-na, 
de$a.mu, purassara-m. prasáda -(p- cesiri, accar. vvu, sasana- 
vu, pariyaru-vu, karana-mmu-na, etc. 


On a study of the above examples, it can be said that 
«-vu'occurs only in loan words from the 8th cent. onwards. Some 
words occur with both *-mu' and ‘vu’. Eg. pariyára-mu: pari. 
yaru.vu; prakara.mbu: prakaru-vu; Sásanambu: sásana.vu. It 
can also be said that the stem final '-a' is generally changed 
to '-u' when the suffix '-vu' is added. '-bu' without a preced- 
ing nasal is either a scribal mistake or an editorial mistake. 
'-mbu' was the non, masc. sg. suffix which later changed into 
'-m(u)' by the 7th cent. in loan words and by the 8th cent. 
in native words, ‘-mbu’ or /mbu/ was assimilated into /mmu/ 
by the 9th cent. '-nu' in words like ‘cénu’ and ‘kolanu’ is not 
part of the stem. It is an allomorph of ‘-mu’. The one rea- 
son for the statement is that in plural number, forms with and 
without '-mu' are obtaining as in the case of regular '-mu' 
forms. The other reason is alternant forms like 'keyam /keyan’ 
and 'kulam/ku]an' are obtaining in Tamil also. 


The masculine_feminine (or epicene) plural is formed by add. 
ing '-ru' to the stem. The word final '-a' in loans is changed 
to '-u' in the situation. Eg. (1) in n.W.s: evva-r, va.ru, vévu- 
ru; (ii) in loans: déva-ra24, mallu-ra, malinu.r, samyuktur.r. 
The last three forms are typical and also exceptional. In some 





24. -r-can be segmented as the plural suffix on a comparison of the two 
forms *déva-ni-ki ' and ‘déva-ra-ku’. 
vii 
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cases, the plural is formed by the addition of '.ru' to the 
stem in singular as in the case of non.masculine words.Eg. 
và.nd.r, padu-nr-ru, iruva-ndr.aku. The trill in the examples 
is the result of phonetic writing. It can be said that this 
method of formation is obtaining in Dravidian, though rarely, 
if only a comparison is made with Kannada words like ‘ava-n, 
ava.nd.ir, aliya-nd-ir, maga- nd. ir, tayv- ir’ etc. The same 
tendency is discernible in the case of 'ce-nu.lu' alternating 
with 'ce.lu'. 

The plural suffix common to both masculine and non- 
masculine words is ‘lu’. (There is another ‘-ku/-gu’ which 
occurs between the stem and the regular plural suffix '.lu', 
only in the case of inanimate words). Eg. (i) in animate 
words: anapotu_lu, acar-lu, kannya-l-anu, tapasu-l-aku, bo. 
lu. mamgad.]-a, raju-ll.a; (ii) in inanimate words: ad-lu. ar. 
l-a, gul-1u-vu, mram-ku.l-a, rém -gu-l-a. ‘-ku- and.gu.'used 
in the last two examples are only redundant. ‘uy is an 
earlier form of ‘-I(u)’. 

Several changes have taken place stem-finally when the 
plural is formed. They are mainly of five types: (1) loss of 
final ~a, ~i, -u resulting in consonant clusters. Eg. (1j -a >- Q: 
marunturlu, kancagarlu, peggadlu; (ii) -i > -@: gudlu, 
komatlu; (iii)-u> -@: endlu, namjudlu. (2) loss of stem-final 
vowels along with preceding -n-, -r-, -y- and -v.. Eg. (i). 
nV -@:brahma. థి la; (ii) -rV>@: kuntu. Q- Iun; (iii) 
-yV > - ¢: bo sD vra -Q- lu, ve. Q.l; üv) -YV >-p: 
mOdo-@-lu, guru. $-1u. (8) change of stem. final *-a! and ‘i’ 
to ‘.u’, Eg. (i) -a > -u: somu.ja; (ii) -i > -u dévu-lu, 
This change is automatic and is found only in loans. (4) 
Loss of suffixal ‘-mu’ and compensatory lengthening of the 
preeeding vowel. Eg. kumca_? : kumca.lu. This change is 
noted to have taken place only during the 11th cent, and is 
also found to take place in singular forms also. Eg. bhoga- 
naku, naraka.nam, nimitya-na, rajya.nayu. (5) Loss of stem. 
final vowel resulting in six types of qualitative changes in 
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clusters formed out of preceding consonants and the plural 
suffix in close juncture. (i) -T->>-d- : üdlamdu, vadla, vadlu 
and -r-%»-r- : purranürla, acarlu; (ii) -I-7» -d. : adlu, mar- 
utudlu; (iii) -d~>>-I- : gulluvu, rattagullu; (iv) -tt-—-t- : 
putlu, putlu, mutlu, mutlu, bhatlu. (This change, though 
universal, is not noticed by the traditional grammars). (v) -1- 
-d.: mamgadla; (vi) -n. వాం: mramkula | mrarikula], 
remgula [rengula]. 

The oblique stem of masculine words is of three types: 
Eg. (1) root -L(kinship term like -ayya, etc. )-4- plural suffix, 
case suffix: para-ka; (2 ) root--singular *-(nji/-na/Q*/ plural 
Suffix, case suffix: gOtri-niki, bhimu.na.-ku; (3) root + singu- 
lar marker plural suffix ‘-r(u)’tcase suffix: va-r-iki. The 
oblique stem of non-masculine words is also of three types: 
Eg. (1) root (place - name suffix like -paru, etc. )-- singular 
number marker ‘-na/.'/plural suffix.-case suffix: ür-(.i, 
Koravi.@-k, limga-j-na-kum; (ii) root- -mu/-vu, -na/p/-nu 
+ plural suffix -|-case suffix: kotta-mbu-na, dharmmu.vu.l.a; 
(iil) root + additive or replacive morphs 't,t.nt/i/Q' -- plural 
sufüix-Lcase suffix: €n-t-a-n, nü.t.a, nür-imti-ki, vitpar.ti- 
ki. A few words occur without these replacive/additive mor. 
phs, Eg. nüyi-j.ni. These six types of oblique stems are also 
genitive (case) forms and are used as adjectives when followed 
by another noun word. 


The accusative case morphs are ‘@,ni,nu,m,nim, and mu', 
Eg. déni-@, dini-n, kannyala-nu, raddi-ni, nünti.m, cola. 
nim, tam-mu. The last example resulted from assimilation 
of the suffixul -nu and stemfinal -m. 


యు and *-m are morphs indicative of the instrumental 
case. There is a similarity, both phonetic and semantic, bet. 
ween these and the suffixes for locative ease. '-n' came into 
use as the instrumental suffix only from the 9th/10th century 
but it Was not at all frequent and not consistently employed, 
Eg. parakramambuna.n, amgambuna-m. Post-positions 'ceta, 
cétam, toda, todam, tolan, tOn, and tō’ occur in the material 
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as indicative of instrumental case. Eg. bola.ceta, vaidumbula 
.c6tam, cOdula-toda, meccu-todam, nalaramanibhu - tolan, 
manda-tOn, paduva.to. ‘-tolan’ of the above is the earlier 
form of '.toda'; «.t0’ and ‘-ton’ are alternants, These convey 
the meaning ‘along with’ while ‘ceta,’ etc. literally mean ‘by 
the hand’. 

The dative suffix occurs in the forms ‘k, ki(n), ku(n),ku' 
and a post-position ‘-ponthe’ is used in the same case, Tra- 
ditional grammars treat ‘-ki,’ etc. as genitive suffixes but they 
did not occur even once in the material signalling the genitive 
case meaning. Eg. vasanti$varambuna-k, dini-ki, réni-kin, 
cenu-ku, maharajula-kun, ojjala-kü, pàropokarambu-ponthe. 
It is interesting to note that there was no intrusive '.na-' 
between the stem and the case suffix in forms like ‘ceruvuku? 
and ‘cénuku’ as in the literary dialect. -ki(n) and -ku(n) 
occur in complimentary environments, the former following 
stems ending in .u and the latter after stemfinal ~-i. The final 
element «-n’ in *-kin/-kun is believed by Jules Bloch as a 
reflex of the original accusative suffix.25 In his view, there 
was only one case in PDr- *the accusative-dative case. The 
post-position «.ponthe' occurring in ablative case was used 
rarely even in the literary dialect of the post-Nannaya period, 
‘.keda, pay, minda (»miday occur as post.positions in 
ablative case, Ek. bhüpadityula-kadan, bhüsati-pai , mahi. 
minda, gudi-mind-i. ‘pai i /pay’ occurs also as an independent 
word within the material. Eg. pai leci s&na, pay varala. 

The oblique base itself is the genitive base,  Neithey 


separate suffixcs nor post-positons occur in genitive case in the 
corpus. 


Morphs "భీ a(m) an,n’ and post-positions -amdu,o]ana, 
lo(m),lona,lopali, and Jona’ occur in the locative case. Eg. 
sUragati.¢, tirpalür-a,ent.an, bejavad-am, anvayambu-na 
(There is a complimentary distribution in the occurrence of 
morphs: suffixes with initial 'a-' follow a stem-final consonant 
_and those with initial *n-' follow a stem-final vowel); idl. 
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^ 5. ~ Grammatical structure of Dravidian Languages, PP. 20-21. 
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amdu, rajull -olana, aji-lom, bhümi-lona, domka- 10041 
kayyambu.lOna. olana, lona and lona are chronologically 
later in that order. The reflex of PDr *ul /*o] was retained 
in Telugu till the 7th cent. The original root still survives 
in modern usage in such dialectal words as 'ullopu' and 
‘ullayam’. ‘lOpu’ occurs during the 11th cent, material as an 
independent word. Eg, palliki lop aina illaku (A164.14:1090- 
91); pedaru lopu ga yillu pattu (A152.11:1082); .. ..boyundunu 
100 aina yarvvuru bola (A126.12:1047), velakum goni vidicina 
yillu lopuga (A164.18:1090.91). When the word 'lopala' is 
compared with ‘dapala’ and 'velupala', «pala? can be seg- 
mented as a suffix meaning “direction, etc, 

Pronouns are the same as nouns on the basis of their 
structure. They are of three types. Demonstrative pronouns 
with gender and number markers are of the first type. Reflexive 
and personal pronouns which do not signal gender are of the 
second and third types. Interrogative pronouns and adverbs 
like ‘atlu’ belong to the first type. A few demonstrative 
pronouns, derived from the bases ‘a’ and <i’ only, are found 
in the material. Eg. (1) masc. and fem.: sg. vanru, vandu; pl. 
varu; sg. vani, pl. varala, vari; sg. atand, atani; sg. vini, vinri; 
pl. vir, virala, viri; (ii) non.masc.: sg. (iccin)adi, danika, 
idi, dini deni; (iii) adv.: inzu, indu, indula; indüru, indoru. 

In the case of demonstrative pronouns like «vadu’ and 
‘vaniki’, A. Master suggested segmentation as ‘avadu’ and 
‘avaniki’, basing his argument on sporadic orthographical 
mistakes.?9 G.J. Somayaji believed that ‘vanru’, being plural, 
is an alternant of ‘varu? whose singular is :vandu'27, By 
examining atleast a couple of sentences, one can easily con. 
clude, on the strength of its concord with the verb that ‘ru’ 
in ‘vanrw’ is not a plural suffix. Eg. teni laccina vanru pañ- 
camahapatakunr akun (A8.8-4:600-25), vraccina vanru pan 
camahapataku agu (A9.7-8:600-25). In sentences as the 
above, the verbal form should have been *aguduru, if ‘vanrw 


26- BSO(A)S 12.346. 27. ABV (1968), pp . 374-376. 
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Was in plural. To say that ‘varw was in plural number, a 
sentence like ‘lacuvaru kalaréni’ (A19,12-12:875) is enough. 
"vinri' of the above examples is an earlier form of Mdn. 
vidi? (<* vindi, being the intermediary form). Of the two 
forms ‘dini’ and ‘déni’, both from an earlier *idani, the latter 
should be the common word but it was dropped from usage in 
order to avoid homonymy with ‘déni’ which is from an earlier 
*edani. It was in use in Southern Andhra area so long as it 
survived. 'indoru/indü ru, earlier forms of the Mdn. 'indanw 
contain an element *.dOru meaning perhaps "persons, It 
might have once been a separate Word as can be assumed 
from its cognate ‘dru’ occurring in Konda kubi, ‘@tand’ was 
more respectful than ‘vandu’ in inscriptional usage. 

Only two interrogative pronouns are found to occur in 
in the corpus, Eg, (1) masc.: sg. evvand, evvamd; pl. evvar. 
(ii) non-masc.pl.: evvi. 

Personal pronouns in only first and second person singu- 
lar are available from the material. Eg. ( i) Ist pers.: 6, n8, 
naku; (ii) 2nd pers.: nivu; ni. 

Of the several reflexive pronoun forms, only four occur 
in the material, Eg. tan, tāru, tana, iammu ( «*tamanu), 
owing to assimilation and by the 9th cent. 

Conjugated or pronaminalized nouns, formed by thc 
addition of personal suffixes to the noun stem, area special 
feature in Dravidian.2s Sometimes, case suffixes are also 
added to these words. They do not signal any temporal 
value like finite verb forms with personal suffixes. In the 
material, two types of these words occur. Eg. (1) noun-+-2nd 
pers. sg. suf.: celi.vi, pranasamanund .av.; (i) pronoun. 
demonstrative pronominal suf. : van.id.a. j 

Structurally, numerals also are similar to nouns, These 
are of two types: cardinals and ordinals (or numeral adjec. 
tives).  Ordinals are formed either by adding the (verbal) 
adjectival forms of ‘agu’ to the cardinal stem or by the addi. 
28. Jules Bloch, op. cit, pp. 3747, esp. 43. | ub 
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tion of gender and number suffixes to the bound numeral ad. 
jective. Sometimes, the long vowel of the numeral root is 
shortened when ordinals are formed. A few examples are 
supplied hereunder for (i) the basic numerals, (ii) ordinals or 
numeral adjectives and (iii) numerals with personal suffixes in 
the case of numerals from 1 to 10 and so on. (1) okoti, vakotti; 
ondu, okadu; orul. The second word was used wrongly for *oka- 
ndu(in the material). (2)rendu, remtiki; ira-vadi, iru-palayadi 
enu, in-madi, im.madi; id.daru, iru.vuru, iru- vandraku. 
‘rendu’ has variants ‘ira, iru, and inu’ when used as an ad. 
jective, “id” and ము are two more allomorphs for ‘rendu’ 
resulting from assimilation. (8) münr, mündu, münu, müd, 
müntiki; mu-nnüru, mü.nüra; mu.nnürvvuru. In adjectival 
forms, the radicallong vowelis shortened when preceding a 
geminate consonant and is retained before a single consonant. 
The alternation is automatic. (4) nalku, nalugu, nal.unu; 
nal.tumudlu; nal-vuru. (8) enu; e.vadi, em-bhadi. (8) aru; 
ara-vadyadi, aru-vadi; @ru-vuru, (7) édu, elu. Adjectival 
forms are not avilable. (8) enumbodi, enbodi, enma, enmidi; 
enam-andakunu. The etymologies of numerals ‘eight’ and 
‘nine’ are unclear. Words with <n’ are earlier and those 
with ‘n are later, The words for eight in SDr. can be 
reconstructed as *en/*et but the original forms of the suffixes 
like ‘ma’ and ‘midi’ are not known. :-midi' forms obtain 
in Telugu and Kolami and '-ma: forms in Tulu and Telugu 
(DED 670). One can assume that ‘en? was the root and 
‘.bodi’ a suffix and that the conjunctive /connective clitic 
'-um-' was infixed between the two; the assumption is pos- 
sible when ‘en-bodi? and 'en-um.bodi' are compared. 
‘-bodi’ might have changed into ‘.midi’ in the course of time; 
or it was added on the anology of ‘tommidj’? or vice versa. 
Some scholars suggest that both ‘enmidi’ and ‘tommidi? were 
constructed as meaning “two less than ten" and ‘one less 
than ten’29 and that '-midi' and ‘-bodi’ are allomorphs of 
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29. ABV, pp. 453-454. 
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‘padi’, This method of construction is known in the case 
of ‘tommidi’ in several sister languages. Eg. Ka. ombay, 
ombhattu: Kol ombay; Tu. orumba; Go. unma(k), edmu., 
etc. (DED 862, 2910). But in the case of ‘enmidi no such 
construction is known in other Dravidian languages. (9) 
tombha, tombha. In modern usage the word ‘tomba’ means 
‘many’. (10) padi; ira.vadi, iru.bhadi, en-bodi, en-ma, 
en-midi, em-bhadi, &-badi, ém-bhay, e-vadi, nal-vodi, pand- 
rendu, pad-én, pan-dumbu, mu-ppadi; padu-nrru. The 
environmental criteria responsible for so many variants are 
not clearly known. (100) nuru, nUrimtiki, nüra; nuta, nüta; 
nür-vvuru. (1000) Veyi, Veyu, Ve-lu; Ve-gulluru; Ve-guru, 
Ve-vru. All the numerals with personal suffixes are infec- 
ted like any other noun word. ‘.vuru’ is epicene plural. 
The numeral adjective is used in its non.masculine singular 
form only when qualifying non-masculine nouns. 


Some number words are found to occur in addition to 
the above which are loans. Eg. (i) l w. s. from Pkt.: cau, 
tinni, duva, patika, barasa, vanda, sattiga; (ii) l. w. s. from 
Skt.: tri., nava-, navati, sahasra, sasti, koti. Fraction (half) 
indicated by the native word 'ara', by the loans from Pkt. like 
‘ada, adda’ and by ‘ardha’ from Skt. 

Adjectives are of several types. (1) Basic adjectives 
which always occur bound before nouns, iike à, i, and ఈ. 
The external sandhi with these was optional between the 7th 
and the 11th centuries. The long vowels have shortened 
variants before geminate consonants and sometimes even before 
consonant clusters. Words beginning with vowels following 
these develop an on-glide -y., optionally. Eg. a -basindi: a~ 
bbaranasi; i-üdlamdu: i. ppratima, i-yyottu, e-vvar.(2)Oblique 
stem used as an adjective. (8) Ordinals or numera] adjectives 
(4) Quantitative adjectives ending in -endu/-edu. Eg. man. 
endu, man-edu (5) Adjectives formed from nouns whose 
gender-number marker is replaced by -pu. Eg. vém-balli: vép- 
ür. These are very infrequent in the material, (8) Adjectives 
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formed with suffix -t before nouns beginning with vowels. Eg. 
iruku-t-Uru. (7) words which occur both as nouns and adjec- 
tives. Eg. uruvu-palli. ( 8)words which occur only as adjectives. 
Eg. citt- eru, ciru-mbüri, ceft-ceruv. (9) verbal adjectives. Eg. 
(i) past adjectives: iccina, unna, upéksimcina, manna, raksin- 
cina, etc.; (ii) habitual adjectives: manu-vandu, ay-8, vand. 
edi, vakrambu rademcu-(vévura), etc. (iii) negative adjectives: 
petani, leni, (1) Adjectival phrases eonstructed by adding 
'ayina' (the p.adj. form of ‘agu’) to noun words. Eg. uttamot. 
tamunr-ayina. These phrases are infrequent and are noted 
from the material to have first occurred in Cuddapah district 
during the Tth cent. This practice first spread over the south 
coastal Andhra between the 8th and 10 centuries and then, by 
the end of the 11th cent, all over the state. 


Three types of adverbs are discerned in the material. (1) 
Adverbs formed by the addition of verbal forms of the defec- 
tive verb 'ka' to the noun base, These are too many to be 
cited here, (2) Adverbs which are mis-called ‘pronouns’. Eg. 
irla (—illa), atl. emi, ఈ (-em). (8) Independent words 
which are used adverbially. Eg. arthin, tolli, negi, paruvadi, 
pidapa, pole, mari, minnaka. The last word is a negative 
adjectival form of an obsolete verb *minnu. 


Verbs are of three types: simple, complex and com- 
pound, Monomorphemic verbs like ‘agu’ are simple and all 
of them are of native stock. Verbs formed by the addition 
of a verbalizer to the nominal root are complex verbs. Eg. 
(i) inn. w. s: katt.inc-, mujc-il.; (ii) in lw.s: anubhav. 
imcu, pravartt-ill-a. All the compound verbs are of native 
stock and are of two sub.types. Eg. (1) those formed by 
the addition of an auxilary verb to a verbal base yielding 
Specialized meanings : (1) Progressive : eluc-unri; (ii) futuri- 
tive: nadapam-gala; (iii) reflexive: alisi.konna; (iv) appro. 
bative/permissive : manam-janadu; (V) intensive: ra-demeu; 
(vi) passive: katta-badina; (vil) obligative: raksimpanu- 
valayun. (2) those formed by the addition of an auxilary 
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verb to a bound noun root, cé.koni. These compound 
verbs are found to occur from the 8th cent, and their occur, 
rence is infrequent, 


Transitive verbs are formed by the addition of "-cw or 
‘incu’ to the intransitive base. A radical ‘cu’ is changed 
to *-pu' when transitives are formed. Eg. (i) intr. root -cu: 
ceri.cina. Aradical-d. is changed to -r. from the 8th cent, 
when transitivized. (ii) intr. root---incu; ra.v-imci. (iii) 
intr. root final-cu*>_pu: cam-p-ina. A radical -c- is replaced 
by the nasal -m.- at the time of transitivization. 


Causative verbs are formed in two ways: (1) by adding 
-incu to transitive root, Eg. katt-inc-i; (2) by changing the 
radical -c- to -p-. Eg. kudi-p.ina, pam-pu. A radical .c. 
is changed to -n. (eg. coc.cu>con-pu) before the causative 
suffix. Similarly, a radical .n- is replaced by .m. (eg. pan. 
cu>>pam-pu). 

Certain stem alternations are noted when temporal suf. 
fixes are added. These are all cases of internal sandhi and are 
listed here. Eight of such changes are significant, (1) A 
radical y. is changed to .s. before past suffixes '.i.' and 
“లి or concessive suffix „ina: eg. kes.i, alis-ina, kés-iri, 
vras-e, cés-inaru. (2) Radical *-u' and '.i' are generally 
changed to ‘.i’ and *-a' respectively, before suffix initial ‘iv 
or ‘e-’; eg. (i) ui: kudip-ina, podic-i, udic-e, ceric-inanu. 
There are instances when these changes do not take place. Eg. 
poduc-i, poducc.i; (ii)i > a: kolac-i, nadap-ina, kadap- 
inanu. (8) vowels of the unaccented second syllable are drop- 
ped. Eg. nilp-i, nilp.e, palk-ina, nilp- iri, nilp-inam. (4) 
Radical -v- preceding suffix initial 'i-' or “ఈ is changed to 
-y-: eg. po-ye/pOy-e, poy.ina. (5)A radical -c~ is changed to 
-V- before an infinitive suffix. Eg. kav.an. (8) When infinitive 

or imperative suffixes are added, a stem alternation of y.C. /V- 
CC. is noted. Eg. ko -@- mm, po -$-m, poyy.a. (T) The root 
‘iccu’ shows up a variant *i-» in infinitive form and a glidal 
-y~ is noted before the suffix from the 9th/10th cent, Eg. ees 
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an. (8) suffix initial vowels are lost resulting in stem alter. 
nants owing to consequential assimilation which is both pro- 
gressive and regressive. Eg. progressive: man-na; regressive: 
idd-a, ann.a, konn.a. 

The past finite suffixes are mainly of two types. To the 
first type belong the morphs ‘i, iti, in,@.’ The first two of 
these occur before personal suffixes beginning with consonants 
and the third occurs before those with initial vowels. The 
fourth occurs between a root final -y and the personal suffixes. 
Eg. -i-: icc i-ri -iti-: icc-iti-ri, icc-iti-mi; -in-: icc-in-andu; 
-Q-: ai -(p-ri. .i- of the above occurs before the epicene plural 
of the 2nd person and -~ iti - before the singular and plural 
forms of the ist and 2nd persons. To the second type of 
suffixes belong *iye(n) and ‘e(n-u).’ These occur in third person 
non-masculine plural Eg. -iye(n)-: pad-iye, pan-iyen; -e-: 
nilp-e, vras.e; -en:nilp-en; -em-, kattimc-em; -enu:katt-enu. 
The suffix ‘en.’ is perhaps an inclusive morph of two segment. 
able elements, the past suffix ʻe’ and the personal suffix *.( a)n’. 


‘ina’ and '-na' are past adjective suffixes. The suffix 
initial vowel, normally retained following a root final consona- 
nt, is automatically dropped after a root final -y. Eg. icc-ina, 
ay-na, id-da. The stem alternations resulting from assimila- 
tion are already discussed. 


The past participial suffix '-i' is optionally dropped follow. 
ing a root final -y. Eg. ay-i, ay-Ọ. On the basis of forms like 
‘podicci’ and «poducci' occuring during the 8th and 9th cent- 
uries, one may suspect that the PDr. suffix *-ci was still ret. 
ained till then. This doubt is further strengthened when forms 
like *padi-ce' occur in the material in the place of an expected 
*padi-ye or *pad-e. It is interesting to note that these forms 
occured only in the southern parts of Rayalasima. 

The habitual finite verbs are of two kinds, the one taking 
personal suffixes and the other not taking them. *'-tu-, .du., 
-du., .0.,* are habitual suffixes which occur before personal 
suffixes. -du-' occurs following a root final -n and. ‘-tu-’ 
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occurs after a root final -n. «-du-» follows a root endingin a 
vowel and -Ọ- only following the defective verb ‘kala’, Eg. 
Kon-du-m (>kon-du-mu in literature), kon-d-ru, kan-tu- 
ru, undu-du.ru, po(vu)-du.ru, kala-Q-r, kala-Q.d, kala.Q. 
ndu, kaļā-Ọ-r. The temporal suffix ‘-u(n)-’ occurs in habi. 
tual finite verb forms which donot take personal suffixes. Eg. 
ag.u, ag-un, valay-um. 


Two kinds of habitual adjectives occur in the material: 
(1) Those occuring with suffixes *-u(n)-, -@-’: eg. pamp-u, 
tecc-un, an-) kala-@; (2)those taking *-edi, -edu., -€, -étti’. 
eg. vand-edi, él-edu, a-8 (wrong for ay.&), an-étti (wrong 
for aneti). The last two are ‘modern’ forms which came into 
use even during 11th cent. 


Only one obligative verb form  :nadapunadi: occurs in 
the material. This is used as a verbal adjective, as an adjec. 
tive before a noun, and asa verb. Structurally, it can be 
treated as a habitual finite verb with personal suffixes, But 
this conveys an obligative meaning which the habitnal form 
cannot have. '-adi» may be considered a demonstrative pronoun 
suffix but it does not signal any personal connotation in parti. 
cular. It occurs unchanged in both the numbers in 2nd and 
sid persons but docs not occur in both the numbers of ist 
person. It is therefore a morphological complex conveying 
obligation. 


‘inan’ and ‘-nanu’ are concessive suffixes, The final ఒకి 
in ‘-nanw’ is non-morphemic. The suffix initial *i. is dropped 
following a root final ‘y’, Sometimes, assimilation takes 
place as a result of the loss of suffix initial vowel. Eg. katt- 
inan, nilp-inam, kon-nan, ay-nan-um. 


The imperative verb is formed without the addition of a 
suffix between the root and personal suffixes. The radical long 
vowel is automatically shortened before a following geminate 
consonant and retained before a single consonant. Eg. kong- 
mm, manu. ġ-mu, põ-Q-m. 
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Suffix ‘-an’ or :.anga! is added to the root to form 
infitive verbs. The suffixal *-ga' is only a suffix extension and 
is a variant of the defective verb డి. Neither change nor loss 
of meaning is accountable with or without *.ga' which can, 
therefore, be treated as an empty morph. Eg: el-an, pravar- 
till-a, céy-a, opp-amga, aliy-am, nā-m, The last item is 
from *anam and isa metathetical form. The suffix initial 
vowel is dropped following a stem final long vowel. 


Suffix «.cu’ added to a root forms present continuous 
verbs. Eg. @}u-cu, anubhavimcu.cu. Verbs in present tense are 
built by adding various forms of the verb ‘undu’ to present 
continuous forms. Present and future verbs are constructed 
periphrastically in Telugu. 

The negative forms of the habitual finite verb is formed 
by the addition of the suffix ‘-(a)dw’ to the root. The suffix 
initial vowel is retained following root final consonants and 
is dropped following root final vowels, This change is auto. 
matic. Eg. cana-du, le-du. Negative adjectives are formed by 
adding the suffix *-(a)ni* to the root, Eg. pet-ani ( — pettani), 
Je-ni. By the addition of '-(a)ka* to the root, past adjectives 
are formed. Eg. 1-ka, cey.ak, Op-aka, ka-k, le-k,. The loss of 
suffix initial ‘a~’ in all the three cases listed above following 
vowel ending roots and its retention following consonant 
ending roots is nothing but complementation, The situation 
would not mean that the suffix initial ‘a.’ would not signal 
negative meaning. But the traditional grammars have not 
recognised the fact. 30 


Verbs in present tensc are constructed periphrastically by 
adding to the present continuous verbs the forms of 'undu. 
Eg. eluc-unri, eluc-undi, céyuc-unna, iccuc-unda, varddilu- 
cun-undu (for vardhiluc-undu). 

Future verbs are also constructed periphrastically by 
adding the defective verb ‘kala’ to the infinitive base. *-kala? 
is automatically changed to *-gala? following a root-final -N. 


30. BV. 8.32,. 37,..39, 47; esp. .20. 
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Eg. Oyam.gala, poyya-gala, pratipalimpam-gala. These future 
verbs are found to occur only during the lith cent. ‘kala’ 
occurs as an independent verb also within the material. Eg. 
kala-yamtaku. 

The first person singular forms are not available. Plural 
forms occur with suffixes *-mi/-mu'. Eg. icciti.mi, kondu-m, 
pariharimcciti-mi. The two allomorphs occur in complemen. 
tary distribution: ‘mi’ if the stem final vowel is ‘~-i? and ‘~mu’ 
if the same is ‘-u’. 

The second person singular suffix occurs only in impera- 
tive mode. Eg. kom-m, po-m. Only one plural form is found 
to occur in the material. Eg. icciti-ri. 


Different suffixes occur in third person based on gender 
distinction. In singular, the distinction is between masculine 
and non-masculine but in plural, between personal and non- 
personal objects. This concord with nouns is maintained in 
agreement with verbs also. The masculine singular suffix is 
‘.(a\ndu.’ Eg. kala-ndu. iccin-andu. The second example, 
which is a contracted form of ‘iccina-vandu’ is first noted to 
occur in the Godavari basin during the 11th cent. but it could 
enter into the literary dialect only during the 18th cent. In 
non-masculine singular, the personal suffixes are «adi, -adu, 
and -du.' Eg. iccin.adi, can-adu, lé-du, kala-yadi. The allo- 
morph with :-P occurs in habitual adjectives whereas the 
other with :-u? occurs in negative forms. The suffix initial 
vowel is dropped following a stem final vowel. Development 
of an on-glide ~y. following a stem final vowel is also there. 


The third person masculine and feminine plural suffixes 
occur in complimentary distribution : ‘ri’ following a stem 
final *-i' and ‘~ru’ elsewhere. Eg. kési.ri, kond.ru, tagi-ri, 
kala-r, po(vu)du.ru. ‘tu’ is due to internal sandhi. ‘-vi? as 
the neuter plural suffix in 8rd person occurs during the 11th 
cent. Eg. iccina.vi, 


‘~a’ occurs as emphatic clitic. Eg. parak-a, cirpali-ya. 
Glidal -y~ is noticed following a stem final vowel. The clitic 
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was sometimes used redundently, Eg. tan-a-ya. This redan- 
dent usage is discernible only in the literary dialect. 


A morpheme (y)eni(yu/n)* occurs as the particle of 
doubt, contingency or alternative. Eg. kalar-éniyu, evvi-yén- 
in, evvamd-eni. There were serious discussions about its pho. 
netic shape (esp. in final position)! In Koravi ins, of the 
9th/10th cent., it occurs as ‘-n’ ending and also without a 
final .n. Scholars corrected literary usages by replacing :.eni' 
by '-neni'. The latter is a result of wrong splitting?? and 
there is no instance in the corpus which warrants segmenta- 
tion as ‘néni’. 

The connective clitic occurs in various shapes at the end 
of nouns, verbs, the particle of doubt, etc. and also on adverbial 
words which are used as conjunctions. Eg. (i)at the end 
of nouns: anni.yu, kalakandug-um, gullu-vu, nalu-nu, koti- 
yi gudi-yini, gavumda-nu, dévonojjalak.ü,  navi.yunum, 
eppud-ünu, gudi-yimni; (ii) at the end of verbs: ai-yumu; 
(iii)at the end of the particle of doubt, etc.: Kalaréni-yu, (iv) at 
the end of adverbs: mari-yu, mari-yunu, Of these, *-umu' is 
the earliest form. This morpheme started changing into *-unu' 
from the 7th cent. It has a variant ‘-uvu’ dialectally from the 
7th century till the 9th. Suffixal components *-nu' and '-mw 
are optionally dropped between ihe 7th and 11th centuries. 
During the same period, glidal .y- was developed before the 
clitic. The allomorphs with long vowels like *-u’ and *. ünu' of 
the 10th and 11th centuries are forerunners of the modern 
forms. '-yi' occurs dialectally in the coastal region from the 
9th/10th cent. through the 11th. ‘-yimni’ is the earlier form of 
‘inni’ used in the 19th cent. 


Derivative suffixes are of two kinds : verbal nouns (kr t) 
and nominal nouns (taddhita). Seven suffixes in each case are 
segmentable from the material. The suffixes which derive 
nouns from noun stems are *-(a)ri, -ika, -ikamu, -karu, -gar, 


31. BV. 2.9; 8.41, .119; ABV (1918), pp 307, 491, 552-554. 
32. Ibid., p. 307. 


cii 


pala, and -ru which are clear cases. Eg. (i) -(a)ri meaning 
‘doer, possessor’: tala-v-ari, kamm-arl, puja-ri, pura.v.ari. 
Suffix initial vowel is dropped following a stem fiinal long 
vowel and glidal -v- is developed following a stem final short 
vowel, (ii) „ika meaning ‘likeness’: mana vs. man-ika; (iii) 
-ikamu meaning ‘collection of": rattadi vs, rattad-ikamu; (iv) 
-kāra meaning ‘doer, possessor’: nibamdha-karu, amka-kara, 
vritti-kar. This is an earlier form of Mdn. -kadu/-gadu, 
perhaps through *kanr. It can be a loan from Kannada 
because of the loss of the pre-consonantal nasal. (v) -gar mea- 
ning ‘actors: karica-gar-lu (<Skt. kamsyakara-). It is of IA 
origin. The difference of irill and flap indicate that «kara? 
and ‘-gara’ are of different origins. (vi) -pala meaning 
‘direction’: lo.pu, lO-pal-i. These compared with ‘da-pala’ 
and ‘velu_pala’ yield the suffix. (vii) -ru meaning ‘sameness’: 
poda-ru. The suffix is separated on comparing this with 
‘poda’, Perhaps, ütu' and ‘k@tu-ru’ are also similarly seg- 
mentable. 


. When compared with only the verb forms occurring in 
the material, only seven derivative suffixes(which form nouns 
from verb roots) are available. Eg. (i) küt-amu-na; (ii) vad- 
ika-lu; (iii) digg-ili; (iv) to-ta_lu; (v)namju.d-lu; (vi) tür-pu, 
ka.pu-lu; (vii) kolvu-nan. Of the seven suffixes ‘-amu-, -ika-, 
-ili, -ta, .d-,-pu, and -vu', the last two are replacive morphs 
which came in the place of a radical -c. 


On a comparison of only the place names occurring im 
the material, 45 important p.n. suffixes are available. Only 
their basic allomorphs are listed as follows: Eg. pud.ali, 
mlav-imdi, att-ili, pant-ür, kod.imki, kand.eru, nidum. 
gatta, puli.kallu, nidu.gadu, gàrala-gunta, kada.kuduru, 
kolli-kurru, àtu.küru, tanri.konra,tàmara-kolan-i, om-godu, 
nandi-gama, paru-vi, cen.ceruv, karami.cedu, nalü.ceri, 
pariva-turla, aru-tore, kasum-dala, palli-nant.-i, konda-nür.i, 
viri-para, penuka.parru, uruvu_palli, golla.pallu, düdru. 
pāka, ilu-pad-unum, malka.poramu, ammala-pündi, ceru- 
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pür-a, in-pulol.i, sora-madi, céra-mangalambu.na, go-mad- 
uvu, penu-manda, ravi-revu, éru.va, kuda. vada, pülla.vatt- 


ambu-na, gantha-$ala. It is not possible here to discuss the 
history of these suffixes and their variants. 


Personal name suffixes are mainly of five kinds: mascu- 
line, feminine, common, redundant and honorfic, Five types 
of male name suffixes are found to occur. Eg. (i ) mancy-anna, 
viniy-ana, komm.ana, ayt.anna.yu; (ii) vitt.apa; (iii) mar- 
ayya, kocc-iya, kond-aya-ku, er-eya. The i.variants are rare 
earlier than the 11th cent. and are highly frequent, especially 
in the Godavari basin during the 11th cent. e- variants are 
frequent in Telugu areas bordering Kannada region. The suffix 
initial vowel might have been palatalized due to the influence 
of the suffixal -y-. (iv) marunra_piduku,mar-pidugu; (v) ana- 
potu-lu. Only one female name suffix, borrowed from Skt., 
amba is found in the corpus. Eg. mél-amba. 


Only five suffixes common to both male and female 
names are found. Eg. (1 i) masc. tat-amma: fem. kurr-amma; 
(ii) masc. ven-av.Ojanru:fem. bijjék-avva; (iii) masc. dev. 
andi : fem. bhüm-andi-yunu; (iv) masc. pad-alu : fem. manmar 
-&lu; (v) masc. küca-pori : fem. vasanti-pori. -andi and .alu 
above are traceable to PSDr. *a]/*an (— person). Some- 
times personal name suffixes are used redundantly. Eg. masc. 
vidd-am_ayya; fem. min-av-amma, pamp-ak-amma-ku. But 
this practise is found very rarely. 


The plural suffix .]u is generally employed honorifically. 
Besides that, four other suffixes are used for the same purpose, 
the last of which is still retained in the language. Eg. (i) 
leyam-ayyaru. This is a loan from Tamil. (ii) kanama-y-aru. 
This is traceable to *avar. (iii) revana-kalu, kundi-kal]u. 
This is better treated as a loan translation of the Skt. expres- 
sion ‘kundi-padah’ than derived from the PDr plural suffix 
*.ka]. (iv) potazyam.gar.i, vittaparaddi-var-iki, The Seon? 
of the two is indicative of greater respect. 
ix 
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Loan words which entered into Telugu without phonemic 
Change are classed as assimilated loans and those which 
changed the phonemic inventory are classed as unassimilated 
loans, Blends are those composed of morphemes of native 
stock and loans in any combination. The definitions of the 
traditional grammars in this regard are not strictly followed. 
When the native and non-native vocabularies are counted, the 
number of loans between the 8th and 9th centuries constitute 
20 to 25 percent of the total vocabulary which increased to 
60 percent during the 10th and t1th centuries. The influence 
of the literary dialect is the main factor in the change. Most 
part of the loan words is from Sanskrit and Prakrit. 


Semantic change and ungrammaticality (or deviation 
from the norms of the Skt. grammar) are the two main feat. 
ures of loans from Skt. Eg. (i) forsemantic change : vakrambu 
(= obstacle), karanam (= village officer). jivitambu( == salary), 
niyogamul ( = districts), etc., (ii) for ungrammaticality : ura- 
mala (urOmala), pradhani (pradhanudu) ^ manóvallabhi 
(manovallabha), vanajanetri (vanajanétra), etc, All the four 
words occur during the 11th century. 


Blends, often prohibited by traditional grammars. occur in 
the corpus from the 7th century. À majority of the blends are 
of unassimilated loans and native words; blends of assimilated 
loans and native words are only half of the above. A few 
blends occur in metrically composed inscriptions; they are too 
many in prose inscriptions. Blends are of four varieties. Eg. 
(i) n.w.-L-a.l.: kandasami, gollapallu, tamaraceruv, marvvala 
garudandu, mogamaduv, sattiganamkakara, etc. (ii) n.w. + 
22.12 amrtapadi, gomaduvu, janakóta, gandabhairava, jaya- 
mada, trikOnamaduvu, pormukharama, prolésvara, manavar- 
ttikam, Sripündi, virapermmadi dévara, etc. (iii) u.a..-ta.l. : 
udarabuddin, ghanaracamani, causasti, dévadrOgulu, racam4- 
nambuna, lohadandu, sarvvabadapariyaruvu, etc. (iv) n.w.4- 
a.l. --u.a.1 : venavójanru, marapasari, devonojjalakü, etc. 
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It is dificult to account for syntaxin detail for want of 
information on accent, pause and pronounciation in ETe., but 
some typical features can be listed. The normal sentence- 
type obtaining was actor-action, Therelative position in a 
sentence of different classes of words is generally subject, 
object, and verb which are sometimes interchangeable. The 
subject is always in the nominative case and the object in the 
accusative or dative if animate and in nominative if inanimate. 
Attributes always precede the substantives, adverbs the verb, 
and indirect object the direct object. Both noun and verb 
predications occur, In some nominal or appositional construc- 
tions, even verbal adjectives are not used. Relative and pass- 
ive constructions, borrowed from Sanskrit through the literary 
dialect, occur rarely. Omission sometimes of one of the 
subject, object or the verb is also attested. 


There is a view that verb predication was not obtaining 
in ETe. in the beginning. 3But there is an overwhelming evide- 
nce to the contrary. To illustrate, a few examples can be given 
from the 7th cent. material: bolacéta savana goniri (A10.2: 
600-28); visayabó]a koniri (A10.5:600-25); kammari viniyana 
vrüse (A12.21~22:625-50); kumara $armmariki udakapürvvan 
kesi icciti (A24.5:699-700); kancagarlu kottiri( A24.8: 699-700); 
gorava} mecci cén icciri (A25.85-36: Tth). The finite verbs 
mainly occurring in such sentences are in 8rd person plural, 
2nd person plural, 8rd person singular, ist peraon plural and 
2nd person singular, in that order of descending frequency. 


Noun predication was less frequent than verb predication 
and is of three kinds, Eg. (i) without verb forms: indoru 
diniki saksi (A10.4-5: 600-25). peggada méda vralu (A54.T: 
143.98), dini ari naltumudlu (C7.9:8th); (ii) with verbal 
adjectives: kundikallula iccina pannasa iravadiyadinalku 
marunturiu néla (A2.11-14:575-800); (iii) with conjugated 
nouns: nivu na pranasamanundav (A87.26-27:892-822). 


33. ABV (1948), pp. 143, 144, 150, 


evi 


Nine types of deviations from the normal word order 
mentioned above are noted to occur. Eg. (1) Omission of 
subject; vanapOtula mucciyaku...icciri,, nela (A12.29-31:825- 
50), $avana bolaku , maru polamu pannasa adi yiccitiri 
(C7.4-8:8th); (ii) Omission of object : kaiicagarlu kottiri(A24, 
8:699. 700), prabhuramunru kloce (A65.18-14:8th); (iii) Sub. 
ject at the end of a sentence: prasada césiri ...tolpakami ratt. 
agullu (A44. [2.15:700-25\, diviya vettem badmavatiyunu(A 144. 
21:1075.76). The second sentence is from a verse inscription. 
(iv) Object at the end of a sentence: gandara mutraju.... 
podici padiye lonkulaku (A94.3-8:9th /18th), malland ettimce 
gudiyu mathambunum garttikeyunaku (A89.27_29:898-934), 
The second sentence is from a verse Inscription. (v) object. 
subject. verb: 8risatiki datti hamgunuvula dévana yice (A88.1. 
8:Tth); (vi) Repetition of the subject: petanivaru....alisinavari 
papambu gondru vetanivaru (A66.2-5;8th); (vil) noun-adjec. 
tive: nilpe viddamayya viprakavacambu (A1T.4:650), &ri 
yuddhamallund ettimcen amitatejumdu (A89.43-44:841.984). 
The second example is from an inscription in verse. (viii) 
indirect object.direct object: gandu dévarakun amudunaku 
dara poci yiccinàndu (€14.18-18:1096); (IX) verb-adverb: sita- 
mani bantham icce sanmaniyutamugan (A186.0:1085). This is 
from a metrically composed inscription. 


Only four examples are available for relative construction 
in the entire corpus. The practice is borrowed from Skt. Eg. 
nik &mi valayu dani vendikomm(A87.30-82:802. 993), evvand. 
eni raksimcu vanida dharmmuvu (A114,7:10th), i vritti evva. 
mdéni apaharimcina vani pit'pitammahulu (A120. 12-14:1008), 
végi nantik evvaru rajul ai ri varum....palimcuvaru (A119.84_ 
88:1006). 


Passive construction, a borrowing from Skt., has only 
three occurrences in the material, Eg. pattam kattabadina 
vanru (A77:5-6:825), atani céyambadina dharmmuvula (A87. 
55.58; 892.922), vai dumbulacétam battam kattabadi yeli 
(A94.4.5:0th /10th), oY esas | 


wog BEEN 
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Certain phrases like those occurring in the literary dialect 
are also found to occur. Eg. vidicina basindi (A21.14.15:678), 
prasada césiri (A44.12-18:700-35 ) suralokamb ege (A79.10: 
825) sukhamb undi (A87.28.24:892_ 922), sukhambu manu 
varu (A87. 68), atani kolpimcina ceruvulu (A87.58- -54), atani 
ceyambadina dharmmuvulu (A87.55-58), ni césina yupakáram- 
bunakum (A87.27-28), tama pratista sésina..., (A180.88. 70: 
1060), tama veyimcina....( A180.61-85), etc. 

Comparison is expressed by the use of the verbs polu to 
resemble and pOlcu to compare. Eg, i$varunakum garttikéyu- 
ndum bole (A86.8:850),bejayita dévani kümtu sariya polpam 
gamtal emdu (A186.11:1065), bhümi dévim bol révala devi... 
(A186.4-5). All the three available examples are from verse 
inscriptions, 

Quotations are found in a solitary inscription of the 9th/ 
10th cent, There is no indirect speech in Telugu like the one 
in English where the tense of the verb is changed, etc. Eg. 
nivu nà pránasamanundav aina celivi (A87.26-27), ni césina 
yupakarambunakum bratyupakarambo coyavalayum (11.27 90), 
nik émi valayum dani vendikomm(ll. 30.82), ni Sri nak ellam 
galad (1182-88), emi lekunna véndi kondum (Il. 88: 84), 
paropakarambuponthe na ni koravi yannadi (11.85-36). 

Blending Telugu and Sanskrit phrases in a sentence is 
called ‘manipravala’ style in literature. The type of constru- 
ction is found in the inscriptions from the 7th cente, though 
rarely. Eg. ksétram khanduga vadla sahitam (B28. 28; 5874), enes 
éruva visayamb Glan tasya mata dattam....satapamcasat kget- 
ram( A23.8-9:680), réva Sarmmasya gudi (AT8.2:8th), korra. 
boyu tatakah (B58.59:945. 46). 

Suffixes or post-positions of the locative case are used 
from the 7th cent. to convey the meaning ‘among’.Eg. sri cola 
maharajull olana inpuloli anapotulu (A8.1.2:600-26), badi- 
rajula andu palleyari koduku (A85.6-8:850). 

The beginning and end of time and space are expressed 
from an early date by the use of the past participial form of 


cviii 
-undw and the locative suffix, respectively. Eg. omgodun 
umdi ligadebupala(?)ku povu pantha (B32.16..17.698.708), 
cébrolun umdi bejavada jatraku vacci (A89.22.28:892-922 ), 

One will conclude after a careful study of Early Telugu 
known only through the inscriptions that the language was 
never in a «fluid state',94 that Nannaya did not “standardize” 
it35 and that it was always «systematic? and a ‘separate’ lan- 
guage from its known beginnings. 

Early inscriptlonal Telugu passed through four stages; 
pre. Telugu, pre-literary, literary and classical stages. The 
first of the four stages was over by the time of the earliest 
records by which time, development of vowels between roots 
and suffixes, formation of words with initial voiced stops 
and consonant clusters owing to metathesis and vowel contra- 
ction, formation of medial geminates due to assimilation and 
palatalization of *k. to c- are all accomplished. These are the 
most important developments that took place by then. 

During the pre-literary stage (200-600 A.D.), /1/ was a 


separate phoneme. [r] and [r] fell together with/r/. Interna] 
sandhi came into vogue. External sandhi was non-existent. 


The change of k-, c., t-, t-, p. to g-, s-, d., d., v- was 
optional. The influence of sanskrit and the practice of 
employing ‘anusvara’ as a cover-symbol for homorganic nasals 
have become more pronounced, 

The literary and colloquial dialects came into separate 
existence during the literary stage (601-900A.D). Gemination 
of consonants following the flap in orthography came into 
vogue due to Skt, influence. The half-nasalor nasalization of 
preceding vowels started. Initial y. and v- and doublets with 


and without geminatescame into use. [1]lostits status of a 
separate phoneme. An inter vocalic -d. started to change into 


-n-. The merger of [ r] and [1] into jr was accomplished. /t/ in 
initial consonant clusters as second member was droppede xcept 
when it followed/v/.The sequence‘nr’developed into'nd, nd,and 


^34: ABV (1948), pp. 96, 143, 233, 234, 
-35-Toid, pp. 98,-148-]53,.209-229; 225... ౨... 


న. 
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ndr’. The loss ofa word final -a in external sandhi became 
optional. k->g-.c. >s-,t->d., and p->v- became almost 
automatic. Voicing of voiceless stops following -N became 
automatic in the literary dialect and optional in the colloquial, 
The non-masc. nominative suffix -mbu' developed into ‘-mu, 
-vu, and -mmu', Blending of native and non-native elements 
in a compound came into frequent use. Relative and passive 
constructions came into use. One fourth of the vocabulary 
was borrowed from Skt. and Pkt. Blending of native and non- 
native phrases into a sentence came into practice. 


During the classical stage (901-1100A.D.), the number of 
loans in the language were almost doubled, The habitual 
adjective suffix ‘.edi/-edu’ developed into -e(ti). The loss of 
.v- in verbal forms started. Dropping of -i. of a word final 
-iya started. Loss of the non-masculine nominative suffix -mu 
and compensatory lengthening of the preceding vowel comme- 
nced, Two short vowels developing into a long vowel as a result 
of metathesis (as in nàm «7 anam) started. Typical phrase 
and sentence constructions, fore.runners of classical usages, 
occur in the materical. 


This is a highly abridged from of the history of Eatly 
Telugu. 


A-SEREIS 
Texts of complete Telugu Inscriptions : 
Dated and Datable 
All Published 


1 

Date: 200 A.D.2 

Location : Amaravati, Sattenapalli 
tq., Guntur Dt. 

Source: Text, date and notes 
by V. Prabhakara Sastry, Bh 
5.984.2 

1. nagabu 

2 

Date: 575-600 A.D.3 

Location: Erragudipadu, Kamala- 
puram tq., Cuddapah Dt. 

Sources : (i) Text and notes by 

K. A. Nilakantha Sastry and 
M. Venkataramiah, EI 27.225. 
28 (A. R.No. 282/1988). 
(ii) Text by T. Ramachandra, 
"Mana lipi puttu purvotta- 
ralu”, p. 106. 

Final Text: as in EI. 

I 
1. svasti Sri erika- 
e. 1 muttu rajulla- 


1. The editor assigns it to a date somewhere between 200 B. C. and 200 
is in Brahmi ‘characters’. 


À.D. This label ins. 


A-SERIES 
తెలుగు పూర్తిగా ఉన్న శాసనాలు: 
కొలసూచన ఉన్నవి, తెలిసినవి 
అన్నీ |పచురితాలే 
1 


లం; Ê. శ, 200. 
$90: అమరావతి, 58 550 తాలూకా, 
గుంటూరు జిల్లా, 
ఆధారం: వేటూరి [వథాకర శాస్త్రిగారి 
పాఠం, కాలం, వివరణ భా 5.984. - 


l. నాగబు 


2 


90: $. Y. 915-800. 
సలం: ఎరగుడిపాడు, కమలాపుగం శా 

కడప జి. 
ఆధారాలు: 1. కె ఎ. నీలకంఠళ్శాస్పి, 
యం, వెంక టామయ్య, EI 27 295-208 
(A.R.No. 232/1938); 2. 8. రామ 
zb (t$, "మన లిపి పుట్టుపూర్వో Foren” 
పుట 106. 


[పథాన పాఠం : El (ప్రకారం 


I Nv 
1. న్వన్తి (క్రీ ఎరిక- 
9. ల్‌ ముత్తు Tare - 


2. The formula Bh 5.934 indicates the name of the source book, journal, etc. 


followed by the number of the volume (unless otherwise staced). 


The 


number following the dot is the page number. The same method of 
abbreviation is adapted hereinafter. 

3. For the relative chronology of the Early Colas of Renadu, See M. Rama 
Rao, JAHRS 7.215228 and K. A. Nilakantha Sastry and M. Venkata- 


ramaiah, EI 27.248. 
4. T. Ramachandra: ka for kà. 


. kundikallu [ni] vabu ka-4 
. nu iccina pannasa. 

. dujaya rajula- 

. muttud rajulu nava- 
priya muttu rajulu- 
vallava duka rajulu saksi- 
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. kanu icci [na* | pannassa- 
II 

10. kottambuna pa- 

11. raku kundikallu. 

12. la iccina pannasa- 

I8. iravadi yadi na. 

14. Iku marunturlu$ nela. 

3 

Date: 575-600 A.D.7 

Location: Kalamalla, 

puram tq., Cuddapah Dt, 


Sources : (1) Text and notes by: 
K. A. Nilakantha Sastry and? 
| M. Venkataramaiah, EI 97. 


291.95. 


Kamala.: 


కుణ్జికాళ్ళు [ని] Sao కా- 
» ను ఇచ్చిన పన్న న- 

. QED రాజుల. 

ముత్తు రాజులు నవ. 
[905 ముత్తు రాజులు- 


SO 3 దుక రాజులు HA 


* . 


కాను ఇచ్చి [న] పన్నన్స- 

II 
10. కొట౦బున De- 

క్ర 
1i. అకు కుణి కాళు- 
ot e 

18. x ఇచ్చిన పన్న న_ 
19. ఇరవది యాది నా- 


(14, e»). మటునుటు Be 
అటి VD 


కాలం : [క్రీ v. 576.800 
Soo: Yom’, కమలాపురం wr, కడప జి. 
ఆధారాలు; 1. *. ఐం నీలకంఠ శాస్త్రి, 


యం. Boy టామయ్య EI 27.291 25; 


(ii) Text by J. Ramaiah Pan. 2+ జయంతి రామయ్యసుతులు SII 


tulu, ST! 10.6078 (A.R.No. 
980/1904; 9 
Final Text: as in EI. 
I 
8. kal mur tu] ra.10 
8. ju dhanamja- 


10.607 (A.R.No. 380/1804) 
[Bees పాఠం : El (పారం 
| I 
i 
inc EE CiU 
2 కల్‌ ము[తు] రాం 
9. జు ధనంబజ_ 


T. Ramachandra: mutu for muttu. 
6. T. Ramachandra: marunturku for marunturlu. 
7. Date as in the case of A2. 
8. In the case of SII volumes, the number following the dot always indica- 
. tes the general number of the inscription and not the page number. 
9. The lines of the text, as they appear in SIT, are qifferently numbered. The 
s:cond line in EI text is the first one in SII. Lines 11 to 14 are damaged 
in the former text, whereas they are numbered 10 to 14 in the latter. 


* Thus the total number of lines is the same in both the versions. 
10. SIT. 1......fnaral- 


M^ 


4. yuru 11 rena. 4. Sen లేనా- 


5. ndu 6122-12 5. eo వళన్‌ - 
6. cirumbüri- 0. Denard. 
T, revanakalu [pam |. 1? T. శేవణకాలు [వం ]- 
8. pu cenüru kaju.14 8. పు చెనూరు కాజు- 
9. alikala [u ]ri-15 9. అటీకళా[ ఊ రి- 
10. nda varu ūri-16 10. ఇ వారు ఊరి- 
11-14. (damaged) IAG Sau 
15. = panca [max |-17 18. . . sey [Sow ]- 
10. hapataka $3.18 16. వోపాతక న- 
AT. [kujt? 17. [కు] 
II II 
(damaged) — M! 
4 | 4 


Date: 6th/7th cent. A.D. 

Location: Bejawada caves, Beja- 
wada tq., Krishna Dt. deck: 

Source: Text and notes by a మి. Fey, పాఠం, 
P. Seshadri Sastry, JAHC వివరణ JAHC 8.20. 
9.20. 


కాలం: È Y. 6/7 శతాబ్ది. 


స్థలం: చెజవాడ Xe, బెజవాడ శా, 


I 
7 én ai 1. (9, ఉత తీ పిడుగు 
1. $ri utpatti pidugu Yds” 
It 
Il 
2. Sri guntu gunaditya ARI EL 
5 
Date : 6th /Tth cent. A.D. కాలం; [కీ Y. 6/7 fw. 
Location: Undavalli caves, Gun. à 9o GoSSO గువాలు, గుంటూరు శా, 
tur tq., Guntur Dt. గుంటూరు జీ. 


11. SII: yu[nru] 

12. SII: ndu elana 

13. SII: [pam] is omitted. 

14. SII: prarranurmu ka... 

15. SIT: adhika dà... 

16. SII: [và]ru... 

17. SII: ka... 

ela 

19. SII: mududu [etu]...; but as on the second face of the rock. 


4 


Source: Text and notes bylఅగారo: పి, Far OV hy, పాఠం, fs 


P. Seshadri Sastry, JAHC 


3.20. 
I 


1. sri utpatti pidugu 
II 
2. Sri guntu gunaditya 
6 
Date: 600-625 A.D.2¢ 


Location: Malepadu, Cuddapah 
Dt. 


Source: Text by J. Ramaiah Pan. 
tulu, SII 10.606 (A. R. No. 
898 "7^ 

1 

. Svasti. 

. &ri [e]ri- 

. kal mu [tu]- 

raju 

la na. 

. Tru ma. 

. nna. 


Di €» Ot i C5 ఇల 1 


TI 

. ele [ri 2] 
. paraka. 
10. iru pa- 
11. di yadi. 

enu ma. 
. zuntu [dla]. 
. Taca ma. 
. nambu na. 
. lccina. 
. datti di[ ani] 
. lacu va. 


: [aru] 


E E EE E E ll 
20. For date, see JAHRS 7.215-228 and EI 27.248 


రణ JAHC 3.30. 


m (శ్ర ఉత్స త్రీ వీమగు 
II 
2. U DÉ గుణాది త్య 


id. v. 600.695. 
ABa, vcn. 


woo: 


w 


Yoa 
థి 


ఆధారం : రామయ్య సుతులు, పాఠం 
STI 10.608 (A.R-No. 303/1904). 


S 


I1 

8. 

9. 
10. 
N: 
12, 
18, 
14, 
15. 
16. 
i. 
18. 
|19 


$m [et 
పొటిక = 

ఇరు క్ర 

ది os. 
ఏను మ. 
[4] 
రాచ నూ. 
SOQ) నా, 
ఇచ్చిన. 

& 8 afas] 
అచు వాం 


[8 


inti er He 


7 
Date; 600-625 A.D.21 
Location; Indukuru, Cuddapah 


Dt. 

Source; Text and notes by K. A. 
Nilakantha Sastry and M. Ven. 
kataramaiah, EI 87.229.830. 


1. svasti Sri cola maha_ 

2. rajull elan eri [gal]. 

3. duga rajul iccina pa- 

4. nnasa kocciya para [res ]- 
5. va ( 5) armmarikin téni la- 
6. ccina vanru pancamaha- 
7. pataka samyuktunru gu. 
8. asivairuvu likhitam. 


8 


Date ; 600.62522 

Location: Potladurti.Malepadu 

Sources: Text and notes by 

. M. Somasekhara Sarma in both 

' VS, pp. 301.810 ard AP. 
(1941.4), pp. 5-15. 

1. svasti$ri sOla maharajull ola 
na inpuloli_ 

2. anapotulu révanakalu pudda. 
nakalu iccina pa- 

8, nnasa pen para iserenikin teni 
laccina vanru [pa ]- 

4, [ica* |mahapa [ta]kunr akun- 

6. asivai ruvu likitam, 


at. 


7 
లం; 8- శ. 600.635. 
ఇందుకూరు, కడవ 8. 


ఇగ 


౧లఅ౦: 
థి 


ఆధారం: కె. ఎ. నీలకంఠశా స్త్రి), 
వెంకట్రామయ్య, EI 27,229.80. 


ము, 


స్వస్నీ (శ్రీ చోట మవో- 
రాజులే భన్‌ 38 [గల్‌ ]- 
m) 

దుగ రాజులిచ్చిన de 

RES కొచ్చియ పాట | Os - 
వ (శ) మూ 885 BD e- 
* చ్చిన వాన్లు పక్బుమవో_ 

. wey Jo o» too గ్గు. 
అసివై రువు లిఖితమ్‌. 


8 
లిం: కీ. £. 600.625 
: S*b 8 -మాలెపాడు 


జ్య 


$ eo 
ఆధారాలు: M» సోమ శేఖరళర్మ, VS, 
పుటలు 801-810; AP (1941-41) 
పుటలు 5-15. 


1. $e 9 
ఇన్పుటోలి- 


శ) Pao Moose s 

2. అణపోతులు నేవణకాలు పుద్దణకాలు 
ఇచ్చిన ప_ 

8. న్నన వెన్‌ ze aY8085 శేని 
బిచ్చిన వాను [వ] 

4. [eye | | మవోపాత] os కున్‌ ~ 

5. అనివై రువు O8 Sen. 


‘For the date of cola maharaja, See M, Rama Rao, JAHRS 7. 215-228 


a d Krishnamacharyulu, SIAR. p. 7. also. The second of the two assigns 
the king to the 8th cent. A. D., whereas the first agrees with the editors 
of the text whose arguments are stated in EI 27.248. 

22, The date of the inscription is specifically referred to in EI 27.229 also. 


9 
Date s 600-625 A.D. 


Location: Urutüru 


Source; Text and notes by K, A. ఆధారం : 
Nilakantha Sastry and M. Ven- 


kataramaiah, EI 27.228-22928 
. [00] 1a maharaju [ rla ]- 

. [ela] erigal tuga- 

: [ra] jurla iccina pannasa_ 

. racamanambuna ébadi- 

. tiruvula paraku icci [na |- 

. pannasa deniki vakram [bu ]- 


. vacina vanru pancamaha- 


OO -—i1 co QC A o D KH 


. pataku agu. 


10 
Date; 600.625 A.D. 


9 


కాలం! u s. 600-625 
$90! ఉరుటూరు 


ji. 
rds 
3. 
4. 
5. 
6. 
Ty 
8. 


3. ok నీలకంఠ శాస్త్రి, ము, 
వెంక(టామయ్య, EI 31.228.829 
[9°] c మహారాజు [9] 
వళ] ఎరిగల్‌ తుగ- 

రాజుట్లి ఇచ్చిన వ పన్నా సం 
రాచమానంబున పబది- 

తిరువుళ పాజకు ఇచ్చి [న ]- 

పన్నాన దేనికి వ్ర వం [2$ |- 

వచిన వాన్లు పఖ్బమహాం 
పాతకు అగు, 
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Location: Kalamalla, Kamalapu. "9e: (ê. *. 600-625, 


ram tq., Cuddapah Dt. 

Source; Text and notes by 
M. Somasekhara Sarma, A.P. 
(1941-42), pp. 14-15, 

1. maniya Sammana ganaya gam- 
mana vrddha $ammana i- 

2. muvvura okadu bola ceta 
Savana goniri irla- 

8. ka verugu varu samati bolu 
mu visabolumu panti- 

4. mukuna rattollu punyasallu 
vanli bo]umu indoru diniki.- 

5. saksi alugaral an varu visaya | 
bola Koniri. 


$ eo: కలమళ్గ,కలనులాపురం శా.కడవ జి. 


ఆధారం : 


నుం Vo Var ¥ oy, AP. 


(1941-42). వుట 14-15, 


1. మణియ శమ్మణ గణయ శమ్మణ వృద్ధ 


2. 


శమ్మణ g&- 
మువ్వుర ఒకాడు బోళ చేశ శవజగొణిరి 


C5) ua 
ఇల్లి 


9. కా వెటుగు వారు నమతి బోళుము విన 


ప్‌ 
* 


. ముకున 


బోళుము 3o. 
e 


v Oe Dope వని 
బోళుము ఇందోటు 894. 


సతీ అళుగరా లన్‌ చారు విషయబభోళ 
EAB 


23. See also M. Somasekáhar sanma, VS, p, 301. 
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Date: 625-850 A.D.24 
Location: Tippaluru " 
Source; Text and notes by K.A. 9. — sr 


Nilakanta Sastry and M. Ven- ఆధారం: 3.4. నీలకంళశా స్త్రీ, ము. Bos 
. kataramaiah, EI 27.281-234 [టామయ్య, EI 27.281-284 (A. R. 


| (A.R. No. 288/1988). No. 888/1988). 
1. svasti erikalla mutu- 


2, [ra ju punyakumarunru ganya l. $99 ఎరికల్సి ముతు- 
8, ma :unru marunra piduku 
mada mu- 


o: కీ శ . 625.650 


2. (రాజు పుణ్యకుమారు న్లు గణ్య- 

4. ditunr uttamottamunr ayina 8, మానున్లు మజ DOM మద Kv- 
va. 

5. nru cirpaliya patu kanu 4.885 ఉత్తమో fios అయిన wr c 
renand e- l5 

6. Lucu tarkkapulola para daya- | 

T. kilevuru (kilevuru) katti gar. 


ను DID పటు కాను Gare పం 
యు G 


'రీ. ళుచు తక్కజపుటోల పార చాయ. 


mmaku tirpalu- 7. 885% (BIO) కత్తి ళమ్యుకకు. 
8. ra panasa konda 121002 í 
u 8. ర వనాన 670 కా Be joo 55. 
. na bidiya somavarambu pun- | = 
aru- 9. న విదియ సోమవారంబు పుణరు_ 
10. pusyambu bra(br) haspati | f 
gt : .10. పుషూముు 1a (o 8 హోర కాం 
hora ka | os gina (్రి(బృ)వొన్న 


11. nu embadiye camanakala dha 11. ను వమృదియు చామణశకాల ధ. 


24. Discussions on the date of the king Punyakumara occur as follows: 
(i) M: Rama Rao, JAHRS 7.215-228 : “first quarter of the 7th cent.” 
(ii) H. Krishna Sastry, EI 11.337-347 : “about the end of the 8th cent.” 


(iii) M. Venkataramaiah, ‘“Trilinga’’, Silver Jubilee issue, pp. 352-364: 
“625 A. D." 


(iv) Govt. Epigraphist C R. Krishnamacharyulu, SIAR, p.7: "8thcent." |^ 


(1) Govt. Epigraphy Dept., Annual Report on collections for 1938: "chara- . 
'.cters are of the 7th century A.D." 


(vi) K. A. Nilakantha Sastry and. M. Venkataramaiah. EI27. 231-234 and 
. esp. p.248: “c650” and “first half of the 7th century, A.D.” : 


The last discussion is the most authentic." The latest E is 
that of D. Venkatakrishna Reddy, Bh, 39.87-89, who assigns the ins to: the 
year 509 in Vikrama Era (equivalent to the 14th September, 452 A.D.) on | 
some curious astrological grounds. He even corrects "'bidiya" in. the text as,, 


"bijaya". This date is not accepted because his theory has neither scientific, . 
nor historical basis. 
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Date: 625.650 & 0.26. | roo: (క్రీ. శ. 695-650. 
Location; Rameswaram (Pillar), 

Proddutur tq., Cuddapah Dt. 
Sources: (1) Text and notes to 
A. R. No. 384/1904 only by ఆధారాలు : (1) A.R. No. 384/1904. 
K.A. Nilakantha Sastry and 3 SeSoTw Ry, ముట్టూరు వేంకటా 
M. Venkataramaiah, EI 2T. మయ్య, EI 2.23-236. 


60: రామేశ్వరం (స్తంభం) (పొద్దుటూరు 
"తా. కడవ 8. 


LI 


294-288. (2) పె, రామయ్యపంతులు, 511 10. 
(ii) Text in full by J, Ramaiah, 599 (A. R. Nos, 884, 394A, 
SII 10.599 (A. R. Nos, 884, 284B/1904) 


384A, and 884B/1904) 
వభానపాళం : A. R. . 884/1904 
Final Text; Text of A.R. No.984/ భ్రరానపాళం: A. R. No. 3 m : 
1904 as in EI and that of F! Pere s i 1094-494 B 
rest as in SII. 1904 eo SIL ప్రకారం. 


1 svasti 8ri pō- . స్వస్తిశ్రీ పోం 


. 5 ముఖ రామ పుణ్యకు- 
. మార (పిథివీవల్ల g ~ 


2. r mukha rāma punyaku- 
3. māra prithivivallabha- 
4. cola mahārājulaku- 


eo DMD ~ 


= - E 4. చోట మవోరాజులకు- 
5. pravarddhamana vijaya rā- 
6. jya samvatsarambu] 3627 5. (పవద్ధకామాన విజయ రాం 
T. n agu nandu vasanti pori. 6. జ్య సంవత్సరంబుళ్‌ wb. 
8: cola mahadévulu taru. T. న్‌ అగు నాడ్డు వన 9 పోణి- 
9. munii vasantiSvarambuna 8. చోటి మవోదేవుళు శారు. 
[ల చనం... క SBD వన న్తీశ్వరంబున పూల్ణ- 
10, Valtambung2s variki viri- 10. వట్ల మున వారికి విరివటి- 
pari. d 


25. For the date of the inscription, see s.v.f.n. 24. 


26. The texts of A.R. Nos. 384A and 384B/ 1904 are connected between them- 
, Selves but not prima facie with 384/1904. But they are included herë on 
the only gtound of the Editor’s word, who reads all the three utider one 
"Sentral number. This anatholy is not known to the küthor as having 
‘been pointed out by the epigrábliits and historias. 
2%. SII: g- i 
2$. St: polia- — 
29. "SI: valtambuna ` 


11. [ti]®° pulombuna?1 rendu 
tota]u- 32 
12. [ri 3? hitamba racamanam- 
buna- 
18. munnüru nela ma- 
14. rpidugu rattagullu-34 
15. ánati ganu vasantisva- 
16. rambunak iccinadi de- 
1T. [ni]ki vakrambu vccu vā- 
18. nru. n eni bāra- 
19. nasi?5 ve[vulru?6 pāra- 
20. | jam]pina vii .ru?" gattu- 
21. viripariti kammaj[ri]? 8vIni- 
22. yana vrase. 
A. R.No. 884A/1904, 
33. $ri vyala candra 
24. svasti sri masiya.... 
25, dinin alisina [varu] va- 
26. ranasi vraccina varu- 
27, svasti sri mayam[ka da la]- 
38. bhataralu[n 2|mgaluri polam. 
bu- 
28. na vana potula mucciya- 
80. ku [ka]ppada[m]bu gattinan 
i[cci]- 
31. ri pandrendu martulu néla- 
32. indula tapasulaku [bani]- 
38. sesi manu vanda. 
A. R.No. 884B/1904, 
34- svasti 8ri- 
30. SII: (D 
3i. SU: pulambuna 
32. Sli: to[m]zalu 
33. SII: [sa] 
34. SII: rattagudlu 
35. SIL: nasi 


36. SII: [vra]ccu 
37. SIL: viru 


38. SU: kamma 


[8] వులొంబున Bea తోటలుఎ 
[ర] హితంబ రాచమానంబున- 


* మున్న్నూబు Xe మా- 


* బ్పిడుగు రట్ట గుళ్ళు- 


. ఆణతిగాను వననీ 5o- 
— oJ 


. రంబున 89948 J- 
[ని | వ|క్రంబు వచ్చు వా- 
= ను,., చేని కారం 
GD 
. గానీ 33 & [eo పాటి- 
. | జమ్‌ (పిన వాన్లు గట్టు- 
ఓ e9 లు 
. వింవజీతి కమ్మ రి విని- 


. యణ [వాసి, 
. A. R. No. 384A /1904. 


శ్రీ వ్యాళ BS )- 


v^ 


« న్వ È) KID aus 


. 88S. adds [sw | వా- 


. రణాని [SAS వారు- 


: $9 9 (8j మయం[కోదళ ]- 
| భటరలు[న_౦గలూరి పొలంబు- 
. న వాన పోతుల ముచ్చియ- 
. కుక గప్పడ[0 Jao గట్టిన ని[చ్చి|- 
ee see Seed Ro- 
; ఇనుల తపసులకు | బని_- 
*9 మము వాణ్ణు. 


A. R. No. 384B/1904 


84. 


85, masiya,, 85. మనీయ- 
86. kadha[ ya] Iya- 96. కథ[య] ల్య 
97. ndu Sri pa. 87. బు [Ps 
88. ta. va. 06. 34. 3. 
89. là vi mā- 89.0 3. మా_ 
40. dlu ma . ri- 40. cb మ. 8- 
4l. sri ma. 4]. È) dus 
42. siya- 42. 20%. 
48. ra takka- 48. అ SF) - 
44, la 44, y 
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Date: 625.650 A.D,39 
Location: Veludurti 


Source: Text and notes by K.A. ఆధారం: శె. నీలకుఠళ్యా fu, యం. వెంకట 
మ Sastry and M, Ven. రామయ్య, EL 37.730.221. 
kataramaiah, ET 27.230.231. 


BOQ: B e. 625.650 


నలం: 3e 8 
థి అలీ 


| 
I 


) తి 7 . — a ix 
1. Svasti sri erikal mu[tu] rajul 
priti....m punyakumàrunru. 
2. ati$aya rattakütta nar kup... 


“8 ` pae అథ " "i eT 
1 X p Ri ^e) 

SEU ౮0 కొట Ay do; Ug 
A 


ELEI పుణ్య కుమారున్లు - 


7 T€ pM ' 
జ అతిశయ de గూళ్ళు ని Na roe 


&. 
rattakutta. ub 
H 
I] 
3. ....ebhadi ma... ere ROO ds 
4. rl... mása purnna[mi]- రి. = మాన Hee [a]. 
5. .... pala Sarmmari[ki]... ర్‌. ...పాల శమ్మాకారి [కి]... 
Ill Ill 
8. dini kaci Kudipinaváru[bhümi] 6. 85 కాచి కుడివిన వారు [భూమి] 
danambu palambu- దానంబు Soon. 


T. vakra palkinavaru pañca maha 7 వక SO వారు వఖృమవోపొత 
pata [kam]bu padu. | £o ]oo పడు. s: 


———  ÀÀ—ÀÀ 
39. For the date of the King, see foot note 24. 


14 
Date: 633-63 A.D,40 


Location: Vipparla, Narasaraopet 
tq., Guntur Dt. 


11 


సలం: 
థి 


Source :Text by K.V.Subrahmanya - 


Auyar, SII 6.585(A.R.No, 147A / 
1899). 

. .. Bommalovidi samudrambu 
nillpi] mahi minda mari po... 
ma. 

. „peru velpu gudlu nanda 

vanambu...ndirlu pévu vevu 

ra....[gha]rmma.... 

. Sri vilévani pogala kudumu 
....S&puta kalimudi.... 

. ..Dà prasadambul anniyu mi 

alka pu niyo- 


CP. - oF me 


purnna gam [phi]. 

IS ui 
jananuta.... vartti.... 

. stanasa pra... 
tti citra [vi]ra [ja]- 

. dhi[stha]va (sa) bhadra saka- 
la va.... [yu]ta [n nijrmmitan- 
ni [rvvartta]na- 

. Sri salaku iru vutti ádla pattu 
kuriti y [u]dl amdu- 


SVasu.. 


10. enu vutlu adla pattu....bu cenu | 


Sri vitparti... 

11, ndradityala kala yanta [gala] 
mbu gan adiyavalu,.. 

12. ....kavula ayambu diniki vak- 
rambu vaccina. 


ఆభారం : 


"Cee 


14 
లం: js. శ, 623.68 
Dayo, SOX WHS శా, 
గుంటూరు 8. 
కె. 9. నుబ్రవ్మాణ్య అయ్యర్‌, 
EIT 6.585 (AR.No. 147A /1599), 


oe గొమ్మలోవిడి నము[రంబు నిల్చి] 


San Dos sues S... ముక 


0 అం విరు వెళ్ళు గుడ్డు dA ననంబు.., 


IDI S395... go ger... 


Ê వి శేవని పొగల కుడుము... నేవు 
కలిముడి... 


4. ...న [పసాదంబుళ్‌ అన్నియు మి... 


„lasad bhi : 


HES ప్యుతకము నియో- 


; [8] [9 ]లావిశాల విపుల... Sora ౯ 
గాం| 8 ]- 
6. [meas | సు|శాచ్యన్స ... జననుత 
dui us 
T. సానస (ప్ర... Bob... X6 28 చిత 
| విరా [జ j- 
8. Gd Ten (5) భద నకల s... [09] 


త న్ని మ్మి౯తన్‌ ని[వ్వకా $ š- 


9. Ê సలకు ఇరువుట్టి ఆడ్భ పట్టు Sele 


OX» [ a |ర్లందు- 


10. వను వుట్టు oe బు X. i 


9d లీ 


ik Be id యన శ్ర [re pe గన్‌ 


12. ...కవుల ఆయంబు దీనికి 


అడియవాలు,..... 


sew 
వచ్చిన- 


1 


40. For the date.of the king, see RPS and also M. Somasekhara Sarma, 


Bh 23, 182-183. 


18. ...paranu veyu kavilala.... 
14.... Vu vraccina varu bharana.... 
15 


Date: 641 A.D. 
Location: Macherla, Palnadu tq., 
Guntur Dt. 
Source: Text and notes by 
M. Somasekhara Sarma, Bh 28. 
182-188. 
1. svasti &ri sakalalokasraya- 
2, sri jayasimghavallabha maha- 
3. rajulaku pravarddhamana vi- 
4. [jaya*] [ra]jya samvatsaram- 
bu- 
8. ll enbodi ann éntan palli 
nanti- 
. daya [ve]sanu- 
. prithividésa rattagulla- 
; mutlu [dha]nyavesanu prithi 
vidésa. | 
. attagullu variki mutlu kal- 
yana [da]- 
10. sunu(?)la icciri arahanta 
bhata- 
ralaku aru putlu. 
arla pattu suksétrambu- 
18. deni tlomrüri rattagulla anva- 
14, yembuna var evvar ai yumu 
_Taksimpanum ra- 
15. pamnu vlàyum deniki ahita- 
mbu citincu- 
16. [varu] panca mahapataka 
Samyuttu 
rest of the 


co ~N 5 


eo 


Ms 
18. 


eee 


ins, is damaged) 


12 


18, ...పాటిను వేయు కోవిలలా... 

14, ...%) [వచ్చిన వారు WOW, 
15 

కాలం : È. శం 641 

సలం: మాచర, Ser d తా, గుం 

థి e 

టూరు జి. 


ty 
eo 


ఆధారం: మ, TPH FE). ఛా 
182_186, 


iP స్వ A Ê సక్రలలోశకా శ య- 
8. (8 జయసిథువర్సిభ మహో 
9. రాజులాకు (పవగ్యాలామాన D- 
4, జయః | [ రాజ్య Hows Vow = 
b. 9 5738 exis $$ wed - 
6. దయా [ 3 |సను- 
is [RED Cv db గుళ్ళ - 

X v e, e TS 
8. ముట్బు y న్యవెసను (విథిపీ దేశ- 
9. రట గుళు వారికి ముటు కల్యాణ న a 

&) e iv i. 

10. నను(?)ల 33,9 woe 7 భటా- 
1l. రళాకు eem w- 
12. ఆజ్భపట్టు (om. 
13. BD తొంటూరి రట గు అన్యం 

e eo D 
14. యంబున mBah B యుము రడీ 

మృ్పనుం నం 


15, పంను వాయు దేనికి అహితంబు 


88g»). 
16. [వారు] పకా మవోపాతక్ర సంయు తృ 
(మిగళా శాసనం శిథిలమైంది) 
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Date: 641 A. D.41 


Location: Vipparla, తు. d eo: 


tq., Guntur Dt. 

Source: Text by K. V. Subrah- 
manya Aiyar, SII 8,584 (A. R. 
No. ae): 

1. svasti Stimat sakalalokasraya 

jayasimgha- 

vallabha maharajulakun prav- 2, 

arddhamana vijaya rā- 

3. jya samvatsarambul enumbodi » 
ann enti armapUnna- 

4, ma nandum mlavimdi rajula 
mutlu kalimudi rajul_ 


5. mlavimdi samudrarak ai naku 
bani sesina kalcivi - 8. 

6. la rurla madhdikadu mutiki 
vitparti uttarambuna pulo- 8 

T. mbuna ceruvu padumari kotan 
enumbodi put]u a- T. 

8. rla pattu senu türppuna koti 
taflu] tOmtalayu paduva. 

9. rambu icciri para paduvaram- 
bu mlavi[m ]üisvarambuna 
kala- 9. 

10. kandugum icci kuducu varu 
yirla kanu ev erugu va- 

11. ru vitparti ganambu [n] [dho] 

Igottu[nam] ganambu cuvvu- 
türu ganambu 

2... vraccina varu baranasi 
vevru- 
... Vidi sa[mu]drambu malā- 
.... disena vadiki 

.. Tamarici 


ఆధారం : 


l, 


. e MO మధికదు మూటికి 
e o 
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: o: కీ, శ 641. 

విప్పర్థ, నరసారావుచేట w- 
గుంటూరు జి, 
Ee బవ్మాణ్య అయ్యర్‌ , 
SIT 6.584 (A.R. No. 1471 /890) 
So (క్రీమ్‌ SE cn we భయ జయ 
Vo- 
SO 8 మహోరాజులాకున్‌ (ప్రవద్ధ ౯ మాన 
విజయ రా- 


. 8g సంవత్సరంబుళ్‌ ఎణుంబొది ec 


etin g- 


4, ను నాణుం Xr9cü voveo wiv) కలి 
G ౧ $ 


ముడి రాజుల్‌ ~ 
మ్లావిండి నము[దరశ్రై నాకు sd 955 
i 
& త్తరంబున Hs. 

౦బున Wen వడుమాజటి కోటన్‌ Jews 
బొది పుట్ళు ఆ- 


. ట్ల పట్టు వేను Srv yes కోటి శా en] 


తోంటళాయు పడువా- 
dom ఇచ్చిరి wes పడువారంబు SM 
వి(౦|డీశ్వరంబున Ww». 


10. కణుగు మిచ్చి కుడుచు వారు one 
Gà ex 


కాను ఏ Beno we- 


11. రు Das గాణంబు[న్‌ | [ధొ]ల్లొట్టు 


[నం] గాణంబు చువ్వుటూరు గాణంబు 
42ి...[వచ్చిన వారు బారాణని వేవు- 
PE స[ ము ||దంబు మలా. 

„DS SAS 


EEA 


—À 


41. For date of the inscription, see f, n. 40. 


42. The following four unnumbered lines are reproduced from SIT. It is 
not clear whetber these are part of the inscription or not. 
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Date: c650 À.D.4? 

Location: Annavaram agraharam, 
Darsi tq., Nellore Dt. 

Source: Text and short notes by 
A, Butterworth and V.Venugo- 
paul chetty, NI 1.287 (A. R. 
No, 188/1988-84). 

1. svasti sri calukya vamsOdbha- 
va $rj vikramaditya maha- 

2, rajula ranyempunan dana** 
purvavrttiki vakrambu vaccina- 

3. kadu vatti datti a 

4. n dannu vayan cesi nilpe vid. 
damayya viprakavacambu. 


18 
Date: c650 A. D. 45 
Location: Budamanarayalapadu, 
Podili tq., Nellore Dt. 

Source: Text and short notes by 
A. Butterworth and V. Venu- 
gopaul chetty, NI 8.1151. 

. Svasti Sri [visnuva]rddhana 
mahara- 

. [ju*] [la]ku pravarddhamana 
vijayara - 

- [jya*] [sam]vatsarambu[lu] 
dvadasa va[rsam]bu na- 

. .du. pri[dhi* vi rajyambu .ya 
vari mama. 

5. .yya vellakivadi elu vu. 

. ballam bhamtarala [u]ttaram 
buna désamu na- 


tono free 5469 


—— A e a dE 
43, The ins. is in calukya script. Hence the dete. See intro, for details 
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17 
కాలం: ke శ, 0650 


^ 


స్థలం: అన్నవరం అ|గవోరం, దర్శి తాం 
నెల్లూరు g. 

ఆధారం: ఎ. బటర్‌ వర్త్‌, వి. వేణుగోపాల 
39, NI 1.287 (A. R. No. 188/ 
1988-84) 

ie స్వ స్తీ [శ చాళుక్య వంశోద్భవ È విక 
మారిత్య మవో. 

2, రాజుల ర న్యెమ్చునన్‌ దన పూర్వవృ 35 
వకమ్ము వచ్చిన - 

8. కాడు వట్టి & B కంత 
Mox C ou Xx 

4, 3 దన్ను Sobs Ba నిల్చి విసమయ్య 

విపకవచమ్ము. 
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కాలం: డీ. v. 650. 


foo: బుడమనారాయలపొడు, పొదిలి శా, 


Se» d. 
m 


ఆధారం: ఎ. బటర్‌ వర్త్‌, వి. వేణుగోపాల 
చెట్టి, NI 8.1151. 


1. స్వస్తిశ్రీ [Ds] ద్ధణనమవోరా- 

2, [e |[ల]కు (ప్రవగ్భ కామా? Syo OY 

3. [agt |[ సం ]వత్సరంబు[ లు ]ద్వాదళ 
వర్ష o Jax- 

4, «is ధి* వి రాజ్యంబు. య వారి 
మామ. 

5, “య్య వెళ్ళకివాడి ఏళు వు. 


6. wo D భంటారళ [8] త్తరంబున 
దేశము v- 


of dating. 


44, Editors suggest correction: “‘rajyambunan dana". 
45. Date as in the case of A 17. see f, n, 43. 
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T. lugu vuttu atla patu se[*ni]cci 7. లుగు Hiv Sh పటు చే.చ్చి[ర]వ్ష ' 


[ri ta somu- 
8. ku icciri diniki pratiravalu 
vaccu varu- 
9. [] so[mi |cenuku pa....vidura. 
10. [va Iragalu dini gacina varu 
rattana.... 
11. [ra ]....laru....ka i ccina varu. 
13. vambu raga....nadacina varu 
kori maf stha).... 
18. .baditima....li mu... 
14. .ttu ko....buna. ani icina- 
15. mu Sri... 
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Date: c675 A.D. 

Location: Lakshmipuram. Divi 
tq., Krishna Dt. 

Source: Text and notes by V. 
Prabhakara Sastry, Bh 5.935- 
948. Also HTL 2.1809-1810. 

1. svasti sri magi doga rajula 
mudlu- 


DS 


. Vit rajula pratama ra- 
. Jyambuna kaduvam | dlu?]. 
. là iccina rendu vati- 

. miriyampu bola- 

. jaku remgari pe- 

. dasina rendu vatti. 

. paden dumbu adlu pa- 
9. ttu drugga devi nelayu. 
10. uruvuturi bola. 

11. renduttiyu türpu- 

2. i rendutti lacu varu- 
. kalar eni baranasi- 
14. ve gavilala vediu. 


OOo q ఈ Cu uu c5 


þa Ln 
cD 


సోము 

కు ఇచ్చిరి దీనికి ప్రతిరవలువచ్చు'వారు- 

[ ఈ]సో[మి] చేనుకు పా....విదుటి- 
10. [వా]రగళు దీనిగాచినవారు. ర OFS ... 
11. [5]...లరు....క ఇచ్చి |నవారు.... 
12. వంబురాగ....నడచినవారు కోరిమా 

Be 

. =బడితీమ....లిము.... 
14. 608"... 2085. అని ఇచినా- 
న M 
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కాలం: Ü £. 0675, 
90: o à gvo, దివి శా. sya 8. 
ఆధారం: వేటూరి [SLOW Ry, 
భా 5.985-948. (ఆం w. 5.2.1309- 
10) 
m స్వ స్త్రి శ్రీ A దొగరాజుల ముడ్డు- 
2. 96 eo [Sm రాం 
€5 
8. జ్యంబున కడువం[డ్లు?|- 
4. © ఇచ్చిన శెణ్టువటి- 
5, Db 0 Soy Bey . 
6. జకు SoX8 DB- 
T. G95 Bat $5 x 
8. పదేనుంబు ఆడు Í- 
O en 
9. &» (దుగ్గా చేని నేలయు- 
టి ^ 
. ఉబువుటురి బోళ- 
. 888055 G57 29 Y= 
ఉట 
. HTS ఒబచువరు- 
G e) 
SEXTUS బారనాసి- 


-$ ox 
re 


-5 
గవిలాళు వడ 


(SX 
m 
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15, mu véséruvu]u. 15. ము gem: 
16. vévuru paranu- 16. Sun వజాను- 
17. campina cannamgu 17. చమ్నిన చన్నంగు 
20 20 
Date: 675-699 A.D.46 కాలః: (9. ₹. 615.699 
Location: Chanduru, Proddutur à e :చుదూరు, ized 
ia, Cuddapah Dt. | ఆధార ఎ. శామయ్యిన:తులు, SII 


Source: Text by J. Ramaiah pan-' 10.609 (A.R.No. 584/1906) 
tulu, SIE 10.609 (A.R.No.484/ 


| 
1906) | 
I | 1. మవోర్రాబ్రాం 

1, maharaja_ | 2. Buea lo. 
2. dhiraja paf ra]- 3. [3 en TR 
a. [me] gvara bhaltta |e 4. So. 
4. rala........ b 5. రాజుల 
5, rajula ర. i 8 wy - 
6. lu ri cca* T. &x 
7. ttinad Sea. 
8. érue HI 

Il 9. దరు 
9. daruf 10. మ్మార- 
10. mma ra. 11. fy eo 
11. npa ndlu 12. పాద 
12, pada 18. 8 యాం 
18. r1 Jari" 14. C 
14. prasadal _ E 
15. [vajsiri dini]. 15. (వ్వ సిరి దీని _ 
16. ki vakrambu va. 18. 8 వక్రంబు వ- 
17. ccu vaniu. 17. చ్చు వాను. 


క. 


46. Theins. is dated after studying the impression with the help of K.Harsha 
Vardhana Sarma and also afier finding it, in its emended form, to be the 
same as the text with G. J. Somayaji. This resulted in finding out that the 
ins. is that of Mamgidugaraju of the Eastern Calukya dynasty who is 
assigned the regna] period 675-699 A.D. in the geneological table of the 


said dynasty published in R.P.S. (See also f n. 40). The emendations to ths 
text are as follows : 


a. bhata- b. [ri ma$m]gi- 
c. saul iri cë- d. .gattinà- 
e. ntielu (e Sects Act 
B. ...mmára- hb. .riyáru- 

i. .prasáda. j. [cé]siri di[ni]- 


al 


Date: 678 A.D. 
Location: Terala, Krishna Dt. 
Source: Text and notes by P. 
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కాలం: (కీ. శ, 678. 


థి 


నలం: Bree. Br జ్‌. 


Seshadri Sastry, JAHC 3.16.21 
(No.80 of list B in the Annual 
Report of the Epigraphy Depa- 


ఆధారం: వీ. EGA GEKEN JAHC 8. 
16-21 (No. 80, 515.8. ALR. 
1929-80). 


rtment for 1929.80), 
1. svasti sarvvalokasra_ 
2. ya visnu varddhana ma. 
3. harajula pravarddhama. 
4, na vijayarajya |sam |. 
5. vatsarabulu 5.1. 
6. rajya di en agu- 
T. n enti bahudhanya) bu - 
8. n enti karttika [ma] sabu- 
9. na sudda paksabuna ba- 
10. ncamiyu yaditya vā- 


11. ram[bu] námndu siddhisvara 


12. mbuna gundabamti. 
18. m pala lokamayya[yu |- 
14. jettvayya| yu. vi- 

15. dicina basindi nu- 

16, ru gadyanambulu a. 
17. basindi........ 


22 
Date: c680 A.D. 


Location: Turumella, Kambham 


tq.. Kurnool Dt. 


10. 
ll. 
12. 
. Hyo లోకమ్మ oo |- 
; జెట్టి వయ్య యు |d- 


I 
2. 
3. 
4. 
9. వత్సరబులు 5l- 
6. 
[? 
8. 
9. 


Sg 9 Shoe లోకా ళ- 
య DISES H- 
to OQ 
హోరాజుల (53d E e». 
Q 
^ విజయ రాజ్య (సం |- 


veo ది ఏనగు- 

v ^ "1 
ng esu 
368 కా తీ౯క [మా] సబు- 

e) —9 
న శుద్ద పక్షబున బె. 
కామియు యాది త్యవా- 
r 9, 
రం a |నాంగ్లు సిద్దీ శ్వర - 


బున Koc yeot. 


. డిచిన anes So 
. 825 గద్యా ణంబులు ఆ. 


a బనీణి LERES 
e 
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కాలః; jj శ. c680. 


సలం: తురుమెక , కంభం wr. కర్నూలు జి, 
Source: Text and notes by H. K. ? 


m 


Narasimhaswamy, EI 29.160- ఆధారం: r5. 9 నరసీంవాస్వామి, EI 


164 (A.R. No. 257 /1949-"50), 
1. Om svasti satyaéraya Sri pri- 


thivi- 
2 


29.160-164 (A:R.No. 257 /1949_ 


90) 
m 


&o న్వ 9 Sarg) obe వీథివీ- 


DS 


wy) 


e 


eo 


10. 


Da 
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— ల్‌ ని లాల 


ramaditya parame- 


- PT 
vara bhatarulakun srimad 


unnata pravarddhamana 
vijaya- 


. rajya samvatsarambul acand- 


ratarapurassaram (m)- 
dvitiya varsam pravartama. 
nam kanu goggi bhatarala 
daksina. 


. bhujayamanumr ayia alaku- 


ma [ra] priyatanayimr (yumr) 
ayina- 


. ujénipi$áca namadheyimru 


(yumru) [turu] tatakanam- 
abhi - 

dhana nagara (ra) dhistha- 
numr ayi eruva [visa | yamb 
elan tasya47_ 


. mata (tra) dattam govrsana 


bhattàraho Sata pamcasat 
ksetram 


12. (imprecatory Verses). 


23 
te: 682 [0.48 


Location: Dimmagudi, Gutti tq, 
Anantapur Dt. 


Sources: Text by J. Ramaiah Pan. 
tulu, 


as corrected jn 


the 
Appendix to the volume by 


. శ్వర భటరుశాకున్‌ 


m 
. & 85 SPP ani Face 


; మాశా(|తా ) 6 o R^ Sy ake ca 


. vallabha maharajadhiraja vik 2. 5e § మవోరాజాధిరాజ వి; క్రమాదిథ్య 


వరమే. 

PLAN (పవ 

de os విజయ. 

రాజం Mose oad అచన శారా 
§ 5 i s oJ 


Hoge &o)- 


ద్వితీయ నర్మ UE [నీవ క్షి మానం కాను 


AT "Tbe దడి ae 


. భుజాయమాను అయిన ఆటకు మ ర 


(పియతన ANCEN (యుటు)అయన- 


(యుజు) 
| 9] SU wein. 


^ M "| jel 
. ధాన AMY OP |భిష్టాను. అయి వున 


(విషయం వెళన్‌ తస్య- 


if 6 
as 


రహో శత Sogwo మతిమ్‌ 
10-12. (శాపో eo} 
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కాలం: (కీ. Y. 882. 
Soo: దిన్నుగుది, OB తా. అనంతపురం 
థి (ఈ ఆర్‌ 


8. 


ఆధారాలు: (i)e. రామయ్య ప తులు, SII 


10.24, అనుబంధంలోనీ యన్‌, లకీ 
నారాయణ'రాన్చ దిద్దుజాట్ల తో (A. R. 
No. 364/1920); 


dies eee టా ee సం ee eo UNE 
47. The operative part of the i ins. is in faulty Sanskrit. 


48. Date of the ins. is calculated on the basis of the regnal period of the king 
in question as supplied by J. Fleet and quoted as such by C. Narayan Rao, 
HTL 2 1324. J. Fleet assigns the regnal period 655 A. D. to 680 A.D. 
(or probably upto 686 A. D. to the king. This ins. is dated in the 27th 
regnal year of Vikramadityal of the Western Calukya dynasty. Hence 
the date 682 A. D, ( = 655 + 27). 
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N. Lakshminarayana Rao, SII (1) పాఠంమా[తం, చిలుకూరి నారాయణ 
10.24 (A-R.No.864/1980); రావు, ఆం+భా.చ. 2.1824 
(i) Text by C. Narayana Rao 


[పథానపాఠం : ద.హింళా.లో లాగా (నవ 
HTL 2.1824 


| l రణలతో సహా) 
Final text: from SII in its cor 

rected form u UEa d 
1. svasti sri vikramaditya satya. 2. (శయ |పిథివీవల్లి భ మ- 
2. $raya prthivivallabha ma- లి. హోరాజాధిరాజ పరమే 
3. harajadhiraja parame. 4. శ్వర భటారళకున్‌ విజయ రా- 
4, Svara bhataralakun vijaya rà. B. ap సంవత్సరంబు శిరుభది $- 
5. Jya samvatsarambu] irubhadié 

qe _ 8. co అగునటి శాణ్చి కొణిన్‌ వా] 

6. ndu agu nati kaüci ko [nin 4 

và]. re zs నల [మాది] రా- 
T. nd aina nala [madi] rā]- 8. జుల|న్‌ 96 ప]....కడు తూ- 
8. jula[n vinna pa}... kadu tū. 9, x [బట్టా] రికిన్‌.... 

ae gus e) 
7. ra [atta rikin... 10. diio త్తళూర సరూ (రా?) చమానం 
క్ష = ఠా - G par) 

10. ndi muttalūra s rū (ra?) ca~ బని 

manambun i- 


11. రుభది మటుతుజ్లు Bo... 


11. rubhadi maruturlu néla.... 

12. icciri deni laccu vanru.... 12. ఇచ్చిరి Bd బచ్చు వ 
24 24 

Date: 699-700 A.D. 

Location: Kottur, hamlet of బం: కీ. ఈ 699-700 


Brahmanapalli, Tadipatri tq., 
Anantapur Dt. 

Source: Text and notes by P. B. 
Desai, EI. 80.69.71 (A. R. No, 
14/1947-"48). 

1. svasti Sri vijayaditya satya- 
Sraya Sri prthuvivallabha- 
maharajadhirajaparamésvara- 

2. bhatarala vijayarajya samvat_ 


$ 9o: కొత్తూరు, | వావ్మా ణపల్లీ శివారు, 
తాడిపత్రి శా. అనంతపురం 8. 
ఆధారం: & 8. దేశాయి, El. 30.69.71 
(A. R. No. 14 /1947.°48) 
ls స్వస్తి (క్రీ విజయాదిత్య Surg Foy 
(శ్రీ పిథివీవర్ణి భ మవోరా జాధిరాజ 
పర మేళ్వర- 


nS 


. భటరళ విజయ రాజ్య నంవత్సరంబు 


sarambu nalugu varttama_ 
nambu gan] vanarajul vanga- 
nur vvisaya[ m]bu éla[n]- 


నాలుగు వ _త్తక౯ామానంబు- 
గా[ను] వాణ vé Sa S Sed 
oS o బు Sv [8 ]- 
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8. cappile [aru] rājula sama 
ksambuna püllamukki bola 
kanamayaru penukapar'ti pule 
[m]buna raj ca .... 

4. ef mbha |di ma....pannasa raja- 
sravitam kavifici icciri bha- 
radvaja gotra| mna uñca.... 

5. kumara Sa[rmma |riki udaka. 
pirvvaly ké]sif?icciri bho- 
gavrddhika/m ani] enragottu 
konrüri mu... 

6. koruna| rlu) inu[vü]ri [sa kei 
ganu iccinadi déniki vakra_ 
[m]bu vaccu varu paiicama. 
hapata.... 

T. kalngade] peduyku pū.. di 
(imprecatory Verses) 


kottiri 
నిర్‌ 
Date: 7th cent. A.D.50 
Location: Budamanarayalapadu, 
Podili tq., Nellore Dt. 
Source: Text and short notes by 
A. Butterworth and V. Venu- 
gopaul chetty, NI $.1159_1155. 
I 
1. svasti sri vi[snu |. 
2. Vaddhna mahal raj. 
8. Juloku prava- 
4. raddhamana vif ja? ]- 
5. raj ju} prathama Taj jyam]- 
6, buna sivappa rā- 
T. jul uf bili |. 


8. [3] రాజుల NKY 
పూర్ణ Sof. బోళ కొణమయారు-_ 
వెణుకపటితి పులె[0 ]బున రాచ ల 


4, SENG మ....వన్నానరాజ (శావితం 
కావిళ్ళ ఇచ్చిరి భారద్వాజ - 
గో త్ర[0]న ఉబ్బు... 


9. కుమార ళమ్మా౯ [58 ఉదక పూవ్వకా 
| చ్కే సి ఇచ్చిరి భోగనృద్ది - 
కామని] dS, గొట్టు SAPS ము... 

ర. S"exw[e»] ఇనువూ]0 f సాకి 
గాను ఇచ్చినది దేనికి వక్ర[0]బు- 
వచ్చువారు వఖ్బమహోపాత్ర.... 

T. క[శ్లాడె] వెదముజ్కు పూ....ది (శాపో 
$e] 


8. ...వివ్మన్నితు....కఖ్ళ గార్డు కొట్టిరి. 
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కాలం: [కీ y. 7వ fw. 


,90: బెొడమనారాయలపాడు, పొదిలి శా, 
నెల్లూరు బి, 

Wo ఎ. బటర్‌ వర్తు, వి. వేణుగోపాల 
చెట్టి, NI 8.1 1562-1155, 

I 

o SEU) qr 

2. వద్ధన Sass] రా]- 

3, జులోకు (పవ. 

|, ద్ధకామాన వి[జ?]- 

“ రాజు] (ప్రథమ రా[జరం]- 

* బున శివాప్ప రా- 


. జుల్‌ ఉ| 85]- 


) 
i 
H 
r 


49. The editor wrongly suggestsa correction here : (césiri) for késiri ! 
50. The ins, is in Véyg] Calukya script. 


8. Spara bhataral a- 

9, ku iccina datti- 

10. gamga rajyambunáka- 
11, udyogamb a[yyo di 
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Co 


(4345 భటారళా- 
*కు ఇచ్చిన ద 8- 
10. Xow రాజ్యంబు నాక = 


Ll ఉదో్యోగంబ అయ్యొ] 


eo 


(lines at the bottom are lost) (కింది పం tbe» శిథిలం) 


II 

12,51 iccina panna] sa]. 
18. candrayitta kalam- 
14. bu carigincu varu- 
15. manda[vi] cola [ja kaj. 
10.mma ubilisvara. 
17, bhattaraka pannasa- 
18, Sivappa raju icci- 
18. [na | datti candrayi. 
20. tta kalambu cari. 
21. 21060. VAaIU.... cece cree 


22. Sri nitta- 

23. somula- 

24. .vasina- 

25, vaviyu- 

26. degulalambunu. 
27. §ri komorapa- 
28. lu kondayya- 

29. ghana raca | ma |- 
80. ni likhitasya- 

81. valluri ata- 

82. rla marayya- 

38. pani kosi- 

34. na gudiyu.. 

85. gorava] mecci- 
86, cen icciri va- 

87. | kkra bu vaccina- 


Il 
12. ఇచ్చిన షన్నా[న]- 
18. చద్దాయి త్త Too- 
14. బు 8AM) వారు- 
18. Hof a] చోళ[జ క] 
16. మ్మ ఉబిలీశ్వర - 
17. భట్టారక ÍD Á- 
18. శివాప్ప రాజు ఇచ్చి- 
19. [న]ద 8 ST Jow- 


20. త్త కాలంబు చరి- 


25. వావియు- 
26. దేగులలంబును- 
27, (9,9 855 2- 
28. eo కొణ య్య. 
G 
29. ఘనరాచ [మ]- 
30. ణి లిఖిత స్య- 
81. వల్లురి ఆట- 
82 ఆ మార య్య. 
en 
పణి కొసీ- 
న గుడియు- 
85 గొరవళ్‌ మెచ్చి- 
87. [Eje వచ్చిన- 


.51. The Editor numbered the lines separately for each face of the rock. Lines 1 
to 5 on the second face of the rock are lost. Ihave, however, numbered all 
the lines of the ins. continuously. 
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88. 1 pannasa [Vi 
89. [stha [| ayyeda 
IV 
40, diniki a- 
41. hitan cif pi]-52 
42. ncina vandu- 
44. veyu gulluvu- 
45. veyu ceruvu- 
46. lu veyi gavi- 
47. lalu vevuru- 
48. paranu vevru- 
49. kannyalanu mu- 
50. ticcina | Vi |- 
51. [stha ?] ayye [du] 
26 
Date: Tth cent. A.D.5? 
Location: Bhayravakonda caves, 
Udayagiri tq., Nellore Dt. 
Source; Text by J. Ramaiah pan- 
tulu, Sit: 10.41 (A.R.No. 266 / 
1828). 
sri damodharesvarambu 
at 
Date: 7th cent, A.D. 
Location: Bhayravakonda caves, 
Udayagiri tq., Nellore Dt. 


52. 
లః 


88. 8 పన్నాన వి] 
39, [sf] e Coss 
IV 
898 e- 
41. హిత dlè |- 
42. న్చిన wren 
44, వెయు గుళ్ళువు- 
49. Bot» gend. 
46. ళు వెయి XD- 
4T. eio వేవురు- 
48. పాజను వేవు- 
49. కన్న SEES ము- 
50. టిచ్చిన [9 |- 
5l. [88] exer 
26 
కాలం: 8 y. Tx Pul. 
P రవకొంద గువ"లు, TORE శా, 


40. 


సలం: 
థి 

e»t జి. 

en 

ఆధారం: 8. రామయ్యప. తులు, ST 10.41 

(A.R. No. 266/192. 
Y Wr f et ow 

3i 
శాలం: 18. శ, 1న Fwd. 
ls Q 

$ eo: B రవకొండ Ios eo, ఉదయగిరి 


we. నెలూరు బీ. 


This is possibly a wrong reading for ‘cimtincina ’. 
This and the following 9 Jabel inss. from the same find-spot are datable on 


paleographic and also linguistic grounds. The discussicns about the date 


of these inss: are : 


The Annual Report of the Government Epigraphy Department for 1921 
(Appendix B. p. 29) states that the ins. bearing A. R. nos. 266/1922 to 
279/1922. ‘range from the 8th to 10th century, A. D.” and that ins. 


...bearing.A.R.No 281/1922 “belongs to the early part of the 9th 
_gentury, A. D. (c825)." M. Somasekhara Sarma considers thatall of ` 


. them belong toa period "slightly earlier than the 7th century, A. D? 


See Bh. 22. 182-183 for the la 


ter opinion, 
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Source: Text by J. Ramaiah pan- అధారం: a. రామయ్యపం Seo SII 10.48 
tulu, SII 10.48 (A. R. No. 268/ (A.R. No. 268/1922) 
1922) —— |? [బహ్మీన్వర విషమమ 
sri brahmi svaravisamama. 
2g 28 


Date: 7th cent. A.D. 
Location: Bhayravakonda caves, 


కాలం: కీ. x. "వ vod, 
స్ధలం: BUSES గువాలు, ఉదయగిరి 
Udayagiri tq., Nellore Dt. శా. నెల్లూరు బి, 
Source: Text by J. Ramaiah pan. 9w^6»:8. రామయ్యవంతులు, SIT 10.4 
tulu, SIL 10.45 (A. R. No. 270/ తీయి No. 270/1923). 
మాశీస్వరంబు 


1922). 
marisvarambu 
29 


29 
కాలం: [4 7వ Bord. 


Date: Tth cent. A.D. 
Location: Bhairavakonda caves. d oo: భై రవకొండగుహూలు, ఉదయగిరి శా, 


Udayagiri tq., Nellore Dt. చలూరు e. 
Source: Text by J. Ramaiah pan- ఆధారం: జ. రామయ్యపంతులు, 511 10,46 
1. Sri tribhuvanadityan $rj ma- des AC 
Ty నాదిళ్యన్‌ uU మణువక- 
వ 2. |తిణేేతో........మ ఇను 
2. trinetro.......ma inru UR "s 
30 30 
Date: 7th cent, A.D. కాలం: (క్రీ ళం 7వ B. 
Location: Bhairavakonda caves, T qc s iue 
Udayagiri tq., Nellore Dt. HO us | 


Source: Text by J. Ramaiah pan- 5 r 
tulu. SIL 10.47 (A. R. No. 272 / ఆధారం: జ, రామయ్యపంతులు, II 10.47 
1922). (A.R. No. 212/1922). 

1. Sri vélugumntha acarlu- 1. (8) వేళుగుంణ్ధ ఆచాట్లు- 
2. pani kesiri 2. వణి కేనిరి- 
ai 31 


Date: 7th cent, A.D. 
tei Bhai tae కాలం: క్రీ C PRI fw. 
ocation: Bhairavakonda caves 
? x : య i 
Udagir tiq., Nellore Dt. i did ండగువాలు, ఉదయగిరి ళా 
Source; Text by J. Ramiah pan- more 
tulu, SII 10.48 (A. R. No. 218]. ఆధారం: జ. రామయ్యపంతులు, SIL 10.48 
A. R. No. 218/1922). 


1922), 
EO T _ = i ; 
sri nara narendrundu U నార న రేన్ట్రుణ్జుం 
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32 
Date: 7th cent. A.D. 
Location: Bhayravakonda caves, 
Udayagiri tq., Nellore Dt. 
Source: Text by J. Ramaiah pan. 
tulu, SII 10.50 (A, R. No, 275/ 
1922). 
dakerami (dakarémi ?) 
33 
Date: 7th cent. A.D. 
Location: Bhayravakonda caves, 
Udayagiri tq., Nellore Dt. 
Source: Text by J. Ramaiah pan. 
tulu, SIT 10.58 (A. R. No. 278/ 
1922). 
Sri saila muni 
34 
Date: 7th cent. A.D. 
Location: Bhayravakonda caves, 
Udayagiri tq., Nellore Dt. 
Source: Text by J. Ramiah pan. 
tulu, SII 10.54 (A. R. No. 219] 
1922). 
1. sri kuruvadi carla kē- 
2. sivas paniyu 
85 
Date: 7th cent, A.D. 
Location: Bhayravakonda caves, 
Udayagiri tq., Nellore Dt, 
Source: Text by J. Ramaiah pan- 


tulu, SIT 10.58 (A. R. No. 
1922), 


Po " - + 
1, sti goyinda poréri manma. 


. Talu- 
2, ja poteri kuntur [Io] kama. 
8.,.nilpina stanambu 


281 / 


32 
కాలం: (క్రీ శో Ts fad. 
deo: ఖై రవకొండగువాలు, ఉదయగిరి 
నెల్లూరు జి. 
"€! 8. రామయ్యపంతులు, SII 10.50 
(A.R. No. 215/1922). 
డ కెరమి (uw Vad?) 


33 


moo: (కీ, 7వ yad. 

$ 9o: ఖై రవకొండ గువాలు, ఉదయగిరి 
తాం నెల్లూరు a. 

ఆధారం: జ. రామయ్యవంతులు, SIT 10.58 
(A.R. No. 278 /1922), 


(శ్రీవ లముని 
34 


కాలం: క్రీ. 
Soot థ్రైరవకొండ గువాలు, ఉదయగిరి 
నెల్లూరు à. 
ఆధారం: 8. రామయ్యపం తులు, SH 10.54 
(A.R. No. 219/1922). 
m à కుటువది అచట్లి pm 
2. 85 పణియు 


7వ owes. 
Q 
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కాలం È y. T3 vod. 
$ oo: ఖే రవకొండ oe», ఉదయగిరి 
నెల్లూరు g. 
ఆధారం: Bs రామయ్యవంతులు, SII 10.56 
(A. R. No. 281/1922) 

I (శ్రీ గొయిన్ల పొ జేర మన్మ'జాళు - 
2. జ పొజేరి ow జ్‌ [లో] కమ 

| 9. . నిల్చిన స్వానంబు. 





ssn nn? 
54. This is possibly a wrong reading for késina. 
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36 36 
Date; Tth cent. A.D.55 


Location: Bodanampadu, Darsi | 
tq., Nellore Dt. Bos బోదనం పాడు, దర్శి తా, నెల్లూరు జి, 


కాలం. ie శ, T3 For). 


Sources: (1) Text and short noie ఆధారాలు: ఇ, బటర్‌ వ F వి, వేణుగోపాల 
by A. Butterworth and V. Ve- — 36, N 1.291-292; A. R. No. 182] 
" nugopaul chetty, NI 1.291-292 1933.94 (2వ భాగం, పు. 41). 
(ii) Text and remarks in the | sus: AR 2 
Annual Report of the Govt. TONNES 
Epigraphy Dept. (Parti. p. 41) I 
on the ins. bearing A. R. No. 


182/1933-84. 1. స్వస్తిశ్రీ) నతి- 
Final text: as in Annual Report 2.86 తి we. 
ME. 9. నువుట్టు ప- 
‘1. svasti Sri sati-® 
2. ki datti nalu i Boo edid )- 
8. nu vattu pa- 8. బ(పుట్టు రాజమా- 
4. ndu[m]bu adra (adla).4 6. నమ్ము వహాంగు- 
5, ba(pa)ttu rajama-* T. [eo ]వుళ దేవ[వ]- 
8. d | 
nambu hamgu 8. [| [యి] 2 
i. [nu]vula del va ]-* " 
8. [na | y ce-? 
II 8. [85] నీకి |ï- 
9. [di niki pra. 10. [8] (6?) మం[బు |- 
10. [ti* ro(lo)mamb|u -! 11. [విచ్చిన [వా]- 
V [va* Jecina va] 19. .భాణ [v*]- 
12. .bhana [rà]- NERA 
18. ..vracci i cu. ri 
14. .రు పం 


14. «ru pa.” 
15. [và |ru-» 15, (వారు 


55. The Editors of NI only observed that ** the character is Chalukyan". The 
Government Epigraphist remarks that the NI reading * is misleading and 
imperfect” and that *' the characters (are) of archaic Telugu of about the 
7th century, A. D." 

a. NI reads the calukyan characters from top to bottom which must always be 
read from bottom to top. The other imperfection of its reading is that 
it reeds the first side of the rock as the second one and so on. 


b. NI: ki datti nara క NI: b§a. la. 1o NIS ity 
c. NI: repa pu va h. NI: sati. m. Nl: si vrieci | 
d. Ni: bya ada jo NI: uniri n. NI: viru pa ti 
e. NI: ddu rā vi ma j. NI: tira jia o. NI: ... ki 

f. NI: .ja ha sa k. NI: .vvi Sa ma p Ni: ha ka 
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87 

Date: Tth/8th cent. A.D. 

Location: Samadhanapuram Pa- 

" lanadu tg., Guntur Dt. 

Source: Text and date from th 
Annual Report of the Gov 
Epigraphy Dept. (App. E., co 
lection during 1988-89) of 4 
R.No. 46 /1948~44 
punyalabhundu 

38 

Date: 7th/8th cent. A.D. 

Locatign: Samadhanapuram, P: - 
nadu tq., Guntur Dt. 

Source: Text and date from te 
Annual Report of the Go" . 
Epigraphy Dept. (App. E., c 
lection during 1958-'89) of A. 
R. No. 58/1943-44 
sri ramunru 

39 

Date: Tih/8th cent. A.D. 

Location: Samadhanapuram, Pal- 
nadu tq., Guntur Dt. 

Source: Text and date of A. R. 
No. 54/1948-'44 from the 
Annual] Report of the Govt, 
Epigraphy Dept. ( App. E., col- 
lections during 1988~"39). 
dayarccitunru 

40 

Date; Tth/8th cent. A.D. 

Location: Text and date of A. R, 
No. 95/1948. 44 from the 
Annual Report of the Govt. 
Epigraphy Dept.(App. E., col- 
lections during 1986-88) 
kumdu kamayi gudi 


31 
కాలం: i š. 7/8 fee 


à లం: 


5 సమాధానవురం, పల్నాడు శా. 


గుంటూరు 8. 


ఆధారం: A. R. No. 46 /1948-'44 (అను 
బంధం E, నంచయం 1938."39). 


పణ ణు 
agen 


38 


కాలం. E v. 7/8 కళాన్చాలు 

$ 9o: Xx Gr? SH So, పల్నాడు తాం 
గుంటూరు బి, 

ఆధారం: ALR. No. 53/1943.44. (అను 
బంధం E, సంచయం 1958.89! 


గ్రీకామస్ట 


89 
కాలం: i.n. 7/8 FTPD 
$ vo: YM WN uo, వల్నాడు 7. 
గుంటూరు d$. 
ఆధారం: AR. No, 94/1948-44 (అను 
బంధం E, సంచయం 1988-'89) 
దాయాచ్చి౯ాతున్లు- 
65 


40 
కాలం: [క్రీ x, 7/8 ఛశాజాలు 
ద 
$ 9e: HAP WS Qo, వల్నాడు శా. 
గుంటూరు బి. 


aso: A.R. No. 55 /1943.44 (అను 
బంధం El. సంచయం 1888.89) 


Me MS emm Emm mS KAR 
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41 

Date: 7th/8th cent. A.D. 

Location: Samadhanapuram. Pal- 
nadu tq., Guntur Dt. 

Source: Text and date of A. R. 
No. 56/1943-'44 from the 
Annual Report of the Govt. 
Epigraphy Dept.(App. E., col- 
lections during 1888-39). 
bhaga priyunru 

42 

Date: 7th/8th cent. A.D. 

Location: Samadhanapuram, Pal. 
nadu tq., Guntur Dt. 

Source: Text and date of A. R 
No. 58 /1948~"44 from the 
Annual Report of the Govt. 
Epigrapay Dept. (App. E., 
collections during 1988-88) 
paradaragukrdan 


43 

Date: Tth/8th cent. A.D. 

Location: Samadhanapuram, Pal- 
nadu tq., Guntur Dt. | 

Source: Text and date of A. R. 
No. 62/1948.'44 from the 
Annual Report of the Gowt. 
Epigraphy Dept. (App. E. 
collections during 1998-'88). 
mayalurunru 
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Date: 700-725 A.D. 

Location: Chilankuru, Jammula- 
madugu tq., Cuddpah, Dt. 

Sources: (i) Text and notes by 
K. A. Nilakantha Sastry and 
M. Venkataramaiah, EI 27. 
236-238. 


41 
కాలం; [కః v. 7/8 శతాబ్దాలు 
$ oo: సమాధానపుర ౦, వల్నాడు తాం 
గుంటూరు జి. 
ఆధారం: A.R. No. 56 /1948.44. (exo 
బంధం E, నంచయం 1988.39, 
EA Hoos 


42 
కాలం: 18. శం 7/8 శతాబాలు 
wu Q 
$ vo: సమాధానపురం, పల్నాడు తాం 
గుంటూరు జి. 
ఆధారం: A. R. No, 58/1988-44.( exo 
బంధం, E. నంచయం, 1988-'88) 
పరదరళుకృదన్‌. 


43 
Too: È v. 7/8 శతాబ్దాలు 
Ñ 9o: సమాధాన పురం, పల్నాడు శాం 
గుంటూరు బి, 
ఆధారం: A. R. No, 82/1948-44 (అను 
బంధం E, సంచయం 1938.89) 
మాయలూరును 


44 


కాలం: (కీ. s. TOO /T26. 

$ 9o చిలంకూరు, జమ్ములమడుగు తాం 
కడప à. 

ఆధారాలు: 1. B నీలకంఠ శాస్త్రి, ముం 
వెంకటరామయ్య EI 27,236-288. 
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(ii) Text only by J. Ramaiah pan- 2. s. రామయ్యవంతులు, SII 10.600(A. 
tulu, SIT 10.600 (A.R, No. 400; R. No. 400/1904 మామే): 


1904 only). on [పధానపాఠం: EI [ప్రకారం 
Final text: as in EI. 


1. svasti rimat- 1, స్వస్తి (శ్రీమత్‌ - 

2. Vikramaditya - 8. వి క్రమాదిత్య- 

8, 0012 mahara- 9, చోబ మవోరా- 

4, jul రజ co- 4. జుల్‌ వళన్‌ చో. 

5. la mahadevul- 5, అ మవోదేవృళ్‌_ 

6. uttam[a |ditya sã- 6. ఉత్తమా [agg సా- 
T, mantakamu] cirum- T. మ న్తకముళ్‌ Jeo- 
8, burub elan* tra- 8. బురు పళన్‌ dad ~ 

3. elu parla [pa]. 9. ఎటు పాట్ల [పా]- 

10. katuluna vanam [pa]- 10. కాటుజున వనం| వ]-. 
11. riyaramu maru tul. 11. రియారము మరు & ]- 
12. ndu pà...[pra]- 12. e 3v... [18] 

18. sada cesiri aca- 18, సాద చేసిరి ఆచ 

14, ndradararkambuf nilva[nu]- — 14. 3 ,దర రార కంబు నిల్వ[ను |- 
18. tolpakami rattagullu- 15. Sey sD. 66 గుళ్ళు- 
16. cOliya® rattagullu- 16. చోటియ రట్టగుళ్ళు- 
17, atisalya ra?ttagullu. 17, అతిశయ v Jè గుళ్ళు- 
18, aliko., ri- 18, అటీకో,.. 8- 

19. ikki prasada- 19. ఇక్కి [పసాద- 

20, pürvvama,.. 20. SPSE% 

21. teni laccu,.. 21. BO అచ్చు... 
28. hapata[ ka}, [gu] 82. వాపాత[క]...[గు] 


36. J. Ramaiah Panthula publishes the texts of two other inss. bearing A. R. 
Nos. 400A / 1904 and 400B / 1904 under the General No. 600 which are 
unconnected with the text of A. R. No. 400/1604 both in content and in 
chronology. They are separately published by C. Narayan Rao (HTL 2. 
1326) as two 8th century inss. from Cuddapah District. Hence the two 
texts are separately given as A60 and A61. (cf.) 


a. SII: jula člana b. SII: būru 

c. SII: člana d. SII: eru 

e. SII: ka‘uduna f. SII: ndradharvarkambu 
8. SII: codiya 


45 
Date: 700-725 A.D.57 
Location: Chilankuru, Jammula- 
madugu tq., Cuddapah Dt. 
Source: Text by J. Ramaiah pan- 


tulu, SII 10.603 (A.R. No. 396/ 
1904). 


.[svasti sri] dana sirla mara 
ma [dha jni maj "gi yari pa[Hi]- 

. COLUVU, 

. cola mahadevula yiccina sta- 
nambun i['cci |ri- 

4, vu vanru pancamabhapata. 

kuntu. 


ja 


co 


46 

Date: 700-725 A.D. 

Location: Nallacheruvupalli, Pu- 
livendala tq., Cuddapah Dt. 
Sources: (i) Text and notes by 
K. A. Nilakantha Sastry and 
M. Venkataramaiah, EI 27. 

288-240. 

(ii) Text only by J, Ramaiah pan. 
tulu, SII 10.601 (A. R. No. 
495 /1906). 

Final text; as in E 1.58 

3. (damaged) 

... [8 fiu... 

ndu ela int|e]-* 

ddivadi eriga.^ 


ls 
4, 
రీ, 
6. 
T. lu mutt! uf raju. 
8. 


ela kaugalünru e.P | 
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45 
కాలం; i €. 100-795 
$ oo: చిలంకూరు, జమ్ములమడుగు "తొ. 
కడప a 
ఆధారం: జ. రామయ్య వంతులు, SII 
10.608, (A.R. No. 396/1904.) 


T. [స్వ 82] wee be rx ధాని: 
PPM 
2. gem... 


9. చేట మవోదేవుళ యిచ్చిన సానంబున్‌ 
ఇ 2) [6- 
Á, vu EA పజఖ్బమవోపా sow, 
46 
కాలం: È- శ, 700-725 
$ 9o: $9 చెరువుపల్లి, పు 
కడప బి, 


వందల తా, 


అధారాలు: 1, నీలకంఠ శా స్త్రి, ము. వెంకట. 
శామయ్య, EI 27.288-240. 


Qn జం రామయ్యపంతులు, SIT 10.601. 
(A. R. No. 495/1908) 

(పథానపాఠం : EI (ప్రకారం. 

1-8. (శిథిలం) 

4, po je... 

5. co పళ ఈ 3]- 

8. 8 వాడి JON. 

ie e» ముత్తు] రాజు 


8. పళ ye ళూను 6- 
^ టి 


57. Date of the ins. is fixed on identifying cOlamahadévul in line 3 to be 
the same person as in the previous ins. 
58. The different readings of SII are as follows: 


a. ndu ela [ra]tti 
c. mutta 


b. ddi [ti pa] remga 
d. ka"[galunral 


9. la colamaha- 9. € Sams. 
10. rajula tevul ma-e 10. రాజుల BHF మ- 
11. mkhi (aci?) [po jrri-f 11. og (st?) పొట్టి ]- 
12. yaru [u]nde.s 12. యారు [&]&- 
18. Iu ujjayi- 18. లు GB O00 
14. nih icci| nax | panna[ vi] 14. ని ఇచ్చి[న*] పన్న[వీ] 
18. ,,,ga[ m]ji [pa |ra! mā- 18. Lo] [పా]అ మా 
16. ...diyariki teni-J 18. ...& యారికి తేని. 
ae » l ; 
IT, [nix | ki. nru go 17 [9« B... io గో 
18. [ ndapu....lva m 18. [935... eg] 
II IT 
క runes తము 
20. kalunje....n 20. f OR- 
21. [t]teni laccu va.» 21. | BJO అచ్చు వాం 
22. [di] valvar aca[ndra 7? 22. | 8] వల్వర్‌ ఆచ స్టా. 
28. dirru barana- 28. 8e» జారగా. 
24, si vevura vadhia [*]- 24. 8 Wu sefe] 
25. sina vanru a]u[ ba? ]-r 2b. సిన SD ఆళ్ళుజా?)- 
26. pasindi mire_s పనిణ్ణిమిబె- 
27. klocce....t 2T. 8^3. 
స co 
41 41 
Date: 708.748 A.D. 59 కాలం: (క్రీ ఈ 709-746. 
Location: Chejerla, Narasarao- oo: du ర్ల, నరసాఠావువేట 
pet tq., Guntur Dt. గుంటూరు d. 
e. tévul~ D Aure à rri— 
8. Ya......d— h. @ 
i. panna [saj— dis "Ara ee ra ma— 
కంత రలు L 
Iesu sonos n. [ra]du [nja[— 
o. neraljulga— p. calpa ráca— 
q. va[vra]— r. Sina vanru.,. 
s. mare by. oaks Pb 
59. The donor of the ins. Visamasidchi is identifed by M. Somasekhara 


Sarma as Visnuvardhana IIl of the Eastern Calukya dynasty — (709-46 
A. D., according to the geneological table cf the Eastern Calrkyas in 
RPS). lam indebted to him and to G. J. Somayaji for this information. 
Earlier, M, Somasekhara Sarma held the opinion that the ins. 06101866 to 
Kubja Visnuvardhava (633-663 A, D.), sce Bh. 21.183. 
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Source: Text by K. V. Subrahma- exeo: 3. వి. ను బహ్మాణ అయ్యర్‌ 
nya Aiyar, SII 8.598 (A.R. No. SII 6.598 (A. R. No. 154/1699) 
154/1899), 


2. ipa a] la... s ae [w]o sis 
uy [mà aki potiyu al'ya]- Di ut యు]మాకి పోటి యు అ[య]-_ 
4, ...[de]vanayu devana küntul 4. .[దే[వనయు దేవన కూన్లు deoxy 
iruvu[ru]. [$]- - 
5. dugganayu badipotiyu lokam- క్ర డ్రుగనాయు వాది పోటియు లోకము 
mayu anyatha- "m అన్యథ- j 


6. lOkamma yannad i mlēka varu. à 


69613 Si మేక SOYA 
vudu okko modolu- d a? (d వు 


ఒక్కా మోదొలు_ 
T. „ufana candrundan vanduaca y7, x. Solo eS um ew 
riyu idam- రయ. ఇదక్‌. i : 


8. visamasiddhi dattam diniki g, 35:538 ద తన్‌ దీనికి వక్క ooa) 
థి ఎవి 


vakkrambu vaccu variki- — 


9. bharanasi laccina [ca lnthus 
: = [ Js 9, భారశాని అచ్చిన [3 jew గట్టున్‌ 


gattun* 
48 48 
Date: 719.720 A.D.69 కాలం: K శ, 719-720. 
Location: Kondupalli, Gutti tq., Soo: 8704559, గుత్తి శా. అనంత 
Anantapur Dt. పురం 8. 


a. The Editor himself suggests here the alternative reading, vandu 

b. The Editor put up a note here stating that “the following are 
engraved below in slightly latter characters :— 

1. ér? edarani kam— 

2. bambum 

3, eie pi mániya 

4 uri inlcr 
m these four lines do not seem to bave any relevance to the text of 
the ins. 

«0. dd P of the ins. is supplled by J. F. Fleet and R. Sewell as quoted 
in 
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Sources: (1) Text and notes by eg»: (1) D. T v» Od c» v» $$, 


C. Naraynana Rao, HTL 2. 
1824-85. 

(ii) Text by J. Ramaiah pantulu 
SII 10.28. (A. R. No. 358/1920) 


Final Text: as in HTL and as 
emended in 5116 i 

1. svasti Sri vijayaditya satya- 
raya sri prithuvi vallabha. 
maha rajadhira- 


2, ja paramésvara  bhatüralaku 2. 


vijayarajya — samvatsarambul. 
irubadi [mum jdue prava- 

8. rttilla balikulatilaka> —narasi. 
mha banadhiraja priyasutas - 
vikrama- 

4. ditya bali i'indra? bana raju 


HTL 2. 1824.35 


(2) 8. రామయ్యపంతులు, STI 10.29 
A. R. No. 859/1920 ) 


(పధానపాఠం : HTL (పకారం; SIT సవ 


[lay turumaraf visayambu yélu 


varie [mamori]s _ 

b. vem bodici satravu........pulil.... 

6. ri mindu mificadi....si [m ha. 
vamavulagi ceruvu yelu- 

T. vara...nta vattamb elu badi- 
garmm ariki- 

8. pullagii ceruvuna cika/ tta] 
pulla[m]bunai racamanam - 
bunak _ 


61. Here, a slight departure from the normal criteria for selection of the 


le 


“లి 


8. 


రణలతో. 


$3 8 (శ్రీ విజయాదిళ్య Sug | co 


ని 


(శ్ర [AQIS భ మవోరాజాధీరా- 

జ వరమేళ్వర భటారళకు విజయ రాజ్య 
సంవత్సరంబుళ్‌ aus [మూం ]డు 
|$3- 


c 
—À 


9 బలికులతిలక నరనింవా చాణాధి 


రాజ G యనుత విక్రమా- 


. Bo e [ax] వాణరాజు[ e] 


LOLS వివయంబు TB Harsh 
[మామోరి ] 


+ వెమ్మొడిచి శా|తవు...వుళూ... 
. 8 మీన్లు మిళ్ళుది... Yo |సావమావుల గి 


చెటువు యేళు- 


+ వారా... À వట్ట 0 బేళు eB c 


88. 
HA Sex AYO ke [olas 
రాచమాన._బున = 


cio 


standard text version is made on account of the fact that the stone got 
mutilated so rapidly that the Editor of SII could not read even the most 
important lines such as those which eontained the name of the donor of 
the grant. Lines 1, 5 to 7, 10 and 11 of the HTL text are not read by SII. 
Of the 3 lines read by SII before the 1st line of HTL text, tbe second app- 
ears as an emendation to the 11th line of HTL text. [have taken the line 
nos. in HTL as standard since they fit into the format cf all other inscrip- 
tions and also make sense. The final text is essentially as it is in HTL but 
theemendations ofSILareonly incorporated wherever the latter reads 
differently. The different versions of HTL are as follows : 


b. HTL: bali kalu tilaka 


a. HTL: irubadi (mi)dhu 
c. HTL: priyatara suta 
6 HTL: rajulan 

g. HTL: yele vari 

i. HSL: pulagi 

k. HTL: manambana 


d. 
f. 


HTL: imdra 


HTL: turamara 


h. HTL: mar mà rum 
j. HTL: cikatla pula(m)bana 
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9. laficulu klaviir bolu ananta $- 9. లఖ్బులు కావూర్‌ ate ex న్షకోభుళు 


bhulu tivala ka mu- తూవలకాము- 
10. స yulu adju gudi, 10. ల్ఫు...యుళూ e) గుడి... ! 
11. .......bhadi marutudlu icciri* 11. భది Men ఇచ్చిరి (శాపో 
(imprecatory Verses) ga) 
12. (imprecatory verses) «12. (P $e) 
49 49 


Date: c725 A.D.62 

Location: Malepadu, Cuddapah .. 
Dt. 

Sources: (i) Text and notes by H. 
Krishus Sastry Ree Fy eon eee TE 
(A.R.No. 898/1904); : | 

ii) Text by C. Narayana Rao, (ii) పాఠం, చిలుకూరి నారాయణశావు, 
HTL 2.1828-24 (Stone I in oom. ð. 2.1828.24 (మదాన్‌ 


కాలం: (క్రీ. శ. C725, 
$ 9o: మాలపాడు. కడపజిల్లా, 
ఆధారాలు: (1) $$. కృష్ణ శాస్త్రి, 3d.. 


Madras Museum) మ్యూజియంలోని ఒకటో 20). 
Final Text: as in EIo - (పథానపాఠం : ఎవి.ఇం.లో లాగా. 
1. svasti sri cola ma. 1. $9 9 (శ్రీ Seow 
2. [ha jrajadhiraja pa- 2, [వో] రాజాధిరాజ ప- 
3. ramésvara vikramadi- 9. రమేశ్వర వి క్రమారి_ 
4. tya Sakti komara vi- 4. So ¥ 8 కొమర D- 
A kramadi [tyu ]la kodu[ku |- 5. [£358 a [త్యు Je కొడు [కు]- 
e. [1] kasyapa [g0 tru. 6. [F] కాళ్యప S ^g తుం 
T. [aru] satyaditunru siddhi- T. $] సత hee is క 
8. [veyu] renand elu [ve]. 8. | వెయు] Gwe Sen] 31- : 
9. [la | Eluc unri kof ma |- 9. [o] $56: కొ మ, | 
10. [ri] para rēva $a- 10. [eS] పాట రేవ v. | 
LE [rmma | kasyapa go 11. [ge] wor Ae. 
12. tri(tru)niki iccina- 12. (8 (తు) నికి ఇచ్చిన- 
18. ....cirumbüri utta. 18. ...962oa»8 à g- 
14. ...sa turpuna disa- డస HO YS దిశం 
15. [4273 juggi pola ga/ ru]- 15. [as] eh పొల గరు] 
16. su rin [ disa]. 16. ను peal [ae 
17, para [ma]- VT... aeo మ |- 


1. HTL: bu yéva (di) marututhlu icciri - 


62. The Editor named the grant "Malepadu Plates of Punyakumara” and 
assigned itto ‘about the endcfthe 8th century A.D." But the king 
mentioned in the grant is different from Punyakumara. For the idenifi- 
cation of the king and the date of the grant, see K. A. Nilakantha Sastry 
and M. Venkataramaiah, EI 27. 248. See also f.ns. 3,2,4,etc. for more 
detailed references. 


18. 63b మబు | & n- 

19. ను శాగిరి BI- 

20. సల్పిన వానికి- 

21. వేగు (ళ్ళు]వు వేసే 

22. అుొవుళు వేవాన్ట్‌ & (ఊ) 


18. enu marutru gà- 

19. nu tagiri deni- 

20. salpina vaniki- 

21. vē gu[l]luvu ve sē- 

22, ruvulu vé vanr u(u). 
28. rlu nilpinam punyam- 
24. bu deniki vakrambu- 
25. vaccu vanru putra va- 
26. dya stri vadya [80 va]- 
27. dya panca ma[ha] 

28. [pa |takan cési[na]- 

29 vani loka[mbu]. 29. వాని లోక[ం౦బు ]- 
30. [nu ndu vanru 30. [a Jeo id. 


dU e») నిల్చినం పుణ్యం- 
24. బు దేనికి వ(కుంబు- 

25. వచ్చు వాను పుత్ర వ- 
26. ద్య (sg [గో వ]- 
2T. ద్య Sexy మ[వా]- 

28. [పా [aise zf% ]- 


Date: c725 A.D.53 

Location: Veludurti, Kamalapur- 
am tq., Cuddapah Dt, 

Source: Text and notes by K.A 
Nilakantha Sastry and M. 
Venkataramaiah, EI 27.240.242 
(A.R.No. 287/1988). 


కాలం : [క్రీం Y. (625, 

స్థలం : వెలుదు 6, కమలాపురం శా. కడప 
జిం 

అధారం: Be ఎ, Sof ovS, ము. 
వెంకటరామయ్య EI 27,240.242 
(A.R.No. 287/1988). 


I I 
1. svasti క. 1. 59 (B)- 
à. uttama- 2 ఉత్తమా- 
3. ditya co- 8. దిత్యచో- 
4. la maha- 4. ey i iS. 
5. ràju pri- 9. రాజు d- 
6. thivi rajya| mx |- 6. 85 రాజ్య 04] 
T. céya- T. చేయ- 
8. immadi- ర. ఇమ్మడి- 
9. 11064 icci- 9. ఈటొ ఇచ్చి- 


tum E వలపుల ans pp alge Sa AA eS ae ము EAEE oer 
63. Date of the ins. isas given by the Editors. The Anaual Report of the 
Epigraphy Dept. observes that the ins. is engraved in "characters of the 
810 century. A D.". M. Rama Rao identifies the donor Uttamaditys cola 
as a chiftam of the Rénati cOla kings and assigns him to the period 
between 675 A.D. and 700 A.D. cf. JAHRS 7.226. 


64. The Editors themselves suggest an alternative reading here as ‘rato’. 


l. na pannavi- 10. న పన్నవీ- 
11. sa kOsiya- 11. స కొసియ- 
12. para 0661. 12. వజ చేది 
18. Sarmmak o(i)cciri- 18. vie కొ[కి Toye- 
II Il 
14. eya [raj- 14, ఎయ/[ర ]- 
15. kallu kula. 15, కల్లు toes. 
18. gattulu.. 16. గట్టుళు= 
17. vendarambu- 17. BS dow- 
18. ]u vena- 18. ళు Bea. 
19. v0ja- 19. వోజ- 
20. nru caksi- 80. % SA- 
21. [de niki va- al. | దేనికి x- 
22. krambu va- 22, [క్రంబు వ- 
TIT III 
లా HPT DE 
24, patica ma. 24, ery మ- 
25, hapata- 25. వోపాత- 
26. kunru gu- 20. to గు- 
27. kaceru pa. 27. € ess - 
28. la (ra) erama. 28. 09(€9 ) Ja- 
29. [ vra jsiti- 29, [= 58- 
30. kottali- 30. కొట్ట D- 
31. kunanda_ 91. WT- 
38. luvanru- 82. ళు mb- 
88. kotte 88. SD, 
o1 51 


Date: 725-775 A.D. కాలం: [క్రీ శ T95.TT5 

Location: Buddigaddapalli ham-| సం: బురి గడపలి, mad శివారు, 
let of Budili, Hindupur tq.,| ° E 

~ Anantapur Dt. 

Sources: (1) Text and notes 0 | ఆధారాలు: (1) *. ఎ నీలకంఠశా స్త్రి, 
K.A. Nilakantha Sastry and) ము. వెంక టామయ్య EI 27.244-251 
M. Venkataramaiah, EI 27.244. 

251, 


హిందూపురం తాం అనంతపురం. 8. : 


36. . 


(ii) Text by J. Ramaiah pus 8. రామయ్య సంతులు, SII 10.639 
tulu, SII 10.632 (A.R.No.787 ] A.R.No. 797 /1917), 
1917). (ప్రథానపాఠం : EI (ప్రకారం 

Final Text: as in EI. 


= L (8) మహేన్ల న్‌[మా*నరవి మాటు 
1. Sri mahéndran mjas 65 nar- I ò | [ ] 


; vss డుగు]_ 
avi maru ra pil dugu 16 6 
: AL i ] z 2. మగను పుదలి వకు వాను కాపీ Ma 
2. maganru pudali elu vanru e 9 
S & Wray. 


kapi bola97 muttu raju- 
8. dantiyamma mamgu 10142 9. దన్తీయమ్మ మంగు తోటన్‌ పొడుచి 
poduci padiyen. వడియెన్‌. 
52 59 
Date: 0789 A.D.68 
Location; Chilankuru, Kamala. ia? nese ews ur 
puram tq., Cuddapah Dt. ® O 
Source: Text by J. Ramaiah pan- 
tulu, SII 10.617 (A.R.No, 408/ ఆధారం : జ. రామయ్య వంతులు, SII 


కాలం | |i. f. 0739 


1904). 10.617 (A.R. No. 408/1904). 
1. bu [pe] 1. బు పె] 
2. Vikrama[ di]. 2. వికమా| 8 ]- 
8. tya be[r]bhabha- 8. ép aE [sw 
4. nadhiraju. 4. ణాధిరజు 
5. prathama pri- 5. (Seah (5 
6. ya pu- 6. o పు. 
T. trunru icci- T. (HH ఇచ్చి- 
8. na ksetrambu. Bos తె త్రంబు- 
9. deniki saksi. 9. దేనికి సజీ- 
10, pu[ra joullu- 10. పు| అ |నుట్లు- 
11. salki ratta- ll. సళ్కిరట్ట = 
18, kudiyu- 12. కుడియు. 
18. mukakallu- 18. ముకకాళ్ళు 
6. Sll:mh]na 238 —— ——————— —7——— 
65. SIL: pi... 
67. SIL: bola 


68, R. Sewell identifies the king and assigns the grant to 739 A.D. See 
p. 7. Bee also T.V. Mahalingam, ‘The Banas in South Indian 


History", JIH (Trivandrum; 1952) 29.153-181 and esp.p.165 f i 
discussion about the grant. n SEN eed 
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14. [pajttelu.- — 14. SW. - 
15, varu [vada]. 15. వారు | వడ- 
16. giyu saksi- 16. Rot 5A- 
17. vakrambu vaccu- 17. వ|క్రంబు వచ్చు- 
18. varu nayu va. 18. వారు నాయు 5- 
19. nru varanasi. 19. & వార ణాని- 
20, vevuranu. 20. వేవురాను- 
21, veyu deva dro. 21. వేయు దేవదో- 
22. gulu ve kavila- 99. గుళు వేక్షవిల- 
28. Janu lacci- 98. wri అచ్చి. ' 
24. vanru pondu 24. ari ded 
53 స్ట 53 

Date : c740 A.D. 
Location :  Kapileswarapuram, ~ °°’ pres 

Bast Godavari DE స్థలం: కపిలేశ్వరపురం, తూ, గోడావరి జి, 


Source: Text and notes by V. eco: 3. [$9 $6 v (S, JVOI 
Prabhakara Sastry JVOI5.41-52 — 5,41 58. 
1, svasti sri bejayitta- 
2. bhatarala nilcina®® datti- 
3. kadaldala 182222 nilpina- 
4, gudiyu vari koduku badaya. | 
| 


1. స్వ S (శ్రీ) geo» త్త- 
2, భటరళ నిల్చిన 58. 


as 
. 


saoo ఇళరయ నిల్సిన- 


5. kodu mattisaku tabundu $a.! 4. గుడియు వరి కొడుకు బాదయ- 
ka. ; 9. కొడు మట్టి సకు deco శక- 
6. valsravanu koduku rpolaya. 6,3 శ్రవను కొడుకు జ్పోలయ. 

T. bhatarala pannesalaku- _ 7. 666v పన్నెళళకు- 
8. vagrabu vaccu varu ba[rana. 
siJ- 8. వ|గబు వచ్చు వరు af rz] 
9. vevuru paf la |e... 9. వేవురు ప్త]... 
54 54 
Date : 742-799 A.D.70 కాలం: [క్రీ v. 142.198 
Location ; Dharanikota, Narasa- $9o: ధరణికోట, నరసారావువేట శా. 
raopeta tq., Guntur Dt. గుంటూరు d. 


69. nilpina instead of nilcina is meaningful. 

70. In lines land 2, a certain sarvaloka&raya Visnuvardhana (of the Eastern 
Calukya dynasty) and his 30th regnal year are mentioned. According to 
RPS, there were two Visnuvardhanas of the said dynasty (the 3rd and 
the 4th) who ruled for more than 30 years. The former ruled from 712 A.D. 
till 749 A.D. ann thelatter between 768 A.D. and 799 A.D. Hence the date 
of the grant may either be 742 A.D (2712 + 30) or 798 A.D. (2:768 + 30). 
To be conservative, the whole range of difference is indicated here. — — 
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Source; Text by K. V. Subrah- ఆధారం : 9. 9. సుబవ్మాణ్య అయ్యర్‌ i 


manya Aiyar, SIL 6.280 (A.R. 
No. 278/1897). 


. — — Ë శీ 7 
1, [sva]sti sarvva lokasraya Sri 


6. 


. [ga jndumadi 


visnuvarddha[na ma] hara[ ju] 
lapravarddhamana vija- ` 

ya rajya samvatsaramulu 80 
yagu §rahi [sri Jman manda- 


likabhima rajunu —[cü]ra 
bhima[rà]. 
. junu kumdama [bhima rā- 


[jajnu konda natavadi rattad- 
la[ku]yelapa nela vettu|ye] 
ndu- 


. [Yen]dadi kondayaku sariya.na 


padumata yedu vutl ädla- 
pattunu pati daksinamu- 
muppamdumu 
di[ni]ki sáksi kondanüri vasi- 
yaparaddini kasumdala kommi. 
raddi munumgoti yalapa 
[ra]ddi pittslüi kondapa 
raddi ramana peggada meda. 
yayu- 


7. mamgadia kommana kolaci 


pette katte sure peggada 
medavratukonda natava- 


8. di rajul aima varu yendadi 


vittapa raddi variki dini. 
nada[pas]ni pamca mahapa. 


9, takamu sesina varu banarasi 


vraccina varu 


SII 6.250 (A.R.No. 273/1897). 


1. [స్వస్తి నవ్వకాలోకా్రయ (శ్రీవిష్ణు 


. 58 మునుంగోటి oes] 


sge[s ను]వోరా[జ ]ల [షవర్భ ౯ 
మాన విజ. 


.య రాజ్య సంవత్సరములు 20 యగు 


min URH Soe లిక ఫీ మరాజును 
ise bs [5] 


. em కుందమ [ ఖీ. మరా జును ge 


నాతణాడి రట డ్గ[కు] Wos Bo 
e) «^ 
Boo [యె |e»- 
e) - G 


: [యెణ్‌ |డాది 6^0 c5 805.5 


పడుమటయేడు werd పటును పాటి 
om 0o e) 
SAX i». 


[i] Sv xy o & io [os 


PA కొణ్ల నూరి వసియవ రడ్డి ని Exo 
దల కొమ్మి- 


లూరి కొణ్ణప $a రామస 
od obob- 


ds Soo కొమ్మన కొలచి పెటి కు 
టట 


ITDA డ మేడ (వాలు కొణ నాతవా 
A @ 


రి. డి రాజులైన వారు thers 90 x 


ర a వారికి దీని నడ పశ ని పంచ 
మవోపా-_ 


9. శతకము వేసిన వారు mob (వచ్చిన 


నవారు 


39. 


55 


Date: 745-801 A, D.71 

Location: Selapadu, Guntur tq., 
Guntur Dt. 

Source: Text by J, Ramayya pan- 
tulu, SH 10.217 (A.R. No. 169/ 
1917). 


1. 


2. 
3. 


4. 


5. 


6. 


i 


8. 


9. 


10. 


11. 


18, 


18. 


14. 


svastisri [ma] sarvvaloka- 
[a]sraya- 

Sraya sri visnuvarddhana ma- 
harajulaku pravarttamana vi. 
jaya rajya sam- 
vachsvarambul muppadi mün- 
raku[n e]ndu- 

Sri velalüru rattagodlu ma- 
yindara[ga] r am u [nd a]lu. 
ganu- 

kanambuna varu [acca?] ma. 
ruta vera unri- 

icciri svasti Sri jüvi poriki 
iru gandaku arla- 

pattu [nela] icciri tiniki vak- 
rambu val cei jna variki- 
paranasiki vevuru paranu 
kavilalanu campina. 

(There are three letters in 
this line which are not clear) 
tiniki vakrambu vaccina 
Vari... 

tiniki vamjanambu....lu .ma- 
laki.. 

....yüra adla pattu.polombu.... 
duggara 

vrasina varu. 


కా 


55 


లం; $. s. 145-801 


$9o! నేలపాడు, గుంటూరు శా. 


గుంటూరు 8. 


ఆధారం: జం రామయ్యపం తులు, SII 


. హోరాజులకు |పవ Se srw 
నా 


10.217 (A.R.No. 169/1917) 


. స్వస్తిశ్రీ) (మ నవ్వ౯ళో క ళయం 
; (శయ (శ్రీవిష్ణువద్ధణన M 


విజయ 


DIAC సం- 


. వఛ్చ్వ్వరంబుళ్‌ మున్నది మూస్తకు 


నే Jw- 

L G 

(శ్రీ వెళళూరు. రట్ట గొడ్డు Han 8 
efx] రాము! e ] లుగను- 


. కణంబున వారు! అచ్చ? | ముత Bes 


ఉనీ - 
అ 


. ఇచ్చిరి 5g (శీ, ars) పోటికి ఇరుగ 


ణరు ఆణి = 
G e? 


“ g wax 
7 పట్టు | 8e |9చ్చిరి అతనికి వ [5 o 289 


వచ్చిన వారికి_ 


. పారనానికి వవురు ze కవిలళను 


చంపిన = 


.(ఈ 308 639 మూడు అక్షరాలూ 


yah or లేవు) 


. 828 వక్రంబు వచ్చినవారి- 
. తీనీకి వంజనంబు...లు మటకి... 


18. 


een tas యూర ఆడ వటు SPS? S»... 
i S? e 
దుగర 
A 


. 14. (వాసీనవారు, 


7]. The date of the ins. is calculated on the same principle adopted in the 
case of the previous inscription. Here 33 years are added to 712 A.D and 
the whole range is marked while dating the inscription. 


Date: 0/50 A.D. 


40 
56 


56 


కాలం È శ. 0750, 


Location: Chamaluru, Jammula- స్థలం : చామలూరు, జమ్మలమడుగు శాం 


madugu tq., Cuddapah Dt. 


కడప జి. 


Source: Text and notes by K. A. ఆధారం: శె ఎ. నీలకంఠశా స్త్రి, X». 


Aceh 


| ana 


o ౫ రూ NN రా en భా 6౨ గం n 


+ mbu liggi elucu palla. 


, riyari tambul co. 


. |oluru küca poriki- 


Nilakantha Sastry and M. Ven- 

kataramaiah, EI 27.242.244. 
I 

. Svasti $ri prithivi va- 
: llabha vijayadi- 
. [tyax] cola rajul iru- 
| vadi re Jndu [ca va- 
. ccharambul pravartti- 

llan vana rajul pa. 


. vadirajula [kit Jea põ- 


. la maharajula amma 


II 
(All the lines are lost) 


III 


. ..pagadanra.... 


; [netra] రి సం a[na |nta~ 12. 
naka....def rlana] racama. 13 
. nambunan Sbhadi maru. 14. 


. nturlu nela ala[gha]cinta u- [6 


gOtrasya pe- 


18. nbüra r&va sa(Sa)rmana [pu] 18 


heen. 


9 


, — s s s * 
. §(S)armarik icina dati, . 


ttrasya aggi- 


IV 
(Imprecatory verses) 


0 CO A DW c u c5 DO em 


11. 


19. 


వేంకట రామయ్య, EI 27.242.244. 


I 


í స్వస్తి (శీ) BEH = 


o6 నిజయాది. 


; lagt] చోళరాజుళ్‌ mg. 
: [=a 9 Jew [చవ 
; చృరంబుళ్‌ [$5 Be - 


e S వాణరాజుల్‌ పా. 


* SA dow సలి - 

గ e 
. WAT wo [ a Jas ఫోం 
. BOSS శాంబుల్‌ చో. 
«(65 మహారాజుల అమ్మ- 


IT 
(అన్ని పంక్తులు పోయాయి) 
Ill 
ees, ss. 
e3^ HM కూచ పోజఖికి- 


* | నేత్వ,..ద...ఇచ్చి అన] x- 


నాక... BOS | రాచమా- 


. నమ్మున BSS Hew- 
.[ttara]u kattu kaundilya 16. 


it. 


Men Be eo[i5]8 గ్ల á- 
[ శ్రర je» కట్టు కొజ్జిల్యగో తస్య చే. 


. న్నాటి రేవన(శ) రాణ [$] త్లన్య 


vÀ - 
స(శ)ర్మారి కిచ్చి 88. 
IV 
(శాపో Heo) 


4] 


51 o1 
Date: 8th cent A.D. 7? o: j$. v. 85 (wb. 
Location: Kotappakonda hills, Soo: కోటప్పకొండ, నరనశావుశే వేట తా, 
Narasaraopeta tq., Guntur Dt. గుంటూరు జి. 
Source: Text by H. Krishna epo: హెచ్‌, £98 శాస్తి: SII 4.922 
Sastry, SIT 4.922 (A. R. No. (A.R, No. 108A /1893 } 
108A /1893). 
1. svasti Sri sa[m]sára bhita- 1 dg 8B) సంసార þa- 
2. dévara — pi[dapa] nara[lo jka 2. దేవరా పి[దప] నర్యలో]క da- 
bhita_ 
8. tatpurusa [trai ]yiloka bhi[ta]. 9. SS yt | 8.) Jones SMa] 
58 
58 
Date: 8th cent. A.D. 
Location: Tippaluru, Kamalapu- ^ . d 


ram tq., Cnddpah Dt. స్థలం: తిప్ప ar రు, కమలాపురం శా. 
కడప జి. 


Source: Text and notes by H. K. 
i : ఆధారం: WH. కె. నరసింహస్వామి. EI 


Narasimhaswamy, EI 30.181. 
80.12:999(A. R. No.284/1987. 
(A. R. No, 264/1987.88). = ~ Io 


I 


1. svasti sri ma[t« ]- eos doses. 

2. vikramaditya satya- 2, విక్రమాదిత్య సత్యా- 

8. $raya Šrī prithivi va. 8. శయ (శ్రీ (589 వ- 

4. llabha maharaja- 4. e g మహారాజా. 

5. dhiraja parame- 5. Bora పర మే- 

6. $vara bhataralaku pri- 6. శ్వర భటారళకు d- 

T. dhi(thivi rajyam]bu pra- T. &(8)5 magoa వక]. 
er 8. మ Sé [o vie బు |55- 

8. masa (m)vatsara/ m jbu prava- ra Ee C " 

9. rttills $rj po[r*]mukha rámu]| “శి [5 * ముఖరాము 
va- tow 

10 na rájula pala penna mari. 10 ఆ రాజుల సాళ వెన్న ముం 

11. yada @lucu anná|ra]. ll. యాద ఏళుచు wer] o- 

12. pulivambula darumuri- 12. పులివాంబుల చారు ముని - 


We RN 


72. The Editor observes that the "characters are of the 8th century A. D: ii 
This view is later supported with reasons (historical and paleograpbic) 
by M. Somasckhara sarma. See Bh. 11.461~467, esp.p.463. 


I8. 
14. 
15. 
16. 
bt 
18. 


19. 
20. 
al. 
22. 
28. 
24. 
25. 
26. 
2T, 
28. 
29. 
. ica mahapa(a)taka- 
8l. 
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II 
vemgi para i- 
svarunaku marra. 
lira bannasa pra- 
sada(a}\A cesi icciri- 
amlutatalu ce[ m jga- 
lu ko[ru kalu pal rkku flegu 
col rla kalu- 
gulicina varu sapu- 
rusu| nre |- 
kulopincina vara- 
timgavelli paru palu- 
gn baru varanta pa- 
IU jaya paru juci- 
na varu deniki vakralmbu]- 
vaccu vanru galare- 
ni mudi bil yam Jbu- 
varanasiyu la- 
[cina vanr agu pa- 


samyu [nu ktunr agu. 
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Date: 8th cent À.D.73 
Location : Mukhalingam, Parla. 


kim di tq. Ganjam Dt., Orissa 
State. 


Source: Text and notes by M. 


Somasekhara Sarma, Bh. 
8.461.407. 


18. 
14. 
18. 
15. 


18. 


ag. 
2T. 
28. 
29. 
30. 


ol, 


కారు 


II 


BoA పాట ఈ- 
స్వరునాకు మజ్జి 
లూర బన్నాన [ప- 
సాదా'ద)క్సోసి ఇచ్చిరి - 


; eo త లాళు afo Jr- 


లు Ffw] వ[క్కుకా |ళుగు 
S[g ]కాలు 


* గులిచిన వారు నవు. 
దము [3] 

. OO S8 వారు- 

? తీంగ వెళ్ళి పొటు Seo 

. Q ween aTe షా 
. యి జయ పాటు బూచి. 
- నవారు దేనికి వక్ర [బు ]- 


వచ్చు Wren గకా జి 

టు 
9 ముడ్‌ లయం Jev- 
వార TROD u- 
[8] 05 పం 
a) Sass are) S క - 

A 

సంయు ఇబ] HES అగు, 
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o1 కీ. శ, రివ ళశాలి. 
Q 


స్థలం : ముఖలింగం వర్గాకిమిడి తొ. గంటా 


టీ, ఒరిస్సా రాష ‘jo, 
గ e) 


ఆధారం: మ. సోమ శేఖరళర్మ v» 9.46]. 
487. 


i. Sri samsára bhita devara t (శ సంసార hadse చేవభూమి qus 


2. 


deva bhümi pradaksine. 
poyi vacce, viri Sisyudu tra- 
yiloka bhita, 


.73. The Annual Report of the Govt. 


date assigned to the grant by th 


2. 


A&B 


పోయి వచ్చె. వీర శిష్యుడు [తయిలోక 
ba. 


RR ie nie oe nl 


Epipgraphy Dep. also attests the 


e Editor when it observes that tle 


‘characters’ employed are of the 8th century, A.D. 
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" 60 60 
Date: Sth cent A.D.74 | [కి శ. 8x vod. 
Location: Chilankuru, Jammula. $9o: చిలంకూరు జమ్ములమడుగు 

madugu tq., Cuddapah Dt. కడప జిల్లా, 


Sources: (i) Text and date by C. ఆథారాలు: 1. పాఠం, కాలం, నీ. నారా 


Narayana Rao, HTL 2.1826. యణరావు, HTL 2.1826 


(i) Text by J. Ramaiah pantulu, li. e. రామయ్యపంతులు, STI 10.600: 


SII 10.600(A.R.No, 400 Angga. — A-R. No. 400 A/1904 air ib) 








only) (పథాన పాఠం : EI (పేకారం 
Final text: as in SII75 1. (8) oa - 
1. Sri banta-s EA 
2. ya pa- 8. ARGE 
9. la pra da.» 4. oa Bed - 
4, mbu ven-« 9. డి కొం 
5. di ko- 8. & %- 
6. ni pu.* T. e) నూ- 
T. rranlü. 8. e 
PECES 9. కువ్య- 
ee. 10. రట &)- 
10. rattadla-« "ey 
11. patti ma. Hoia 
12. ramma ca- 12. రమ్మ చ- 
18. Iki ratta-i 18. ళా 66 - 
14. gudi ni- 14. గుడి d- 
15. Ipeni 15. BS. 
61 61 
Date: 8th cent. A.D. కాలం : (కీ, శ. రివ ver). 
Location: Chilankura Jammula- Joo: deo జమ్ములమడుగు తాం 
madugu tq., Cuddapah Dt. కడప బి. 
74. See fin. 56. 
75. The different readings offered by HTL are as follows: 
a. banda f. kuviya 
b. prda g. ratedla 
c, ven h. mà 
d. kom i. rati 
e. nim pu j Ipe 
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Sources s (i) Text and date by C. ఆధారాలు : 1. పాఠం, శేరి, 2. నారాయ 
Narayana Rao, HTL 2.1826. sox), HTL 2, 1826. 

(ii) Text by J. Ramaiah pantulu, 2. s. రామయ్యపంతులు, SII 10,800 
SII 10.600 (A. R. No. 400B/ (AR. No. 400B/1904) 


1904) (ప్రధాన పాఠం : SII [వకారం 

Final Text: as in SII.76 సాము 
ము 2. an య 

2. bandiya-> 3. రు B 535- 

3, ru den nilpi- 4. 8 8 S- 

4, ri i pa- B. లు a 5- 

5. lu ra si- 

మంలో T, ఇనూ- 

T. indu-¢ 8. ఖ్‌ SEC 

8, ru vakrambu-* 9. న c 


: 0- 
9. na kunay i AEA 


11, గంగ ðX- 
^ € 
18. గుళు కుటి = 
(€ టట 
18. seen క * 4-9 on eee 
14, aoanew 940 [IE se LEE 


11. gamgga¢ ratta- 
12. gullub knrra- 


hiram j 
16, nilpi-! 16. నిల్చి, 

62 62 
Date: 8th cent A.D.77 aedi d g 8s ræ. 


Location; In the bed of river సలం: పెన్నేరు వీటిమధ్య, చానవులపాడు. 
Penneru near Danavulapadu, జమ్శలమడుగు తా. కడవ జి. 
Jammulamadugu tq., Cuddapah 





Dt. 
76. Ths following are the different readings of HTL: 
a’ svasti $r7- g. gamga 
b. bandaya- h. gudlu- 
c. raja gonina- i mma vallava ra- 
d indu- j. ttagudi pa- 
€. luna kampu— k. (tambu gatti- 
f. rra ani- l. nilpe. 


In the case of the last four lines, the HTL version may have been 
correct. Owing probably to mutilation of the stone, SIF could not 
read the 13th, 14th and 15th lines. 

77. The ins. is engraved in * 'arachaic characters." See introduction 
for a detailed discussion on the date of archaic inss 
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Source: Text by J. Ramaiah pan- 
tulu, SIT 10.605 (A.R. No. 340] 
1806) 


DAP padamara lu, |, 
Oe o CON nnagu va... 
3. ...nu turumari cénu dinki.... 


4. ..Inungari pa]a...na vada... 
mari 

5. „para $ramani nadipi.. 
dasina pinna- 

6. turppuna — kokacavadi 
ggada....kala- 

T. ...nela na ra si di ga vi ra... 
raju- 

8. ....virala Sri karanambu pen- 
dara deva.... 

9. mida....nda ma kumarudu.... 

10-14. (Damaged) 

15, .nadapina vari dharammuvu- 

16. ....asva medhambu.. 

63 
Date: 8th cent. A.D.78 


Proddatur 


pa- 


pe. 


Location: Kamanuru, 
tq., Cuddapa Dt. 
Source: Text by J. Ramaiah 

pantulu, SII 10.610 (A, R. No. 


1. svasti $ri puliya- 

“2. | di ya makanru e- 

9. mmu du ru elutvari. 
4, koduku uppa[ du] à Ca- 
5. kala gundu guf da jliya- 
6 kala vanru 


ఆధారం: B. రామ య్య పంతులు, SIL 
10.608 (A.R.No. 340/1905). 


1. uB Heo లూ... 
2. లి,, 
8. ....ను తుజబుమటి వేను దీన్కి.... 

A. ....మున్నటి పళ....న వాడ....మటి 


D. sd ce) ట్‌ (foo 4423... SSIS 5) = 


ర, తూప్పు౯న కోకచవడి BM d... కళం 
T. చేల నరసిదిగ విరా....రాజు- 

Bice DOS (శ్రీకర ణంబు os దేవ... 
9, మీద 108 ము కుమూరుడు .... 

10-14. (శిథిలం) 


15, . నడపినవారి Senge as. 


16. ....అస్వమేధంబు.. 
63 
లం: $ శ, 85 శతాబ్ది, 
సలం: కా VL Ù, [ard టూరు or, 
Q Q 
కడప బీ. 
ఆధారం: జం రామయ్య పంతులు, SIL 
10 610 (A.R. No. 469/1906). 


‘ SAU పులియ. 

. [8 ]% మకన్హు d- 
మ్ము[దు |రు 5% వరీ_ 

. కొడుకు ఉప్ప దుల చా- 
. కల fco గు_ద]లియ- 
. 66 Si, 


Oo CO & CO ND c 


78. Au, Re. States that the “ characters" employed are “archaic”. 
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64 64 


Date: 8th cent A.D.79 కాలం కీ, BS శశాద్ది. 
Location: Peddamudiyam, సలం: BY ముడియం, జమ్ములమడు 
Jammulamadugu tq. Cudda- కడవ a, 


pah Dt. ఆధా రాలు: (1) 8. రామయ్యపంతులు, 
Sourcess0: (i) Text and short — Aspp o4 158.189 (8వ శాననంలో 
notes by J. Ramaiah pantulu, ఉన్నట్లు) 
eo 


ASPP 24, 158-162 In ins. No.3) 3) జ. రాము య్య వంతులు, SIT 10.811 
(ii) Text by J. Ramaiah pantulu (A.R. No. 851/1905), 

SII 10.811 (A. R. No. 361/1908). : 
1, dévasvambu lancambu- 
2. gonna vanru vara- 


8, nasi vraccina pà- 


à దేవన్యంబు లజ్బుంబు- 


D9 


3 A” cay వాను wy - 
అ 


co 


నాసి 5 చ్చిన పాం 


4, pambu gonna vanru 4. Soa A" ey wD 
65 65 
Date: 8th cent, A.D,81 కాలం: [క్రీ శ. 85 ywa. 
Location: Petluru, Kandukur t ñ 
POPPA , 1 స్థలం: Bor, కందుకూరు శా. 


Nellore Dt. 


నెల్లూరు జి, 
Source: Text and short notes by 


Oo: ఎ, బటర్‌ వర్త్‌, వి. వేణుగో 


A. Butterworth anb V. Venu. పాలజెటి . NI 2.608-607 ( A.R.No 
gopaul Chetty, NI 2.608.607 7 


(A.R.No. 446/1989) 
J 

1. svasti Sri [du ji ráju [ma ga- 
2, nduxkomdi villu raccayi- 

8. [rri Ki iccinadi pandu- 

4. [bu arla pattu se[pe nu da 
B. [ku] erayu ráju[ljdaya se. 5 
6. siri djni immalüri ra. 6 


* స్వ (8) [దు]గిరాజు [మ]గ- 
2. c» కొండి విల్లు రచ్చయి- 
* [ల్లీ] ఇచ్చినది 5%- 

| [బు] అల్ల పట్టు 3|» ను 4]. 

ES eb ఎఅయు vels] Sao Ss 
. $6 దీని ఇమ్మళూరీ ర- 


1 
2 
3 
4 


on c acc ETE 

79, The ins. is engraved in “archaic characters ”. 

80. Both the sources read alike. 

81. Tam indebted to D.C. Sircar. the Government Epigraphist, Ootacamund 
for permission to use the departmental transcript and impression of the 
grant and to his Assistant, K. Harshavardhana Sarma for the help 
In reading the grant, The transcript states that the grant in question 
isin “archaic characters", A few emendations to the textas published 
in NI are noted as follows: 


a. Dru | b. [mbu] 
C. Se [nu pe daj- 


T. [todi] kapu[lu] kocu var ru]. 


8. [va dagi pandubue a- 

9. rla patu dini (ce)ru- 

10. [Meu] varu (go)a (bha)- 

11. ra(n0)si dacinaf varu.... 

12. (Iuyi mera 

II 
18. prabhu ra- 
14. mundus kloce 
66 
Date: Sth cent. A.D.$? 
Location: Budigoddapalli, Hin- 
dupur tq., Anantapur Dt. 

Source: Text by J. Ramaiah pan- 
tulu, SII 10.088 (A. R. No. 
811/1917). 

svasti $rj vanavrola apimana 
gamgu kessa raju- 
. n iccina datti i ceruvula vitar 
a[tti] ve- 
. tani varu baranasiyu ceruvu 
kavila- 

yun alisina vari [pa pa m jou 
gondru vetani vā. 

ru buteli maramma cari 
sese 


A 


4, 
5. 


67 

Date: 8th cent. A.D.83 

Location: Maylavaram, Ongole 
tq.. Guntur Dt. 

Source; Text by J. Ramaiah pan- 
tulu, SIT 10.84 (A.R. No. 806/ 
1920). 

d. kàcu 
f. lacina 


e. 





4T 


T. [టోడి] శావు[కు]కోచు వారు] 
8. [వ]దగి పన్గుబు ఆ- 
9. e) పటు దీని(చెయు- 
10. [ఇప్పు ]వారు (గోళ కోటి(ఛా - 
11, ర్యణో)ళి డచిన వారు.... 
12, (లు) De 
II 
18. 
14. ముద్డు 8*3 
66 
' కాలం : [క్రీ శ. 8x vod. 
$ 9o: బుదిగొడ్న వల్లి, హిందూపురం తా, 
అనంతపురం బి. 
ఆధారం: B. రామయ్య పంతులు, SII 
10.688 A.R. No. 811/1911). 


1. Sg & (8) Smale అపిమన గంగు శెన్స 


4. నిచ్చిన 58 ఇ Be» à: విత 
8] వెం 
9. à9 వారు బరనియు Seo fSe- 


4. యు నటినీనవారి [ 3* [i5] o బు co 
SONS వాం 

5, రు బ్యుశ]లి మరమ్మ చరి సేసె 

67 

^90: B. 6. రివ శతాబ్ది, 

నలం : మైలవరం, ఒంగోలు తా. గుంటూరు 
&. 

ఆధారం : జ. రా మయ్యపం తులు, SII 
10.84 (A.R. No. 308 /1920). 


pandumbu 


g. munru 


$2. “ Archaic characters" are employed in the grant. : 
83. The “characters” employed are of “archaic Telugu ^. 


Impression is 


stndied as in the case of A65 (See f. n. gi). The four items that are 


emended are as follows : 
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1. svasti Sri raccayillu. 1, Sg S శ్రీ రచ్చయిల్లు- 

2. [o] jezuvus gullu gu- 2. [e Rw% గుళ్ళు గు. 

3. pO[de rivih i pprati(ma] vi- ప్ర పో[డే]రవి ఇ jee- 
4. tipedda koduku nidumranis 


4, 8 వెద కొడుకు నిడు Boe y Of o. 
Q 


kayya- ర్‌, ows జచ్చిన వాన్లు- 
e9 


b. mbuna jaccina vanru- 
6. iru gandug ādlaè pattu sénu. 5. కరుగణుగాడ్డపట్ట సేను- 
T. bhataralaku ra[ttojdi yicci- భటరళకు ర[ట్టో డి యిచ్చినది. 
nadi 
68 68 
Date: 8th cent. A.D.84 కాలం; È శ, రివ fw. 
Location: Mutukuru, Pulivendla స్థలం: ముతుకూరు, పులి వెందల శా. 
tq., Cuddapah Dt. కడవ జి. 


Source: Text by J. Ramaiah pan- ఆధారం: జ రామ య్య పంతులు, Sil 


tulu, SIT 10.614 (A.R.No. zl 10.84 (A. R. No. 518/1908) 
1908), 


1. svasti Sri. 
2. afbhijecura mga- j2 as a : 
8. [nru] muttuküranu [vu]. 8. [ను] ముత్తుకూరాను - 
4, palla parana ga [rru]. 4. పళ్ల పజాన గట్లు 
5. ka kanda potuna- 9. క fo పొటున 
6. [va ko; tti] mallura- 6. [ వకొ[ట్టి మల్లుర 
T. podicci | podi)........ T. పొడిచ్చి [పొది]... 
ii ^ 69 


Date: Sth cent A.D.85 

Location: Mopuru, Pulivendala 
tq., Cuddapah Dt. 

source: Text by J. Ramaiah pan- 
culu, SII 10.615 (A.R.No. 497/ 9o: s. v» మయ odo eo, SII 


కాలం : £- శ. రివ 65. 
$ 9o మోపూరు, పులివెందల తా. కడప 
జిలా, 


1906). 10.615 (A. R., No. 481/1906) 
1. syasti Sri- 1. స్వ &(8)- 
2. milli rajula- 2. $0) రాజుల- 
a. jeruvulu c. nidumrani 
b. porerivi d. arla 


84. The ins. is in “archaic Telugu characters ". 
85. “Archaic Telugu characters” are employed in the grant. 
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8. [1] cina nela. 2. ఇ| చిన] Se. 
4. nüru marutu. 4, నూలు i$ en do. 
5. [ksa (triyya kuda nafti]- 5. [త] తియ్య కుడ నాటి) 
6. [mro ]pora si va Sipra... 6. | [Bo ]8*6 సి వసి, వ. 
7. nilpina varu $ri.... T. నిల్చిన వారు (Bye. 
8. tambu nilpina varu. . 9. తంబు నిల్చిన వాగు,,, 
9. dapina varu dvi... 9. దవినవారు ద్వి- 
ర్‌ 70 


66 
Date: 8th cent. A.D. Yo : క్రీ, Y. 85 శతాబ్ది 


Location: Y énugu rátimadi at! M iA nar 
Peddatippasamudram, Mada- ° Hin BM aaa bd 
napalli tq., Chittoor Dt. ~ i 

Source: Text by J. Ramaiah pan. గారం: 9. రామయ్య ప M SH 
tulu, SIT 10.641 (A.R.No. Bap | 10.941 (A. R. No. 585/1908 


1906). I SEXO మె 
1. svasti $ri mai... 2. రాజుల కొడుకు... 
2. rajula koduku.... 9. మగను bajo] &8- 
G " Q2 
. 9. maganru madaj m | uti... be ioi. 
4. madavunru.... = 
క! D. మవోరాజుల య... 
5. maharajula ya.... 
6. podici padi[ ye]... 8. పొడిచి పడి యె] 
Toca ast T. కల్లి ల. 


11 
71 

Date: 8th cent. A.D.87 

Location: Goddollapalli hamlet 9'9??* క్రీ. శ, రివ ub 
of Sompalli, Madanapalli tq, Seo: గొడ్డొలోల్టివల్లి, సోంవల్లీ శివారు, 
Chittoor Dt. మదనపల్సి +, చితూరు జి. 

Source: Text by J. Ramaiah pan- ఆధారం : s. రామయ్య వంతులు, SII 
tulu, SII 10.618 (A.R.No. 887/ 10.816 (A.R. No. 887/1922). 
1922). 

^ aw ow 
doo. [pa nasa- 1. [వనన 

2. varaj du laku [di] 9. 50] దు]లకు [8]- 

86. The ins, is engraved in “archaic Telugu characters "'. 


87. The Annual Report states that the ins. is engraved in “ archaic Telugu 
Characters " and that the grant mentions the battle at DOnépalli (2) 
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50 


eo 


8. ni payi anni- . ని పయి అన్ని 


4. ya[ m |bu vodicina- is యనం ja వొడిచిన- 
5, vanru baranasi ye- 15. SH బరనసి Se 
6. vuru para (1201. 6. వురు వట [eo చి 
T. na [ca {ru katu. T. fa] కటు. 
72 12 
Date: 8th cent. A.D. 5$ కాలం: కీ.శ, రీవ ¥ wed 


Location: Palaparru, Bapatla tq, $9o పాలవట్టు, శాపట్ల తా. గుటూరు 
Guatur Dt. 
Source:Text by J.Ramiah pantulu, | అధారం : జ. రామయ్య వంతులు, SII 


SIT 10.87 (A.R. No. 196/1933). |. (A. R. No. 796 /1922) 


| 
| 
! 
| 
i 


1. svasti i ni]eapa [rà juu ma- |p స్వస్తి [నూ ]గప | రా]జును మ 
2, [hajana] MY nüra...,........ 2 [వోనజ | మూ నూర. 
8. లి icina stiti ceruvuku- g — 070 నిచ్చిన 58 చెటువుకు- 
తంల టి UE adie: 4. , MEET 
6. nadi [ya ]ru..... vari... bu 6. rff ct Je, , వరి బు 
T. nzdayu............na varu m MC 
8. baranasi................ | g. at 5$ . 
D snae ite ts "x, ANM 
43 
Date : 8th cont. A.D.89 78 


Location : Kalamalla, Kamala. geo: (క్రీ Y. 8x fw) 
puram tq., Cuddapah Dt. 


Source: Text by J. Ramiah pan. 


tulu, SII 10.608 (A. R. No. 
88/1804). ఆధారం : జ. రామ య్య పంతులు, SII 


1, sri bharadvaja gotrasya [pra 10.608 (A. R. No. 878/1904) 
pe]re- 1. (శ్రీ భారద్వాజ గో తస్య [వ పే జే 

2, cupa So[r mniasya putralh] 2.:95 శ మృకాన్య Hale] రేవ ¥ 
rêva Sa[r|mmasya gudi. మృ౭౯ స్య గుడి. 


pes 


అం : కలమళ్ళ, కమలాపురం తొ. కడప 


88. The Annual Report states that the ins. is of Namgaparaju (?) and is en- 
graved in “ archaic Telugu characters ”. 

89. “Archaic Telugu characters” are employed. The whole text except the 
last word “ gudi” is in Sanskrit, which fits into Telugu syntax. 
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14 14 
Date : c825 A.D.90 కాలం È శ, 825. 
Location: Galivandlapalii, Ma. $ eo: గాలివాం 459, మదనవలి శా, 
. A mMm m m 
danapalli, tq., Chittoor Dt. చిత్తూరు a. 


Source: Text by J. Ramaiah pan- ఆధారం : s. రామయం 504 e, SII 
tulu, SII 10.685 (A. R. No. 10.688 (A.R. No. 335/1922). 


888/1922.) 1. $g Sony సమ- 
“1, svastyaneka sama. 2. ర సం] wb ణోవ- 
2. ra sa[m ]ghattanopa- EPUM EY i 
3. labdha jayalaksmi. E g 
4, samalimgita vaksa- te ROO Se 
5. sthala ganda trinétra- ర్‌, $9 గజ్జ BBE- 
6. Sri baydu maharaju- రి. (8) acto మవోరాజు 
T. sabbéta [vva ü [ri mej yke] T. Saye] వ్వ ఊ B D D 
8. ti va na ku cca vapara- రి. టి వనకుచ్చవ dre. 
9, cariki iccina pannasa- 9. చారికి ఇచ్చిన వన్న స 


10. 12001 vanru baranasi racci- 10. అచ్చివన్లు DTTA అచ్చి - 
11. na vanru ll. న వాను, 


90. Ganda Trinetra of the Vaydumba dyasty is referred to in lines 5 & 6. 

- His name is also associated with a certain Nolambi and also the battle 
of 561. madi (see text of A75). An approximate date of the set of inss. 
mentioning any one or more of the three stated above, has been fixed by 
the historians. The different opinions they held in the course of their 
discussions are as follows : 


(i) R. Sewell, HISI, pp. 38-39 877-78 A. D. (Ganda Trifetra) 
" f 877-78 A. D. (Battle of Sdramadi) 
(i1) E Sea c900 A. D. (Ganda Trinétra) 
» P- 
(iii) A. R. Baji. Journal of the 937-938 A. D. (Battle of soramadr) 
Gouhati University 2.95 ff. 
(iv) K. A. Nilakanthasastry, e880 A. D, 


* The Cholas ", 1.152 
(V) R. S. Panchamukhi, EL24.189 885 A.D. (Battle of SOramadi) 


(vi) T. V. Mahalingam, Journal of 3267 A. D, (Battle of SOramadi) 
Indian History (Trivandrum), : 


29 1/1 


(vii) M. Venkataramaiah, Journal c825 A. D. Battle of SOramadi) 
of the Madras University, 


n sr 219., esp. p. 213 discounts A. R. Baji’s views on 
(viii) H C, Narasimhaswamy, EI paleographic grounds and implies 
30. 55 (f. n. 6) | that any of the other theories may 
(ix) V, Yasoda Devi, JAHRS be accepted. 
73.25 c880 A. D. 


The datz given by M. Venkataramaiah has been mainly taken here for 
the sake of consistency in the following the criteria postulated in Chap. I. 
There may not be any difficulty in considering that these inss. all belong to the 
9th century since all bur A. R. Baji assign them te the 9th century A. D. 
„The approximate dates given in Part IT are only helpful in arranging the 
text in some order of precedence. In the dissertation, however, all the 
material is broadly arranged in centuries. | 
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15 
Date: c825 A.D.9* 
Lacation; Peddatippasamudram, 
Madanapalli tq., Chittoor Dt. 
Source: Text and notes by R. S. 
Panchamukhi, EI 24,183-98 
(A. R. No, 533/1906) 
|.svasti — $r[Sri] svastyan&ka 
samara samga- 
.ttanopalabda (dha) jayalak 
smisama. 
. limgita vaksatala kamda trine- 
. tra vaidumba maharajula mu. 
. tla male docayya manisi- 
. yemmakala meresi prabhü. 
. celvunru ma(ma )harajulayu- 
. nolombiyu sOremati- 
. kayyambuna meresi prabhu- 
. celvunru nolombi vagü(u) tā- 
: nki (nki, podici [vira 1o |ka.... 
poye. 


ఉం OOo A c» లా uu Co AS 


peek 
Ha 


16 
Date : c825 A.D. 
Location: Mudivedu, Madana- 
palli tq., Chittoor Dt. 
Source: Text by J. Ramaiah pan. 
tulu, SII 10.628 (A. R. No. 
308 / 1922), 
. Svasti Sri candra. 
. gandtrinétra vira ma- 
. haraju pritivi rajya- 
. mbu seya kurru maj du |- 
. v elu vanry [ga]gulla kaj da | 
. mma Sri me[ddi] soravadi- 


œ Cr ui OD ho Lr 


9l. Op.cit. 


ఆధారం : 


15 
శాలం కె, శ, (825, 


Yeo: వెదతిప్ప సము[దం, మదనవల్లీ శా. 


చిత్తూరు జి. 


ఆధారం 186+ యన్‌. పంచముఖి, EI 24, 


188.98. (A.R. No. 583/1906). 
1. స్వస్తి ళ్ళూ శీన్వ X owe సమర Sor 
2, o es on (2) Boo సమా 

e) ది+ధి 
9. DRS Sa do కండ tis 
4, [త వై దుమృమవోరాజుల ము 
5. ట్ట మలె దోచయ్య మానిసి 
6. యెమ్మకశకాల BBR [Sar - 
T. Bagh నూ(మ)హోరజులయు- 
8. నొతొమియు STTH- 
9. క్రయ్యమ్నున By Bh పభూ- 
. Geo నొలటొమ్మి వాగూ(గు) తాం 
. 31 (&-) పొడిచి [విర 6* v»... 
పోయు 


—s 
po) 


76 


శాలం È శ, 0025, 
Seo: ARG, మదనపలి శా, 
@ e 


చిత్తూరు జి. 

8. రానుయ్య పం తులు, SII 
10.628 (A. R. No. 308/1922) 
BLUS 

Ke తీణేత వీరము 

హో రాజు (589 UOS 

om సేయ కుట్లు మడు |- 

వేళు వార్టు[గా Poy కా[డ]- 


m 
2. 
9. 
4, 
5. 
6. Sg) &[8 ] సోరవాడి- 


33 


T. kayyambuna podi- 
8. ci padiye vitri. ya kunza 
77 
Date: 0025 A. D. 
Location: Mudivedu, 
palli tq.. Chittoor Dt., 


Source : Text by J. Ramaiah pan- 
tulu, SII 10.629 (A. R. No. 
910/1922). 


Madana- 4 


ఆధారం 


Ta కయ్యంబున eg. 
8. చి వడియె 29. య 8, 


77 
డీ శ, 0825, 
60: KATO, మదనప 
చిత్తూరు జి. 
వట, రామయ్యప౦తులు, SII 
10.629 (A. R. No, 310/1922). 


€ శాం 
e 


1, svasti Sri kalivade- 1. $9 S (8) కలివచె- 

2. jamunru vari maganru. 2. జమున్లు వారి DAL- 

3. Sri vanakabharu 8. Ê) వాణక భారు- 

— € ఖ్‌ న a D 

4. maganru vo(va ?)ri ce. 4. ori వోవా?)రీ చే- 

5. ta patta(m] | katta badi- 5. త Sy [o] కట్టి బడి- 

6. na vanru Sri élula- 6. న ah (శ్రీ) వళుళ- 

T. kala vilmere- Two B- 

8, soramadi kayyambu- 8. సోరమడి కయ్యంబు - 

9. na 006101 padice. 9. న బొడిచి $63. 

T8 18 

Date : 6025 A.D. 60: [6 Y. C828. 

Location: Veligallu, Madana- Soo: BOK, మదనపల్లి శా. చిత్తూరు 
palli tq., Chittoor Dt. 

Source : Text and notes by R. S. TT E 
Panchamukhi, EI 24.188.198 24.188.198 (A.R.No. 314/1922) 
(A. R. No. 314/1922) 

- 1. Sg స్త నేక సమరస జ ష Sean ) 
1.svastyaneka samara saw«ghasta- — ఘట ధి 
= Bi 2 జయా(య) త్ర 
nopalabda(dha) jaya(a)la- 
2. ksmi sama(A)lingita [vo](vaj 2, &g సమ(మా Od [s] (వ) వత 


ksastala ganda  tre(i)n&tra. 
[sri ]-baiydumba maha. 

3. ra(a)ju renand elu velu(lu)m 
eju(Iu)cum nolambi toli kay- 
yambu[na] mudumaduvuna. 

4. potuna maha(a)ra(aju can- 
tamanadadini vadhimcina pa 
nigani pada(a)] ve. 


Lu ere Eur 
HS- 

8, ర(ర్యాజు Eid Seo Swe) 
మేళు(లు kho S"esoB తోటి Koo 
ow [న] ముదు మడువున- 

4. S653 మహ(వో)ర(ర్యాజు i S d» 
నదడిని వధించిన Seb గణి వడ(డా)ల్‌ 
3- 
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— 


5, [lam bodice ko[ra]de sin- 5.[e] మడిచి కో[అ]దే te oto Sez 
gambu elina renin edarayna Bd నెదరయ్నగళణ్ల RO BSA- 
ganadtre (1) netrani- à 

6, ..rana [mbu] (from here 
upto part of the 14th line. 
ancient. Kannada \_— 

14. ...ve (1) saya sumkambu ve- 

15, [lu mgu gumta [107....[ddi yu 15. [16 Jor Moss eti... [8 ]యు ఇట్టు 
irru iv vi | biradayambu véyu_ ఈ| వీ |బిరాడాయంబు వేయువ[ ta |... 
vafna].... mbudinikki (diniki) oa దీనిక్కి(దీనిక) వ్యకంబు వచ్చు వాం 
vakxrambu vaccu va- 

16. ౨8 rárru gattu Sri ka[ntha] 
devacarjya likitam. 


19 19 


: c&25 A, D, 92 | 
Dates de A. D 201, కాలం: కీ. Y. C695. 
Location: ^ Chennarayanipalli, |. 
k : M 
Madanapalli tq., Chittoor Dt. 9 
Source: Text by J. Ramaiah Pan- us 


tuu, “SH 10080 OR. Nog PF eg UU Eo DH 
942/1922). | 10.689 (A.R. No. 942/1932). 


. రణ og (et yew 0914 పం 8 6? 
కొంత భాగంవరకు [ros కన్నడం). 


14, 1+ వ(విమయ నుంకంబు B- 


16. ...నజాటు గటు (8, కణ] F 
og నా 





ర Bo. 
| ఖా నికితం 


అం: చెన్న 005950. మవనవలీ శా. 
e. య e 
OY d. 





1. svastyanéka samara sa[m]| 1: Sg SoBe సమర నం గట్ట ణోవలద్ద 
gattznOpaladda —jayalaksmi-| జయలమ్మీళమా- 


F - 
REIN Ne 2. OAS S&Zo మనుజ ae (క్రీ 
a.limgita vaksasthala manuja tri-| — 4 యుమృ మవోరాజు- 
- BT . - — 
netra sri baiydumba maha- j | 
ds i 9, Uwe వకు వేళు పళుచు ణ్‌ [a] 
raju- e Du 
OU P ; రాజు సమరంబు అలగి. 
3, renanti elu velu éluc un[ dii 
raju samarambu alagi.... ELE 
4, ndina........ : E. చఛోజళ ...అలి 
క $ ^ ^ 


5. cOjal ga....algi 


E 8. Manoa ÍBA ర... 
6. gurambu padigi ra... 


T. di tala goni kottambu.... — | | డి తలగొని 8^6 ^m... 
8. vajji raju bala[mbu. 8. వల్లి రాజు ael oo 


., 92, R. Sewell identifies Manujatrigétra as the same as Ganda ‘Trinétra, and 
assigns him to the date 878 A. D. See HISI, p.7 This date is then 
subject to modification as stated:in f. n. 90 above. 
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2, Odan galagici.. pakko....,,.2| 9. ఓడజ్‌ గటిగిచి పక్కొ...ణ్‌ వధి- 


vadhi- 10. [o2] సురలోకం BB- 
t0. [mci] sura lokamb Enge- . m కల్లే 27. eae న oe 
11, kafle ]ga [nda] ........ tamandu| io is (os me 
tana... CUR den) 


12 to 15 (damaged) 


Date: 847 A. D. 
Location: Ahadanakara 


80 | 80 


5 " 04m 
కాలం: |S. f. S4". 


Sources :93 (1) Text and notes joo: ex» EL, 


(ii) 


(iii 


(iv) 


93. 


bu 


by J. F. Fleet (from Sir, 
Walter Elliot's collection), | 
IA 18.185-186. 
Text by Burgess and Natesa| 
sasiry, Tamil and pm QBS, rh wh, తమిళ నంస్కృృత 





eX? ue: 1. 9.5. షీటు, TA 18. 
185,136. 


inscriptions, No. 22, pp. క్‌. నులు, No. త. 
114-116, | 


Text and and notes by 
K. V. Lakshmana Rao,|^ కెవి. e &j o w 9, ASPP 22. 
ASPP 28.185.196, 185-196. 


Notes by K. V. Laksamana 

Rao, AdhyaksOpanyasamu |4. డిటో, అధ్యవోపన్యానం, అంధ Soe" 
Andhra ParisOdhakaman.| 6$ మందలి పచమవార్షి కోత్సవ సంచిక, 
dali Pancama varsikotsava చ్యితాడ, 1925. 

Sancika, Chitrada, 1928. 


Text and notes by M.Soma- 
sekhara Sarma, RPS, pp. 
TIS. | 


Only some of the important sources of information pertaining to this 
copper-plate grant are quoted here. The level of discussions have 
ranged from very guarded statements of J. F. Fleet to fantastic theories 
regarding the date and content of K. Isvara Dutt and K. Suryanarayana. 


Several other books like “ Andhra vacana vaímayamu " of N Venkata 
Rao have published, eithcr in part or in full, the text of the pas 
Dicussions about the ins. appear sporadically from the very first volume 
of Bharati (Bh) till its 16th volume. After all these discussions, one 
may be tempted to recall the statement of J.F. Fieet and agree with 
him. He said: “XI do not feel quite sure that this is a genuine grant. 
It also seems to have been left unfinished " (IA 12.185). 

I have taken this inscription into consideration not because it 
throws any light on the historical grammar but to satisfy the searching , 
eye of a traditional scholar. 





వ్‌ 


5. మ. సోమశేఖర భా, RPS, 71-72. 
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(vi) Text and notes by V. Pra-. 6. వే, (పఖభాకరశా Ry. v 5.96-110. 
bhakara sastry,Bh.5.96-110. | 
(vii) Discussion by M. Soma. 
sekhara sarma. Bh. 2.286- 
801; 661-65. | 
(viii) Discussion by V. Prabha-i 8. 3. ప్రభాకరశాస్త్రి, థా. 5.520.529 
kara sastry, Bh. 5.520-528. 
(ix) Text & notes by C.Nara.| 9. à. నారాయణరావు, HTL 2.1311. 
yana Rao,HTL 1.1810.1816.| — 1918. 
(x) Discussion (?) K. Surya-|,0, 3, సూర్యనారాయణ థా. 14.825. 
narayana, Bh. 14.825-847.) 847, 

Final Text and date:as in eon (హాధానపాఠం, BA: RPS ప్రకారం 

17. 95svasta pridhivi vallavapat- | 17. స్వన్న [588 SoS పట్ట Saw ఊరి- 
tanabuna üri- 

18. varu karigalla vadavariki Uri. 18. వారు కరిగళ్ల వడవరికి ఊరిస్వాముల్‌ 
svamul iccina stiti renduva-| ఇచ్చిన 8.8 రెణ్జువాడల పట్ట WHT H- 
dala pattanavuraku.. | 

19. arıyu dagu tereyu siddhāyam- 19. అరియు డగు Sox» సిద్ధాయంబు 
bu dandu een Sew దశపరాధబును Sige weds స- 


Ts ము.సోమశేఖరళర్మ, ఛా, 5.286-301. 





sarvva bada pa- 
20, riyaruvu Uru daya sesi 1001 20. రియారువు ఊరుదాయ Bi ఇచ్చి 898 
diniki vakrambu edu vaccina- Sow శెదు వచ్చినవారు Kv GO ఊరి 
varu galareni uri stiti- స్తితి 
21. dappina varu diniki vakram- 21. దప్పినవారు. 898 వ|కంబు వచ్చిన 
bu vaccina gaccuru rendu. గచ్చురు BW వడల ఎలెవువరు లెముల 
valala elevuvaru lemula la- ల- 
22. sinadiyu cannu viripayin adu|22. సినదియు చన్ను lw నాడువరు 
„yaru galgina elemula cesina గళ్ళిన ఎశెముళ BS నెయుడు సను. 
seyudu sanu- 











94, Different text versions are noted in as many as 88 different places. It 
may not be worth the while to list them all. Almost all of them can 
be summarised into the folllowing statement: 

(i) In most places, V. Prabhakara Sastry and Burgess and Natesa Sastry 
. read long vowels where short vowels are spelt by others. 
(i) Burgess and Natesa Sastry réad ‘th’ for ‘dh’, *d' for * d'; &*m' for 'n.' 
They also read *vayyeti' for * vayyeli' in all places. 
(ili) V. Prabhakara Sastry always reads ‘nd’ for ‘nr’ or ‘nd’ and ‘t’ for T. 
The rest of the differences are very few in nümber. 

95. The first 16 lines and part of thé 17 ate in faulty sanskrit. The remain- 

ing portion of the grant is in continuous Telugu (?) lines. 
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23. mahanabiyul naraloka maha 28. మవహానవియుళ్‌ నరాళొక మవానత్ఞ 


satthavul virapava mahanabi- 
yul gajfiabu [se]. 


24. rla nadupul samasta bhuvana- 


35. vayyeli mahanabhil 


$riya kanadiraju badrapereya- 
üri apnina vrasivara.. 

vayyeli 
mahabhi] panikolu ceneraka- 
paücina vrasi- 


26. vayyeli mahanabhiyul sakala 


konrukal savva luka Sraya- 
mahasatthava!- 


27. perdda] nerav»dya mahasart- 


thaval pasindi mudhlu vetan- 
dalacaruvaryya visnuvardhana 
ma- 


25, ha satthaval pasuksevula acca. 


kurravaniyu konrukal gajam- 
bu sedhlala- 


29. nadupul pridhimi maha sar- 


thaval vetanadal ponikanri- 
ramukola nadupu visnuvard. 
dhana- 


30. maha  satthavala — konrukalu 


niravadya pridhivi kanadi- 


rajul gunavana mahanaviyul- 


31. muddakancikol ramisvara pri- 


83. 


38, 


dhivi maha sarthavala 
januva kala 
dhikol- 
carigala pridhivi mahasattha- 
vala konruka! nandi mahana. 
vila nadupu dri maha. 


apaya- 
kondukal korin- 


satthavala  sakalokaSrayya 
pridhivi mahasarthavala tiva- 
karayya pafica. 


34, kol Sri jastj pendattarra gan. 


ranru. 


$$ 955 మవానవియుళ్‌ Ke 


24. € నడుపుళ్‌ సమస్తభువనశ్రియ కనడి 
రజు బద పెరెయ ఊరి పనిన [వసీవర 


29. వ య్యెజి మావహానథిళ్‌ వయ్యెటి మనా 


09 పనికొళు చెనెరక్ష పజ్చిన |వ్రసీ- 


26, వ య్యెటి మహానభీయుళ సకల sr 
కళ్‌ MPs [7 వల్‌ 
సవ్వలొక (శయ మహానళ్ళ వళ 


2T. eb BESS మహాన Sse 


29. ange (పిథిమి మవా PE 


es 
op 
వక 


ముధు Bos ల చరువయ్య ౯ 
వ ద 


నర్‌ 


సళ పొనికన్టి అము కొళ నడువు 
Nar ses rud 
a 9 


90. మవాస తనల కొనుకలు 95530 
థి GD 2) 


81. ముద్ద కణ్చీకొళ్‌ రమిన్వరా 


(589 కనడిరజుళ్‌ గునవన మవాన 
వియుళ్‌ - 


(933 
Sod j Sosy అపవయజనువ కాల 
కొయ్డుకళ్‌ కొరిన్టికొళ్‌ - 


32. క్రరిగల (988 మవానశ్థ వల కొన్దుకళ్‌ 


$9 మవాననిల నడుపు ÊJ మహో 


88. స i వళ సక లొక శయ్య [989 మహా 


84. 678 శీ SES 


M 


BS ట్ట eo గన 3. 


81 | E 
Date: 343 A. D.9?9 కాలం: B] y. 848 
Location: Addanki, Ongole tq.. « gy: «os ఒంగోలు e KODY, 
Guntur Dt. 9 9 
Sources: (i) Text and short notes అధారాలు; ఎ. బటర్‌ sm, D. aem 
by A. Butterworth and V. seu, NI 2.596-597. 


Venugopan! chetty, NI 
2,896 697. 

(ii) Note by K. V. Lakshmana & , అల హు 
Rao, ET 19.271-275. 

(111) Note by J. Ramiah pantele 4 మ. సోమ 
Ei ig, S ERAT bs 

(iv) Text and notes by M. 5.2, రామయ్యప గులు ASPP 
o am serma, Bh. 15.20.92; SPM 1. 
5 ATE 

(V) Text oy Ti Ramiah pantulu 6. చి, నారాయణరావు, HTL 2. 155 
ASEP 15.20.39 and SPM ae 


అ కీ 


w^. hi emt 4 
క. వి. ei yero, ET 19.271-Z 


జట p 3 "He 
Spoyey we. 5.4173. 454. 


JTX పాఠం: Dr: aS oy 
(vi) Netes by C. Naravana Rao, E 


HTL 2. 1821.93 id [ie] 
Final Text: as in Ba. 97 2, .. భూపాలకులు. 
l, ణం PUTA? |-5 | 


. వట౦బు గటిన [వథమము కు 
e) ట్‌ 


b 
2. vas, bhüpálakunda బలగవ్వకందొ- 


8. pattambu gattina pra xthamam- | 
bu néndu balagarwamb o. | 4 ప్పగ B లేచి BY Xyon గట్టీ ళో 
4. ppagas bai leci sena pattambu | (ప్రభుం- 
gattinci prabhum.? 5. ac రంగు [ow] aj సామ 
5. bandaramguj m+] —ba[nci]na [ok] త్త పదువతో ston. 
samarmx [tta paduvato boya. 
6. kottambul vandrendum goni 
vemgi nantim golalciya-* — wo గొజర్భియ- 


ue 


6. కోట్టంబుల్‌ వ్‌. గొణి వేంగి 


n" 


96. El assigns the grant to 844-5 A. D. and SPM to Saka 770 or 848 A. D. 

97, The following are the importantly different versions in Sources other than Bh 
a, others do not read this Jine. b. SPM does not read iL is line. 
c. SPM: ppamga d. SPM: prabhu 
e. SPM: koltambul vandrendu goni...nantim gcla.ci ya- 
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T. tribhuvanamkusf bana] nilpi f. [తిభువనాంకుళ_ బాణ | నిల్చి É $35 
kattepu(nu) durggambu gadu- (న్ఫుదుగ్గకాంబు గడు- 


8. bayal sési kandukur bbeja- 
vàdas gavince mecci- 


8. బయల్సేసి కణుకు బృె౯జవాడ గావిళ్ళా 
Cd G 
మెచ్చి- 


9. panduramguh parama mahe- 
svarundui aditya batarani- 9. పాణ్ణురంగు పరమ మహేళ్వరుణ్లు అది 
10. ki 


vudla adluk pattu néla da- 
11. mmavurambuna dammuvulu 


iccina bhümi enubodii  త్షబటరని- 


10. 8 ఇచ్చిన భూమి ఎనుబొది $3 e 
పటునేల ద- 


[vini] ransincina variki asva- 
= ] r "1 3 జ ఒర B | 
12. medam[bu jna palam bu [a] ike మ్మవురంబున దమ్మువులు విని] SA 


gu. 


Date: 848-9 A.D. 


కిన వాదికి exo- 
Uu aJ 


82 
12. మేదం[బు |న పలం[బు] [అ |గు, 


Location: Kandukuru, Kandukur| 82 
tq, Nellore Dt. 
Sources: (i) Text and short notes కాలం: C y. 848-9. 


( iv 


et 


by A. Butterworth and $9e: కందుకూరు, కందుకూరు శా. 
V. Venugopaul chetty, NI sank బే 

2.544545. | 

Text and notes by M.Soma | 
sekhara sarma, Bh. 5.792, 
Text and notes by K. V.| 
Lakshmana Rao, Andhra 


"T . | 
ParisOdhakamandali Pan-j. . a లక్ష్మణరావు, అంధ పరిళోధక 


Ba 
| 


cama varsikotsava sancika, x9 వంచమ వార్ష కోత్సన సంచిక, 

AdhyaksOpanyasamu, chi. అధ్యతోసన్యానము, చిత్రాడ, 1928, 
trada, 1928, 

Text and notes by C. 4.9. నారాయణరావు, HTL 8.1820. 

Narayana Rao, HTL 18021. 

2.1820-1821. 


mm le ae బటర్‌ వర్తు, 2. వేణు 
| గోపాలవెట్టి, NI 2. 544-45, 


Bros సోమ శేఖరశ ర్మ, ఛా. 5,792. 





f. SPM: bana g. SPM: kandukur 
h. SPM: pandaramgu i, SPM: mahesvarundu 
j. SPM: yenubodi k. SPM: ada 


] SPM: mēdhambuna 
The text version of NI is not compared here since it radically differs from 
the standard text at many places. 
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Final Text: as in Bh.98 


2. sitta[jata | samundu šiva- 

8. padavaras[bhakta?] seviund a- 
4. khilund anrata* ripu ba- 

5. lund ahavara dharand* a- 

6. yogya? sighasanund a. 


T. ganita da(da\na(?) sanandu 6. 
gal ja? . d. 


9. layundus....hagand a (2) 


10.na panduramgu vvi..aniyu^ 9. 


ganci_i 
11. koladii lēni kottambull vod(d) 


ici.! 9h 
12. gonake nalata* paksapüti. 9. 
18. salalita....padarga_» 19 


dd. scenic de 


19.tarona vida (da?)na goravla la. 
15. 


vra ( is 


[పథాన పాఠం: భా. (ప్రకారం. 
1, Sri niravadyundu- P 


d నిర వద్యుణ్ణు- 


బి సి త్త జాత] సముణ్ణు శివ. 
8. పదవర[భ క్ర?! RIDH - 
4, 
ర్‌ 


ఖలు c LEES g- 


, లు జావావరా ధర ఇ - 


యోగ్య Nada ఇ _ 


గణిత ద(చా)నా(?) సనుణ్ణు xia?) 


లయట్లు....వా eo (7) 


10. న పణురంగు Oo... అణియు ma). 


కొలరి లేని కొట్ట ౧బుల్‌ వొది(డి)చిం 
A” oB నలాత S28. 
సలలిత'....పదర్గ- 


తారోణ విద డ1)న és |వ(?) 





98. The text versions given by K. V. Lakshmana Rao and C Narayana Rao 
are hyper-standardisations rather than different readings. They attempted 
` to re-write the text so as to fit into the metrical structure. The NI read- 
ing is imperfect but no attempt to distort the text is made by its Editors. 
The different readings of NI are as follows: 


. padavara 
. anrta 
. varavarand 
. yodhya 
ganita dana manyundu gaja- 
This line is not even numbered 
. layunda 
. Cchaniyu 
ganthi 
kola 
. kottambui 
vodici 
. nallatani 
padága 
. takaanu vibhava gauravendra 


SBbparrhts డోల moni gp 
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Date: 848.892 A. D.99 

Location: Kurubalakota. Madan- 
palli tq., Chittoor Dt. 

Source: Text by J. Ramaiah pan- 
tulu, SII 10.625 (A.R. No.300/ 
1922). 

1. svasti sri kanda [se]nkali 
2. nru sOla pariyya- 
3. na pallalo sembali- 
4. na solila ca- 
న MA CU 

84 

Date: 848.808 A, D. 

Location: Kurubalakota, Madana- 
palli tq.. Chittoor Dt. 

Source: Text by J. Ramaiah pan- 

tulu, SII 10.928 (A. R. No. 

301 / 1922). 

svasti sri ganda sa[ika]liyya- 

marandi kola nadippi 01- 
reya valle sappa yelu vanru- 

sOdula toda poducci vira 10- 

kamb ege. 

05 

Date: c850 A, D.100 

Location : Nalajanampadu, 
Kanigiri tq., Nellore Dt, 


l. 
2. 
8. 
4. 
ర్‌, 
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83 
| కాలం: (క్రీ. శ. 848-892, 
స్త లం: కురుబలకోట, మడనవరి శా, 
9 eo 
చిత్తూరు జి. 
ఆధారం: B. రామ య్య వంతులు, SII 
10.625 (A.R. No. 800/1982) 


స్వస్తిశ్రీ) గడ్డ సె |జ్కలి 

ను NEIS పర య్యం 

న వలలో Boge 
ine) 

న సోబూళ చం, 


| 


| 


& 


ds 
2. 
8. 
4. 
ర్‌, 
04. 
కాలం: 8. y. 842-892, 
$ 9o: కురుబలకోట, wes ల్లి శా, 
చిత్తూరు 8. 


ఆధారం: 8. రామ య్య పంతులు, SIT 
10.626 (A.R. No. 801/1922) 


1. $3 S (8 గ్ల స! జ, Dobo- 
Sed కొట 54D) వీ- 
Q 
. BOO 8 సవ్ప Bho wed. 
e e9 
. సోడుళ తోడ పొడుచ్చి వీరలో- 


. fo gn. 


లలి 


OU we Co 


85 
కాలం: రీ. Y. c850. 
$ eo: నలజన౦పాడు, కనిగిరి 


నెలూరు జి. 


99. Ganda se'|kalinru mentioned in the grant has been identified asa (Vaidu- 
mba) Chifton and enemy of Gunaga Vijayaditya III of the Eastern Calukya 
dynasty. See C.R. Krishnamacharyulu, SIAR, p.47. For the date of 
Vijayaditya III, see RPS, N. Venkatramaniah in Bh 23.367-72., 24 141-151., 
493-505, and M. Somasekhara sarma, Bh 5.618., 792-805. The date given by 
the latter scholar, i. e., 848-892 A.D., is taken here as standard. 

Alfred Master identifies badiraja of the grant with the Pallava king 
Paramesvaral(660-680 A.D.). He also observes that the ‘characters’ 
employed are of the 7th or the 8th century A D. He later says that at the 
latest, the date of the grant may be c850 A.D. Inthe Annual Report of 
the Govt. Epigraphy dept , the ‘characters’ employed are assigned to the 
9th cent. A.D. The latest date given by Alfred Masteristaken here into 
consideration. 


100. 


62 


Source: (i) Text and short notes ఆధారాలు: 1. ఎ. బటర్‌ 50, వి. వేణు 
by A. Butterworth and V. 


Venugopaul 
2.676.677, 


(ii) Text and notes by Alfred ^ 


Master, EI 97.308.206. 
Final Text: as in EI. 


I 

1. svasti bna. 101 

2. gavadarhata [pa]-* 

3. ramabhattarakasya pa_> 
4, danudhyata parama ma- 
5, héSvara paral mé]svara pa- 
6. llavaditya sri b[à jdi_s 

T. rajula andu 026.6 

8. yari kodukue badi[ra]- 

9. Jen vanru rajam/ anam].* 
10. bu münu vuttu arla.« 

11. pattu ksetra [ m Jou pal ri ]-^ 
12. si pajleyari [da |. 

18. yanal m]bunaku icce-i 

14. dini raksincina vani[ki? 

H 

15. adug ada- 
18, g a$vam&dha[m Jouna- 

1T. palamb! agu- 

18. dini laccina.» 

19, vaniki ekalu.s 


Ls 


o 


bdo 


e» 
LI 


en 


CO q ఈ 


9. 
10. 
cle, 
18. 


IT. 
18. 
19. 


roza, NI 2.676.871. 
chetty, NI 9, అ(క్ఫెడ్‌ xx 8, EI 27.208.208. 
[ప ధానపాఠం: EI 


DENS Us 


బు మూను gio అల్ల- 

వ r Med 1 
పట్టు '& [i$] o Jao LE 
e పశ్ళెయాం [m] 


. OX} o బునాకు ఇచ్చె- 
. దీని రతీఖ్బన వాని కి- 


Il 


* అడు గదు- 
à గళ్వమేధ][౦ [ao We 


ooa అగు 
89 బచ్చిక- 


వానికి LY en~ 


101. The text of theins. upto rajula in the 7th line is engraved in the 


Dévan&2ar i Script. 


The differences in NI text are as follows : 


gagpada rha tà [mpa]- 
klav&ditya sri bodi- 
koduka 

bu mantu vu ‘tu arla- 
palayari 

vani 

. daccina 


Bret oO మై 


b, 


d 
f. 
h. 
j 
] 
n 


rama bha fara kasta mā- 
. pale 
E213 uo T 
kgétrambuna pa......... 
. yanabu nà ku icci [ri*]. 
. phalam 
. Vàniki cakaru 


20. Sri parvvatambu- 20. (8) Sige తంబు- 
21. laccina» papam- 21. అచ్చిన పొవం- 
9 ieu valcco7- 
22. b agu va[cco] p 91. Ky se |- 
28. 14 
28. lala koduku. DU చ. 
24, pallvaca- : 
E "T 24. వల వాచా- 
25. rjyasyar liki. a iu 
49. 6 o So లికి 
28, tam. 2555? 
86 26. తమ్‌, 
Date: c850A.D. 102 86 
Location: Dharmavaram, Ougole 
tq., Guntur Dt. కాలం: Y. 06050, 


Sources: (i) Text and short notes |. T T ou eae 
bv A. Butterworth aed V. |9 = 
Venugopaul chetty, NI 
2.937.065. did 

: ii) Text by C. Narayana Rao, 
HTL 2.1822-1828, (2) $. wrote wx, HTL 2.1229. 

cul) Text by J. Ramaiah pan. | 1999 


tulu SII 10.8 (A.R. No. 
(8) 2. రామయ్య పంతులు, SIT 10.3 (A. 


840/1922). AN 
(iv) Text by M. Somasekhara eT M) 
sarma, Bh 5.618. (4) మ, సోమ శే ఖరళర్మ, v». 5.615. 
Final Text: as in 31.103 [పధానపాఠం : భా, (ప్రకారం. 
EE [ vi jayadi| tya pada t ........ [వి]జయాడి[త్యపాద ప] 
pa]- 
Er -1nÉ^€ 2, 
q. dēļu kcduku r [iya]sya liki 
s. itam] 


102. For the date of the grant, see f. n. 99 

103. NI and SII read the text from top to bottom, ignoring the fact that it has 
to be read from be'tom to top. The text versicas of these two are. very 
different from the one given by M.Somasekhara sarma. It is thought 
better to give the text versions separately than mark the final text with 
numerous pointers to amendments. 
The text of the ins. as given in SII is as follows : 

1. bu sési di .....gudlu prakarambu mam:a [pa]mbunu namayimcina 

2. sa[m]pannendu. maya bejeya raju bejeyé :vara[m]bu galasi servva... 


P dd 


8. [dma bhramarayamana 


8. keni. i$varuna[kum jgartti~ + కె. నిఈశ్వరున[ కుం |గా BE కేయుణ్ణుం 
keyundum. bole causasti kala CPLA కల లా)విశారదు జ్ఞ |- 
(a) wis aradu[nd a]- 

T “ «X 7 

4. yna [alyvapayyayu sakala [sā] *య్న | అ్వయ్యపయ్యయు సక్షల[శా] 
strarttha [pajragul ayna pe స్త్రాళ్టల్యప్వారగు లయ వె[ద?]- 
da?:- 

5, pandalamgulu aylama pergge. ?: “9 లంగులు అల్జుమ Tine devo గర 
dalum Sarena murs panda. |3]మ్మున Sa రంగును ఈధ- 
ramgunu i dha- 

6, rmma_nifrvva]/ha« jnOdyOga. 8. je S[soe (వా*నోద్యోగమ్ము 
mmuna[ku] brhaspati sama. నగు! apna నమాను లయ 

0 B MEN 9 bed oO 
nul ayna perggeda kaj deya?]- Dren rfe %?]- 

T. gari ‘Kodujku [be]jeya raju d 
sama [rtthujnd ani 7. es [కొడుకు | బ| జయరాజు సమ 
atmanmatambunam bancina ES la)  # wy Hy Sow Fo 
ca g ads |5- 

6. safdam]b ani samasta raj jya 
bhajra nirupita mahamantra సా[దం | బని సమర్త రాజ్య (భర 
dhipati[ mà]- నిరూపిత మహామన్తా౦ధిపతి [మా]- 

9. [hé]svara paksapati dévabrah- 
mana guru [bha]ktiparundusa | హ్నేళ్యర పఠపాతి చేవజ్రావ్మాన గురు 

4 ॥ 7 అగ v v 
(52) నట traya]- | [8] క్రి పరుణ్లు నశ) క్షి త్రయ ]- 

10. sampannundu maya  bejeya 
za PN harks ne ci 
rüju béjeyésvarambu galasa!10 సంవన్నుణ్ణు మయ బెజెయరాజు Z3» 

sani M AM “ 
(Sa\nirvva[ha?]- శ్వరంబు గలన(శ)నివ్వ౯| వా?) 

3. svara pakgapati devabrahmanaguru [bha]kti parundu saktitraya- 

4, 8@......Samasta rajya...ra nirüpita mahamantradhipati 

5. dhari......bejeya raju samarttund ani 4...nmata...na baucina... 

6. (m)mma...dyOgammuna.. brhspati samanul ayna perggeda [ka|— 

7. pandaramgunu ayyama pelggjadalu garanammuna pandaramgu . ra., 

8. [alyyapayyaya sakala ¢@strartta paragul ayna 

; sss ni kesvaruna[kum] garttikeyunu bOle...là vi nd Sa vi...... 

10. ...bhramar6......4rjmat kadeya rajuguna ganàbharanundu...... 
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PT 
Sri- 
mat kadeya raju gunagana- 
orarongo duria na. 


The text version of NI is as follows : 


. SELTS (శ్రీమత్‌ SR 


రాజు గుణగణాభ రనుణ్డు ద TS- 
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11. nambu sési disa(sa) gudlum 
brakarambu matambunu nemi- 
yimci- 
[?bun va] 
va(và ru 
| EN dambu [salpina] va (va) 
ru di... [m]bu gadyambula- 
14. nala sa(Sat)svatambu 
[yanu ]. 
15 i(1) bhümi lona. 
91 
Date: 892-922 A. D.104 


12.. vraccina 


Reet EEE 


అవతల 64064 6599 


Location : Koravi, Mahabubnagar నాలం 


(2) tq., Nalgonda Dt. (?) 
Sources: (1) Text by Seshadri- 


ramana Kavulu, TS 1.168. 
165. 


(ii) Text upto part of the 16th 


line and notes by N. Ven. 
kataramaniah, Bh. 25.387- 


(11) Text by M. Somasekhara 
sarma after studying the 
impression available in the 
Andhra University Library 
(impression unnumbered ). 


a ee 


li. Som సేసి దిన (శ ) గుడ్డుం [బాకారంబు. 


మటంబును నెమీయించి 


pa 


m 
Pd 
im @ sae 


[avd వ్యా...[వచ్చిన వ(వా)రు_ 

18. .........-దంబు [X y న] వ (వా) రు 
B...[0 ja» గద్యంబుల- 

14, 


19. 


నల న(శాశ)న్వతంబు...[యను]_ 
ఇ(ఈ) భూమి లోన 
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te y. 892.999, 


సలం: కొరవి, ? మహాబూబ్‌నగర్‌ శా. 
? నల గొండజిలా, 
య eo 


ఆధారాలు: (1) * 3 ది రమణ కవులు, 
TS 1.163.165. 


(2) 16వ S08 som, d. వెంకట రమ 
ణయ్య, ఛా, 25.981-899. 


(8) మ, సోమశేఖరళర్మ, ఆంధ విశ్వవిద్యా 


లయ (గం థాలయంలోని [588 బాలు" 
చదివినత ర్వాత. 


bu sési dipagudlu prakarambu matambunu nama.. 

sampannundu maya bajeya raju [vrjadbi E varamo sales nivvi- 
...Svarapaksapati déva brahmana guru [bha]kti parundu saktati sa- 
su.ba ma samsa rà [jyantalra nirüpita mabamantradhipati 
dhari.. [ba]jeya raju samarttu...manmata [bu]na ba.na pra- 


mma.. nm ra brhaspati samanul ayna pergeeda... 


. [pajndaram[gullu aylama pedda. mu. 


oo 4) 


9. 
10. 
104. TS assigns the ins. to the middle of 


ranammuna pandaramgu nu [pu] ram.. 


nnu ayyapayyayu sakara £8...yu ayna... 
...késvarunaku daljti: keyundu bole pausa pula vi na ra- 
..bhava...grimatu véyaraju gunaganáranundu dana. 


the 9th cenr;ure. C. Ramakrishnama- 


charyulu states that the coronation of the Calukya king Bhima I took 
place in Saka 814 or 892 A.D. For the date here accepted, see 
M. Somasekhara sarma, Bh. 4.613-620. 


5 
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Final Text: as emended by M ప్రధానపాఠం: సోమశేఖర శర్మగారి నవ 


Somasekhara sarma.105 


I 

1, Sri vikramaditya nrpa- 

2. gra tanayund ayna calukya- 

8. bhimunaku gaucakandarppu. 

4, naku vemgis$varunaku rana- 

5. marddanvaya> kula tilaku- 

6. nd: ayna kusumayudhundu ga- 

T. nnara ballahunik astad prapta- 
mb ayna ranamardda kanthiya 
dana-e 

9. bhujaviryya balaparakra- 

10. mambunam deccif kanthiyas 
gatti- 

11. pattamb etti khalgab sahayu- 

12. nd ai néla yellam gavam 
büni. 

18. mamcikondai nand adiga- 

14. vemgi de$amu visnuva—' 

15. raddhar.u ton arddha rajyam- 
bu sê- 


16. yuc unna kusumayudhu pe- 
1T. dda koduk anekaripunrpati- 


18. mani makuta makarika- 


రణలతో. 


I 
1. (శ్రీ విక్రమాదిత్య న్భపా- 
8. [గ తనయుణ్ణయ్న చాలు క్య- 
9. భీమునకు PAYA YE- 
4. నకు వేంగీశ్యరునకు రన- 
5. దాకాన్యయ కుల తీలకు. 
QO 
6, c? 0) కునుమాయుధుణు X. 
G G 
T. న్నర 29 హుని కన్తపాప్త - 
8, ౧బయ్న Sams ౯ కణియ దన- 
Q థి 


9. భుజవీయ్య ౯ బలపర్యాక్ర- 
10. మంబునం దెచ్చి కణియ గటి. 
థి ట్‌ 


11. పట్టం EKA pes సవోయు- 


125 B 3e TO o గావం బూని. 


8. మంచికొణ్డి నాగణ్గాదిగ- 
14. వేంగి దేశము విష్ణువ- 
' వ 
5. Ses” S రాజ్యంబు సెం 


8. యుచున్న కునుమాయుధు D- 
T. ద్దకొడు కనేకరిపు నృవతి- 


118. మణి మకుట మకరీకా- 


MM imm in triti 


105. TS reads the line 56 as on the 4th face of the rock. But there is one more 
line on the 3rd face which was not read in TS Hence the no. of lines in 
TS fall short by one, its 56th line being actually the 57th. The following 


are the different versions of TS. 


a. vegi b. maddanvaya 
C. nayna . ista 

e. mbaynaranamarddaka $rj madana- 

f. dacci g. khadga 

h. madikonda i vegi 

j. visnu k. addi 
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19. kasana masrnita [bha]-! 
IT 
20. gala kalavarttambu ra- 
21. jyambu seyucun istha vi- 
22. sayakamabhogambul a- 
28. nubhavimcucu™ sukhamb u- 


24. ndi yokka» nandu koravi 


nalla- 
25. meleya» koduku peddana- 
26. rávimci nivu nà prana sa- 
27, manundav a ina celivi ni- 
28. cesina yupakarambu [na]- 
29. kum bratyupakarambu seya- 
30. valayum gana nik emi va- 
81. layum dani ve.» 
82. ndi komm anna [ni].« 
88. Sri nak ellam galad &mi lē- 
$4. k unna vendi kondum ayna- 
nu-t 


19. 


20. 
al. 


D> bo 
Co Ot జ o D9 


85. m baropakarambu ponthe 85. 


[na 


36. ni koravi yannadi mudut. 


87. gonda salkula kula sa[nta/ 


nta? f- | 
88. [max ]ti ne galla sti niriva- 


36. 
l; 


co 


88. 
89. 


89. dyund aneka samara samgha- 


40. ttana bhujasi bhasurum- 
41. nd ai tama yanna rajyasri_- 
42, k ellam dana yaruhund ai- 


40. 
41. 


42. 


S co మళ్ళణిత| భ|-_ 
Il 
గలకలావ con రా- 


జ్యంబు చేయుచు SES D- 


22. షయ కామభోగంబు e- 

= నుభవించుచు Hypon- 

. e యొక్కనాణ్ణు కొరవి de. 
. WB కొడుకు BS న- 

. రావించి నీవు నా (పాణ స- 
: మానుణ్లవై న Boa 5. 

. చేసిన యుపకారంబు[న |- 

. 0 [బత్యుపకారంబు Jo- 
. Sooo గాన HED 5- 

. లయుం దాని Ba 

. 8 87 sg Sp [నీ]- 

. శ) TES 0 Foun 9. 

+ కున్న 36 కొణుమయ్నను- 


o బరోపకారంబు rel నా]- 


నీ కొరవి యన్నది ముదు- 


“ “fl న గ్‌ 
Are Seo) ove స్య Xf 


* 
[మా టి BAO, (శ్రీనిరవ- 
ద్యు a నేక 3 Mod సంఘం 
È t» భుజాని భానురుం-= 
తమయన్న రాజ్య క్రీ)- 
20 o దాన యరుహు t3 
ea 6 





l. répana masrnita- 
n. yoka 

p. layu dani va...... 
r. ayyanu 

t. ni koravi yanna bhimudu 
v. padine gelci Sri nirava- 


. nanubhavimcucu 
. jereya 


. barOpakarambu pondi ga- 
. salkala kulasana- 
. kellan danaya isund ai- 


m 
o 
q. ndi komma nrgi- 
S 
u 
X 


43 cékoni nilpi bhima salki-» 
44 kiyan danaka vastuva-: 
45. hanOtsavambul vadayu.:! 


46. cu tama yanna gonagapya-7 
47. cesina dharmmuvulan asa-2 
48, mbunun negalpanum gava- 


nu-d 
49. raksimpanu valayun ani-2 


50, cekoni koravik iccina- 
51. stiti salpi $ilasthambha 2 


52. mbu vratistimci bhimisva-7 
58. rambunun atani kolpimci- 


44, na ceruvulu mariyu me.» 


$5. 0012109010 atani ceyam badi- 
56. [na] dharmmuvula [di] rca/ 
12 


1122] [canas |-4!! 
IV 
57. muf kka a 
vari-:? 
58. cinanu curiya verikina-:l 
59. nu mulcilinanu ramkk ad 
60. nanu iruvadyadi enu. 
61. drammalu manisi cesina- 
62. dosambunaku vāni jivita. 


68. mba danduvu vari yaraba. 
64. mbu paduvarambu [ve Ma- 


raba_ 
65. mbu era gadyanambu pe- 


86. ramani punnama nandu e- 


67. nüru drammal ari ve-z! 


y. salu- 

zl. padayu- 

23, dbarmmuvulun asam 
25. valayun eni- 

27. bupratisthimci vigta- 
29. maxiyu ye- | 
Dl uses 


213. the line no. has changed. 


z15. nanun aravadyadi Enu- 
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. చేకొని నిల్చి Ax 

. §od o WE వ స్తువా- 
PSS \ Sod వడయు- 
చుతమ యన్న R aKo- 
DHS ధమ్ముకొవులు XX- 
౦బును నెగట్బనుం గావను- 
Ó osi వలయునని-_ 

. చేకొని కొరవి కిచ్చిన- 

i a8 SY శిలాన్ఫ oif - 


v 
vD- 


+ ౦బు [SBR of భీమిన్వ- 

* రంబును నాతని కొట్సించి- 
*న చెబువులు మజీయు D- 
ర్‌, చ్చి యేని నాతని చేయం బడి- 


58. [న] ర మ్ము౯ వుల [కీ] [e/g t] 


శు 
‘ 


| - 


చన' 


IV 


pa( *pi)riginanu 57. మ్యుక్క?] ప[?పి]జిగినను వటి- 


56. చినను చురియ Bessy 
kei 59. ను ముబ్బిలినను అం క్కాడీ- 
60. నను ఇరువాద్యది ఏను- 

61. [Sage మాణిని చేసిన- 
62. దోసంబునకు వాని జీవిత - 


68. oa దణ్ణువు 58 యారబ- 


Wy చణ 


64. oe» పడువరంబు[ వె |ల్లారబ- 


-5 


68. om ఎణి గద్యాణంబు Ej 


66. రామణి పున్నమనాణ్ణు á- 
6T. నూజు [65259 అలరి 3. 


z. ki yand aneka vastu vā- 
22. ganagayya- 

24, bunu ne ga:tenu gavanu- 
26. sthiti nilpa gilasthambham- 
Z8. kottimci- 

z10. vvi 

212. vuku variginanu ceri- 
z14. nu murri triganura kadi- 
216. nurum drammalam ve- 
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68. tti sukhambu manu varu.: 80. ట్టి సుఖంబు HOTO- 


69. nayakund aiyna 2. kapul 69. నాయక్షుజైయ్న శాపులయ్య - 
G = 
ayna- C 


70. verarajulam:? jocci ma. 


T0. Bea రాజులం జొచ్చి మ- 


T1. na[m] janadu yi stiti yali-2 Ti. e| o] జనదు యీ స్తితి యటి_ 
78. si konna rajul galar eni. T8. ని కొన్న wed గలరేని- 
78. yu yi stiti yadisina kva-?! 73. యుయిన్నితి యడిసిన కాన- 
T8. nopaka indu manna kampu 22 T4. styy ai మన్న కాంపు 


88 
88 
Date : 897 A. 9౨.206 " 
Location: Dharmavaram, Ongole VM EE Eu jt 
tq., Guntur Dt. $9 $ cg 9 Uo, గోలు శా, 
గుంటూరు జి, 


Sources: (1) Text and short notes 


(11) Text by C. Narayanana 


(ii) Text by J. Ramaiah pan. 


(iv) Text by M. Som asekhara: (iv) 


by A. Buiterworth and V, ఆధారాలు: 2 ఎ WE వి. వేణు 
2.966.967. 


(ii) చి. నారాయణరావు HTL 3.1822. 
Rao, HTL 2.1822.88. E 
P 

MH n Sii 10.8 


9 wa . 
tulu, SII 10.2 (A. R. No n No. 889/1922) 


989/1922. 


S. సోమశేఖర శర్మ థా 5.618. 
sarma, Bh. 5.6/8. 


Final Text : as m Bh. 197 | (ప్రధాన పాఠం: భా, (పకారం, 
A — ఆటీ = 
1. svasti sarvvalokasraya, [kya] 1. స్వ 9 SEs ryo... go Dass 
bhima mahara[jula | [vis]'^ మహారా[జుల ] (విస 

z17. 4i sukbambu munumu- 218. ai ya 

z19. vera rajulam 220. ,,,.. sthiti mani- 

z21. yu yi sthiti madisi...... 222, napakenandu manna kampu. 

106. The date of the ins. is calculated ty adding 5 (the regnal {year of the king 


107. 


calukya Bhima I) to the ae of his కరకర en (892 ^ D.). See also 
fin. 104. 

J. Ramaiah pantulu remarks tha ihe NI text is wrong at places. But he 
too reads the grant in Véug] Calukya script from top to bottom just as 


_ A. Butterworth ard V. Venogopaul Chetty (!). The numbers in the final 


text indicate the different versions in SII and the letters those in NI. 
The SII amendments are: 


r 
R9 గ 
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2, jaya? rajya sa[m« vatsarambu 
[yet nC agun énth?? uttaraya 
nasa[mkrae ౨ 

8. [nti« E stiti dharmmavuram- 
muna........ [svastya nekagu[na | 
ganalam[kri] (kr)ta [sas |]. AF 

4, [mae pe mahi^G Prk pra- 
kásita kirtti $rimat pandara. 
mgula.ne6H 

5. nn elu nalaramanibhu tolan 
edari [na box jyalan adavi so- 
npe? llohasa[nam |-7! 

6, bekki rahanun odicina valla. 
bhu kolpunan ellan erumga 
kannarabhü|pati |-9 

T. venn aji lom jüce samkila(a) 
nd anu [ ré? ni [bie] [mka m. 
udi [ce] [da nduv ai vaccina 
eurn ct 

8. [nas | colanim jekoni kace 
bhüllokam]b erumga kirana- 
puramu dahalani_'oL 

9. rutambu dalenamdun!! acala- 
puramu [so]?7ccen acalitundu 
vallabhu. 3M 


2. samvatsarambu ....... gun enti 


2. జయ రాజ్య స [o*] Sy oto... ose 
PAROS & (o) ws 
[ope *T 

3. | 9*] స్తితి ధమ్మా౯కవురమ్మున-.... 
[53 $8] ES ఇ] గాలం (S (1) 
sf స* [- 

4, మణ] Sit మణ్టుల[షకాళితకీ ac 
(శ్రీమత్నణ్ణరంగు o. నేం 


9. న్నేలు నల శామనిభుతోజనెడటి 
[నబోశ lose నడవిసొ [^3] లోవో 


న్మనం]- 

6. By. రావాను నొడిచిన So భుకొల్చున 
నెల్ల నెటుంగ. కన్న రా భూ[పతి|- 

T. వెన్నాజిలోం జూవె సంకిలా(ల్ఫజ్జను 
[ea pores Jeja] [ద]క్లుడె 
వచ్చిన ['28]- 


8. [3] Ste చేకొని rë భూ 


[లోకం] Seno కిరనపురము డవాల 
Ne 


9. Hom SBwoh నచలవురము 
(సొ ]3) నచలితుణ్ణు Yo, H- 


న. 


3. 
Bo. nous stiti dharmmuvurammuna svastyanékagunaganalamkritu vi- 


. mhi 


. lu..nnalaráju [vi] bhu tOdana dari...ya.n adavi socce...sa 
. bai ki ráhavu...dicina vallabhu koluvunan ellan erumgakannanra bhi 


5 
6. pagdaramgu.. pu durgga......... 
7 
8 


[pati 
9. ven &jito...ndanu...vaccina......... 


10. ke. cO dani ‘jekoni kaci bhülokamb erumga kiranapuramu dahizcina 


]1. dandanáthu 


valla... 
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10. ndu gunake nallundu [vanci] 10. co mae Sencar] వన్ని [నం బజ్జరంగ 
nam bandaramga cure panda- wr సజ్జరంగు. [?నా బ]ర[గ]- 
ramgu [na ba]ra[gi ]-N 

11. na reya marevo nanni nalla. 11. న B% HBS” నాన్ని నల్గాతజ్ఞయ్న 
tandayna ayyapa raju tam- అయ్యప రాజు తమ్ముణ్లు జెజెయ. 
mundu bejeya-9 

12. raju i puramun i$ánambuna [2 Te ఈప్పరము నీశానంబున గుడి 9€) 
gudi nilpen adiya séyak unna- — $59? నేయ కున్న 3 


$6........ 
89 


89 కాలం ; డీ. y. 898_6 
Date: 898.984 A. 0.10% 


Location; Bejawada, Bejawada $ 
tq., Krishna Dt. 

Sources : (i) Text and notes by ఆధారాలు : (I) & రామయ్య పంతులు, 
J. Ramaiah Pantulu, EI 15. EI 15. 150.159 (A. R.No. 828 / 


150.189 (A. R. No. 828/ 
t i 9 - 8 K ® ఈత à 
1892-98), ASPP 6.49-08, 1807-29): ASPE 6. 59-08; యుద్ధ 


and «Yuddhamalluni Beja. మల్లుని బెజవాడ శిలాశాననము, 1917, 
vada silasasanaimu’’, 1917. 
(ii) Text by thé above editor in (ii) ఫై సంపాదకుడి 2-625, SPM1.2-3, 
SPM 1.2-8 


లం: బెజవాడ, బెజవాడ ఈ, కహా బి 


14. ndu gunake nallundu [vanci]na pandaramga vura pandaramgu... 
Brisas ra puramun jsanambuna gudi nilpinadi...... 
The text versions of NI are: 


ve, Da svasti sarvvalokasraya......bhima Ma... 
[vija]ya 


. @ndi uttarayana sam- 


dharmmavurammuna......nyánékagunaganülamkrita, [iri]- 
mahi 
. pandaramgu ka [dura durggal- 

.... u[kula]......nibu te[ra]n edari..... [ma]lan adavi s0...]à sa- 

[cina] vallabhu kolpunan ellan erumga kannara gi...... 

DU vana ji [la@jyavi] sa kirandanu...nudi cótindu... 

ri co[ti]ni jékoni káci bhilékamb erumga Kiranapuramudha[nda]vi- 
m rutambu [pale]nadun acalapura [mu]. ttinacala mundu valla- 
. ndu gunake nallundu ka [nci]na bandaramga pu[ra] pándaramgu Sa... 
m...riyama levonanni nallatand alyna] ayyappa rāju tammundu bejeya~ 
[kos fu]ra purammun Tsanambuna[n um]di nilpina diru tkolduku unu 
sa ma... 


తష RE E pd 
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a (Hi) Text and notes by C. Nara- (iii) 3. నారాయణరావు, HTL 2.1817- 
yana Rao, HTL 2.1317- ' 1820. 
1820. l 

. (iv) Notes by K.V. Lakshmana (iv) 3. 9. లక్ష్మణరావు, n idus 

. Rao, ASPP 8.256.268 and 263; AP (1922-28), పుటలు 182.4. 
AP (192.23), pp. 162.4. 


‘Final Text : as in SPM.109 


1. svasti nrpamkusatyanta vasta. | 


[పధానవాళం: SPM [Serco | 


E dg 9 నృపాంకుశాత్య 7 వత్స- 
2, la satya trinétra vistara $ri| | 
yuddha- TE 2. o సత్య (తిణ్మేత వినర (శ్రీయుస్ధ - 
, 8. mallund anavadya vikhyata 
kirtti- 
4. prastuta rajasrayundu dribhu- 


9. vanabharanundu sakala vastu 


vu 


ప మల్లు SEDIS Darvas కీ 8g- 


4. [5 à రాజ్మాశయుడ్డు [దిభు- 


Sa. ర్‌, వనాభరనుడ్ణు సకల వ స్తుస_ 
, $. metundu raja salki bhuvalla- 
bhu. | 6. మేతుణ్ణు రాజ $81 భూవల్ణి భు... 
„T. nd artthin paragamga bejava- | Sey ne eer ee 
da goma- Mia: 


E us E E 
8. ra svamiki bhaktund al gudi- 
yu ni- | | 


hes mm ణల e ien 


8. రస్వామికి భ OB గుడియు ని- 


— À——— న oran wavs, 


Mm i cuentas cathe hte Ate eem meten 


108. SPM gives the date of the grant as “aka 820 or 898 A. D. But the date 
assigned here includes the whole range of the period in which Yuddha- 
mallas I and II of the Eastern Calukya dynasty have ruled. The reason 
is that the grant, first made by Yuddnamalia 1, was later on taken up by 
his grandson (of the same name) who made i:w more renovations to the 
t nple. The grant contains an imprecatory passage that ends in line 21. 
In line 39, the second doaor refers to ‘tama tata’ their (honorific) grand- 
father. At the end of the grant another imprecatory passage once again 
appears beginning from line 45. 

This inscription could have been treated as two instead of one but, in 
View of the possibility that the grandson may well be responsible for 
both the parts, I have only marked the whole range of probable date 
and treated it as a single inscription, 

, Fot some of the important notes on the date and -contents of the 
inscription, see the following also: l 

(i) C. Ramakrishnamacharyulu, El 15.364-366. 
(ii) K. V. Lakshmana Rao, EI 15.366-367. 
(ii) M. Somasekhara ‘Sarma, RPS, p. 55. 
(iv). AnnualReport of the Epigraphy. Dept. 1910, p. 82. 
(V) Geneological table of Eastern Calukyas appended to RPS. 


ew 


10. 


IR 


18 


Ea 


t 
Qo CN 


IT. 


18. 


19. 


D3 
co 


Pr) mw no bos 
ie Co qo t^ 


DS 
Gt 
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rupamati nrpathamumd etti- 
mcce. 

negi dircce mathambu gora- 
gal gak oru- 

l indu vidisi bradambu goni 
yu- 


. ndu varu (?) ri gaka ya bbā- 


ra. 


. nasi vraccina papambu go- 
14, 


ndru velayamgan i yyottu 
lassi. 


. malinur ai vid'sina vro- 
. la gala tana patulunu rā- 


ju pattambu gattina pati- 
yun aliyam bay varala- 
velvarimcinan a&vamédham- 
bu- 

phalamb upeksimcina lim. 
gamo a- 

lisina papimba damaku ja- 


jy cébrolan umdi beja. 


vada j alraku vacci trina. 


. yana sutund ondu sotu me. 


ccaka — tiviri yi nrelava 
yanagnu. 
ndu sekoni yindu vratyaksa- 


. ba yannanicca gani malland 


C- 


25, tlimce gudryu mathambu- 


num garttikéyunaku dinim- 
jembro. 
iu yeledu [va va*] ra tira ms |b 


elu[va *]- 


9. రువమమతి నృప థాముండె తీచ్చె- 
10. BA Baye మకుబు AIK కొరు - 
11. Ox 285 ay oe APD oD - 

Q Q 


13. e» arto (?)8 గాక m- 
G 


tfe 


18. అాని |వచ్చిన పాపంబు ^(- 
“ వెలయుగ OTe A- 

14, Jj వెలయుగ DF og’ లన్నీ 

18. మలినుశై_ విడిసిన [వోల- 

16. Xo తానసతులును నా 


1T. జు పట్టంబు KOS పతి- 
ట్‌ e) 


18. యు 48055 బయ్యారల - 


19, వెల్యణించిన నళ్వమేధంముి- 
20. ఫలం బు'పేజీంచిన లింగం బం 
21. oS పాపంబు దమకు z- 


22, (న)నుత చేబోలనుండి Ba 


25. చ్చక తివిరి ons; 95 యనఘు- 
-5 «Mo. 
26. € సకొనీ యిన్లు ED 


2 2005) నిచ్చ KS we 


fea 
స 


షం 
28. 808 గుడియు Won- 
29. నుం గా 8e కేయునకు 399 "w»[57- 


90. లు GBH [వా aso” jo 


Bs 


109. Most of the text versions are minor and are also given by the same 
Editor J. Ramaiah Pautulu. They are therefore not given here and his 
latest text versions in SPM are taken as final. « ' 
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31. r ondu soti goraga[1u* ]- 81. 6^co సోటి గోరగ లు ]- 
82. nu bettu véruganu ja[mus  — 82. ను బెట్టు BOND జ H*]- 
28. yistiti 3010021 kacu [vax]. తికి, యి 58 నేకొణి కాచు [వా*]- 
34. ra dinin daru nilpina varu 84. ర దీని m% నిల్చిన వారు[న్మి *]- 


sthix ]- 
85. | pis yaliputa va[pam* |_ 85. 8 దప్పియటిపుట వా Sor | 
86. bu ga/ nas ]- 86. బు గా నశ ]- 
87. ramanatO bejavadak ella- 87. రమణతో బెజవాడ 39. 
38. bedamgunu raksayum ganu- 88. బెడంగును రకయుం గాను- 
39. n dama tata mallapa raju vē- 99. X xb తాత %0 íme వే- 
40. reru danum gattimcem 40. Bea దానుం KE odo [గమ- 
grama- 
41. buna danika 1212820 idda. 41. om దానిక yox Dé 
42. tlu ga moga maduv ama- 42. ట్లు గా మొగమాడు వమ- 


49. ramga Šri yuddhamallund 48. రంగ Bjos మల్డు Bə- 
etti- 

44. mcen amita tejumdu tana- 44. 08 నమిత శేజుండు తన- 

45. dharmmuv odambadi kacu 45. ధమ్ము౯ వొడంబడి కాచు నృపు- 
nrpu- 

46. lakun da.... 46. అకు Š - 

90 90 

Date : 9th/10th cent. A.D.110 బాలం; క్రీ శ. 9/10 శశాత్తాలు. 

Location: Ramanayanikota. yo: రామనాయనికోట, మదనవలి శా. 
Madanapalli tq., Chittoor Dt. axr% జి. Š 

Source: Text by J. Ramaiah NP జ. రామయ్య పంతులు, SII 
pantulu, SII 10.642 (A.R.No. ^ 10.048 ( A.R.No. $28 /1922) 
328/1882). 


110. This and the following 11 inss. (including A101) are classed by J. Ram- 
aiah pantuluas ‘‘ vaidumba’’ inss. R. Sewell, who identified Manujatri- 
nétra (see f. n. 92), did not refer to this ins. in particular. [lt is therefore 
not listed after A79]. This set of inss. refers to minor skirmishes with 
Yorkulu as also certain battles which are probably preludes to the famous 
battle at Sóramadi. The Annual Reports of the Govt. Epigraphy Dept: 
state that A92, 94, 96, 97, 98, 100 and 101 areall engraved in "archaic 
Telugu" characters. A91 isstated to have been sculptured in "ancient 
characters", Though not stated specificaliy, the remaining 4 inss also are 
engraved in the same type of characters, The epithet “archaic ” is 
evidently used very loosely while describing the characters employed in 
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1. svastyanēka samara samgha- 
ttopa [labdha] jaya- 
2. laksmisamallimta vaksasthala 
sri ma- 
8. nu[je|trinétra vaidumba ma- 
hara- 
4. ja pal la 2 maharaju pritivi 
rajya- 
5. n céya vana raju pai vO[yi] 
[po dici rana[mo]- 
6. dhorttha sakkaruf rela] re. 
mma podici süralokamb èm- 
7. ge kOra ja ma sri 
91 
Date: 9th/10th cent. A. D. 
Location: Chinnatippasamudram, 
Madanapalli tq., Chittoor Dt. 
Source: Text by J. Ramaiah 
pantulu, SII 10.821 (A. R.No. 
374 [1904). 
1. svasti ri ganda maykali- 
2. yya maganru. culpa[ ti]- 
8. maganru gocci copatiya- 
4, kayambuna podicci viru- 
5. ga... [hi] padi intra 10- 
6. kamb ege 


SoBe xf లబ | 


నమర 
థి 


Í, 5g Seay 
జయ. 


2, o& 1:558 oA& వకస్థళ (క్రీమ- 
3. ను 319315 3 How మహోరా- 
4, జ ప్మల]వ మవోరాజు (589 రాజ్య- 


5 జేయ Tarsa వోయి] [a] 
ad రణ| మొ ]- 
ర. ధో se uc చేళ]జెమ్మ పొడిచి 
నూరలోకం బేం- 
T. R Sog మీ) 
91 
Too. ke v. 9/10 శశాద్దాలు, 
లం: చిన్న తిప్ప సము దం, మదనపల్దీ శా. 
చిత్తూరు బి, 


ఆధారం : జ రా మయ్య వంతులు, SIE 
10.621 (A.R. No. 374/1904) 


L ïg SE Kc మయ్కలి_ 
2, య్య SX io. చుబ్బ|తి]- 
8. మగన్లు AP Dy చొపతియ- 
4. కయమ్మ్బున పొడిచ్చి విజు- 
9. గ... హి పడి a 5 6*- 


. 6. £o BR 


this set of inss. Vaydumbas of Chittoor (or Rayalasjma in general) are 
known to have ruled the areas during the 9th and 10th centuries. See 
V. Yasoda Devi's doctoral dissertation, '* The History of Andhra Country 
(1000 A. D. to 1500 A. D.)", published in JAHRS (esp. chap. 17, first two 
paragraphs), pp. 24-25. The articles of M. Venkatamaiah in JMU 2.197 
and T. V. Mahalingam in JIH (Tri.) 29-153-181 may also be connected 
here, Linguistic considerations do not allow assigning these grants to any 
period later than the 10th cent. A. D. To be conservative, tne epithet 
“archaic” has not been given the same value as in the case of the previous 
inss and this set of inss. are therefore dated 9th/10th century keeping the 


historical aspects also in view. 
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92 
Date: 9th/10th cent, A. D, 
Location : Thupakulapalli, 


Madanapalli tq., Chittoor Dt, ^ 


Source : Text by J, Ramiah pan. 
tulu, SIT 10.627 (A. R. No. 
307/1922). 

. Svasti Sri pori rà[ju]- 

. la e, vilo[ go ]yu- 

. ]émanda 81a pi... 

. ni pottuna....dani ko. 

. H sā, na pe... raju- 

. Và..../1à panasa. 

cif ra kullu.. [ve Jttiri- 

. naga 

walle: 


—1 RW OT ui Co B5 = 


co occ 


þa 
c 


wren Hebe Boe "eva 


I | 
[va kra[m]bu vacu vànru 
bharanasi, padunrru. 
sala campina vanru- 
padiga. niluvu rélu- 
canda. [vra]....]u ba- 
maj ha la dárunru. 
krece 


2s 
18. 
18. 
14. 
18. 
16. 
Ta 


93 
Date : 9th /10th cent. A. D. 
Location: Basinikonda, Madana. 
palli tq... Chittoor Dt. 
Source: Text by J. Ramaiah 
pantulu, SII 10.628 (A. R. 
No. 294/1905). 
1. [sva]sti sri 1Oukula,.. - | 
3. ki ku mbandu kala celvu... 
3. [ppa na | peJggeda] adityana. 
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కాలం: È $. 9/10 feme). 
Soo శుపాకులవలి , మదన వలి 
m eo 
చిత్తూరు జి, 
ఆధారం: 8. రామయ్యపంతులు, SII 
10.627. (A.R. No. 307/1922). 


; $$ WP పోరి | e T- 
. 9 5... S6" [ గో |యు- 
: eio A ees 
ని వొట్టున... దాని క్రొ. 
Prt sh DSi 
dissi 
చి e కుళ్ళు... [వెట్టి 8- 
sK. 


వనస- 


|^ —— Oo CR జా Q5 OCD Ha 
ఇ * > 


a 
C 


II 
| 5] [^ ]» వచు wri. 
భరణనీ SS. 


i. 
18. 


18. 
14. 
15, 
16. 
Ex 


సలా చమ్చిన వన్లు- 
పాదిగ. 


a? 


£A, 


93 


' కాలం: |. Y. 9/10 శాపాలు, 
| Q 


Soo: 092 &o చి, 


థి 
చిత్తూరు బి, 


r4 qu Pw 
SIL NVQ శా, 
e 


ఆధారం: B. రా మయ్య పంతులు, SII 
10.628 (A.R. No, 294/1908). 


i: | 5g] 9 Ê Dft 
2. Oy LHD కల Jwg- 
లి. [y sot శారి త్యన- 
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4. prabhugala gosti [bijrak ayi 4. uox: A*S [ales ox[6? |_ 
Di 

5. .... Vikrama ramana maluvakka | 9. DED రామన మటువక్కధూ- 
dhu- 

6. [r]ttan a -na bala dakaya 6, se] 4-5 బల దకయ టో- 
1o- 

T. qkula prakara. m avu madu- 7. బ్కుక పాశారా మవ మడువ క- 
va ka- 

8. yyambu Jona enugu tanki- 6 య్యంబు ళోన వనుగు Sy- 


9. podici padiye [n] 9. పొడిచి వడియె న్‌] 
94 94 
Date : 9th /10th cent. A. D. జతల! (క్రీ š. 9/10 శతాబ్దాలు, 
Location . Mudivedu, Madana- Seo: ముది వేడు, మదనపల్తి తాం 
palli tq., Chittoor Dt. చితూరు జి. 


Source: Text by J. Ramaiah smo: జ రామయ్యపంతులు SII 
pantulu, SII 10.640 (A.R.No. — 10.640 (A. R. No. 809/1922) 
309/1922). 

. Svasti Sti kalivade ja- 1. స్వ Bib కలివదె a- 

. muni maganru Sri sa[ja]la- 2. ముని soni క్రీ నజ) r- 

. koduku gandara mut raju- 9. కొడుకు గజ్జర ముత్‌ రాజు- 

. vaidu[m buia ceta[m] batta. 4. వై దు[0|బుళ చేత్యం) బట్ట[0]కట్ట a- 
[m] katta ba- 


em 05 DO t 


5. di ye[li] kumu[]u] kayyam]- 5 డి యే[లి] కుమ్యుళు, yS బున 
buna bo- బ్‌ొ- 
6. dici padiye lonkulaku 6. డిచి పడియె టోజ్కుళాకు. 
95 95 
Date : 9th/10th cent. A. D. కాలం: [క్రీ f. 9/10 yame. 


Location : Pullagantivaripalli, Soo: వుల్లి గంటివారీపల్లి, HSS we. 
Madanapalli tq., Chittoor Dt. చిత్తూరు à. 

Source: Text by J. Ramaiah ఆధారం: a. రామయ్య పంతులు, SIT 
pantulu, SIT 10.687 (A.R.No. 10.687 (A.R. No. 536/1908) 
538/1906). 

1. svasti (2162 samara sam- 1, న్వ స్తీ | అనేక సమర సంగట్ట dod 
gattanopaladdha jaya- 80%. 
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2. laksmi samalimgita vaksastala 2. og నమాలింగిత SH So SIR 


kalige trinetra. ERILE 
8, Sri  [cava]mükula senāpati 8. శ [చవ]మాకుల సేనాపతి కీ రామావా 
viri maharaju agri sutunru- రాజు అగ్భినుతున్లు- 


4. candaiti putr [malla] devu 4. wend తి 542, దేవు మాగ $ 
maganru [pagala désem égi- | (వగలచేశె 4 a] 
ర్‌, [e ]Iupakala elu vandu podici 5 DE 66 వాన్లు. పొడిచి 


padiye పతర 
96 96 
Date : 9th [10th cent: A. D. కాలం : d. ¥. 9/10 శతాబ్దాలు. 
Location : Rangasamudram, స్థలం: రంగనము[దం, LIKID శా. 
Madanapalli tq., Chittoor చితూరు జి. 
Dt. 


Source: Text by J. Ramaiah ఆధారం: as. రామయ్యపంతులు, SII 
pantulu, SIL 10.688 (A.R. No. — 10.62 (A. R. No. 347/1922) 
841/1922). 


1. svasti $ri- 1. న్య 4/8 
2, vaidumba muttu rajula- 2. వె దుమృము త్తు రాజుల- 
8. [su ftrodara buddi [n]- 3. [ను]తోచార బుద్ది [8]. 
4, [s0 Jma grahana... 4, [సోమ (ef o... 
91 91 
pate : 9th/10th cent. A. D. ee È x. 9/10 feme). 
Location : Ramanayanikota, Soo: రామానాయనికోట, మదనవల్లి we. 


Madanapalli tq., Chittoor Dt. — sss జి. 

Source: Text by J. Ramaiah fears న 9. రామయ్యపంతులు, SII 
pantulu, SIT 10 884 (A.R. No. — 10.684 (A.R. No. 827/1822) 
827/1922). 


Ls [stya neka samara... 1. [ag నేక సమర... 

2. ksmisamalimgita va... 2. మ్మీసమాలింగిత వ... 

3. .dumba maharaju prithi........ 8. దుంప మవోరాజు 158... 
4. .koduku valleya. tri 4. కొడుకు వల్లె య. తి 

5. Ko. karanambu[na dasi'_ 9. కొ. కరణ | అమ్ము TR]. 
T, [na] podi... T. [s పొడి .. 

హమ అతన రాకు 


9. ye[ mge ].... 9. c [om]... 
d Kb us. 10.59 die A 
11. [tti | vra[ se - 11. [8] (వా నె 
98 98 
Date: 9th/10th cent. A. D. కాలం : [క్రీళ. 9/10 terze» 
Location; Gangireddipalli, స్థలం : గంగిరెడ్డి వల్లి, మదనవల్లి తా. 


Madanapalli tq., Chittoor Dt. చిత్తూరు జి, 
Source; Text by T. Ramiah pan. ఆధారం : జ. రామయ్యవంతులు, SII 10 
tulu, SII 10.681 (A.R. No. 881 (A. R. No. 241/1922. 


941/1822). 

1. svast; Sri vira- 1. స్వ $(8) S5- 

2, maharajula- 2. మహారాజుల- 

3. prithivi rājyañ cé- 8. (589 mes Fy- 

4. ya lemandala Sri jaya- 4. య Bao y (శ్రీజయ- 
5. mal yi |re seralukumbala- 5, మా ox [8 ఇజకుకుమృళ- 
6. ko[du [ku kuJlamman ce- 6. కొడుకు కుళ్ళమ్మ - 
T. ra mai,galambuna to- T. ర soe లమ్మున తొ- 

6. rru konnan podict- 8. e» కొబ్బన్‌ పొడిచి- 

9, pettinci padiye. 9. వెట్టి sh పడియె- 

10. bij ralo |kamb ege 10. Dast] కం BR 

99 99 

Date : 9th/10th cent. A. D. కాలం : (8.8. 9/10 శతాబ్దాలు 


Location: Madanapalli, Chittoor స్ప eo : మదనపల్లి , చితూరు జి. 
Dt. 

Source: Text by J. Ramaiah ఆధారం : జ. రామయ్య పంతులు SII, 10. 
pantula SH 10.622 (A.R. No. 622 (A.R. No. 288/1905) 
288/1908). 

1. svast! Sri maharajula dha గ్రా |. స్వ నీ శ్రీ మహారాజుల ధమ్ము[౯ వున 
mmuvuna brahmanul. [sut Qr 2 

2. ve.ki [pā jra candradityunru 9, 3. క[ పాట చన్చాది త్యున్డు పనులకు- 
pasulaku- 


a 


8. [po dici erasi [vi |- కి, [పోడిచి dent [5]- 
4, ralokam[bu j- | 4, రలోకం[బు]- 

5. saniye | 9. 39 03 

Oy i Oat: edes 

T. gala T. meo 


80 


100 100 
Date: 91h/10th cent. A. D. కాలం : ju 9/10 fw 
Location ; Cippili, Madanapalli $ eo: చిప్పిలి మద; పల్లి, ఈ, చిత్తూరు జి, 
tq., Chittoor Dt. 
Source: Text by J, Ramaiah ఆధారం : a. రామయ్యపంతులు, SIT 10, 
pautulu, SIT 10.624 (A.R.No. 624 (A.R, No. 296/1923" 


896/1928). 
ee danca kere- 1. 0... 68 38. 
2. fyujttu sūra gati nadaci- 2, [oo b» సూరగతి గడచి- 
8. amaralokamb e«ge. 3, అమంలోకమ్మే 8 
101 101 
Date: 9th/10th cent. A. D. కాలం : [క్రీశ 9/10 zame 
Location : Ramanayanikota, స్థలం : రామా నాయనికోట మదు SO శా. 


Madanapalli tq., Chittoor Dt. i చితూరు జి. 

Source: Text by J. Ramaiah me dd రామయ్యవంతులు SII 10. 
pantulu, SII 10.620 (A.R.No. ^ gap (A.R. No. 826 /1922) 
826/1922). | 

. svasti Sri Lo Utes 1. న్వ S శ్రీ Spars. 

. [gonda] koduku aribha. me. 2.[ y] కొడుకు అరిభ ajel చో 
[atha] co, ° 

8. la gada/ si] podici surala- 9 , గద[ని]పొడిచి సుశాల[యం JEF 


DD re 


[yam |b ege 
102 
Date: 909 A. D.111 102 
Location: Indrakila hill near గౌరి : ళు 908 


Bejawada, Krishna Dt. S00 : ఇం|[దకీల పర్వతం, బెజవాడ, కృష్టా 
Sources: (i) Text and notes by ® 
J. Ramaiah pantulu, ASPP అధారాలు : (1) s. రామయ్యపంతులు, 
1.23.81. ASPP 7.227-31 


(1) Text by the same editor, 


SED E mM MEC sab Seo 
1917). T 


1. svasti sarvvalokasraya_ 1. స్వ 9 నవ్వకాలోకా p 





— — Miren wei hraa inten Heiner A 


111. Vispuvardhana, son of Vikramaditya, is also known as Bhima lof the 
Eastern Calukya dynasty (892-922 A.D). His 17th regnal year falls on 
909 A. D. 


2. Sri visnuvarddhana mahara- 
jula- 

9. pravarddhamana vijayarajya 
samvatsa_ 

4. rambul padi e] agunénta vik- 
rama- 

5. dityatanaya Sri visnuvardha- 
prasadaj cca - 

0. ttapakhyena yindrakile.... 

103 


Date : 914 A, D.112 
Location: Kotapadu, Koyilkunta 
tq., Kurnool Dt. 


Source; Text by J. Ramaiah 
pantulu, SIT 10.820 (A.R. No. 
675 /1916), 


. ..Isambu [886]. ..... 

ee. ela raja mà. 

. nambu 44. . vila ceta [yu]- 

niki saksi prabhu [pa]ndi 
vana gavuna- 

. Tasavviyu polama rattidi yidi. 


= co RO ~~ 


et 


104 
Date : 925-50 A. D.113 
Location: Kosinapalli, Jammula- 
madugu tq. Cuddapah Dt. 
Source; Text by J. Ramaiah 
pantulu, SIT 10.598 (A.R. Nos. 
408 and 4084/1904). 


8] 


2. Y DWSSES మవోరాజుల- 
8. [SSS ౯ మాన విజయ రాజ్య సంవత్స = 


4. రంబుళ్‌ పది ఏటగు "Wo విక్రమా- 

ర్‌, దిత్య తనయ È) విష్ణువర్ధన [Sarum 

EU 

6. ట్ట పాభ్యేన యిం|దకీలే,, 

. 103 

శాలం : (Ey. 914 

$9o: కోటపాడు, Sows Hob ws 
కర్నూలు జి, 

ఆధారం : జ. రామయ్యపంతులు, SII 10. 
820 (A.R. No. 675/1918) 


1. ... & Sv) [888]... 

8. ... We రాజ మా- 

9. Som 44... 9o Bal aT... 

4. 98 a |పభు[ప]జ్ణి వాన గావు ణ- 


9. రనవ్వియు పోలను రట్టిడి యిది, 
యము 3o... 
104 
కాలం : By. 925.50 
$ eo : కొసినపల్లి, జమ్ములమడుగు v. 
కడప 8. 


ఆధారం : జ, రామయ్యవం తులు SII 10. 
598 (A.R. Nos. 408,408A /1904) 


111. Vignuvardhana son, of Vikramaditya, is also known as Bhima I ofthe 
Fastern Calukya dynasty (892-922 A D.). His 17 th regnal year falls 


on 909 A. D. 
112. 
dated in that Era. 
113. 


Although the word Saka is lost in the ins., it might possibly have teen 


This and the following 5 inss. are dated by M. Venkataramaiah. See 


Thrilinga, Silver Jubilee Issue, p. 354, 


6 


A. R. No. 408/1904. 
1, svasti haridü[r ddha- 
2. ravara bhujasi bha- 
8. sura pracanda- 
4. pra [gd] ta diraka- 
5. rakula nandana. 
0. kaSyapa gOtra- 
T, karikalanvaya- 
8. Srimat cola- 
9. maharajn- | 
10. rénandu elu [ve]- 
11. Jun limga- 
18. turummunüdla. 
18. badeyya rattodlu- 
14. gudlu ettinciri- 
15, vari | pendla]mbu. 
16. maraka[na]ru vā- 
17, ri koduku- 
18. camundeya. 
19. satyàbh;- 
20. mani pé- 
21. ttince sa- 
22, sana[b i]- 
28. [di] gallu. 
I 
A. R. No. 408A/1904 
24. svasti Srimat- 
25. turu . nüdla. 
26. badeya ratto- 
27. dlu kola nista. 
28. rakundu. 
II 
29. satyabhimani- 
80. camundeya- 
$1. vettince sa [sana]- 


82 


A.R. No. 408/1904 
EET హరిదూద్గ[౯]- 


అంటే 


bo rn 


. రావర భుజాసి wr. 

; నుర్మషచణ్ణ - 

; (Sp a ask. 

. SMe SS న- 

కాళ్యవ గో[త- 

: కరికాలాన్వయ- 

: (శ్రీమత్‌ చో ఆ - 

= మవోరాబు_ 

LESS పటు 3 ]- 

. టున్‌ elor». 

, తులుమ్మునూడ్డ అ 
eo 

13. బాదెయ్య రటొడుం 
e) Oo 

14. గుడ్డు ఎ త్తిఖ్బరి- 


15. వారి వెణ్ణంబు. 


O Oo రారాజా c 


— LE 
e OG 


[A 


Hä 
ND 


16. మారక[ణ రువా 
17.6 కొడుకుణ 
18, చాముగణ్జెయ 
19. సత్యా భి- 
యాస De 
21. ట్టి F) సా 
22. సన బి|- 
28. [8 | గల్లు 

I 

A. R. No. 498A /1904 

24. న్వ 0B x6 ~ 
2b. తుణు....నూ ర్ల = 
28. =e Bod oe 
2T. t కొల నిస్తా- 
28. రకుణ్ణు. 

II 
29. Sw 9H మాని - 
80. చాము teo. 
$1. BER) సా సన ]- 


82. b idi gallu... 


పాలన 

85. li kartta.... 

86. muduru.... 

87. pedda ko da ri... 
88. tondara vatta.... 


40-44. (damaged) 
45. prajalaku. 
46, prapunu propu- 
4T. banuva. na- 
48. ru....ra.... 
49. kirtti prabhu- 
50. cola ratto- 
51. di parahi- 
52. tund itu- 
58. ndu 

TIT 
54, satyabhimani.... 


93 


55. ndiya kattince kanika[pom]- 


56. pattambu [tta nula gu... 


57. mare ni ka malya..nu gana 


pa] 
58. tin da[]ci | stiti celicina- 
59. vandu bharanasi vraci- 
60. na vandu 
105 
Date : 925-50 A.D. 


Location : Peddamudiyam, Jam- Soo: 'పెద్దముడియం, 


mulamadugu tq., Cuddapah Dt. 
Source: Text by J. Ramaiah అధారం: జ, రామ oe od e, SII 
pantulu, SIT 10.596 (A.R. No. 


852 / 1905), 


89. 


. 88 Ken... 
. 3 8... 


“టీ Se... 


d. Some... 


: పెద్ద రొ దారి... 
. తొణర వట = 

a e 
SE... Pese v 


40-44 (శిథిలం) 


59 


56. 


57 
58 


59 
80 


Ss 


. [sae 8- 

. (పావును (పోపు- 
. బణువంన- 

s Caw టా 


: iae (ప్రభుం 


“చేట రటొ 
e 
డి పరహిొ 
తు ణితు 
G 


» CW 

G 

III 
* STNI- 
. how కట్టక్నా కనిక పొం ]- 
పట oaf త్త |ణుల గుం. 
ej — 

. 08 SIE గణ[ప]- 


. 89 ద[ళ్చి] 58 చెటిచిన- 
+ DT భార con (వచి- 
* న వాణు, 

G 


105 
లం: È శ, 925.50. 
జమ్ములమడుగు 
తా, కడప బి. 


10.596. (A. R. No. 852/1908) 


1, [ svastt] ariduddharavara bhu- 1, 


jasi- 


84 


2 [praca nda pradyOta dinakara 2 


kula- 


8. .Syapagotra karikalanvaya- 
4. $rimat cola maharajula.... 
5. ['de|vulu bedda....vvaru.... 


8, „Tiri Saka varsambulu.... 


7, avun énti uttaráyana samkra 


[mti]- 


8. vO... vi[a....mapanu.... 


9. cots afa Ies 
19 uns icciri........ 
11-18. (illegible). 

106 


Date : 825.50 A.D. 


Location: peddamudiyam, Jam. 


[Sg స్తీ ] అరిదుద్ధరవరభు జాసీ- 


(వచ్వ్ఞ (పద్యోత దినకరక్రుల_ 


 శ్యపగో (త కరికాలాన్వయ- 
Ee చోట మవోశాజుల.... 


3 

4 

5. | దేవులు బెద్ద....వ్వరు.... 
6, ....రర శక SS ome... 
7 


ణీ స్‌ - 
; అవు నేల ఉత్తరాయణ సం[ కాంతి] 


రీ నో....విల...మపను.... 


Ye us "Uva... 
10. ene BUYS us. 
11518. (అస్పష్టం) 
106 
కాలం : కీ. శ, 925.50 
స్ధలం: వెద్దముడియం, జమ్ముల మడుగు తా, 


mulamadugu tq., Cuddapah Dt. 


Source: Text by J. 


Ramaiah 


pantulu, SIT 10.597 (A.R. No. 


405/1908). 
I 
1. haridurdharava [J 2]- 


2. [ra] pracanda pradyo di... 2. ... 
8. ....12 nandana kasyapa go... 
4, .. lanvaya &rimat cola... 


5, jalu velkanüri ti]... 


8. ....di kodukuna.... 
T. aeni pattambu ga.... 
8. ...ja manambu.... 


9. „. [badi]... 

Il 
10. ....ma dvi kala ru. . 
I. se kambulu ca. 
12, mgeya boyu. 


కడప d. 
ఆధారం: జ, రామయ్యపం౦ం తులు, SII 
10.597 (A. R. No. 405/1905). 


I 


1. హరిదుర్భ రాన [జా]- 


[ర] పచణ్ణ (పద్యోది.... 
=. ONS న Tei P ass 
. FPS GOH (శ్రీమత్‌ చోటకు 
...జలు వెల్ళనూరి [9]... 
డి కోదు కున... 
vein వపటంబు NX... 

e) 


18. o Rod బోయుం- 


ndunu ári yte- 
yari koduku_ 
maramayu.. 
mudundu i nnela. 
ku vakrambu va. 
cina varu bharana- 
Si Vraccina varu- 
karayutundu kro- 
cce. 


18. 
14. 
18. 
18. 
We 
18; 
19. 
20. 
21. 

107 
Date : 925-50 A.D, 


85 


18. ADY (శ్రీ యై- 
14, యరి కొణుకు- 
15, మరమయు... 

18. ముదుగ్లు auo- 
1T. & fom) వ- 
18, చన వారు wees. 


19, సీ చ్చిన వారు- 


20. కరాయతుణు [కొం 
G 
21. ds. 
107 
కాలం; È. y. 925.50 


Location : Proddutur, Cubdapah $eo: [ప్రొద్దటూరు కడప జి. 
Q 


Dt. 

Source: Text by J. 
pantulu, SII 10.595 (A.R. No. 
468/1908). 


I 
i. svasti haridarddharava bhu[ja] 


si- 

2. bhasura pracanda  pradyoti 
Yos 

3. dinakara kula nandana kasy- 
apa go. 

4, tra karikalanvaya.... 

5. ha rajul renandu elu velun 
ela- 

8. süryyagrahana stiti gunda. 

T. .vvayya cOla....véndi .ti. 

8. nadi pO........ 


10; 
11. kala ra ra....pa si na va... 
12. .gOtra....mula,,, 

II 
18. skarayya kummar kuntha- 
14. nüyini saksi nalugu- 


wong 8999 9394 


Ramaiah ఆధారం: జ. రామ య్య పంతులు, SII 


10.585. (A. R. No. 466 [1800). 


I 


1. Sed వారిదద ౯రావ భుజా నిం 
యి ఛి E 


bes 


RO 


WHOS (do | పద్యోతి us 
8. దినకర poy కాళ్యప AT 
Q 


. (త కరికాలాన్వయ.., 


OU ఫా 


. హో రాజుల రేనాణు Sen Sen నేల. 
Cs 


è సనూయ్య౯ [గవాన Q0, గుణ. 
t G 
, వ్వయ్య చోట... వేణి... 8 
bd C5 


5255488488 


Um AB meum 
18. 5.0 య్య e o. 
. నూయిని సా&ీ wem. 


ఖై 


86 


15, stánambula varunu dini- 
16. ki vakrambu vaccu varu- 
17. vevur ggavilala bharana- 
18. siyu vraccina varu t0- 


19, ntayin il pattu siddayambu- 19. 
er vvOka 20, 


20, rendu — gadyalu 
punna- 
21. ma[m] bettu varu. 
108 
Date : 925-50 A.D. 


Location : Mutukuru, Pulivendla 


tq., Cuddapah Dt. 

Source: Text by J. 
pantulu, as corrected by N. 
Lakshminarayana Rao in App. 
IL, SIT 10.694 (A.R. No. 51 
1906). 

1. $ri haridurdharavara- 

2. [bhu]jjasi basura prasand: 
pradyota- 

8. [dina kar a kuf lla nandan 


kasyappa gotra ka. 
4.[ri]kalanvaya srimat cola 
maj hal. 


5. rajullu renànd elu vēlu. 

6. n Gla $rimat bhikki.ráju ni- 
7, pina thatti apimanago- 

8. ravalak iccina nela [nu 

9, ta yiruvadi maru. 

10. tudlu rajamanambu. 

11. dini yarivanambu pa- 

12. ndrendu vutlu golugu- 

18. diniki vakrambu vaccu [và] 
14. ndu bharanasiyu sif ddha va. 
15, dambunu mahana[ndi].... 


Ramaiah 


15. సానంబుల వారును దీని. 

16, 8 వ్యకంబు వచ్చువారు- 

Lh BHT egeo భారనా- 

18. boo (వచ్చిన వారు తో- 
£0 నిల్‌ పట్టు సిద్దాయంబు - 


రిం డా టల 
Oto గద్యలు JA ESÁ 


21. మ్మం] బెట్టువారు. 
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కాలం : È శ, 925.50. 


Mi " అడ Wee 
స్థలం: ముతుకూరు, HO dos తొ, 


కడప బి, 


ఆధారం: జ, రామయ్యవం౦ంతులు, SII 


10.594, (అనుబంధంలోని ONS od 
నాశాయ o van సవరణలతో). 


(A. R. No. 917/1906) 


1 (శీ, పొారిదుద౯ రావర- 
V, ధి 
[en] బానుర ప్రనణ్ణ ప్రద్యోత- 
.[8] SET Be zs కాళ్యప 
గోత్ర y- 
; [8] కాళానయ (శ్రీమళ్‌ చోట మ 
[5 
TPY EE Sen వేలు... 
Re UL 98, రాజు D- 
ల్సిన $ 8 ఆపిమన గొ- 
THO కిచ్చిన సు (ను]- 
ట యిరువది మజు- 
io 'రాజమానంబు- 
దీని యరివాణంపు ar. 
Gear వుట్టు గొలుగు- 
టే [V] qi 
దీనికి వా[కాంబు వచ్చు [వా )- 
; $ 9, 7 
Gad థారనాసియు సిద్ధ js- 
డాంబును HITA J.n 
"hO 
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16, vrascina papambu.... 
17. vandu vlasina vandu [na]- . 
18. Ilaya kroccina vandu arutu. 
19. [re] vurllaya haSca[rjyundu- 
20. ...bhe ma yu tO gajju ma ga- 
21. lla ma siri 
109 
Date : 925-50 À. D. 
Location: Muddanuru, Jammula- 
madugu tq., Cuddapah Dt. 
Source : Text by J. Ramaiah pan- 
tulu, SII 10.593 (A.R. No. 405/ 
1904). 
1. [sva |sti haridurddharava....... 
వ. dyotara dinakara......... 
9. $rimat soda mahi....... 
4. ......Malla ayya........ 
6, ....S)rumüra........... 
6. [le ]yamayyaru aditya grif ha- 


m Jbu- 

T. [ni pi sürjyagrahana nimi. 
[tta Jmbuna- 

8. coda maharaju vendikoni ya- 

9. ..[bhajtaralakun 1000264 i 
yyüri paduma.... 

10. ..ntha yuttarambuna raja. 
manam.... 


11. vritudlu nelayun okko ganu- 
గుం . 
12.[n ijecina diniki vakrambu 
vaccina Varu.... 
18. ran asiyu sriparvvatambu 
vraccl.... 
14-18. (imprecatory verses). 


16; 
1T. వాణు వానీనావణు [న]- 

G e9 : G 
18. ల్లయా[కొచ్చినావణ్ణు 6562) d$... 
19. [=] $5 కాయ SALATE dE 
20. 1.8 Sr oo S rme మ గ. 
21, o i5 $8 


[mi వపాంబు.... 


100 
కాలం ; [కీ ¥. 925.50. 
ý oo: ముద్దనూరు, జమ్మలమడుగు 3. 
కడప 3. 
ఆధారం: జం రామయ్య వంతులు, SII 
10,598 (A.R. No. 405/1904) 


1. [న్వ]న్తి వారిదుద్ధ౯ రావ... 


2. ue SOQ తర దినకర, 
8. UL సోడ మహో.... 
4. e మళ్ళి eoe... 
ర్‌. ....సీబుమూర.... 


8. [జే] యమయ్య గు ఆది త్య|గి[ వాం Jes. 
“ "Co MC luae 
T. నిల్చి నూర్జ్య్య(గహాన నిమి శృ] -బున- 


8. చోడ మవోరాజు వెడ్డికొని యా. 


9. ...[భ]టరలకు నిచ్చిన దియ్యూరి 
పడుమ... 
10. == యు త్తరంబున రాజమానం.... 


LE, UE Be oss నొక్కొగాను గు - 


12. [ని]చ్చిన దీనికి వక్రంబు వచ్చినవారు... 
18. రణాసియు (శ్రీసవ్వకాతంబు (వచ్చి... 


14-18. (శాపో Sen} 
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110 | 110 
Date; c971 A. D.114 ' కాలిం: [క్రీ v. 0971. 
Locotion: Malepadu, Kamala-|$9o: మాలెపాడు కమలావురం శా 
puram tq., Cuddapah Dt. కోడవ జి, 


Source: Text by J. Ramaiah pan. ఆధారం : a. రామయ్య వంతులు, SII 
tulu, SII 10.29 (A-R.No. 891/| — 10.29 (A. R. No. 891/1904) 
1904). | 

1. svasti Sri nitya- 1. స్వస్తి క్రీ నిత్య- 

2, vasusa pritivi valla- 2. SOX [289 పల్ల- 

8. bha maharajadhiraja parame.| 9. భ మవోరాజాధిరాజ వరమే- 

4. svara parama bhatarara [yu] | 4. శ్వర పరమభటారికా = [యు]శ్త 


ttaroj tta ]- o 4]- 

5, rabhivriddhi pravaddhamana. 9. రాఖి విద్ధి పవర్ధమాన- 

8. Srimat vallava rajula.........., € (శ్రీమత్‌ వల్లి వరాజుల.... లే! వు] 
def vu]- l 

7. [18] münüru nüléri yénüpu| [లా] మూనూజు నూలేరా యేనూటు 
viripa- 95%. 

8. riti nütenmandakunu icina 9. టితి Sr Deas ఇచిన [ద 8l 
[datti ]- 

9 nayakunaku tümenda pralinu నయకునకు KAD వలూను 
[māne]- [మానె]. 

10. ndu neyunu méyu su[ci] ma. 10. @ Batwa Daw G5] నునును 
nusulaku- లకు- 

11. [ru]. . pralünu ada manendu. 11. [రు]. [Sor ఆద మానెణ్లును 
nu neyu- నెయు- 

12. Jm varu.... kala nda nayyayu 12. ఇచ్చువారు....కల[ణ్ఞ] నాయ్యయు శిచ 
Sica... ya. E 

18. nil [a ]mgarayyayu [mà golla. 13, నూ [ eot os g eon Wn e coo 
ndunu ketti [co}yya- కెత్తి [చొ]య్య- 

14. yu yeriya madavayyayu [ jo]- 14, యు మెొరియ మాదవయ్యయు [జో] 
Biyayu- గియయు- 


15. [dojda cimkayayu [dojda 15. [8° ] aos oS os దో)డ ఎడయయు 
edayayu..., | 


114. ‘A Kannada recoru of the same kig contains the date 971 A.D. See 
ins. No. 104 studied by G. S. Gai, EGOK, p. 159. In the absence of 


the date given by the editor this is take dili ; 
| f n to indicate, 
way, its date, ate, In à very rough 


H^ 
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16. yalammayu [re]riya camundi- 16, యలమ్మయు | $ Bo చాముజ్దేయును 


yunu erra camu. ఎట్ట చము. 

17. yayu gundu $ridarayayu ra- 17. యయు Kw (శ్రీదరయ్యయు రమా 
mapriyayu prittivi- | [పియయు పి 89- 

18. yu eria vummayunu kujavi- 18. యు ఎట్టి వుమ్మయును కుజవియయు 
yayu gorigondu [keti]- గొరగొణ్లు rsa ]- 

19. -fn ajja jadunu kariya mara- 19. [+++ 208 |ణును YEOH మరమ్మయు 
mmayu ciriyanayunu. 28 OOS యును. 

20: pa mba jyayu kesariyu pu[li]- 20. á| oo Jot oo కేసరి యు పు[ © Jo coo 
yayu [si ]ugindu- BIE 

21. nu duggayyayu indoru mu[li] 81. ను దుగ్గయ్యయు aew నులి] 
iccina datti- ఇచ్చిన ద 8- 

22. dinin alisina vandu éripa 22, దీని నటిసినవాణ్లు usse ]తము 
[rvva jtamunu barana. . ను బారనా .... 


28. ......[villalanu brahmanulanu 2a, ....విలలాను జావ్మాణుల నుఅబినిన I 
alisina.... 

24, ...kulastana ... m ali ........ 24, కుల TS od అటి... 

25. .. kunu e| ra kunu v eli yal 25. కును a eo కును వెలియె ....మ 
ma... 


28 ond ganamgi nüta ye[ nma]... 26. ..X ao^ నూట S» [5]... 
27. ...dini vrasi vandu- 2T. ...దీని వని వాణ్లు_ 
28, 40081), 28. e యో 8 e. 
111 111 
Date : 972 À. D. — £. y. 972. 
Location: Upparapalli, Cuddapah oo ఉప్పరవల్లి, కడవ తా. కడవ 


tq., aud Dt. 

Source: Text by J. Ramaiah pan- emo: a. రామయ్య పంతులు, SII 
tulu, SII 10.086 (A. R. No. 10.636 (A. R. No. 325/1905) 
325/1905). 


1. svastyaneka samara- 1. So EIGH 5 Sov 
. Ssa[m]ghattanopalabdha. 2. స[0]ఘట్ట నోపల్ధి- 
. Vijayalaksmi samalimgi- లి. విజయలకీ 2 సమాలింగి- 


. natriétra $rimat va[ydu]mba- 5. o (93,5 (6,398 వ [యు] oa- 


2 
3 
4. ta visala vaksastala bhuva- 4. త విశాల వత Se భువ- 
5 
6. maharaju saka varsamma 8[.?] 6. మహారాజు శక్ష న $333 8 [L4 
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7. 94g agun éndu prithivi. T, 94 Kr Deas విథివీ- 
8. rajya pattabhaddund ayi[n?] 8. wag వట్ట భద్దుజ్లయ్యి ణ్‌ ?] 
112 112 
Date : 972 A.D. శాలం : రీ. Y. 972. 
Location: Kalakada, Vayalpadu స్థలం: కలకడ, «oed తా. 
tq., Chittoor Dt. చిత్తూరు జి. 


Source: Text and notes by H. K. ఆధారం: హెచ్‌, B. నరసింవాస్వామి, 
Narasimhaswamy, EI 830.280. EI 80.280.284. (A.R. No. 444/ 
284 (A.R.No. 444/1940-"41) nad) 

1. svastyanéka samara samgha- I 

ttanopalabdha vijayalaksmj- 1. స్వ $99 సమర సంఘట్టనోపలబ్ధ విజ 
samalimgita visala- cod 3 సమాలింగిత Dvw. 

2. vaksastala bhuvenatrinetra 
Srimad irugeya maharaju 
danapattambu gatti[ na |- 

3. santosambuna venanti kampu- 


2. వక్ష So భువన OTS (శ్రీను దిరు 
Roh మవోరాజు దనవట్లంటు గట్టి న]- 
రు g) 


9. సంతొసంబున Bard కాంపులకు 
laku daya sesina sthiti doga- = 5534. సి త్ర ప చవణును వడ 
raca pannunu padevala- Ee 7 i 

4. pannunu padiyeri pannuDu 4, co — 54958 Sens xA 
sandhivigrahi pannunu veli | T So చలిగానున్‌ శ. 
ganun dakkam badina tivu- nds తివు- 

5, ]desambu modaluganujirude- 5. esos మొదలుగాను dev Be 
ral ella vayuradityambu vidi- లెల్లా వాయురాదిత్యంబు 243 Ad 


ce dinin alisina vàndu. నటిసీన వాణు_ 
T శ 4 sgm -— 9 s ' G 
6. igudiymibaranasiyim llecci. 8, ఈ గడియిని చారణానీయిం కొచ్చిన 
— — LI e 
navaru vemballi- | TED ఈ 9 B వడసిన వారు వేంబళ్ళి- 


T. beytürekkiyu célakal ayta.; 7. BOOTS) ot Sew లాయన్న యు 
nnayu rakunda kondeyayu ane 8" Bootsy Duse చని 
melikurti candiyanna- "i ý ot 

8. yu pulveri siramayya[yus] Da: యు is సిరామయ్య[యు* | bs 
para gamundunu rakkasa పరగాముణు ను రక్కన గాముణ్లును- 
gamundunu- 116 3 2 


115. The Editor observes here that “there is a mark above the line between 
the letters nu and vra, probab[y indicating that the matter contained in 
[ines 10-12 written at the top, was to be introduced here," 


ths 


12, 


13. 


r~ 
HI 


15. 
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dantiyovajanun abhinutaca- 
riyu mamgala.- 


II 


. mariyunu malkonda cami] yu- 


a] péreyayu veppari siruvutti- 
ga/m]u/ndunu j- 

mlam[palli] kommana  ga- 
mundunu [ka]riyakanti vai- 
dumba rattodiyu piccali vai. 
dumba- 

rata[tta]gudiyu vuddini ko- 
mma[pal|yu venanti dasu ya- 
lamkari yaripuliyu- 

ra[mKk adinan amg "pus 
na m| batti yalini maganin 
okkodu cam pina danduvu 
ledu- 


.atlokkodu campaka ali 


mukku derici kadapinanu 
minnaka kadapinanu- 

maga danduvu aruvadi nalugu 
gadye| lu] gonu varu dinikil m - 
bariksa ledu- 
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Date: 991 A. D.116 


Location : 


Sources : ( H) Text and notes by M. 


Dongalasani, hamlet 
of Kuruguntapalle, Siddhava- 
tam tq., Cuddapah Dt. 


Venkataramaiah, Trillinga, 


. kabbada késiyanna sesina varu 9. కబ్బద thot 


10, 


M. 


యన్న సనా కుద Br 


వజను నభినుకాచారీయు మంగళ- 


JI 
మజీయును మలొ d చామి[ s] 
పేశెయుయు వెప్పరి సీరువు త్తిగాము 
[goo - 
ra 
Soj 52) | కొమ్మణ గాముణ్లు ను [€] 
doórd3 Sos రట్లొడియు పిచ్చలి 
6) *— టబ 
వె దుంబ- 


12, S&[& గుడియు వుడ్జినికొమ్మ[ c» | యు 


ఆధారాలు : (1 S». 


: eS, చమృ 


Sano చాను యళంశకారి యరిపులియు- 


efo |కాడిన నం గం] arl oli 
యాళిని మగని నొకొడు చమ్చిన 
దణువు లేదు- 


ఆళి ముక్కు 
చెణీచి కదపినను మిణ్ణాక కదపినను- 


+ మగదణ్ణువు అటువాది నాలుగు గద్య 


[శు] గొణువారు దీనికి [o ]బరీత్ష లేదు. 


113 
(Ê. శ. 991. 
దొంగలసాని, కురుగుంటవ ల్లి శివారు, 
సిద్ధవటం కడప జి. 
వెంకటరామయ్య, 
[80% రజతోత్సవ సంచిక, పుటలు 
852-64 (A, R. No. 18/1989-40) 


116. M. Venkataramaiah assigns Venkaya Cola, thedonor of the grant, to 
950-95 A. D. His 41st regnal year thus falls on 991 A.D. The Annnal 
Report of the Government Epigraphy Deparment states that the 
“characters employed are” of the 9th-10th century, A.D. K. Harsha- 
vardhana Sarma of the same Dept. observed that “the characters are of 


about the 9th century, A. D." (EI 3327). 


He elaborates that “on 
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Silver Jubilee issue, pp.852-64 fii) 3. వార్ష SES శర్మ, EI 83.27.81. 
(A.R. No. 18/1928-'40) 

(ii) Text and notes by K. Harsha [పథాన పాఠం: 885 (ప్రకారం 
vardhana sarma, EI 88.27-81. 1. న్వ స్తిచర[ణ నరోరు- 

se] విహిత వి [లోచన (తి- 

. లోచన (పము mo [(5]- 

f థివీశ్వరకారిత కా? 


— 


Final Text: as in Trilinga 


D9 


ao 


1, svasti cara[na sarOru- 

2. ha] vihata viflocana tri]- 

8. locana pramukakila | pi ]- 

4, thivisvara karita kaveri[ tt]. 
5. ra karikala kularatnapradipa. 
6. hitamkuSa Sri vemkaya cOla- 
T. maharajula pattam[bu] ga. 

ttina- 

8. pravarddamana vijaya sam- 
9. vatsarambu] nalpadyadi yoko- 10. టియగు Sd 284 Do- 
10, ti yagun enti cittadis pem- — 11. వునం దష్టమియు ఆదిత్య - 


ర కరికాలకుల రత్న (వ 
హి తాంకుళ (శ్రీ సెంకయాచోట- 


—-1 0» O1 xu 


. మవోశాజుల 54 of బు] గటిన- 
e e 


co 


[SSS e విజయ రాజ్య ide 


pe 


వత్సరంబుళ్‌ న ళ్చాద్యది TYE 


11. punamd> astamiyu aditya- 19. వరంబు నాణు క్రుజబువ-_ 
a G 
12. varambu nandu kuruva- 13. భటరికి Biye- 


13. bhatariki rendu revulu- 

14. pola garusu ganu- 

15. padumatam gonda[yu] ga- 

16. rusu ganu uttarambuna né[1a ]- 

17. ku guruvu: domka lopali në- 17. కు గుజువు 870658 3- 

18. la yella sarvva pariharuvu 18. e యెల్ల సవ్వక౯ా పరివోరువు ఇచ్చె- 
icce- 

19. Sri vemkaya cola maha- 19. [శ్రీ వెంకయాచోట D- 

20, raju temkanadityundu komaru- 20. రాజు Bos ణాదిత్యుణ్డు కొమరు.. 


14. ఫాలగరును గాను- 
' 15. పడు మటంగొణ్ల[ యు j- 
G 
16. రునుగాను & త్తరంబున నే. e]- 


paleographic grounds, the present inscription has to be assigned to a 
date in the proximity of that of the Madras Museum plates of Balliya- 
Choda, i. e., cSaka 850." (Ibid.) The few changes in the latter source 


a. [citta] [su]di pem b. puna- c. guruva 


Another point of interest is that possibily for want of types for * 1" 
in the Teluga press, M. Venkataramiah employed “$j” instead throughout 
the text. Here lis substituted for ‘sj’ after finding it to be correct from 
the EI sources. 


Ji, ra bhimundu pusi yilla 
dalma- 

22, ni dharmam acamdrarkatara- 
kambunu- 

28, vaf rddilucun undu] 

Il 

వ voee Wr NES 

20. vandu 

2T. vandu barana[ssi]....i- 

28. [na] vündu Sri parabbatam- 
bu[na ]- 

29. m gala limgambulan ali(si)- 

80. [na |yandu [ vuramurku]- 

31. nnanu galandu i sta- 

82. nambu gala varu isa- 

38, na Sivulu 

34-87. (imprecatory verses) 

114 

Date: 10th cent. A.D. 

Location : Gurindagunta, Masuli- 
patam tq., Krishna Dt. 

Source: Text and notes by R. 
Subbarao, JAHRS 1.81.85. 

1. svasti rimaraju noguna sudra- 
kundu gurinda gunta- 

2, rattodaki enu rukalu- 

8, nalva cimmanaku drammamu 
remiyaku drammamu- 

4. devon ojjalakü mundu dramm. 
amulu darapaku drammamu- 

5. siddhayabu dakiri $ri salaku 
bamdumu vadla pattu. 

0. nalvaru pannasa karur(pacu) 
varu- 

T. rattodlun evvand eni raksincu 
vanida dharmmavu- 
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Al. Doc వుని ఇల్లి దాల్మ_ 
22. నీ ధర్జమాచం[దార్క తారకంబును. 


28. వా ద్దికాలుచునుణ్లు | 
IT 

26. వాల్లు 

927. we బరన S]... ef 


9 M s x Pe. 


29. oKo లింగంబుల నణీ(నీ)- 
80. [న] వాడ్డు [వురముర్కు |. 
91. న్నను Neca a స్తం 
వీవీ Soa గలవారు ఇసా- 
98. నళివులు 
34-37, (శాపోక్కులు) 

114 


కాలం ; g శ, 10వ శ శతాబ్దం 
$ eo ; గురిందగుంట, మచిలీవట్నం ఛా 
‘oe జి 
ఆధారం : రా, సుబ్బారావు, JAHRS 
1.81-85. 
1. న Hb Hoe నొగున So sóc 
MSS గుణ _ 
Q e) 
2 EDAD ఎను re. 
8. నల్వ చిమ్మనకు [దమ్మము "రమీయక్రు 
[దమ్మము- 
4. దెవొనొజ్ఞ లకూ మున్లు [దమ్మములు 
దరపకు [దమ్మము- 
5, సిదాయబు దకిరి శ్రీ సలకు బందుము 
Q 
వడ పటు- 
e^ e 
6. నల్వరు పన్నస కబుర్‌ (పచు)వరు- 


T. రట్టొడ్డు ౯ ERES vagy TIS 
ధమ్మక౯ావు- 
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115 115 
Date 10th cent, A.D.117 k 10: శతాబ్ద o 
Location : Vipparla, Narasaraop- స్ధలం : విష్పర్ణ నరనళావుపేట తా, 
eta tq., Guntur Dt. గుంటూరు 8. 


Source : Téxt and short notes by ఆధారం : జ. 
24,158.62 


ea 


c5 


J. Ramaiah pantulu, ASPP 


24,158-62. 
I 


. svasti Sri prittivipati rajulla 


dévula.... munru pritivipatulla- 


NE Pe š 
. iccina pannasa karu ve(m)g- 


gala nalu camu]aku moraya- 
kumuttaku muppadi marūtū 
kri racca manambuna- 


. kulocin atti podopulu racca- 


రామయ్య వం తులు, ASSP 


1. x gh, (శ్రీ (పి 8558 meo dir... 


మును [589 వరుల _ 
G5 గా 


Ww eM ఆ WM =f M 
. ఇచ్చిన పన్నళా కరు ajo గ్గళనయు 


బాముళకు  మోరయాకు ముట్ట t 
ముప్పది మజూతూ [కిరచ్చ Sex ooa 


. కులొచినట్టి PPID రచ్చశాలు(జఉ) 


ల 
kalu (u)rupenakalu purranür. Aasra పుట్టనూరుల్లు మాచూరు 
ullu macürullu .... rullu konda e» కొడ్డపటు- 


paru- 


4. déni laccu vanru pafica mah. 4. దేని ewro um) మవోపాతక 
apataka sa[«myu]ktur agun స[*ంయు | క్షు రగున్‌ 
Il Il 
5. teni raksinci kuddipi vanru 5. $8 thet) కుడ్డిపి wh అన్వమేధ 


asvamedhambuna  pallambu మ్మున ze») Taj) నడుగు 
kancun adugu adugu. అడుగు. 
116 116 


Date : 10th cent. A,D. 

Location : Ilaparru, Gud i wa da 
tq., Krishna Dt. 

Source : Text by J. Ramaiah ఆధారం : జ. mH oo 5o we, SII 
pantulu, SIT 10.88 (A.R. No. 10.85 (A.R. No. 162/1918) 
162/1818). 

dorso masi[ vro la badayari- 


కాలం : £ y. 10వ శతాబ్దం 


సలం : కలవరు, గుడివాడ cw. SM à. 
థి a t» 


NE మాన SS Jo బదయారి- 


117. This and the following three inss. are engraved in “old Telugu 
Characters." They are assigned to the 10th century to te conservative 
although, on linguistic grounds, the first and last of them appear to be 
still earlier. 
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2. koduku kadala dévani icina 2. కొడుకు కదల దేవని ఇచిన దతం]. 
data[m].jaki podi- 

9. e ... modalunu  ilupadunum 3. ఎ...మోదాలును ఇలుపొడునుం పెను 
penu[koti]kari .. nu. | కోటి |కటి,,.ను- 

4... Enu vutlu vidu patu [V6] 4....5: వుట్లు వీడుపటు[ వేలుపు భజ 
lupu bhaja müdu vutlu [vi] మూడువుట్లు [వ |మృ౭ా- 
mma. 


ర్‌, .Da[ku] galpariti barariyaku 5+ ...బ|కు |గాల్బటితి ఒఅరియకు వక 
vakra[m Jou ta[dem]|cu- [o leo రా దెం]చు- 

6. vévura brahmanulanu vé gavi- 6. వేవుర [జాహ్మాణులను వేగవిలలను వే 
lalanu ve gudlulanu. గుడ్డుళను- 

T. ... lacina vandu gávuco[t] T. ...అచిన వాడ్డు గావుచు[క్‌ | 

111 117 

Date : 10th cent. A.D. కాలం: (8. f. 105 Yar) 

Location : Kotitirdham, Atmakur Yor: కోటితీర్భం, ఆత్మకూరు శా, 
tq., Nellore Dt. నెల్లూరు జి. 


Source : Text and short notes by ఆధారం: ఎ. బటర్‌ వర్తు, వి. వేణుగోపాల 
A. Butterworth and V. Venu. 34, NI 1.245. 
gopala chetty, NI 1.245. 

1. svasti Sri nidu gani..boga 1. స్వస్తిశ్రీ నిడుగణి... బోగకామా_ 
kama- 

2, tikund ai vidhatrum ganam 
boyina vidha.- 

8. ndu .n i viprud indula kOry- 8. e.d ఈవిపుడిన్గుల కోర్యుజ్జివు గావుం 


2. 6 $c విధా్యతుం గానం బోయిన విధా.= 


und avu gavum penna- వెణ్న- 
4. daksina bhāgambuna nidu 4. ద&ణభాగంబున నిడుకోణ్లిదేవాణ్ణి కోటీ 
kOndi dévandi kOtiSvaram- శ్యరం- 
5. bunan umdi harani mrgamba 9. బుననుండి వారణి Sy Xow . య్‌ తపంబు 
.y tapambu seyum bom a- సేయుంబో మ- 
6. nina vacci tapambu sésinam 6. నిన వచ్చి శవంబు నేసినం FSO [Sve 
devaru pratyaksamb ayi తంబయి 
(incomplete) (అనమ[గం) 
118 118 
Date : 10th cent, A.D. 116 కాలం ; (క్రీ, y. 10% feb 


118. ASPP gives wrong reference to the A. R. No. as 476/1906 fo11474/1904, 
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Location: Arakatavemula, Pro- 
ddatur tq., Cuddapah Dt. 
Sources : (i) Text and short noies 
by J. Ramaiah pantulu, ASSP 
24.158.108. 
(ii) Text by the same editor, 
SII 10.604 (A.R.No. 474/1904) 


Final Text : as in SIL 119 


1. svasti Sri vallabha maharaja- 
dhira ja paramahe* bhattara 
[la ]pri-thivi* rajya. 

2. il céya[n] perbanac valma- 
bhujarm]ga dis bhüpadityule 
kadan] va[m ganüria caruva 
garmma putra- 

8, vinna Sarmmalaku nidugatam 
buna panna$a icciri végulir- 
lupe[nru] kolus nakakolu kac- 
carlu i nnalvuru saksi- 

I 
4. dinikit vakrambu vaccu van. 


ru panca mahapataka sayyu. 


ktunr agu[n | 
5-T. (imprecatory Verses | 
119 
Date: 1006 A, D. 
Locaction: Chebrolu, Tenali tq,. 
Guntur Dt. 


Source ; Text by K. V. Subrah-' 


manya Aiyar, SIT 6.102 (A.R. 
No. 148/1897). 





$ oo : అరకట వేముల, [ars టూరు తా, 


pan 


8» 


కడవ 
ఆధారం: (1) జ, రామయ్యపంతులు, AS 
PP 24.158.102 


(2) జ. రామయ్యపం తులు, SII 10.604 
(A. R. No. 414/1904). 


[పధానపాఠళం : SII [పశారం. 


మహోారాజాధి రాజ 


నహ SE 
పరమ హేభట్టార[ ళ] [389 vag- 

2. FAS] వెర్చాణ వంశ Halo | 
గది భూపాదిత్యుల కడా న్‌) z| o 
నూట్లి చరువళమ్మ౯ పు త- 


లీ. విన్న శమ్మ౯ళకు నిడుగటంబున వన్నళ 
ఇచ్చిరి వేగుళూల్లు వె[ణ్ఞు]కోలు నక 
SEE క చ్చట్లు ఇన్నల్ఫురు ard- 


II 
4. దీనికి Sf o2 వచ్చు s Sey మవో 


కాలం: [క్రీ x. 1008 
$ vo : చేబ్రోలు, తెనాలి తా, గుంటూరు జీ, 


ఆధారం B నిం సు బవ్మాణ్య అయ్యరు, 
SIT 8.102 (A. R. No. 145/1897) 


- 119. The different readings in ASPP are: 


a. paramabe vara 
d, bhujamgadi 


b. pritivi 
e. penrukolu 


c. perbena 
f. deniki 


10. 


li. 


12. 


18. 
14. 


15. 
16. 
iT. 
18. 
19. 
20. 
21. 
32. 
28. 
24, 


. Svasti 


. ttamsa 


. tamga 
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2 
sri sakala bhuvana 


[va] 


. llabha Srimad ahavamalla dē- 
. va §ripadapadmaradhaka pa- 


rama- 


. ndalasadhaka sakalajagad u- 


vippravamsalamkara 
satti- i 


. ganamkakara sahityavidyani- 


dhi- 


. Vinayaratnàmbudhi samkara- 


kimkara komka. 


. nabhayamkara sama/ da [rati. 


mattama- 
mastakasthalavidara 
daruna- | 
kharanakharapamjara saman. 
tava. 

jrapamjara nijabhujaparakr- 
ama[ni |. 
rjitapratimalla 
ma- 

lla parabalajalanidhikabala- 
nabadavanalodamgadavana - 
la- 


durggatraya- 


vájikulamalabhánu.... 
svasti Saka varsa- 
mbulu dombha- 
nüta yiru- 
vadi yenmidi_ 
yavu parabha- 
va samvatsarambu- 
nam bayala nambi- 
yadi poyi- 
na dannada ye. 

7 


ji 


$3 ob) సకల భువన[వ]- 


94 (శ మదా వావమళల్లి B- 


. వర (శ్రీపాదపద్మారాధక షిరమ- 


18, 
14. 


15. 
16. 
um 
18. 
18. 
20. 
21. 
28, 
28. 
24. 


2 సాధక KYE జగదు- 


« త్తంన వి ప్పఠవంశాళంకార నత్తి 
* గనంకకాట సాహి త్యవిద్యానిథ్‌- 


. వినయరత్నాంబుధిశంకరకింకర 


క్రొంక= 


. అభయంకర సమ[చా |రాతి మ త్తమా- 


తంగమ SSDS చారుణ- 


. ఖిరనఖర పంజర సామ నవు 
; [జపంజర నిజభుజపరా [క్రమ ని]- 


. ĝ త(పతిమళ్లి OX EE- 
జ m UA 


©. పరబళజళని ay ay. 
నబడవానలోదంగ దావానల- 


DELY కమళభాను *. 
Sgn శక్రవర్ష - 
029€) దోమృ- 

నూట యిరు- 

వది యన్మిది- 

యవ Sores - 

వ సంవత్సరంబు- 

నం బయల నంబి 

యది పోయి. 

న దన్నడ యె. 


. nmamdala rendu go- 
. talum galci va[cci]- 
. cembrola vidi[si]- 


08 


85. న్మందల శెణ్డుగో. 
. టలుంగాల్చి వ[చ్చి]- 
2T. చెంబోల విడి సి ]- 


28. [ko marasvami- 28. | కొ |మరస్వామి- 
29. ....niki mro[kki]- 29. ...98 (Roo -]- 
80. velananti....nta- 80. Bowed ... = 


. racaru mutti... 


—_ 


: [ca] valla tu... 


. végi nantik e- 


91. అచరు ముట్టి HEN 
32. |» వల్లి Quos 
34, BA we 3- 


85. [vva]ru rajul airi- 85. | వ్యరు రాజులై రీ- 
86. varum bhurvva sthi- 96. వారుం (ses. 
87. tim dappaka pa- 9T. తిం దప్పక D- 


. limcu varu di. 
. hin da [ppina varu- 


38. లించువారు å- 
89. ని[న్ట |స్పిన వారు_ 


40, prayaga vara. 40. [San చార. 
41. nasi yali. 4l. teh యళిం 
43. sina Vara... 42. సిన వరా 


$8.44. (imprecatory verses) 1-44, (T $e»). 
120 120 

Date : 1008 A.D. eo: [క్రీ x. 1008. 

Location : Veluru, Narasaraopeta Soot వేలూరు, నరసారావుపేట శాం 
tq., Guntur Dt. గుంటూరు జి, 

Source: Text and date by J. ఆధారం: జ, రామయ్యపం తులున్‌11 10.4- 
Ramaiah pantulu, as revis- యన్‌. oå శ్ర నారాయణగారి సవరణ 
ed in the App. II by N. Laksh- అతో (A. R. No. 481/1815) 
minarayana Rao, SII 10.4 (A. 

R. No. 481/1915). 
1. svasti Sri Subba $akha varusa- 1, 5g (శ్రీ) శుభ శక Solowe- 
mbulu. 
2. 925 [uttaraya]na samkram. 2. 925 [è త్రరాయ]ణ So(wvo- 
3. tithi amdu verüri pariccéda 3, 88 అందు వేటూరి పరిచ్చేద చిక్క 
cikka bhima- bi- 

.Tajulu mülastanam sOmanatha 4. రాజులు మూలస్తానం సోమనాథ BX 

dvaraku. రోకు- 


GD 


ke 


99 - 


b. havi bali arccanadulakum 5. హావిబలి అచ్చ౯నాదులకుం బెట్టి ని త్తి 
bettina vritti- 

6. kha 7 i stanapati Süresvara 6. eT & స్తానావతి ళూ రేస్వరపండి త్తులు= 
pamdittulu- 

T. putrumdu sOmanathamdu ata. 7. S doo డు సోమనాథండు ఆతని పృుతాం 
niputra. 

8. nu pautrikamü eppudünu ara. 8. % an [Bs or» IS parm ఆరాదించు= 
dimcu. 

9. varu acamdrarkastayi nam 9. చారు అచం[చార్కస్తాయి so mo). 
(gam)... 

10-11. (imprecatory Verses) 10-11. (శాపో Heo) 

12. ...i vrtti evvamd eni apaha- 12. ఈ వృ 8 ఎవ్వాంజేని అపవారించి = 
rimci- 

13. na vani pitrpitammahulu 60 18. న వాని పీ $$ wow Fo లు 80 


vel emdlu nayaka. వేలేండ్లు Kr- 
14, narakanam paduduru 14. నరశానం పడుదురు. 
121 121 
Date: 1018 A. D.120 S00: È. y. 1018. 
Location: Eduvadalapalem, West & oo: వడువాడలపాలెం, పశ్చిమ గోదా 
Godavari Dt. వరి జి, 


Source: Text and short notes by ఆధారం : 2. సు[బవ్మాణ్యశా స్త్రి), RPS 

P. Venkata Subrahmanyasastry, 187-189. 
RPS. pp. 187.189. 

1. svasti sa(ka la budha(ja\na 1. స్వస్తి న(కా)లబుధ(జ)న సంస్తూయ 
samstüyamünasüryyavam$Od. మాన సూయ్య ౯ వంళోద్యా- 
bha- 

2. (va)rama bhattaraka varap. — 8. (వ) రా మభ ట్టార శావర|ప్రసాదలబ్బ 
rasadalabdha taja(bhisé\ka : రాజా(భిమే)శా సం వెతి v)u- 
sampeti(la)adhva- 


120. This Copper-plate grant is full of mistakes. Circular brackets are 
used by the editor without any indication as to whether they are all 
corrections suggested by him. The normal practice is to use them 
to suggest corrections. The square brackets indicate that the letter(s) 
are doubtfull and an asterisk points that the letters are supplied by 
the editor. This particular editing methodis a clear departure from 
the norms established by convention." 
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8. ja pitambarapati garu(da)da- 


pyana 
-P 
paramesva- 


dhvaja ma(du)pura- 


4. {ra ve) mgipura brahma ( gho) 
sanāsrayā srimat malayadhi- 


pati- 


2 m" = "T POT 
5. yayna varu (ka)maraju srim- 
nen 


mat eramaraju srima- 

6, t yinmadi bedamgga raju sr 
mmát ($0 dapa ráju $ri- 

T. mat kaliyuga kanna ra(jü)- 
$rimat marvvala garuda- 


l= 


8. ndu svasti sakabdambul dom- 


bha nuta nalvodi yagunenthi- 


9. (je)sa masammamna krsna. 


paksam navami adityavaram 


PS 
svasti grima- 


3 
9, (=) షమా నమ 


జ పీతాంబరపళతి గరు(డ )దవ్యన ధ్వజ 
మా(దు)పుర పరమేళ్వ- 


(ర Blok He (బవ్మా(ఘో)మణా 
[fo (శ్రీమాత్మాళాయాధివతి- 


0. యాయ్నవజూ(కా) మారాజు LS 


తెటమారాజు LER 
$ Ont Jő బెడంగ్న రాజు EG 
[ $5 డవరాజు È- 


7. మాత్‌ కలియుగ కణ్న రా! జూ] (శ్రీమత్‌ 


మావ్వకాల KOS- 


ఆదిత్య వారం Sg q 


10. tu majayadhipati yayna coda. 10. తు మళాయాధిపతి యయ్న చోడయ 


ya rajulu padavalu- 
11, nadapa néyaku(naku) agra- 


రాజులు పడవొలు - 


11. నడప నేయకు(సక్సు అ[గవోరింబుల 


harambula (to)di padi yicci- 


12. agraha(ra)mba kanu gava 
ceravulu daya cési yi- 

18. ccina sa(sa)namu pürvvatah 
pomgattavi sima- 


(8*)8 పాడి యిచ్చి- 


12. eK 0 Jon SM ASD en e 


18. చ్చిన 


దయ Bhon- 
సా(న)ము పూవ్వ౯తః పొం 
గాట్టావి $- 


14. ma simam nairatyatah ka{ vu) 14. "mon 3 8 రత్యశః క(వు )లూది సీమ 


rüdi simama simam- 
15. daksinatah garividi simama 
simam a(na)yatah- 


మ సీమం- 


15. దథిణత 1 గటీవిడి సీమమ సీమం e(a) 


యతః. 


18. remgula ceruvu simama SIM- 16, శేంగుల Bens సీమమ సీమం పళ్చిమత। 


am pas scimatah potipünni. 
17. simama simam yisanyatah 


ఫోతిపూణ్ణి - 


17, సీమమ సీమం యీశాన్యతః వోంకాల 


vomkalapindi simama simam- 


పూణ్ణి సీమమ 5:50. 


18. purvatah sintela modatsa si 18. పూర్వతః సి Bo Bossy సీ (మృమ 


(ma) simam daksinatah pa- 


సీమం Shands పా- 
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19. dava simama simam dinin- 


20. 1 enda svarggammunan undam 90. 


21. seruvulu 769] ga(vijlala veyi 21. 


e o è o oq అ 


ganturu dinin erapir eni véyi- 


gullanu yu- 


22, ttarayana sa(kranti)n arisina 


varu aruvadi vel emdlu. 


28. naraka yOnin unduduru dini 


24. 


25. 


28. 


gapeda varu (tā)mmi- 
ndla varu- 


dande(na) kétana potana kan. 
nama yi nnalvuru ga [eva]. 


ceruvulaku adhipatulu 


122 


Date: 1023 A. D. 


Location : Jagdalpur, Bastar, 


Madhya Pradesh. 


Source: Text by J. Ramaiah pan. 


én i 05 bho wt 


tulu, SII 10.643 (A-R.No.249 | 
1908). 


a SVASE acess 

. Vrsaka dati........ 

. [va]t samvarambu........ 

. vatsarambu 945 rudhirodgari- 


Varamu vaisakha suddha 


a 


6. brhaspativaramu 

Tu 

8. kirananikaravabhasura nā- 
9, 


svasti sahasraphanamani- 


gavamsOdbhava bhogavatipu. 


10. raparamésvara visadajaya. 
11. patupatahagambhi ryyaya$0- 
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22. 


28. 


24, 


25. 


28. 


డవసీమమ bibo AD నెడవక నడివి లేని 
ఆజూది వే. 

o స్వగ్గ ౯మ్మున wea om He దీని 
'నెజపీరేని వేయి 

'నెటువులు వేయిగా(వి)లల వేయిగు 
Y) యు- 
శ్రరయానన(క్రన్తి) నజినిన 
అయువరి వేలేండ్డు- 

నరక యోని నుణ్గుదురు దీనీ గావెడ 
వారు (శా) ag- 

aS- 

G 


e 


వారు 


SB ణ్యకేతన పోతన కన్నమ యిన్న 
ల్వురు x] ase ]- 
వజువులకు ws Heo. 
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కాలం: i$. శ, 1023 


Pin 


ఆధారం 


11 


90:9 X & eT e. Rows 


2. మధ్య 
(ప్రదేశ్‌. 

; 8. రామయ్యవంతులు, SII 10, 
643 (A. R. No. 249/1808) 


. Sy Tom 945 రుధిరోద్గారి - 
6S» వైశాఖ శుద్ధ [s]- 


; & Ted) Bares So. 

f $e W సహన ఫ ణామణ్తి- 

* కిరననిక రావభానుర we 

. గ వంశోద్భవ భోగవాటీపు- 

. ర పరమేశ్వర విశదజయ- 

; పటుపటవా గాంభఖీ య్య ౯ aos. 


102 


12, lamkaritadasadisantarala- 
dhe. 

nuvavyaghralamchana cinda 

kulatilaka kamalabhaksa. 

ra mahamahésvara 1... ka ]- 

malasévi| ta ] kimjalkapu- 

r [mj Jpimjaritabhramaraya- 

....Inanul aiyna $rimat- 

19. ....ti bhüsana maharajula- 

20. ...viddini bavvara nām- 
123 


Date : 1023 A, D.121 

Location: Sannamuru, Podili tq., 
Nellore Dt. 

Sources: (1) Text and short notes 
by A. Butterworth and V. 
Venugopal chetty, NI 8.1202- 
1208 (A.R. No. 99/1941.*48). 

(ii) Text and short notes by 
M. Somasekhara sarma, Bh 

' 6.190. 

Final Text: as in Bh.122 

1. svasti sakala jagatraya- 

2. bhivandita surásurádhisa pa- 

3. ramésvara pratiharikrita ma. 


18. 
14. 
15. 
16, 
17, 
18. 


4. habalikulodbhava krsnadhva- 


ja- 


12. లాంకరిత దళదిశా Sorex Y- 
18. నువ వార్ట[ఘలాంఛన ON 

14. కుళతిళక కమలభాన్క- 

15. ర మహోమహేళ్వర ఇ....[క]- 
16, మళ నేవి త కింబల్కపు- 

IT [o8 |పింజరి త (భమరాయా 

18. మానులై య్న (Bs. 
19. ...... తి భూషణ మవోరాజులా- 
20. 98 ని బవ్వర నాం- 

21; 


see wee 


123 
oa u శ, 1028 
Soo: సన్న మూరు, yr 8 
నెల్లూరు టిం 
ఆధా రాలు: (1) 2 బటర్‌ 3 t$, 9. Seo! 
అచెట్ట, NI 8. 1202-1208 (A.R. 
No. 99/1647. 483. 
11) మ, సోమశేఖరశర్శ, 5. wr. 796. 
[ప్రధాన పాఠం: v. [పకారం, 


L. $9 9 $E Y జగ తయా- 

2. HSA త నురాసురాదీళ స- 
8, రమేశ్వర [పతివోరీకృతమ- 
4 హాబలికులోద్భవ yS gss- 


5. virajita pajsacikapataha[ghO?], 9. విరాజిత పైశాచిక పబహ [ఘో?]_ 


121. 


In the first sources (NI) the numerals occur as Saka 890 or 968-9 A.D. 


In the Annual Report on Epigraphy for 1947-48, published in 1955, 
the above. date was corrected to čaka 93 (o) on Friday, April 23, 1008 


A.D. M. Somasekhara Sarma 


reads the numerals as (aka) 945 or 


1023 A.D. His date is accepted by the latest writer V. Yasoda Devi 
in her doctoral dissertation, JAHRS 23.23. 


122. 
rences in NI version are: 


M. Somasekhara Sarma did not re-read the first ten lines. 


The diffe- 
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6. [sax na vrsabhalanchana na 6, [మణ వృషభలాఖ్భన నన్గ - 


nda. 


T. girinatha parigi pura para T. గిరినాథ వటిగి Hose. 


me. 


8.[Sva]ra banavol ganda bali. 8. [¥్వ]5 కాణవోల్‌గద్డ బలికు- 


ku- 
9. larjjuna galu sandiyanuva- 
10. .... dina.ci(?) $rimat (?)- 


9. లాజు౯న గటు సణియణువ- 


10. దిన, చి(2) UL (?)- 


be Hen 


11. aggaparaju samvasara 94[8]. ll. అగ్గపరాజు నంవసర 94|5]- 


12, yagun énti vaisakha punna- 
mab gu. 

18. kravarambu nandu srannag- 
üri [aga ]- 

14. stigvara bhataraniki pedda 
rajya-¢ 

15. nayu(?) kondu(?)ka rajyana 
cetam goni i-d 

16. ccina bhumi iruvodi nālugu 
ma-* 

17. [zu jturla néla pedda rajyan. 
ayut kondu(1)- 

18. [ka jrajya....nati bhogamu(t) 
na.e 

18. pava...[sax ksi desa  ratta- 
di^ 

20. ......ri madha....i 

21. ...na yu Cl... 


28. ,..sanmamdhambu.k 


19: యగునేణ్ణి వైశాఖ పుణ్నమ శు- 

18. [కవారంబు TPED (నన్న గూరి [ ex]- 

14. స్తీశ్వర భటరనికి BS vao. 

5, నయు(?) కొణ్లు(?)క రాజ్యన చేతం 
గొని Bo 

0. చ్చినభూమి ఇరువొది నాలుగు మ- 

T: [అ] HS నేల 


కొయ్డు[?)- 
8. [f| రాజ్య... SB భోగము (2) Se 


BS రాజ్యనయు 
QO 


ర వవ: [సా* ] A దేన రట డి. 
t 

0, ఉట శ ళల తిక 5 SOG acy 

1. ..నయుచి 


2. ewe సన్మంధంబు - 


a. svasta [890] b. punnami 
rajyna d. Ju konduka rajyanim cétam gön- 
iruvOdi nalugu f. ... ajyanayu 


yu marupuri tikkanayu... 


wor po ౧౧ 


* 


[ka]rajyanayu santati bhogamu nada- 
. pe varu djniki sakgi jésa rattaya- 


kallekayu viri ubhayasanmadhabu- 
na vrasina varu tippamayum [sva]dattam- 
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28, ...mayya! (from here to the 28. .........మయ్య (ఇక్కణ్నుంచి 265 


end of line 26 imprecatory 
verses)m 


124 


Date: 1088 A.D. 
Location: Draksharamam, Rama- Seo (దాజారామం, రామచందపు6. 


chandrapuram tq., East Goda- 
vari Dt. 


Source: Text by H. Krishna 


jet 


HR 


. tkkamu neyi 


sastry, SII 4.1014 (AR. No. 
189/1888). 


. svasti sakabdaj ms bu [9] 60 


dadi pattalaka celvaya bhimi- 
svaradevarakun iccina yak. 
handa vartti diviya 1 diniki 
[yä ]candra.- 


sariyimcuvaru 
camiya boyu todi yarvvuru 
bola vasamuna pettina gori- 
yalu 50 ne fmajna 1 గ్ర. 


. celvaya yakasaksetrapaliniki: 


yiccina samdya diviyalu renti- 
yacandrarkkamu neyi sarimcu 
varu yi bola vasamu- 


. ha pettina goriyalu [2]5 neti 


yadda mana 1 celvaya yi. 
komatla vasamuna yacandrar. 
kkamu yakasaksétrapalu ni- 
vedyamu[ sa ]ri[ m» Jppam gala 
varu divasa padi dagumprala 
ku[m* [calu 8 pappu ma 1 nē 
puri [1] vini sariyimppam 


పంక్షి వరకూ శాపోక్సులు) 
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Bo: g ¥. 1088 


తూర్పు గోదావరి à. 


ఆధారం : S. కృష్ణశాస్త్రి SII 4.1014 


l. 


3. 


4 


(A. R. No. 189/1898). 


స్వస్తి నకాబ్ది[0* Ja [980 దది వట్ట 
లక చెల్వయ భీమీన్వర చేవరకు నిచ్చిన 
యాఖణ్ణ వ 8 G20 1 దీనికి [యా] 
చన్ద J- 


; pup Bon సరియించువారు చామి 


యబోయు తోడి యావ్వు౯రు బోల- 
వసమున పెట్టిన గొజియలు 50 
నే[మా]న 1 [ఈ]- 
Bogh rrd పాలినికి 
యిచ్చిన Sods 83 05e» Er యా 
SAJN ro Bow» సరించువారు 
e ‘ 
యీ బోల వనము- 


TERE గొజియలు 2 [5 నేతి యడ్డ 


మన 1శెల్యయ యీకోమట్లీ వసమునా 
యాచన్ద ein యాశానమేత 


పలు నీ. 


. వేద్యము[ á Plor [So గలవరు దినస 
. పడి దగుం (పేల కుం] చాలు లీ పప్పు 


SLR %1] వీని సరియింప్పం 
గొ 


eben Bede 


m. lines 24-26 are not read. 
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.ralu  celvaya  bhimisvara 
mahadévara gudi  mi[ndi] 
rendu dhvajamulu yacandrar- 
kkamu kattuna vettiyu vella 
putta- 

. mu yal ru jnelala yakka po jri 
[sajriyimcu varu dakaremi 
komatlu. 
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Date : 1043 A. D. 
Location : Valiveru, Tenali tq., 
Guntur Dt. 

Source: Text by J, Ramaiah 

pantulu, SIT 10.6 (A. R. No. 

678 /1920). 

svasti Saka varsambula 9| 65 
n enti su- 

. bhanu samvatsaramunan utta- 
rayana- 

. himittamunan a[ggra haramu 
velana- 

. nti valiveri tripurusa devara- 

ku. 

n &camdrarkkam 

vatti dif vi yalu- 

. müntiki dandanayaka tikka- 
payya naya- 

. kul iccina goriyalu nuta yem- 
bhadi vi- 

. nim jékoni santanakramamuna 


m 


Gd 


5, akhanda 


nitya mū. 
. ndu manikalu neyi mummadi 
bhi- 

man afdajm boyam gala 
vandu 1 dde. 


10. 


. రలు Bosch భీమీన్వర మవోదేవరో 
గుడి afa Toc» ధ్వజములు యాచన | 
క్కకము కట్టున వెట్టి యు Be, 
పుట్ట - 

+ ముయ ew [Roo యక్క పోరి! స] 


యించు వరు డకరెమి కోమటు. 
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కాలం : È y. 1048 
Soo: 3020, Wa ఈ. గుంటూరు 


“ 


ఆధారం : T K a వంతులు, 
STI. 106 (A. R. No. 678/1920) 


1. స్వస్తి శకవర్షంబుల 9[6] 36 సు- 

. భాను సంవత్సరమున ను త్తరాయణ- 

. నిమి_త్తమున న[గ్గ|వోరము వెలనా- 

(0 5838 (తిపురువ చేవరకు- 

. నాచం[చ్య్మాక€౯ hea వత్తి దివి] 
యలు_ 

. మూణీకి దణ నాయక 8g Sod 

e) G & 8 

నాయ. 

. HDDS గొజియలు నూటయేంభరి D- 

. నిం చేకొని సన్హాన క్రమమున నిత్యమూ- 


9. ణు మానికలు నేయి ముమ్మడి భీ 


10, మన డ)౧బోయంగల DA ఇద్దే- 
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11, varaka yi nnamdi agraharamu 11. వరక యిన్నంది అగవోరము సె- 
pe. 

18. ruvali[n a geiya sadamgavi 18. రువలి [న్ని య షడంగవి భట్టు. 
bhatlu- 

18, acamdrarkkam akhanda vatti 18. ušo} E spas 8 దివియ- 
diviya- 

14. yokkontikin iccina goriyal 14. 93.587.088 నిచ్చిన గొటియ లేభది- 
embhadi. 

15. imdula brahma  deévarakun 18. ఇందుల [బవ్మూదేవరకు పో k టు 


omggeru margga- మాగ్గక్‌ = 

16. muna désetti mahasamanta 16. మున JRS మవోసామ_న్రనంబయ 
nambaya kodu- కొడు = 

17. ku mandalika gandaya yacam- | 17. కు మజ్జి లిక గణ్జయ ar iio rem. 
drarkam akha- మఖ- 


18. nda vatti diviya yokontikin 18. as 8 దివియ ఒకొణ్ళికి నిచ్చిన meh 
iccina gori- 
19. yal &mbhadi i ddevaraka yim. 19. య శేంభది ఇద్దేవరక యిందుల... 


(incomplete) (అసంపూ 8.) 
126 126 
Date : 1047 A. D. కాలం i is. శ. 1047 


Location : Draksaramam, Rama- స్థలం: (చా wT Ho, రామచంద్రపురం 
chandrapuram tq., East Goda- శా, తూర్పు గోదావరి జీ, 
vari Dt. 

source: Text by H. Krishna ఆధారం: పాన్‌. కృష్ణ శాస్త్రి), SI] 4. 
sastry, SII 4.1008 (A. R. No. 1008 (A. R. No. 193/1893). 


188/1898). 
1. to most of 7 (Skt.) 1, (TS S08 6? చాలా భాగ o STH 
Saka varsa, .. 138 సంస్కృతం) 
ee ndubhimé$vara maha- 7.  .¥కవర్గ. 
devaraku daksinayana nimitta 8. గు DDFS మవోదేవరకు Shor 
[munanu]. యన నిమి త్త[మునను |- 


123. Although the date in the Saka Era is lost in the portion, the ins. 
contains the following “ word-numeral” statement in the Skt part: 
“fiakabde nidhi (9). tarkka (6) panda (9) ganité...” Gaka 969 or 1047 
A.D. 
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9. coda setti dana yiccina 9. ...చోడనెట్టి దనయిచ్చిన Óp 
yakhanda vartti diviyakun š 8e డివియకు ని[చ్చి]న... 
il'eci Ina... 

i E Samuna manendu ses 10. .,.శమున మానెడ్డునేని Wo» ఆచం 
neyi acamdrarkkamum b0,.. క్రకాముం బో- 


11, ..... ya boyundunu badiya 11. ...a$ బోయుణ్ణును జాదియ S coi. 
bondunu naviya [boyu]ndu- ^— చావియ్య బోయు]బ్లును- 

nu. 

. [komma ya boyundunu lop 12. [కొమ్మ]య బోయుణ్లును లో సై న 
anayarvvuru bola vasamu. యావ్యుకారు బోలనసమున ని[చ్చి]- 
nan i[ cci]- 


1 


ho 


18. na edlu 60 likhita[m] pedda. 18. న 2d 50 8ea[o] BIS నాయ్యకా 
naryya 
121 121 
Date : 1055 A. D. కాలం : È Y. 1055. 


Location: Draksharamam, Rama- కలం: jv» € రామం, రామచంద్రపురం: 
chandrapuram tq., East Goda- శా. తూర్పుగోదావరి జి, 
vari Dt. 

Source: Text by H. Krishna కారం: హెచ్‌. కృష్ట శా స్రీ, SIT 4.1010 
sastry, SII 4.1010 (A. R. No. /A. R. No. 185/1898). 


185/1898). 
1. to part of 4. (Skt.) 1, (45 పం 8 6? కొంతభాగంవరకు 
A. a. Saka varsa 977 gun émta సంస్కృతం) 

bhimé. 4. #856 OTT Io Bow DD- 


en 


.$vara devarakum jakravartti 5. శ్వర చేవరకుం ays త్రీ ౯ Betyg 
trailokyamalla dēvara pra- $e దేవర్మపధాని నా- 
dhani na- 

. rayana bhatlu kumturu kupa- 6. రాయణభట్లు కుంతుటు కుపమ పెట్టిన 
ma pettina akhanda val rx |tti upas a| ౯ |లోవాపు 82- 
lohapu divi- 

. ya yokkamtikim gilaramana 7. œ% యొక్కణ్ణికిం గిలారమన చామ 
cama boyu vemtiyayu bada బోయు వెంటియయు బాదబోయు- 
boyu- 

. doddiyaya nama bola bhima. 8. దొడ్డి యయ నామబోల ఖీమయయుం 
yayum gomma bola katiyaya  గొమ్మబోల కాటియయ gu. 
bere. 


cC» 


=| 


Co 
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%. sina bola vasa/ mu Jnan iccina 
edlu 50ki nitya padi tribhu- 

10. vanámkusamunam boyam gala 
ne mà 1 likhitam betanacaryya 

128 

Date : 1058 A. D. 

Location: Nandivelugu, Tenali 
tq., Guntur Dt. 


Source; Text by J. Ramaiah 
pantulu, SIT 10.7 (A. R. No. 
683 /1920). 

1. svasti sarvvalOkasraya- 

sri visnuvarddhana mahara- 

jul aina [sri ra ]jarája- 

devara pravarddhamana vija. 
yarājya samvatsara- 

mulu 87d agu[n Em du........ 

[ di vella] vartti al ppe] 

deva- 

. taku akhamda vartti divi- 

. yaku. samaya 

10. 

Tl. 

18. 

18. 


2, 
3. 
4, 
5. 
8. 
T. 


? 
svara 


co 


yakula yiccina [gori ]- 

yalu ye[ mb jadi aca. 
mdratarakamu........ 

to 18. (illegible) 

19. vraccina varu saka vaj ru]- 
20. sa 980 1 goriyala- 

. goviya bondu raksi[m]. 

. ci nitya manendu- 

. neyi vOyam gala. 

vandu 


n5 
eo DD t 


n5 
= 


129 
Date : 1058 A, D. 
Location : Mukhalingam, Parla. 


kimidi tq., Ganjam Dt., Orissa 
State, 


9. సిన బోలవన్యమ్వున నిచ్చిన ఎడ్డు 508 
నిత్యపడి (తిభు- 

10. వనాంకుళమునం భోయంగల du» 1 
లిఖితం BS నాచాయ్యకా 

128 

కాలం ; È శ, 1058 

$ 6o : నందివెలుగు, తెనాలి తా, గుంటూరు 

ఆధారం : జ. రామయగపంతులు,ఏ11 10,7 
A. R. No. 668/1920) 


5 యరాజ్య సంవత్సర 
6. ములు 87 డగు [35]... 


T.[8 వెల్లి Jsa & e[*y vec దేవ- 
8. రకు అఖండ వత్తి౯ దివి- 

| 9. oj. సమయ; 

10, యక్షుల యిచ్చిన [ A708 ]- 

iil. యలు foa] దిఆచ- 

12 0[దళారకము... =... 

18.18. (wa veo స్పష్టంగా లేవు) 
18, (వచ్చినవారు సక వ్యరు]- 

20. 3 980 ఇ గొటియల- 

21. గోవియ & 76 రతీ[0]- 

22. చి నిశ్యమా RA- 

28. Bon వోయంగల- 

24. వాళ్లు 


| 
| 
| 
| 
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కాలం; È. Y. 1058. 


సలం: ముఖలింగం వర్గాకిమిడి ‘wr. గంజాం 
8. ఒరిస్సా 
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Source: Text by H. Krishna 
sastry, SII 5.11238 (A. R. No. 
280/1896. | 

1. svasti ŝaka varusambalu- |1 

2. Srimad anantavarmma dévara| 2. (B) మదనంతవమ్మక్‌ దేవర 5- 


ఆధారం : హెచ్‌. కృష్ణ శాస్త్రి, SII 5. 
1128 (A.R. No. 250/1898) 





pra- | 
8. va[rddha mäna samvatsara., 8. వ్యద్ధ౯ ies సంవత్సరములు [8]- 
mulu [3]- 
4. yagu Srahi vriccika masa- 4. యగు [శాహి IRE మాన- 
5. Sukla paksa padyemiyu guru. 5. wx వత పడ్యమియు గురువార_ 
vāra- 
. mu nandu kalapa nayaku pe 6. ము నాణ్లు కాలప నాయకు పెళ్లా. 
[dla]. : 
T. mu rekama....gama enu putti- | 7. ము రేకమ...గమ వను HE - 
8. néla vilicikoni madhükéSvara- 8. చేల విలిచికొని మధు S oo 
9. devaraku jaru...madi ganu- 9. dust జరు...మడిగాను- 
10. üácamdrürkkamunak icce dini 10. soms కమునకిశ్చె Boxt- 
sari- 
11. pani varu gObrahmana gamg. 11. పని వారు గో భావ్మాన గం గాసిం[ధు]-- 


cC» 


gasim| dhu - 
12. patamu,,.... 12. పాత్రము... 
130 ` 130 
Date : 1080 A. D. కాలం: È శ, 1060 


Location : Barasur, Bastar, Mad- $ 6o: జార్ససూరు, 2 స్తు, మధ్య[పదేళ్‌ య 
hya Pradesh. 

Source: Text by J. Ramaiah ఆధారం: జ రామయ్యపంతులు, SII 10.. 
pantulu, SII 10.644 (A. R. No. — 644 (A. R. No. 281/1908) 


281/1908). 
First Stone : I మొదటిరాయి: 1 

1. svasti saha- 1. Soa నవా 

2, sraphanamani. 2. |సఫ ణామణి- 

3. kirananikarava- 9. కిరణనిక రావ_ 

4, bhasura nagavam- 4. భాసుర నాగవం- 

5. sodbhava boga- B. శోద్భన బోగం 

6 vati purava- 6. 39:563. 


7. ré8vara vigada- 
8. jayapatupa- 

9. taha eee 
10.. Says 

11. dašadišāntarā- 

12. la dhenuvyaghra- 
18. lamchana cinda ku. 
14. lakamalabha. 

18. ska/ ras ] mahama- 
16. he$vara carana- 

17. kamala [dali J- 

l8. ta kimjalkapumja- 
19. pimjaritabhra- 


IT 


20. marayam4a- 

21. nul aina $rima. 
22. j ja [gadéka bhū- 
28. sana mahara- 

24. jula rajyabhi. 

28. vrddhi pravarddha. 
26. mana [mana] 

2T, and 28........ 

2r PM MEME su. 

30. kha samkatha vi. 
81. nodamulan u- 

82. nda ga saka [mdri]- 
38. pa kalatita- 

84. Samvatsaramu. 

95. 1u982 n enti. 

86. Sárvvari samva- 
9T. tsarambuna kā- 
88. rttika masambu. 
89. na Suddha 5 somi- 
40. varamu nandu 
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T. రేళ్వర విశద- 

8. జయ Í- 

| 9. ty 
10. ioe 
il n e 
12. e ధేనువ్యా[ఘ- 
18. లాంఛన DS కు- 
14. లకమల భా. 

15. S [e] HHL- 
16. పాళ్వర చరణ- 
17. కమల దలి]- 

15. & కింజల్క yos- 
19. పింజరిత [భ- 


II 


20. మరాయమా. 
al. LI న (శ్రీమ- 
28. & [re] భూ 
28. మణ మవోరా- 
24. ape రా జ్యూభి = 
25. వృద్ధి [BSS ౯- 
26. మాన [మాన] 
SDS E 
సరల 
90. p Xoy p J- 
81. నోదముల ను- 
92. ల్లి గా నక 0/8 |- 
£9. వ కాలాతీత- 
94. So 6 Soo - 
85. eo 982 3d - 
90. శావ్యకారి ox. 
9T. తృరంబున కా- 
98. తికాక మానంబు- 
89. న శుద్ధ 5 సోమి._ 
40. వారము DAS 


“41. 
42. 
48, 
44. 
45. 
48. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
58. 


54. 


55. 
56. 


5T. 


58. 
59. 
‘60, 
61. 


62. 
‘63. 


64. 
65. 
66. 
t. 
68, 


69. 
70. 
‘Ue 

"T8. 


III 


svasti aridu- 
rddharavara bhuja- 
sil bhasura] praca]- 
ndapra[dyo |tkara- 
dinakarakula- 
namdana [ka ]syapa_ 
gotra karikala- 
nvaya ka[varina]- 
ta[ ka |mbalapa[ra |. 
bhusana raktadhva- 
ja simgha lamchana- 
orayuri pura- 
7226867222 cOda- 
vamsOdbhava a- 
mmagama pura- 
varéSvara §ri ma- 
n mahamandale- 
Svaral m] camdraditya- 
maharajulu- 
rajadhani ba. 
rasura [n da Jma- 
veyimcina ca[m]- 
draditya | Samu ]- 
IV 
dra namamkita [ta]- 
takambuna [svatu]- 
nana [dama] prati. 
sta sesina candra- 
dityéSvaramb ai- 
na isvarala. 
yambunaku. 
iie ma ra 
.. ...Fajula 
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41. 
42, 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
. వంళోద్భవ అ- 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
68. 


64. 
65. 
66. 
6T. 


69. 
70. 
(cree 
72. 


IIT 
స్వస్తి అరిదు- 
ద్ధ౯ారావర భు జూ-= 
Sexo [పచ- 
త్త వ తారా 
దినకరకుల = 
Sods [కా]ళ్యప- 
గోత్త కరి కాలా- 
న్వయ క వారి నా]- 
త| క Jone sfe] 
భూవణ ర S Sg- 
జ Vos లాంఛన- 
ఒజఅయూరి x5 - 
వరేశ్వర చోడ- 


మ్మ గామ పుర- 
వరేశ్వర È- 
నృమవోమణ్ణ ə- 
ళ్వర[0] చంాదిత్య- 
599 05 8 TP 2» OY = 
రాజధాని Bem 
రసూర[న్‌ద] మ- 
వేయించిన చ| 0 |- 
ప నము 
IV 


[దనామాంకి త్మ a |- 
టాకంబున [yg |- 
నన[దమ] [58- 


WS NS చన్దా- 
e5 e 


న Se Fo రాల - 
యంబునకు- 
...మ రా 


. రాజుల 


T8. ta... 

T4. cci vilci konna.... 
75. maddana,... 

76. .......ga bht- 

TT. ľa siddaya- 
T8. ......devabho- 

79, [ganaku] yicci ni- 
60. 1pina silā stambha]- 
8]. $asanamu i[ vvi]- 
82. dhambunan 1- 

83. devalayambu- 

84, naku sthanapa- 

85. ti dharmmarasi da- 


Second Stone : I 


(The whole of this side except 


the last two lines js 
bie). 


86. es Settiyu [ pa - 

87. ndi$vara nambiyu- 
II 

|: elias la i... 

89, vunan iSvara- 

90. ya vralu khanda~ 

91. rimcina vandu [ke |- 

92. tacari dinim gà. 

98. lakalantaramu- 

94. m janan ika nadu. 

95. mam gad ani [Sri ]. 

96. jayamcina ba. 

9T. hattari nif di](yo)ga- 

98. mula yand evva- 
Il 

99. nd éni........ 

100. som d 

101. [ kambha] stiti- 
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illegi- 


| 
| 
| 


76 med 
TT. లి సిద్దాయ- 
eases 465. 


79. [గానకు] యిచ్చి ని- 
80. లిన శిలా og ]- 
81. శాననము si agi- 
82. ధంబున 9. 

83. దేవాలయంబు. 
64. నకు స్థానవ- 

85. త్రి (aos రానీ Xa 


BE * mon: 1 


, ^ ^ 
(ఈ SEN చివరి రెండు పం eod 


మిగిలినదంతా అన్నష్ష o) 
e5 


86. een సెట్టి యు [వె 
|8T. Dv gs నంబియు- 
| 
| 


II 
88. ......ల ఈ- 
89. వుననీశ్వర_ 
90. య (వాలు ఖణ్ణ- 
91. రించిన sex 31- 
C ~ 
92, WSS దీనింగా- 
le కాలా F OSD 
94. ంజననీక నడు- 
99. మం masa] a |- 
96. జయించిన బా 
97. వా $8 ని[డ (యో )గ- 
^^. ముల య న్లెవ్వ- 
Q 
IH 
99. లేని,......... 
G 
న. 
101. [voi] న్మీతీ- 


వ 


Lu 
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108. 
108. 
104. 
105, 
106. 
107. 
108. 
109, 


serpi... 

swe ni ['varanasi]. 

veyi gavilala. 

veguru brahmala. 

m jampi netturu dra- 

gina . mahapata- 

kamu sesina varu 

—118 (imprecatory verses) 

131 

Date: 1060 A. D. 

Location: Bhairamagarh, Bastar, 
Madhya Pradesh. 

Source: Text by J. Ramaiah pan- 
tulu, SIT 10.645 (A. R. No.284/ 
1908). 

2. .... kirananikarava [bhasura]- 

8. [naga vam]$odbhava bhoga. 
vati paral mésvara ]- 

4, [visada] jayapatupatahagam- 
bhiryya- 


Te 

9. seven Camdra. 

lates ndu barasüri nelavita 
sukha [sam]- 

ll. kathavinodambulan undaga 


saka ndripa kala- 
tita samvatsarambulu 982 n 
enti Sarvvari. 
samvatsarambuna karttika 
masambuna $uddha pam- 
cami sOmavaramu nandu sva- 
sti ari- 
. durddharavara bhujasibhasura 
pracanda- 
8 


I2. 


18. 


14, 


jà 
cr 


102. 
108. 
104. 
105. 
106. 


ELA 
E వార ణానీ] 
వేయి గవిలల- 
oto | బావ్మూల- 
0808) నెత్తురు [m- 
107. AS మవోపాత- 
108. £i» BX వారు; 
109-118. (శాపో క్తులు) 
131 
కాలం. [కీ శ, 1060 
ý oo: 8 రాంగర్‌ ass, మధ్య పదేళ్‌, 


ఆధారం: జం రామయ్యవంతులు, SII 10. 
645 (A. R.No. 284/1808]. 


I, 


*9^0959206009^5»-4^24 


E. eee BUDE రావ్య భాసుర 
లి, [నాగవం]] శోద్భవ భోగావతీ పర 
| మేళ్వర,_ 
4. [axa] జయవటుపటవా molo ee - 


ర్‌. నుంచి ర ఒం. అలల 4. 
9, అల చందం 
10. .QÉD బారనూరి నెలవీట సుఖ సం]- 


11. క థావినోదంబుల నుణ్ణగా శకన్టి)వ 
కాలా- 

12, తీత సంవత్సరంబులు 982 d 
శావ్వ౯రి- 

18. సంవత్సరంబున కాత్తికాక మాసంబున 
శుద్ధషం- 


. ŠD సోమవారమునాణ్ణు స్వస్తి అరిం 


$. wv MA 
: DIE రావర భుజాసీ భాసుర [swe = 
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16. pradyotkara dinakarakula- 16. 

nandana kasya- 

pagotra karikalanvaya |ka. 

wva jrinata][ka |- 
[m]balaparajbhü sana rakta- 
dhvaja simghalam[ cha]- 

. na orayura  puravaresvara 
[coda] vam- 

. Sódbhava ammagama pura- 
varesvarul aina- 


17. Ln 


— 


H 


8, 


Il 
co 


eo 
e 
CO 


1 


c» 


2 


2 


hm 


camdraditya rajulu- 


20. 


a అ -? 
. Sriman mahamandale$va|ra | lal. 


[వద్యోత్కర దినకరకులనన్న న Ex 


SATE కరికాలాన్వయ | కావ్వా IB 
was 

[0 pose భూ] షణ ర కృధ్వజ సింఘ 
ex) 


. న ఓజయూర పురవ లేళ్వర [చోడ |వం- 


$505 అమ్మ గామ పురవరేశ్వరు లై న- 


శ్రీ మన్మ నోమణ్జ లేళశ్వ[ర] చంద 


దిత్య రాజులు_ 


II IT 

22. rajadhani- 22. రాజధాని- 

28. barasura| m ]- 28. బారసూర[0 ]- 

24. dama [ve yim ]- 24. దమ వేయి o ]- 

25. cina camdradi- (25. చినచం|దాది- 

26. tyasamu dra. (28. se [so] ద- 

27, namamkita- ' 97. నామాంకిత - 

28. tatakambu. 28. తటాకంబు- 

9. T NS 

80. ma pratista sē- lao. [S85 నే- 

81. sina camdradi- 81. సిన చందాది- 

82. tye$varamb aina i. 82. శ్యేళశ్వరంచై న ఈ- 

88. Svarülayambu. (88. శ్యరాల యంబు- 

84, naku $rima. 84. నకు (శ్రీమ- 

85, to 39. (damaged) 85. నుంచి 89 వరకు (శిథిలం) 
ur | In 

40. vutara siddaya. 40. వుతర సిద్దాయ- 

42. ....gan 1001 nilpina కం 42. ....గానిచ్చి నిల్చిన శి- 

48 lastambha sasanamu ivvidha. 48. లా Sos సాననము ఇన్విర- 

44 mbuna niddévalayambunaku- 44. oe»: ని చ్చేవాలయంబునకు- 


షో 
er 


. Sthanapati 
datta[ta Jka Si- 


dharammafra Jsi 45. 


స్థానపతి Shgelop దత్తాటా |క 
శి 
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46, valaya samipambuna nijas- 3. moch సమీపంబున నిజస్థాపి- 
thapi- 

47, tamb aina camdradityn nan- 4T. so న చం[చాదిత్యు నస్ట నవనంబు - 
danavanambu- 

48, nu danika iccinadi if [12 ga 40. ను దానిక ఇచ్చినది ఇల్లు m 898[o 


dinikifm ga]- గ]- 

49. mmula [najndu budda naya- |49. Se) o[ we m బుద్దనాయక్రుణ్ణును 
kundunu karana. కరణం 

50, m u[mi] nayakundu sum[kaya] 50. ము[మి] నాయకుణ్ణు xo] Fos] గే 
remaya na- మయ we. 

51. yakundu sri karanam v[mi] 51. యక్షుల్లు (శ్రీకరణ ము[మి]నాయకుణ్ణు 
nayakundu raia- రాజం 

52. gurulu rudra panditulu kom. » గురులు రు[ద $d doen కొమార నారా 
ara narayana- యన- 

58. settiyu nal di yamkala settiyu 58. BE oo న ది [యంక © సెట్టియు 
amggadi duggi setti- ] | అంగ్గడి దుగ్గి నెట్టి = 

54. viru sáksipurusulu gan i$va- 54. వీరు PA పురుషులుగా నీ శ్వర య 
raya vralu dini- (వాలు దీని_ 

55, [m | galakalantaramum janan 55, [o]me కాలా గ్లరముం జననీక నడ్మం 
ika nadmam gad ani srijiyi- గాదని |శిజియి- 

$6. mecina bahattari niyo[gax | 56. ంచ్చిన pers 88 నియో X |ముల 
mula amd evvand eni- అందెవ్వక్లే d- 


$T. [kalle sa nina....jalpi i kam- 57, [sB స నిన....జల్పి ఈకంభ $8 Deby 
 bha stiti serpi- 
58. na raju galgen eni varanasi 58. న రాజు గల్లెనేని వారణాసి వేయి 


veyi gavilala- గవిలల_ 

59. vevuru brahamala jampi net- 59. వేవురు [బావ్మాల జంపి నెత్తురు (దాగిన 
turu dragina varu. వారు- 

కి బలా టకం 

62.67. (imprecatory) 82-87. (mòt He) 

68. khandarimcina vā- 08. ఖణ రించిన వా- 

69. ndu bhimacari.... 69. co భీమాచరి- 

T0. i kambha sthiti.... 70. ఇకంభ $8... ... 

T1. cina varu varana- 71. చిన వారు wo we. 


72, sina [a dharmmunde- 72, సిన | e [Singer B- 
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T9. Tiyan 
74. gavilam bodci ne- 
75, tturu dragina varu 


132 


Date; 1081 A.D. 

Location: Valiveru, Tenali tq., 
Guntur Dt, 

Source: Text by J. Ramaiah 
pantulu, SII 10.8 (A.R.No.671 / 
1920). 

l. svasti sarvvalOkassraya Sri vi- 

2, snuvarddhana maharajula pr- 
ava. 

8. rddhamana vijayarajya samv- 
atsa- 

4, rambula 41 Saka varsambul 
988- 

5. nenti plajva] samvatsaram 
buna [bereti) da- 

6. ksinambuna yaru vela velan- 
anti. 

T. . ggraharambu valiveri trai 
puru. | 

8. sasthanambuna mahadevara- 
kun i. 

9. yyüri janniya bhatla künturu 
[80]. 

10. ndava acamdrarkam akhanda 
Và. 

In [ r tti diviya yokontikin iccina 

gori- 

12. yal embadi. 


TUS soin o Ode. 

14. గవీలం 874) R- 

19. HH (దాగినవారు, 
132 

కాలం: (కీ. y. 1061. 


సలం: వలివేరు, BTA శా. గుంటూరు d. 


ఆధారం: B, రామ య్య పంతులు, SII 
10.8 (A. R. No. 611/1990). 


ls Se స్తీ సవ్వ౯లోకా|శ్ళయ (శ్రీవి- 


Do 


* షువదకొన మవోరాజుల [పవ- 
t OQ 


as 


. Se srs విజయ రాజ్య సంవత్స - 
Q 


4, రంబుల 41 శక వర ome 988. 


on 


. WB  S[s] నంవత్సరంబున [83 
టి]ర- 


6, Aasu యాటువేల వెల we - 
Oo 
T. ..గ్గ్రవోరంబు S030 శై వురు- 


8. వస్థాణంబున నువోదేవరకు D- 


eo 


+ య్య్యీరి జన్నియభట్ల కూంతులు[ గొ, 
0. ei అచం[చార్క Lye న- 
1. Ble Baw యొకొ జ్లికినిచ్చిన గొణి= 


| 12, య Good, 
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133 
Date: 1061 A.D.124 


Location: Valiveru, Tenali tq., 
Guntur Dt. 
Source: Text by J. Ramaiah 
pantulu, STI 10.9 (A.R.No 672/ 
1880). 
1. svasti valiveri visnu devara- 
kun imdula- 
2. divakara  pedderi  koduku 
potaya yà- 
8. camdrarkam akhanda va[r Itti 
diviya. 
4, yokontikin iccina goriyalu- 
5. yembadii ddevaraka yimdu- 
6. la kommiya sadamggavi kodu- 
T. ku savviya sadamgavi yacam. 
dra- 
8. rkam akhanda vartti diviya 
yoko- 

9. ntikin iccina goriyal embadi. 

134 

Date: 1062 A. D. 


కా 


133 
అం: È x. 1081 


లం: SO o, తెనాలి శా. గుంటూరు d. 


ఆధారం: B. రామయ్య పం తులు, SII 10.9 


~J రదు Cx A 


9 


రా 


(A. R. No. 672/1980) 


* స్వస్తి వలివేరి విష్ణుదేవరకు నిందుల- 

. దివాకర పె ర్టేరకొడుకు ఫోత్రయ dí 
+ చం[చార్క మఖండవ త్తి ౯] 8200. 
ఎ యొకొజ్జికి నిచ్చిన గొటియలు,.., 

. యేంబది ఇ ద్దేవరక యిందు- 

. కొమ్మియ షడంగ్గవి కొడు- 

* కు సవ్వియ షడంగవి యాచం[చా_ 


. రృ మఖండవ aE దివియ యొకొ- 


. BE నిచ్చిన గొటియ Goad. 
e 


134 
లం; È శ, 1062 


Location: Dantiswar, Bastar, 555: దంతీళశ్వర్‌, 006, మధ్య ప్రదేశ్‌. 
థి — 


Madhya Pradesh. 


Sources: Text by J. Ramaiah ఆధారం: a. రామయ్యపం తులు, SII 10. 


pantulu, SII 10.646 (A.R. 243/ 
1808). 

1. svasti ;ahasraphanama- 
2, ni kira na ni[karava]. 
8, bhasura naga va[ msodbha]- 
4. va bhogavati puraf parame j- 
5. švara visadajaya [pa]- 
6. tupataha gambhiryya........ 


1 
2 
8 
4 
5 
8 


646 (A.R.No. 249/1908) 


స్వస్థి నవా|స్రఫ ణాను- 


. ణకిర[ ఇ ని కరావ- 

. భాసుర నాగ వ[ంకోద్భ ]- 
. వ భోగవతీపుర [పరమే]- 
. శ్వర విశదజయ [5 |- 


. టుపటహ mobobee- 


124. The ins. does not contain any date but the editor assigned it to ŝaka 


983 or 1061 A. D. 


T. 
8, 
8. 


[trá]n&lamkárita dasadi- 
Samtarala dhénuvyaghra_ 
lamchana 


[la ]- 
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7. | (తా |నాలంకారిత దశది- 
8. శాంత రాల ధేనువ్యా | a. 


cinda  kulakama 9. లాంఛన ox కులకమ ol- 


10. bhaskara mahà[ mahésvara ]- 10. భాస్కర DÉ మహేశ్వర ]- 


11. 
12, 
17. 
18. 


19. 
20. 


al. 
22, 
28. 
24, 
20. 


a6. 
. ti loni [ya]... ........ 

. gubori gama....datta- 

. vada mani bota. 

. ni [ksetra] muppadi [ma]- 
. [da flaku vilicikoni 
.[Sva]ra. vuniki- 

.mu gà mumja bha...... 

. to 36 (illegible) 

. danago— 

88. 
38, 


రర నద రకా 
to 16 (illegible) 

మె acamdrarkkamu- 
.... Saka varsambul- 
984 agun 6........ 


IJ 
ee [Pa]ksamu bri 
tl varamu 
...mi nandu dattava 
.... nelavita suka sam- 
katha vinodamula- 
n undi dattavada pa 


karana........ 
ndunu reka.... 


40,41 (illegible) 
42. ....namayyayu 
48-41 (illegible) 


48 - 
5T, 


. M 
58 (imprecatory) 
[da ttavada ka 


ll. dd tees 

12.16. (అస్పష్టం) 

1T. మాచం[దాక్క కాము- 
18, es EO owe - 
19. 984 అగునే.... 


20. పోడ మా... 


II 
21. ...[వ్యతము |B- 
22. ....0 వారము 
à. ....2b నాణ్ణు దత్తవా 
24. .... BODO నుక నం- 
25 కథా వీనోదముల.... 
26, DI ద Gud వ- 
27. ....టిలోని[ యా]... 
26. OEB గామ....ద త్త 
owed మాని బోత. 
80. ని చేత ముప్పది [మా]. 
81. [Jom విలిచికొని 
82. (శ్వర. $28- 
ముగా ముంజ Q.... 
84.86 (అస్పష్టం). 
9T. దానగ్గో.... 
కరణం... 
38. ణ్జును OY... 
40-41. (అస్పష్టం) 
42. SHO e Od. 
43-47. (అస్పష్ట o) 
III 
48.58. (శాపో Heo) 
57. [ద] త్తవాడ శ్రా 


$8. 


119 


.ya poti 


59. .ju vralu. 


135 


Date : 1064 A.D. 


® 


58. bs.. య 9*8 


59, ....e (వాలు 


135 


కాలం: Be. 1064 

Location: Draksharamam, 5 
Ramachandrapuram tq., E.Go- 
davari Dt. 


లం: దాశారామం, రామచం[చాపురం 
తా. తూర్పు గోదావరి జి. 


Source :Text by H. Krishna ఆధారం; wed. N శాస్త్రీ, SII 4.1018 


Bex 


Gt 


»T 
: SI) 


. mahadevarakuu 


sastry, SII 4. 1018 (A.R. 
No 188/ 1898). 


. to part of 2 (Skt.) 
os Saka va[rsaw]986 sva- 


sti [sa sarvvalokasraya- 
visnuvarddhana maha- 
rajula pravarddhamana vija. 
yarajyasamva 3 nd agun emti 
kanya samkra- 


. mtinimittamuna sthanapatu. 


lun  arudra dévara mudi 
seli suppu nayakundu sri bhi. 
mēśvara- 

iccina akha- 
nda vartti loha diviya 1 dini- 
kin acamdrarkkamu neyi sa- 
riyi- 


- -—-,T T PF 
. mecu varu ga sti bhimesvara 


mahadevara ki [la|ramuna ca- 
miyaboyu vemtiyayu ba- 


. diya boyu doddayayu naviya 


boyu  bhimiyayu kommiya 
boyu katiya- | 


. yu berasina bola va[su]munam 


bettina inupaedlu 50 divasa- 
padi voyam ggala tribhu- 


I 


3, 


et 


TU 


„08 నిమి త్రమున 


(A.R.No. 188/1898) 


నుంచి 2న వం 867 కొంత wKo 
సంస్కృతం) 

FU] 886 న్య S3] usse 
లోకా శయ. 

మవోరాజుల 
[BASE మాన విజయ రాజ్య సంవ లి 
ణగు నేంటి కన్యా సం కా- 

G 


OUS ౯న 
tà Q 


స్థాన పతులు 
నారు[దదేవర ముదినెలి DIY నాయ 
కుణ్ణు (శ్రీఖీ మేళ్వర- 


. మవోదేవరకు నిచ్చిన owas శ్రి౯లో 


వా దివియ 1 దీనికి నాచం[దాక్క౯ము 


Son సరీయి- 


* ంచ్చు వారుగా (క్రీ) భీమేళ్వర మవోదేవ 


రకి |o |రమున బామియ బోయు 
Bes cos m- 


. దియబోయు దొడ్డయయు నావియ 


T0050. | 


. యు BIS బోల వ| స్నుమునం బెట్టిన 


ఈనుపఎడ్డు 50 దివసపడి వోయంగ్గల 
(తిభు- : 
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10, vanámkufamuna nē māna 10. వనాంకుళమున నేమాన 1 లిఖితం పెద్ద 


1 likhitam peddanacaryyab 
(Rest in Skt. including line 11.) 
136 

Date : 1065 A.D, 

Location : Draksharamam, Rama- 
chandrapuram tq., East Goda- 
vari Dt. 

Source: (i) Text. by H. Krishna- 
sastry, SII 4.1007 (A. R. No182/ 
1898). (11) Text and short not. 
es by K. V. Lakshmana Rao, 
RPS, pp. 25-29 (iii) Text by J. 
Ramaiah pantulu, SPM 1.4-5, 

Final Text : as in RPS. 125 

1. to part of ఓ (Skt.) 

d aus Sri visuvarddhanaa bhū- 
vibhu daya bhümidevim bol 
revala de- 

5. vi kanina somala devi gunà- 

"rama jagadékasundari matte. 
bhamamdagamana dolli- 

6. bhímesvara vallabhunaku sita 
manibantha| mb i]cce sanmani 
yutamugan uruy icce gam- 

T. gga nam baruvadi vini varim 
burudimcunc atla [yax]d 
sarasijasya ganakaracitaru. 

8. cirakalpavaniruhakusumam 
iccem danakun asamu veruga 
vendimandato. 

9. n akhanditadyutidipam ama. 
ran icce vimalakamalanétri- 

^ sakalavasuma- 


« 


maser (11 వ So 58? సహో 
మిగతా భాగం సంస్కృతం) 
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కాలం: È ¥, 1085 
(దాతా రామం, రామచం(చాపుర. 
', తూర్పు గోదావరీ a. 


అం: 


అలో 


ఆధారం: (1) హెచ్‌, కృష్ణశాస్త్రి, SII 
4.1007 (A. R. No. 182/1898). 
(2) 3. వి. లక్ష్మణరావు, RPS, 
పుటలు 25-29 (3) s. రామయ్య Se 
తులు, SPM 1.4-5. 

(పథాన పాఠం : RPSS&* లాగా 


1. (నుంచి 4 5 పంక్తిలో కొంత భాగం 
వరకూ నంస్కృృతం,) 

Wie eae (శ్రీ విష్ణు SSeS భూవిభు 
దయ భూమిదేవిం బోల్‌ కేవల B- 

క్‌, వి కనిన సోమల దేవి గుణారామ జగ 
BY సుస్ట రి మ శ్రేభముదగమన నొల్లి- 


6. భీమేశ్వర SO MSH సీత మణి af 
[మి]శ్చె సన్మణి యుతముగ X993) 
Ko- 

T. గ్గ నాం బరువడి విని mo బురుడిం 
Dh [otra] సరనిజాన్య గనకరచి 
తరు- 

8, చిరక ల్పావనీరుహాకునును DByo దనకు 
ననము BOK వెణ్ణిమణ్ణతో- 


9. నఖజ్జితద్యుతి దీప మమర నిచ్చె విమల 
కమలనే శి సకల వసుమ- 


425. The different versions in other sources are : 
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10. tigamakutalasadratnakirana- 10. తీశ మకుటల న దత్నకిరణరుచివి రాజిచర 
rucivirajicaranund ayina nija- ణు ణయిన నిజభుజ- 
bhuja- “| 

11. pradhani  bejayita dēvani 11. [ప్రధాని జెజయిత దేవని కూంతు 
kümtu sariya polpam gamtal 580% పోల్చంగాంత లెందు- 
emdu- 


12. likhitam peddanacaryyah 12. లిఖితం వెద్దనాచాయ్య౯ t 


137 131 

Date: 1088 A. D. Too: [కీ Y. 1068. 

Location : Draksharamzm, Rama. | స 

chandtapuram tq., East Goda. ? 
vari Dt. 


Source; Text by H. Krishna sas- 


try, SII 4.1018 (A.R.No. 187/ 
1893), 


1. sāka varasambulu 990 svasti 
sarvvalokasraya Sri visnuvar. 
ddhanamaharajula- 

2, pravarddhamana  vijayarajya 
samvatsara 8 dina 11 vigakha- 
vattanamu- 

3.na kamma komati mediya 
ssetti koduku papaya tula- 


లం: [చాజారామం, రామచం దాప్పురం 
తా. తూర్పు గోదావరి జి, 


ఆధారం : పాశ్‌. కృష్ణశాస్త్రి, SII 4.1012 
(A. R. No. 187/1898) 


i; శాక్షవర్ష ౦బులు 990 Sg సవ్వ౯ 
లోకా[శయ (శ్రీ విష్ణువద్దకాన మహో 
TWO ~ 

2. (పవద్ధక౯మాన విజయ రాజ్య సంవత్స రా 
8 8x 11 Qf gió నము- 


9. న కమ్మకోమటి మేడియన్సెట్టి కొడుకు 
PHO తులామాసమున_ 


masamuna- 
4. ktsnapaksamuna trayOdasi 4, కృష్ణవతమున త్రయోదశి (క్రీ భీకే 
è శ ౮ యు ce 
sri bhimesvara mahadévara- శ్వర మవోచేవరకుం BIS అఖణ- 
€) Ca 


kum bettina akhanda- 
5. vartti ha diviya | dinikin 5. వ త్తిలలోవాదివియ 1 దీనికి నా చంద్ర 


acamdrarkkamum neyi sariyi- కలము Bow సరియిప్బంగ్గల వా- 
mppamggala và. 


Ct 


&. SPM: visnuvarddhana 

b. SPM: bandham 

c. SPM: burudimecu 

d. SPM: Ê 

The date of the ins. occuring in the Skt. portion reads : 

“sake samvatsaresur muni (7) vasu (8) nidhi (9) g6.” The notation is calcul- 
ated following the clue “amkanam vàmato. gatih"zthe way of numerals is 
from right to left. Thus the date is 10214 987 or 1065A D. 
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8. ru ga sri bhímésvara mahd- 8, tore (శ్రీ భీమేన్వర మవోదేవర కిలర 
dévara kilaramuna  camiya మున ఇభామియబోయు వంటియ- 
boyu vamtiya- 

yu badiya boyu doddiyayu T. a% abc బోయు దొడ్డి యయు. 
komma | 00]12 peddiyayu కొమ్మ బో Jo 98 dió oo కొమ్మ Ser 
komma bola talli- 


= 


8, yayu berasina bola vasamu. 8. యయు ats బోల వనమునం బెట్టిన 
nam bettina edlu 50 divasa padi ఎడు 50 ASH పడి వోయంగ. 
voyam ga- 

9. la tribhuvanamkusamuna ne 9. ల [తిభువనాంకుళమున నేమాన లిఖితం. 
mana | likhitam peddanacary- పెర్దనాచాయ్య ౯: 
yah, 

138 138 
Date: 1069 A.D. కాలం: [క్ర v. 1089. 


Location: Mukhalingam, Parlaki- Soo: ముఖలింగం, పర్లాకిమిడి శా. గంజాం: 
midi tq., Ganjam Dt., Orissa ^ ఒరిస్సా. 
State 
Source:Text by H. Krishna sastry, ఆధారం: హెచ్‌, కృష్ణ శాస్త్రి, SII 5.1144 
SII 5.1144 sree (A.R. No. 287/1896). 
1. [svasti] [saka bhambulu881nd 1.rs.2 
iu jl ] I nC [585] [6v] భంబులు 091 e. 
. [n e Indi yuttarayanamu- > [3]8 యు త్తరాయణము- 
.[n&]ndu gundapa koduku 5, [T] Moms కొడుకు బడి- 
badi. 
. ya kataya yaniyamkha bhi- 4. య క్రటయ యనియంఖ 5- 
.mé$vara dévarakun akhanda 5. మేళ్వర చేవరకు ion వ- 
va- 


co Bo 


aT ud 


6. rttidipam ette dinin acam 8. 8€ దీవమెత్తై దీని నాభాందా- 
dra- 
T, rkkamu nadapunadi... T. £y e o నడపునది.... 
139 139 
Date: 1072 A.D. కాలం: (కీ, Y. 1072 


Location: Rajahmundry, East ¥ eo: రాజమం[డి, రూర్చుగో దాపరి జి 
Godavari Dt. 

Source: Text and notes in the ఆధారం: గవర్న మెంట్‌ JIS డిపార్టు 

" Annual Report of the Govern. మంట్‌ ag కని వేదిక (1988), vie, 
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. ment Epigraphy Department 
(1983), pt.Il. Appendix B.p.56 
(A.R.No. 400/1982.88). 

1. to 4. (Skt.) 

5. svasti sarvvalokasraya — Sri 
visnuvardhana ^ maharajula- 
pravarddhamana vi- 

6. jayarajya samvatsal 184 1 [2] 
srahi visusamkramti nimitya- 
mbuna márkkamdisva. 

T. [ra] mahadévaraku bhimana 
pegga[dlu] vettina yakhanda 
varttidivya l- 

8. nti goriya 50 vinim jekoni 
[ere yama boyundu na- 

9. [ndi] manika manendu neyu 
nitya padi af camdra l. 

10. rkka[ mu]... 

140 


Date: 1073 A.D. 

Location: Draksharamam, Rama- 
chandrapuram tq., East Goda- 
vari Dt. 

Source : Text by H. Krishna 
sastry. SIT 41011 (A. R. 
No. 186/1898). 


1. to part of 4 (Skt.) 
4, యం Saka varsa 995 svasti 
sa[rvva okasraya 8ri- 

5. visnuvarddhana ^ maharajula 
pravarddhamana vijayarajya 
samvatsa 18- 

. gun enti yuttarayana nimitta- 
muna rakudiri kartti raju 
pendemu rékama $ri bhimé- 


అనుబంధం బి, పుట 50 (A. R. No. 
400/1982..38) 


| 


A Suse లోకా|శయ U dae 
న మహారాజుల (పవద్ధకామాన విం 
6. జయ రాజ్య సంవత్స] oa ]1 2] mi 
విషు సం [క్రాంతి నిమిథ్యంబున మా 
¥ 8o డీళ్వు_ 
. [ర]మవోదేవరకు భీమన aX 
^ o 
వెటిన chan Nae దీవ్య pe 
ట్‌ డు 


EN 


. g గొజియ 80 B90 జేళొని ae], 
యమ బోయుల్లు న 
9, p మానెణ్లు Sof» నిత్యపడి 
రా 
10. £e wo]... 


140 


కాలం | H Y. 1073 
$ 9o: [దావా రామం, రామచం (o6 o 


ERE తూర్పు గో దావరి జి, 


ఆధారం: హెచ్‌. కృష్ణ శాస్ర, SII 4.1011 
(A.R. No. 186/1893) 


1, (-నుంచి 4వ పంక్తిలో కొంత భాగం 
వరకూ సంస్కృతం) 
4, శక్ర వర్ష 995 న్వన్నీ స[వ్వ]౯ లోకా” 


మాన విజయ రాజ్య సంవత్స 19- 
8. గు x యు త్తరాయణ నీమి త్తమున 
రాకుదిరీ క తిక రాజు QBS Ui 


శ్ర కమం 
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7. Švara mahüdévaraku bettina T, శ్వర మహోరేవరకు BES oben 


8, 


10. 


TL 


yakhanda vartti lohapu dhi- 
paradiviya yokkanti dini- 
kin acamdrarkkamu neyi sari- 
yiccu vàru gant gilaramuna 
camabola vemtiyayu- 


. m gomma bola katiyayu bada 


bola doddanayum gommakava 
talliyayu berasina bolu- 
nalvara vasamuna bettina 
yedlu 50 divasa padi voyam- 
gala- 

tribhuvanàmkusa nē mana | 
likitamu marapasari. 


141 


‘Date : 1078 A.D. 126 


Location: 


Bhimavaram, Kaki- 
nada tq., East Godavari Dt. 


‘Source: Text by H. Krishna. 


l. 
D 
8, rajya samvatsarambulu rendu 3. 


4, 


sastry, SIL 5.77 
No. 462.F/1698). 


(A.R.- 


58 & లోవావు ధూపార 8205 
యెక్కణి దీని- 
లు 


Q8 నా చం దాక్కూక ము నెయి సరి 


యిచ్చు వారుగానూ గిలరమున చాను 
బోల 3d యయు- 


o గొమ్మ బోల కాటియయు ma S o 


ధొడ్డనయుం గొమ్మకవ తల్లీ యయు 
జెరసిన బోలు. 


‘Sood వసమున బెటిన యెక్లు 50 
g3 en 


85558 వోయంగల- 


, [తీభువనాంకుళ DIP 1లికితము మార 


పాసారి, 
141 


కాలం : [కీ y. 1073 


నలం : భీమవరం, కాకినాడ శా. తూర్పు గో 


'దావరి బి 


ఆధారం: హెచ్‌. కృష్ణశాస్త్రి, SII 5.77 


(A.R. No. 482-F/1898). 


svasti sarvvalōkāsraya Srl 1. 5e 5 సవ á 
vas sarvvalokasraya Sri 1. 9 $ ;వ్వకాలోశా శయ (శ్రీని ]ష్షు 
[vi snuvarddha- వద్ధ౯- 

na maharajula pravarddha. 2. న మహారాజుల [SHS ౯మాన విజయ. 


mana vijaya- 


2 rend agu[n endi. 
yuttarayana nimityambunam 
barakola- 


4. 


రాజ్య సంనత్సరంబులు T & Bran 
G a 

p 

యు త్తరాయన నిమిత్యంబునం 269 

8"o- 


rry ont 


126, SarvalOkaSraya rj visnuvardhana in this and 9 other inss_ (A 143, 147, 


173, 174, 181, 182, 183, 184, and 185) is identified as “KutOttuiga cola | 
(1071-1118 A.D.). The above inss. mention only the 2nd, 3rd, Tth, ord, 27th 
and 28th regnal years of the said king and do 0: contain date in gaka Era. 
The identification of the king and his regni! period have been kindly 
supplied to me by H.K. Narasimhaswamy, the Fpigraphist-in-charge for 
India in his letter No. 203/4452/4409 dated 2'- 1-‘61 in reply to my letter 
of 4-11-61. I am very much, indebted to him fu. the favour. 


The actual dates of the inss. are calculated hy adding the ; 
question to 1071 A.D. alculajed hy adding the regnal year in 
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5. katama [se tl pendlemu kus- 
amava rajanaraya- 
6, na visnu devarak iccina divi. 
ya yokanti (yu- 
T. kkanti)kin edlu embhadi 50 
yedluku brola_ 
8. bhoyun allundu naviya vasa. 
mu [na]dpa- 
9. yasamdrarkkamu 
manendu neyu- 
10. voyu varu, 
142 
Date: 1074 A.D. 


Location: Vipparla, Narasaraopeta 
tq., Guntur Dt, 


Source: Text by K.V. Subrah- 
manya Aiyar, SII 6.586 (A.R: 
No. 148/1899). 

1, [sva]sti Sri visnuvarddhana 
maharajula prava| r ddha- 

2. mana vijayaditya déva rajya.... 

$. .....Sukam Eluc undi Saka 
varsa 99/6] ananda- 

4. ...ne etti uttara ya*]na sam- 
kranti vyatipata āditya- 

5, | va framu nandu  lekkalla 

. kommi setti küm- 

6. turu cul మయి vemmi setti so- 
dari mumranamma- 

T. virpparuta ceru[ vu num gudi- 
yimni séyimce- 

8. sahasrabhojanapun umbulelu 
a[ne tti calivandi- 

9’ ri sese [da niki [se Jnapati 

= [mrani] jiyyam - 


sanibati 


b. కాటమ] సెట్టు pas కుసమవ రజు 


SE 
6. న విష్ణుదేవర కిచ్చిన దివియ Boyd 
ణ e 

[o 
SK) BH dga 50 యెడ్డుకు 

. [బోల- 
8. బోయు Seven నవియ వనము నడృ- 

: “HG 


~j 


9. యాసం[ దక్క కము ARETA DR 
నెయు- 

10. వేోయువరు 

142 

కాలం: [క్రీశ 1074 

స్థలం: 9:55 , నరసా రావుపేట శా 
గుంటూరు జై. 

ఆధారం: కె.వి. సుబవ్యాణ్య అయ్యర్‌ , SIL 
6.588 A.R.No. (148 /1899) 


l [3] 8 
రాజుల (ప్రవద్ధ [e ]- 
2. మాన విజయా దిత్య దేవరాజ్య.... 


Y విష్ణువద్ధ డొన మహో 


9. ....నుక మేలుచుండి SSE, 99 6] 
ass - 
ఉ. ...నేట్టి ఉత్తరా[య*]ణ Soy 9 


వ్యతి పాఠ ఆదిత్య- 

5. [వా]రము Sew లెక్కల్లి కొమ్మి సెట్టి 
ibo- 

6. Hen % 0] a వెమ్మిసెట్టి సోదరి 
ము [మనమ్మ- 

T. 95e em Bea] H leo గుడియింని 
సేయించె_ 

8. సవా సభోజనప్పు mow జెళు అ న్వేట్టి 
SOSA - 

9. 8 నేనె [దనికి | సేనపతి [7978 
య్యం- 

10. 


126 
143 143 
Date : 1074 A.D, 127 o : (5. v. 1074 
Location: Sarpavaram, Rama- స్థలం : సర్పవరం, రామచం|దావురం శా, 
chandrapuram tq., East Goba- తూర్పుగోదావరి బి 


vari Dt. 


Source: Text by H. Krishna- 


es 


ey) 


a 


Cet 


. svasti 


. [mud 
. hànti 
. sOttamamuna 


. rammádi 


sasty, SIT 5.12 (AR. No. 456/ 
1898). 2l 
sarvvalokasraya sri 
visnuvarddhana maharaju- 


.la pravarddhamana vijaya- 


rajya samvatsarembulu- 
agu Srahi gamegam- 
gonda codavala namti prolu-. 


i 


, A — ae 
suttamalli caturvvedi 

T i 
mamggalamuna sri puru- | 





vira coda 
. omy — 444.77 7 

vi nnagar alvariki] sri vira pe- 
devara mahadev; 
minavam mahadevi pettina a- 


. khanda vartti diviya yokkam- 


. tiki imdula golla ma |- 


10. 


11. [ma]ne| du] neyi samttana- 11. 


. ya boyuni koduku .miya bo-, 


yuni vasamu- 


. n [be Jttina inpayedlu 50 lekk. 


anu inpayedlu [em]- 


padimtiki nityaya padi sani. 10. 


yambati manika- 


kramamun a(m \camdra- 


ఆధారం : పాచ్‌. కృష్ణ శాస్తి: SII 5.12 


2. 


K 


(A.R. No. 456/1898). 


ల [SSS esr విజయ రాజ్య సంవత్స 


రంబులు-_ 


3. [ మూ డగు శ్రాహి Noo" vo చోడ 
be n % 


4, 


9. 


8. 


ils 


So నాంటి పోలు- 

నాణి శు తమలి చళు వ్వే౯ది మంగల 
ట్రై ~~ ౧ A 

మున (శ్రీ పురుం 

షోత్తమమున వీరచోడ వి[న్నగరా 

ళ్వా-రికి|(శ్రీవీర వెం 

Sed BSS X649 SER 

చేని పెట్టిన అ- 

pe వ 8c 8909 Gf 083 ఇందుల 

fe [5]. 


8. యబోయుని థొ డుకు, మియ బోయుని 


9. 


వసము-= 

SESS ఇన్బయెడ్డు 90 లెక్కను 
ax) యెడ్డు[ ఏం | 

పదింటికి నిత్యయపడి సొనీయంబాటి 
IY 

[మా నె[ఢు]|నెయి 
నా(౦) Sow- 


సం త్తాన క్రమము 


12. [rkkamum | boyam gala varu- 12. [55-8 3»o] బోయంగల వారు 


127. See f. n. 126. 


127 


144 | 144 


Dtae : 1075-6 A.D, 128 కాలం: [కీ v. 1078.6 

Location : Dirghasi, near Kalinga. S00: దీర్తాని, కలింగపట్నం దగ్గర, గంజాం 
patnam, Ganjam Dt., orissa జ. ఒరిస్సా 
State 

Source: (i) Text and notes by ఆధారం: (1)గ. వేం. శామమూ $ పంతులు, 
G. V. Ramamurthy  pantulu, El 4.814.818 (2) a. E 
EI 4.014.818 (H) Text by Soe, SPM L5-8 
J. Ramaiah pantulu, SPM 1.5.6. వ్రధానపాఠం: El|షకారం 

Final Text: as in ET. 129 l 

1. to 16. (Skt.) | 1.18. (సంస్కృతం) 

1T. Sri sakun endlu bhüsati pai 17. శ్రీ ¥% నేణు — భూసతివైశెలన 
Saila pan aban AavanaMkE An mos సంఖ్యనొంద సంగ బేళంబుగిమి 

onda a vemgi desambu gimi- జయ pose Ala 
diya gosala gidri- 

18. simgi désambu mari yodda 18. నింగి దేశంబు మటి Bus దేశమనంగం 
dé$am anamgam b janina 298 భూపాలుర నని నొశ్చె(నొడ్చె) 
bhüpaluran anin occe(odce) som 8e Kat BAAS- 
calamartti gandandai nega- 
dina- 

19. mandalikundu bhüsura vam. 19. $e 85e భూనురవంశుణు వాసవ 
sundu vasavanibhabhogibana-  నిథభోగి em$8 సౌజన్యగుణయుతుణ్ణు 
pati saujanya gunayutundu di, Sm eh భగ వతి దే- 
rgghasi bhagavati dē- 

20. vi dévalayamuna mumdatam 20.9 చేవాలయమున ముదటు గడు 
gadu ghanataramuga manda. ఘనతరముగ Hes మె Sou భణ్ణన 
pam  ettimccebhandanavija. Asda Ka గోపాలు జ్ఞ ఖ- 
yundu gandagopalund akha- 

21.nda vartti diviya vetten a 91, o 58c 8009 BH నద్దేవికి నచ్వే- 
ddevikin a vvelam dana mano - oo దనమనో Sop వనజనే[తి రీవియ 
valabhi  vanajanetri diviya Bo బద్భావతియును- 
vettem badmavatiyunu- 





128. The date of the grant occurs in the “word-numeral” notation “éaila 
(7) nand (8) abjabhava (9) samkhyan onda", meaning gaka 997 or A.D. 
1075. The date given by the editor is more correct and was given after 
consulting the "Indian Ephemeris." 

129. The different readings in SPM are : 


128 


22. [n à ksOninasasulu c gala ya- 
mtakunu mudamuna gagana 
bhümicamdra kharakarodaka 
Sikhi d marutatma mürtti. 


28. mahisa mathana(ni)e yi|sta- 
purtta] phalamu ella kalam 
bunu  meccutod.m dama. 
kun iccuc u[nda]. 

145 

Date : 1076 A.D. 


Location: Chebrolu, Tenali "en 
Guntur Dt. 


Sources: Text by K.V. Subrah- 
manya Aiyar SII 6.109 (A.R. 
NO. 151/1877). 

1. svasti Sakha varsamblu 998n 
emti nala Samvatsa- 


2. rà §rahi svasti sarvvaloka. 
$raya §ri- 
8. visnuvarddhana — maharajula , 


pravarddhana- 

4,na vijayarajya Samvatsara. 
[mblu 7]n ndu srimat sa- 

5. mastasensdhipati —velanamti 
gomkaya sri mu- 

6. lasthana mahadevaraku magha 

masamuna- 

punnamayu sukravaramuna 

somagrabana- 

8. nimittamunan akhanda vartti 
diviya yokkomtikim be- 


ondi 

anaga 

..ksoni nasa ulu 
sikha 
mahisamadhana 


go aoe 


28. [ నామోనిన SHO గల యంతకును. 
ముదమున గగన భూమి చంద ఖర 
కరోదక శిఖ మా రుతాత్మ మూ 8e- 

28. మహిషమథన(ని) fA He Se]. 

ఫలము Je కాలంబును మెచ్చు తోడం 

SHH నిచ్చుచు జ్ఞ] 


145 
o: (8. x. 1076 


$90: M , Swed) శా. గుుటూరుబీి. 


ఆధారం : శె. ను బవ్మాణ్య అయ్యర్‌', 
SI] 6.109 (A.R.No.151/187 T) 


I. స్వస్తి FPI ow 995 నేంటి నల 
2. 
3. విష్ణువ ŽEN మవోరాజుల ET ౯మా- 
Á. న 


G 
5. d S సేనాధిపతి Bowes గొంకయ 


విజయ రాజ్య సంవత్సర [o S 7] 


U ము_ 
8. అస్థాన మవోదేవరకు మాఘమానమున-_ 


T. పున్నమయు a | Yard Sos సోమ[గ 
"DOM 

8. నిమి త్రమున 
యొక్కొంటికిం B- 


నఖణవ OE దివియ = 


G wi 


129 


9. ttina vell edla yembhadiyu i 
nimittamunana vira- 

10. Sri kum@rasvami dévarakun 
akhanda vartti diviya- 

11. lu remtikim bettina vell edlu 
nürunu vinim jé- 

12. koni — Santünakramamunam 
gaci yaca[ ms jdrakkamu- 

18. n akhanda vartti diviyalu 
mumtikim gomma- 

14. boyini koduku dikkiya maha- 
senamuna ni- 

15. tya mUndu manikalu neyi 
voyam gala vandu se- 

16. broli sthanapatiyunu munnü. 
rvvuru ayyalu mu- 

17. nnü[r]vvuru sanulum bratipa- 
limpam gala varu 

18. to pari of 28. (Skt.) 

2|: RENTE vira sri kumarasvami 
devarakum jeyimcci- 

28. na yuramala yokkomttiki jaya- 
mada [5] 
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Date : 1078 A.D. 


Location : Juttiga, Tanuku tq. 
West Godavari Dt. 


9. 


10. 


[1. 


12. 


18. 


14. 


15. 


os SOC యెంభదియు ఇ నిమి & 
మూర = 

Ê కుమారస్వామి దేవరకు Low వ త్రీ కా 
దివియ = 

లు రెంటికిం బెట్టిన వెల్లెడ్డు నూలును 
hoo ae 

కొని ళన్తానకమమునం గాచి యాచ్య 
[os | దాక్కళాము- 

oto S 8c AI మూంటికిం 
గొమ్మ- 

బోయిని కొడుకు 85.06 మవోనేన - 
మున ని- 
త్యమూడణ్డు మానికలు నేయివోయంగల 


వాణు Se 
G 


గ (బోలిస్టానవతియును మున్నూవ్వ్యుకారు 


అయ్యలు Sy- 


Xn వ్వు[౯|రు సానులుం|బతిపాలింపం 


గల వారు, 


గ (నుంచి 28% So $ భాగంచాకా సం 


స్మృతం) 
o వీర శ్రీకుమారస్యామి దేవర, 
కుం జేయించ్చి- 


*న యురమాల యెక్కొ ంట్టికి జయ 
3 


మాడ[] 
146 


కాలం; కీ. ¥. 1078. 


wt 


Soo: e SK, తణుకు తా, పశ్చిమ గోదా 


వరి బి. 


Source : Text by J. Ramaiah pan- 
tulu, SII 10.10 (A,R. No. T4T/ 
1920) 

1. ŝaka var 1000- 

2. svasti sarvvalokasra- 

3, ya Sri visnuvarddhana- 
4, maharajula pravarddhama- 

5. na vijayarajya samva- 

9 


ఆధారం : జ. రామయ్యపంతులు, 511 10. 
10 (A.R. No. 747/1920) | 


శకవర్‌ 1000- 

స్వస్తి సవ్వకాలోశకా |f - 
PISES- 

య È IVA G న 

మహారాజుల [BASE మా- 

5, న విజయ రాజ్య uode 


m 
2. 
8. 
4. 


130 


8. tsara 9 gu rahi vēmggi- 6. త్వర లీ గు (vt BoA - 

T. bikiraju duttika- T. B8 రాజు (i58 ¥_ 

8. ma [nni]ya tiru somi- 8. మన్ని] య Ben సోమీ- 

9. svara mahadevaraku a- 9. స్వర మహోదేవరకు v- 

10. khanda vatti diviya- 10. po వ 8 దివియ- 

11. kun acamdrarkamu- 11. కు నాచం[దార్కము- 

12. n iccitimi sandhivi--- 12. 9988» నంధివి- 

(The rest is built in) (మిగతా భాగం కట్టుబడిలో) 
147 147 

Date : 1078 A.D. 130 sns g శు 1078 


Locetion: Sarpavaram ^ Rama. ఫలం. 
chandrapuram tq., East Goda- ° 
vari Dt. : 

Source: Text by H, Krishna ST“: హెచ్‌. కృష్ణశాస్త్రి, SIL 5.21 
sastr y, SII 58.9] (A. R. (A.R. No. 458-c/1893). 

No 488-c/1898). 
l.svasti sarvvaloküsraya śr ^ 39.9 9599 లోకా శయ శ్రీవిష్ణు వద్ధ ES 


సర్చవరం, రామచం Tay o తాం 
తూర్చు గోదావరి జి. 


visnuvarddhana mahara_ st. 
2. jula pravarddhamana vijaya- ^ 9' (సవద్ధకామాన విజయరాజ్వ vos 
rajya semvatsarambu[ [lu]. Syon లు]- 


8. [T] Tid agu srahi gamggagonda-| , 


| శ. [డగు (eim గంగ గొణనలనాంటి 
vals namti proli nà- | ELS 


4. nti cuttamalli  caturwedi| È గా 
1 cuttamali c 
| aturevedi] | 4, di చుత్తమల్లి SHALES మంగ్గ లమున 
mamggalamuna కీల puruso- 
BE puruso శ్రీ geet 
5. ttamamuna vira coda vinna- 


EE రీ, త్రమమున నీరచోడ విన్నక రాడ్వనికి 
ఫై! క ee ad యుల[గు* oro [వ]- 

8. [nda] manikamu pettina akh.| 8+ [X [aay sn పెట్టిన eso వ oe 
anda vartti diviya araku i. | దివియ అరకు ga 

T. mdula golla bhimaya bhoyuni. T. ందుల గొల్ల భీమయ భోయుని కొడుకు 
koduku katiya- | శాట్లియ = 

8. boyund eaina Sri purusotta. Somes (శీవురుషో x కోని] 


ma 16021) vasamunam be. వనమునం B. 
9. ttina inpayedlu 25 lekkanu SS ఇన్న యెక్లు 29 Sym avy 
inpayedlu yiru- Teh యిరు. 


em Tn 


130. See f. n. 126 


131 


10. vadi yenimtiki nityaya padi 10, sa యేనింటికి నిత్యయవడి సాని 


saniyambati- omi 

11. ya[ra] manika yal 1a] manen 11. యర ]మానిక య ర] SR Bow 
du neyi samttanakra- సంత్తాన[క్ర- 

12. mamuna acamdrarkkamu bO 12. మమున soms elv బోయం 
yam gala va- Ko w 

12. ru. 12. రు. 

148 148 
Date : 1079 A. D. కాలం: (B. v. 1079 


Location : Hanumakonda, Wara- $ 9o: వానుమకొండ, వరంగల్లు 
ngal tq., and Dt. 

Source : Text and notes by ఆధారం: వీ. శ్రీనివాసా భారియర్‌, 
P. Srinivasachariar, CIT 2.6 CIT 2.6 


1. to part of 8. (Skt.)- 1. - (85 పంక్తిలో కొంతభాగం 
3. svasti Saka varsambu- సంస్కృతం) 
4. lu 1001 yagu siddharthi sam- 9. స్వస్తి ¥¥S¢ ow. 

vatsara- 4. e» 1601 యగు Ser Joss \o- 


5. süryyagrahanambuna $riman 5. నూయ్య౯ గవాణంబున శ్రీమన్మవోమ- 
mahama- | 

6. ndalésvara béta rajulu bété$| 8. జ్ఞలేశ్వర బేతరాజులు చే కేళశ్వరంబున- 
varambuna- 

T. prolesvara de[vu]naku namda 1. (ప్రోలేశ్వర ర్వేవ్వునకు నంద డీవియకు 
diviyaku nitya pam- నిత్య io- 

8, ndre(m)ndu manikalu néya 98. Bij(ojew మానికలు నేయ యాచం- 
yácam- 

9, dratarakambuga boyun attu 9. |దశారకంబుగ బోయునటుగాను- 
ganu. 

10. Sri sabbane racci setti [2] 10 శ్రీ సబ్బనె రచ్చి నెట్టి? [కవన] 
[kasana 2. య్య- 

11. niri nēlayum badi maruturu 11. నీకిచనేలయుం బది మణుతురు 3D- 


veli- 
12. jenunum dana yillunu ganugu 12. జెనునుం దన యిల్లును గానుగు నవ్వక౯ 


sarvvabadha. Dry. 
13. pariharamu dandugu veli dini 18. పరివోరము దణ్బుగు వెలి దీని నడుపు 
[na ]dupu varu- వారు- 


132 


14. dévara kap ai sukhamb undu 14. dac కాసె సుఖంబుణ్లు C (ఇక్క 
vandu (from here toendof the goð 185 వంక చివరివరకు. 
16th line imprecatory verses). శాపో $e). 
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Date : 1081 A, D. 
Location: Draxsharamam, Rama- స్థలం: (ద్రామారామం, రామచం[దాప్పురం 


chandrapuram tq., East Goda- శా. శూర్చు గోచావరి జి. 


149 
కాలం ; È శ, 1081 


| 

| 

| 

| 
vari Dt. 

Source: Text by H. Krishna- ఆధారం: హౌచ్‌. కృ Sr స్త్రి, SII 
sastry, SIZ 4.1006 (A. R. No. 4.1006 (A. R. No. 181/1888) 


181/1899). 
1. to most of 5 (Skt.) 1.- (935 పు 8 Ss eva Ko సంస్కృతం) 
ను 1 varusa 1008 5. ...ళక వరుష 1008 స్వ స్తీ- 
svasti- | 
6. [sarvvalokasra]ya Sri visnu-| 6. | isoe 6 wv loo iP విషవదకాన 
seb ne ai pravar- € jede, sac 
ddhamana vijayarajyas amva]. | రాజ్య సంవ- : 
"లం ttikalimggadhipati| T. -..(తికళింగ్గాధివతి యయ రాజరాజ 


| 
yayna rajaraja dévara pradh- దేవరప్రథాని రా జేం[ద- 
ani rajemdra. 


al 
ర eae. ma cakravartti| 8. tg చక్రవ 8e పెండ్లాము వచ్చా 


pemdlamu padmavati uttara- వలి è తరాయన నం|కాన్లీ నిమి 
yana samkranti nimityamu. తంము- 


9. [na sri bhimē {švara mahādē. 9. [న 9 భీమేశ్వర మవోదేవరకుం బెట్టిన 
varakum bettina  akhamda  అఖండవ Be లోవాపు దివియ 1 8- 
vartti lohapu diviya 1 di. 

10. ..............rkkamu neyi sarim- 10. ...క్కకము Wow సరింవంగల వారుం 
pam gala varum gà Sri bhi- గా (శ్రీ భీమేశ్వర మవోచేవర కిల- 
mésvaramahadevara kila- 


Lie sistas 2 DOM madiyalyu] 11. ....భోలు మాడియ[ యు] బాద బోలి 
bada bola potiyayu komma  పఫోతియయు కొమ్మబోల కన్నియ. 
bola kanmiyayu ka- | ot w- 


12, ...........berasina bOla vasa. 18. ... BUDS So వనమునం బెట్టిన 
munam bettina edlu 50 nitya sæ 50 నిత్యవడి వోయం గలం 
padi voyam gala.. 


133^ 


pm MS mana 1 boyamggala 18. ....మాన 1 బోయంగ్గ ల వడ్డున] నియ 


vandu [na]viya prolandu lik. 
hitam pe 


OR ఉల వళళ 


Date : 1081 A. D. 
Location : Draksharamam, Rama- 


chandrapuram tq. East Goda- 
vari Dt. 


Source : Text by H. Krishna. 


. yamésvara 


«na samkramtti 


sastry, SII 4.1817 (A. R. No. 
396/1898). 


. Saka varsa 1008 $rimac calu. 


kya vikra- 


.ma samvatsarambulu 5 gu 


grahi sri- 

mahadevarakun 
uttareya- 

nimittamuna 
devamsu vama. 
ya kodku sri 
mahadeévata padi- 


bhimésvara 


జే | TUNE 
. hari rudraya pettina ara divya 


| kin acamdra- 


. Ikkamu neyi sariyimccu varu 


ga bolu na. | 


. luvurum büta ga modali ada- 


puna [na|- 


. va bola proliya boyini vasa- 


.munàm be- 


10. 


"11, 


ttina modavulu 25 ki nitya 10. 


padi ne ma- 


na 1 likhitam peddanaca[ryye] 11. 


na- 


కొ 


[D or లిఖితం పె, 
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60: È. శ 1081 


$ 9o: [99e v» i, రామచం[దాపురం 


తా. తూర్పు గోదావరి. 8. 


ఆధారం : హెచ్‌, కృష్ణ శాస్త్రీ, SII 4.1317 


l. 


8. 


Ti 


8. 


9. 


P న సంక్రాం 


(A. R. No. 896/1898) 


PESO 1008 


SE ~ 


శ మచ్చా o 


. మ సంవత్సరంబులు ర్‌ గు pe Up 


3 యమేళ్వర మవోదేవరకు D doo. 


నిమి తమున దేవాంను 


వామ- 


. 0$ కొడు (క్రీ భీమేశ్వర మహోదేవర 


పడి. 

వోరి రుదయ ERE అరదివియ 1కి 
నాచం|చా- 

క్క_.కము 0o» నరియించ్చు వారుగా 
జొలు నా- 

wo బూటగా మొదలి అడపునా 
[=] 

5 కోత [S880 బోయిని వన 
మునాం B- 

SS మొదవులు 25కి నిత్యపడి 3 
మాన- 

న 1 లిఖతం వెద్దనాచా [Boge Jo. 
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Date: 1081 A, D. 

Location : Mukhalingam, Parla- 
kimidi tq., Ganjam Dt., Orissa 
State. 

Source: Text by H. Krishna 
sastry, SIT 5.1125 (A. R. No 
250B/ 1890). 

J. Saka varusambulu 10 [078 sri- 
mad anantavarmma- 

2, devara prava[r« ddamana 
vijaya rajya sam- 

8. vaccaramulu 8 yagu &rahi 

magha masamu- 

| na ksina paksamuna sukrava. 

ramu dora| ya |- 

5. [pendamu so]pa viri kuturu 
vallema- 

8.$ri  madukisvara 

akandavarttulanu- 

. rendunu talliki tandri ki ta- 

nakunu. 

. acamdr2rkkammunaku pette- 

nu goriya- 

9, lu 100. 


P 


devaraku 


-— 


Qo 
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Date : 1082 A. D. 

Location : Draksharamam, Rama- 
chandrapuram tq., East Goda- 
vari Dt. 

Source: Text by H. Krishna 
sastry, SIT 4.1181 (A. R. No. 
292/1898) 

1. Saka varsa 10[ 074 Srima[c 
calukya vikrama sam]. 
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కాలం : కీ శ, 1081 
$ 9o : ముఖలింగం, ప vs 820 డ్రి 
గంజాం బి. ఒరీస్సా, 


To 


ఆధారం: హెచ్‌, కష్ణ శాస్తి, SII 5.1125 
(A. R. No. 250B/1896). 


1. శకవరువంబులు 10[0]8 8) మదశంత 
వమ్మ ౯- 

2. దేవర (od [౯ |మాన విజయ రాజ్య 
సం- 

9. వచ్చరములు రి యగు [Fer మాఘ 
మాసము. 

4.5 జీ ణవక్షమున 
| %]- 

b. | Bex» Sls D8 üben వల్లె మా- 


ను[క్రవారము దోర 


6. (క్రిమదుకీన్వర చేవరకు అకణ్ణవత్తు c 
లను- 
. Voom FO 8 sap తన కును- 


ns | 


8, ఆచం [m fis మ్మునకు BBM 
గొజియ- » 
9. eo 100. 


152 
కాలం 15 ¥. 1082 


$ eo : [> onio, రామచం|చావురం 
శా. తూర్చు గోదావరి జి, 


ఆధారం: పాచ్‌, కృష్ణశాస్త్రి SII 4.1181 
(A. R. No. 223/1888! 


1. శకవర్ష్న 101004 శ్రీ మచ్చా ore 
విక్రమ సం]- 
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2, vatsa 6 gu $rühi uttarayan 
[ samkramtti nimi] 

9. ttamuna sri — bhimésvara 
mahadevaraku [pedama]raja- 

. [pa]raja mahadevi kona mum- 
madi raju kumtturu [la]- 

. ksmidévi pettina akhanda 
vartti loha dandu diviya 1 ki- 

. n acamdrarkkamu neyi sari. 
yimppamggala varu ga de. 
vara. 

. ki[lajramuna nalvuru bolunum 
bumta gamgga........ 

.liya bOyuni yadapuna cama 
bola na[vani] va- 

. [sa ]munam bettina inupa edlu 
50 nitya ne ma 1 ve- 

.luvalipalini yi —diviyakum 
[bhumi kha 1 [tum 9 li- 

. khitah peddanacaryena virika 
pedaru lopuga yillu pa[ttu]- 

12. ye 8. 


= 


Ot 


రా 


-J 


co 


co 


c 


1 


l 


p 
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Date ; 1082 A. D. 

Location ; Mukhalingam, Parla. 
kimidi tq., Ganjam Dt., Orissa 
State. 

Source: Text by H. Krishna 
sastry, SIT 5.1117 (A. R. No. 
240 /1898). 

1, svasti Sri Sakha varusa[m]. 
bulu 1007074 $rimad a- 

2. nantava[r*]mma devara pra- 
parddhamana vijayarajya 
sam- 


2. 


4, 


9. 


pa 
యా 


a 
— 


lá 


వత్స 6 X IAEA ఉత్తరాయణ [సం 
(కాం త్రి నిమి |- 


+ త్రమున (శ్రీ) Das మవోదేవరకు 


| Bs | రాజ- 
[వ]రాజ మహోచదేవి కోన ముమ్మడి రాజు 
కూంత్తు బు [9]- 


: & od పెట్టిన ep వ తిక లోవాదణ్లు 


దివియ 1 8. 


à నాచందాక్క౯ము SO» సరియింప్వ్పం 


గలవారుగా 'దేవర- 


E కిల|రమున నల్వురు బోలునుం బూంట 


గాంగ, 
A 


. లియ బోయుని యడవున చామబోల 


నా వని] వ్‌ 
[ న]మునం బెట్టి న కనుప ఎడ్డు 50 నిత్య 
"i13. 


. లువలివలిని యీ దివియక్షుం భూ ]మిఖ 


L | do» Jo 9 a- 


. O88 A నాచార్యేణ Aas 'పెడరు 


లోపుగా యిల్టుప[ట్లు ]- 


12. యె 5. 
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కాలం : È శ, 1082 
$ eo ; ముఖలింగం, Sv "w*. Me 


జూం Be ఒరిస్సా, 


ఆధారం; హెచ్‌. కృష్ట శాస్త్రి, SII 5.1117 


(A. R. No. 246/1890) 


స్వ S (E) శఖవరువ[0 బులు 100 074 
(శ్రీను ద- 


2, నన్న వమ్ము కో ]దేనర  |ప్రవద్ధకామాన 


విజయ రాజ్యసం- 
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. ccaramulu 8 yagu Srihi yutta 
rayana samkranti- 

4, nimityamuna — madhukisvar. 
dévaraku $à- 

. ni madali rekama penimit 
kalapana [na]- i 

: 6. yakundu [a |khanda vatti dip- 
amu petti ya- 

. camdrarkkamunakunu 
yalu 50. 


eS 


OT 


co 


—1 


gori- 


154 

Date : 1083 A. D. 

Location : Mukhalingam. Parla- 
kimidi tq., Ganjam Dt., Orissa $ 
State. 

Source : Text by H. Krishna 
sastry, SII 5.1118 (A. R. No. 
246-A./1890). 

1. Sakha varusambulu 100[0]5 

 $ri madhu- 

“9. kivara dévaraku püjári mà. 

dhava bhattu pe- 

.ttina  akandavatti dipamu 

yaca[m* |drarkamu go. 

4, riyalu [5 0. 

d. e p] 155 

Date : 1084 A. D. 

Location : Draksharamam, Rama- 

. chandrapuram tq., East Goda- 

“ari Dt. 

Source: Text by H. Krishna 


co 


__ Sastry, SII 4, 1018 (A. R. No. | 


+ 190 / 1898" 
1. saka vargamulu 1008 svasti 
~ ‘sarvvalOkasraya Şri visnuvar- 
ddhana maharajula pravard. 
dhamà. 


cS 


రాయన సంక A- 
* నిమిత్యమున మధుకీశ్వర చేవరకు శా- 


షూ 


et 


Q2 మాదాలి VS 
వన [4]- 

6. యక్షుణ్ణు [ejes $8 దీవము వెట్టి 
"d 

7, చాం|దక్కకమునకును గొటీయలు 50, 


వినిమీటి కల 


154 
o : (5. €. 1088 
$ 90: ముఖలింగం, ప ర్లాక మిడి శా. గంజాం 
జి. ఒరిస్సా, 


mao: హెచ్‌, కప్ప శాస్త్రి, SII 5.1118 
(A. R. No. 246A /1898) 


1. ళఖవరుషంబులు 100 075 (శ్రీ నుధు = 


2. కిళ్వర దేవరకు పూజారి మాధవభట్టు 
we 

8. 2 d epo $8 
[861-5 AY = 

4. soba 50, 
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అం: డీ. శ, 1084 

లం: [చాతారామం, రామచం[దాపురం 
తా, తూర్పు గోచావరి జి. 


దీపము యచ0* 


ధారం; meS, కృష్ణ శాస్తి, SII 4.1015 
A. R. No. 190/1898) 


Is VEU ములు 1008 స్వస్తి సవ్వ౯ 
లోకాశయ (శ్రీ Dias ౯న మవో 
రాజుల (వవగ్ధ E 


‘8. devara 


6, turi 
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‘2. na vijayarajya samvatsaramu 2. x విజయ రాజ్య సంవత్సరము 15 m 


15 gu [Sra hi dina 8007 nta] 
m jakravartti Sri kulottumgga 
coda. 

anumgu guddavadi 
nanti pedda dakaremi pedda- 
munnüti samara modali beti 
naya- 

4. [ku] kumturu jayama yimd- 
dula yamini$vara mahadévara 
sannidhanamunan uttaraya- 


‘5, na samkramtti nimittamunam 


bettimccina kulottumgga co- 
P -e -— * 

da satramunakum brolunanti 

, 

Sumka- | 


daksanamuna ceruvu 
daksanamuna muppadi vutlu 
vittu pattu sarvvakarapariha- 
ramu- 

T. gà sti coda [gas mega dévar 
icci Satramunam gudvam 
ggala brahmal  iruvandraku 
dina 1 kim bera mu- 

3. mmadi bhima kamccamunan 
iruvusan addendu gan enavem 
bralakum kumeca 50 dim badi- 
yenmidi ga- 

9. n ai na damggum brala kumcca 
40 di pappu kumcca 8 neti ku 
1 namjudlu 4 miriyamula ara- 


10. sola 1 sakku pala 8 uppu ku 


1 bella ku 80 yimddula puro- 


hituniki dina 1 kim bra ku 8. 


samvatsa- 


[mt దిన 807 e జ|క్రవ Be 
d కులోత్తు౦గ్న నోడు 


. దేవర అనుంగు గుదవాది wd BS 

Q €) ది 
WT వెద్దమున్నూటి. సమర 
మొదలి 98 నాయ- 


[86] Sroten జయమ యిందుల 
Q 


యమినీశ్వుర మహోచేవర సన్ని ఛానమున 


నుతరాయ-_ 
—— 


S సు|కాం 8 నిమి తమునం Bo 
pn o ట్‌ 


చ్చిన కులోత్తుంగ చోడ ళ్యళమునకుం 


[బోలు wo Hox = 


టూరి దకనామున Ber నక జామున 
ముప్పదివుట్టు విత్తు పట్టు సవ్యాకాకర పరి 
హోరము= 


గా (శ్రీ చోడ K* pK చేవిచ్చి శత 


a న ^ జం అక క్ర 
మునం గుడ్య్వంగ్గ ల ([జాహ్మ Do shea కు 
దిన 1 కిం BY ము- 


. మడి భీమ కుచ్చమున IOHA 4G 


ణుగ నెక వెం|[బలకుం కుంచ్చ 50 8o 
a 
20 050348 గా 

@ 


; నైన డంగుం [me కుంచ్చ 408 పప్పు 


కుంచ్చా. 8 నేతి కు 1 నంజుడు 4 మిరీ 
Mine అర- 


. 89e 1 Wy. సల లి ఉప్పుకు 1 జెల్లి 


కు 80 యింద్లుల వురోహుశునికి దిన Í 
కిం [జా % 8 సంవత్స- 
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11. ra jivita mada 8 vandedi bra 
hmanikim bra ku 8 jivita c 
T karra pani vanikim bra kt 
8 jivi- 

12. ta mada 1 vadlum bralunu 
damcci yemggidl etti nidlu 
deccun àndu  vandr iddara.. 
kum brà ku 8 jivita- 

18. mada 1 ci 8 immarggamunan 
acamdrarkkamu nadapam 
gala vàru ga Sri bhimesvara 
mahadevara de- 

14. vabhandaramunam gala pir. 


devara kilaramuna camiya 
boyu camdiyayu badiya boyu 
poti- 


15, yayu gommiya boyu kanıya- 
yum gatiya boyu kommiya 
berasina bola vasamuna- 

16. m bettina yedlu 800 ti brah- 
malakum guduva nitya padi 
voyam ggala ne ku 1 devabha- 
ndaramu. 

1T. na Sanivara dina 1 ki ci [du] 
m ggala nüniya ku 1 nityapadi 
vettam gala akulu 80 vom. 
kalu 40 di. 

156 
Date: 1084 A.D. 
Location : Mukhalingam, Parla. 


kimidi tq., Ganjam Dt., Orissa 3 


State. 

Source Text by H. Krishna 
sastry, SII 5.1115 (A. R. No. 
244/1886) 


1. svasti sri Saka varusambu- 
2. Iu 100[076 árimad ananta. 
9. varmma  dévara praval ts |da- 


11. ర జీవిత మాడ కి SBS [బావ్మానికిం. 
[కాకు 8 జీవిత 5 7 కట్టి పని వానికిం 
(బా కు 8 dd. 


12. త మాడ 1 Sho [భాలును] Sod) 
యెంగిణె 8 ఎరుకత నాలు wed 4, 
AMN ౧ CG G 
ద్ద అకుం [m 9 25. 


18. మాడ 1 98 ఇమ్మాగ్గ ౯ & Sd నాచం 
[దాక్కా౯ము నడవంగలచారుగా Uy 
ఖీమేళ్వర మహాోదేవర T- 


14. వ భ జ్లైరమునంగల పిరిదేవర కిలరమున 
వామియబోయు చందియయు po 
బోయు d$8- 

15. యయు గొమ్మియ Sot కనియః 
యుంగాటియ బోయు కొమ్మియ BOS 
బోల వనమున- 

18. o బెట్టిన యెడ్లు 800 & (బావ్మాల కుం. 
MAS నిత్యపడి Soo ల 3 ^l 
BSS ణారము- 


T. న శనివార దిన 1కి చి[డ్చుంగ్గల నూ! 
oD & l నిత్యపడి వెట్టంగల ఆకులు 
80 వోంకలు 40 8. 


156 
u Y. 1084 
లం : ముఖలింగం, పర్లాకిమిడి తా. గంజాం 
జి. ఒరిస్సా, 


ఆధారం: ay. STA. 
A. R. No. 244/1898) 


SII 5.1115 


3 


1. స్వస్తిక) శకనరువ౦బు-_ 
2, e» 10006 Y మదన శ- 
8. వమ్మ౯ దేవర (పవద్ద[౯*|_ 
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4, mana vijayaraja samva. 
5. ccaramulu 8 yagu sra- 
6, hi yuttarayana nimi- 


* మాన విజయ రాజ్య సంవ- 
* చృరములు 8 యగు [ms 
. హి యు త్తరయన DD- 

8, devaraku kattama tama. + BSTH foi తమ- 


4 
5 
8 
7. tyamuna madhukisvara- T. త్యమున మధుకీ స్వర- 
8 
9. యమ్మ పొంపకమ్మకు e. 


9. yamma pampakammaku a. 
10. kanda vatti dipamu yaca[m*] 10. కణ వ 8 దీపము oso 0E. 
drarkka. 


11. munaku pettina goriya- ll. మునకు పెట్టిన గొజియ- 
12, lu gro]. 12. e» 807. 

151 151 
Date : 1084 A. D. కాలం ; id. శ, 1084 


Location : Mukhalingam, Parla. S00: ముఖలింగం, పర్లాకిమిడి తా, గంజాం 
kimidi tq., Ganjam Dt., Orissa — &. 28>). 
State. 

Source: Text by H. Krishna అధారం : హెచ్‌, కృష్ణ y SI 5.1058 
sastry, SII 5.1058 (A. R. No. (A. R. No. 191/1898). 


191/1893). 
1. Srimad anamttavarmma dē- 1. (శ్రీ మదనం త్తవమ్మళా dus sse 
vara pravarddhama-. మా- 
2, na vijayarajya samvatsaram- 2. న విజయ రాజ్య సంవత్సరంబులు 9 
bulu 9 Srahi- mir- 
3. mésa Sukla 5 yu guruvāramu- 3. మేళ d£ 5 యు గురువారమున 
na Sri ma- (శ్రీ మం 


4, [dhukésvara devaraku pura. 4. దు] కేళ్వర దేవరకు వురవరి Hod), 
vari mamcci pe|rggada a BK ఇడ అ ఖణ్ల]- 


[khanda]- 

8. vartti dipamunakum bettina 5. వ 8€ దీపమునకుం బెట్టిన మాడ లే 
madal enimttiki põ- నింట్టికి పూ- 

6. li ceruvu diggili puttemdu 8. లి చెరువు BA లి $y Boe నేల ఆచందా' 
nela acamdrarkamu- ర్కము- 

Brees nadapam ggala varu. Te ,........ నడవంగ్గ ల వారు, 


140 


158 


Date : 1085 A, D. 

Location : Mukhalingam, Parla. 
kimidi tq., Ganjam Dt., Orissa 
State. 

‘Source: Text by H. Krishna 
sastry, SII 5.1146 (A. R. No. 
268 /1896). 

1, [svasti] [Sajka varsambulu 


B, [srima d enantavarmma de- 
vara 91272) 

8. | rddhamana ] vijayarajya sam. 
vatsa- 

ను gu grahi yattara[ yas] 
na sa [m]. . 

5. [ kranti nimityamuna dirgeasi 
ka [m]. 

Be aeaee turU davalapa yani- 

T. [yamka bhi mēsvaramuna sani 
petti- 

8. ..........acamdrarkkamu akh- 
nda- 


159 
‘Date: 1087 A. D. 151 


‘Location : Juttiga, Tanuku tq., ls Se 
| @ 


West Godavari Dt, 

‘Source: Text and date 
J. Ramaiah pantulu and date 
as corrected by N. Lakshmi. 

. narayana Rao in Appendix, SII 
10.12 (A. R. No. 187/1920) 


by ఆధారం : 


158 
కాలం ; È y. 1085, 


స్థలం: ముఖలింగం, వర్హాకీమిడి తా, గంజాం 
బి. ఒరిస్సా. 


ఆధారం: పాశ్‌, కృష్ణ శాస్త్రి: SIT 5.1146 
A. R. No. 2698/1896. 


1. [99 S] | శక Se omoes 1007 య- 
2. | క్రీమ]దన న్తవమ్మక౯ దేవర (ప [వ]- 
e| o j- 
9. [£e rit] విజయరాజ్య సంవత్స- 
గు (శాహి oo Gp cvs] 
5. | (కాన్ని ని [మిత్యమున 


దీగ్గా€ాని క[0]- 


Hen దవలప D- 
T. యంక A మేన్వరమున సాని BS - 


Wa 
Oe haha ఆచం[దాక్ర LESY vpo- 


De eri 
159 


కాలం ; (క, శ, 1087. 


: జు OX, తణుకు తా. Seb గోదా 
వరి జిలా, 

జ, రామయ్యవంతులు, SII 
10.12_యన్‌,లక్షీ నారాయణ రావుగారి 
నవరణలతో (A. R, No. 187/1920) 


131. The date given in the text is Saka 1012 or 1090 A.D. It is corrected in App. to 


1087 A.D. 


14] 


1, svasti sarvvaloka&raya Srí- 
2. visnuvarddhana maharajula 


1. Son Saige O's |¥ oo 5 
OS I2 a 

2. బిషువరకాగ మవోరాజుల š- - 
£? 


Q 
pra- 
8. parddhamana vijayarājya 9. పడ sii విజయరాజ్య సంవ- 
samva- 


4. tsarambulu 15 gun emti yu- 

5. ttarayana nimittamuna dut.| 
tika- 

6. vasuki ravi soméSvara mah&. 

7. devaraku ayanapuramu- 

8 పంటు bhatla pettina akhanda 
vartti- 


4. తృురంబులు 15 గు qos యు- 


M 
5. తరాయణ 925 తముగ డు Oye 
-—D తాటి 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


9. dipamunakun  iccinavi 50 9. దీపమునకు 82.00 50 ఇనువ- 
inupa- | 

10. yedlu vinim jekoni gundiya 10. CX సీనిం 8879 గుణ్జియ బో- 
bo- 

11. yuni koduku gētiya bOyu. |11. యుని కొడుకు గేతియ Stay 

12. ndu nitya padi mummadi' 12, co నిత్య పడి ముమ్మడి ఫీమ- 
bhima- | 

13. manika manendu neyi ౪70391 18. xray SPRM Wo» వోని యా- 
ya- 

14. camdrarkamu nadapam gala 14, చం[దార్కము నడపం గల wm ఈ 





vandu i dha- oe 
15. rmmuvu  düttika sthānādhi- 15. Syed Sr 26 స్థానాధిపతులును 

patulunu sani. JJ- 
16. munnürvvuru nibamdhakaru- 16. మున్నూవ్వు౯రు నిబంధకాలును 

nu raksimppa- ర &ీంప్ప- 
1T. m gala varu. 17, o Xo వారు, 
160 160 

Date : 1087 A.D. కాలం : È శ, 1087. 


Location: Draksharamam, Rama- నలం: im జా రామం. రామచం। దాపురం 


L 
chandrapuram tq., East Goda-| శా. తూర్పుగోదావరి జి. 
vari Dt. 
Source: Text by H. Krishna eto: SS. కృష్ణ S. SH 4.1016 
sastry, SII 4.1016 (A. R. No. (A. R. No. 190- AJE 


190-A/1893). 


142 


1, Saka varsa 1009 samvatsaramu 1. 


18 $rahi dina 161 nta fri 
visnuvarddhana maharajulu 
Sri CO. 

2, dagamgga dévara dakaremi 
ayya polamuna uri daksina 
dikuna gollapallu türppuna 
silama dévi- 

beate yinaparekasyu tola 
néla oka putti muttumu vad- 
la pattu véyi mramkula todam 


శకవర్ష 1009 సంవత్సరము 15 [var 
“ “4 ag 

దిన 161 a (శీ, వీష్ణువద్ధ౯న మవో- 

శ్రీ చే. 


TW? ay OD 


« డగంగ్న చేవర wey TN అయ్య పొల 


గొల పలు 
en 


మున ఊరి She €or 
తూప్పుకాన శీలమదేవి- 


: sa =యినపరెకాస్యుతో a XO ay 


పుటి ముతుము SK వటువేయి | Xr 
e) —2 e £) (అ 
కుల తోడం గూడం గులో ఈం 


güdam gulottum- 

4.[gga coda] Satramunakun 4. 
acamédrarkkamunakun — icciri 
dinikim — jatussimamulunum 
düppuna nagu- | 

5, మ! tonta naviya daksa. De eun మురి 876 నవియ దతణమున 
namuna madhyamuna appaya మధ్యమున అప్పయ sto పట్టును 
tonta pattunu rayana tonta vobia o నవియుం B- 
naviyunum ja- | 

8. [nako fta nam [bi] sidamavatla | 6. [నకో]ట నంబి సిడమవట్స S e నవియ 
tonta naviya uttaramunam = ఉత్తరమునం [ae అ]ప్పయ Sio 
02] 11& a |ppaya tonta trovaya | [$509 సీమము లిఖితం fo 
$20200 likhitam peddanacar.. చాయ్యక౭ః 
yyah. | 


[x చోడ] కతముగకు నాచం[ద 
దీనికిం 
జతుస్సీమములునుం Sri yy నాగు- 


Brus Le మునకు నిచ్చి 


161 


Date: 1088 A. D. 

Location : Nannuru, Ongole tq. ¥ eo: నన్నూరు, ఒంగోలు తా. గుంటూరు 
Guntur Dt, జిల్లా. 

Source : Text and short notes by ఆధారం : ఎ. బటర్‌ వ ర్తు, వి, 
A. Butterworth and V. Venu- శెట్టి, NI 3.1072. 
gopaul chetty, NI 8.1079. 

1. svasti Sri sürya va. 
2. msabun emti cagi vemkana- 
8. koduku balle raju viri- 


161 
కాలం : (కీ. v. 1088 


వేణుగోపాల 


l; స్వస్తి శ సూర్య వం 
2. oyw Roit చాగి వెంకన- 
9. కొడుకు బలె రాజు వీరి 
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4. putrumdu kamt: vamkya rā- 
5. ju viri kodku nami coda. 
6. viri putrumdu sürapa rā- 
T. ju viri putrumdu rajamahém- 
8. dra po|te]pi codu nannüri- 
9. homkari déviki sarvvakara- 
10. pariharamu gan icciri vj- 
11. ra yiccina kalasamkhya- 
12. lu saka varsambulu 1010. 
18. yagun emti mesa ma- 
14. samuna puttama diva- 
15. samu namdu yicciri_ 
16. cOdésvara limganakum- 
17. amrta padikim di (di)- 
18. veni padi maf ecd 
19. paga haritu pu. pu- 

dd pepe deus yicciri bolamu. 


162 
Date : 1089 A. D, 132 


Location : Juttiga, Tanuku tq., 
West Godavari Dt. 
‘Source: Text and date by 


J. Ramaiah pantulu, SIL 10.11 
(A. R. No. 188/1920). 
1. svasti sarvvalokasraya- 
2. Sri visnuvarddhana maha- 
8. rajula pravarddhamana- 
4, vijaya rajya samvatsa. 
5. ramulu 18 yavun e. 
6. ndu duttika vasuki ra- 
7. vi somisvara dévara- 
8. [mu]mdata Sri vijayadi- 
9. tya devara yettimcina- 


; పు[తుండు కంట వంక గా. 

.జు వీరి కొడు, నమి చోడ- 

. 98 పుత్రుండు సూరప రా- 

. & వీరి HL woe రాజమహేం_ 
“ద పొ[శె పీ చోడు నన్నూరి- 
. హోమ్మారి దేవికి నవ్వకాకర- 
10. పరివోరముగా నిచ్చిరి వీ- 

వ్‌ యిచ్చిన కాల సంఖ్య- 

12. లు శక వర్షంబులు 10102 

9. యగు సెంటి Bs మా 

14. సమున పు త్తమ దివ- 

. సము నాండు యిచ్చిరి = 

16. చోడేళ్యర లింగానకుం- 

17. అమృత పడికిం దీ (ది)- 

18. 720-205 AO weasels 

19. వగ వోరితు పు, వు- 

20. ........... 0438. 676i». 


162 
కాలం : [క్రీ శ, 1089 


CoO CO ~~ Co OA iu 


oo: జు OX, తణుకు తా. పళ్నిమ గోదా 
వరి జిల్లా. 

ఆధారం : 8. రామయ్య పంతులు, SII 
10.11 (A. R. No. 198/1920). 


1. $e ò నవ్వ౯ లోకా[శయం- 
e Y విష్ణువద్ధ౯న మహో. 
లీ. రాజుల [ade మాన - 
4, విజయ రాజ్య సంవళ్ళ. 

5, రములు 18 యవృనే- 

6. cao డు ey వాసుకి ర_ 

T. D Moxos దేవర- 

8. [Sv ose (శ్రీ విజయాది- 
9 త్య చేవర యె BoIS- 


132. Although the ins. does not contain any date, the editor assigned this to it. 
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10. karavala bhairava ma- 
11. [nda pamu 
mu ka. 


(incomplete) 
163 
Date : 1959 A, D. 
Location : Juttiga, 
West Gocavari Di. 
J. Ramaiah pan 
£9 (A. R. No 


Ta 
AG 


yuku fai 


Source : Text $ 
tule, SIT H 
160/1920). 


1, Saka varsambulu 


Y 
v 
N 
Us 


l [o jli- 

8. svast! sarvvaidkasra_ 

8. ya 
mahara. 

, jula pravarddhamana vija- 

. yarajya samvatsa. 

rm mbulu E $rahi $ri- 

. Vira 200i cévara du. 

. ttika sOmisvara maha- 

. déval ra ku nilipina di vi. 

. yalu mündu vini du- 

. ttika munnü[rvvuru] acam- 
dra- 

. rkamu a[kba]nda vartti [di] 
vivala. 


POT . 
sri — [visnu jvarddhana 


Fe- a 
అజ ఈత cO COO ~A o5 CH tm 


~~ 
ow 


18. mümttiki mummadi bhima. 

14. nitya padi mündu manikalu- 

15. [neyi] voyam kala vary, 
164 


Date : 1090-91 A. D. 


Location : 
Dt. 


Visakhapatnam, tq., 


10. కరవాల S రవ మ- 


vücamdratáraka- 11, [o పము c యాచు[ దళారి కము క్‌ 


అ ఆక R 
(అసంపూ ఏ) 


— 9 


163 


కాలం : È y. 1058. 


ధల: 9 9X, తణుకు తా. SS) గోదా 
వరి జి. 
అధారం : 8. రామయ్య సంతులు, SIE 


10.59 (A. R. No. 189/1920). 
1. శక్ర వర్ష (బులు 1 Ol. 
2. og 9 Wo 6v శ 


య శ్రీ, [ax షు der HO EE 


4. eo (పవ వద్ధకామా మాన Da. 

5. of రాజ్య osy- 

6. sfo [ave [20] p de 

T. వీర చోడ దేవర డు- 

8. తిక సోమీస్వర మవో_ 

9. దేవ్యర కు నిలిపిన ది వి]- 

10, యలు Sea IRESE 

ll. 8 మున్నూ| వ్వు౯రు| అచం[దా- 


2. 0) Sy అ e» 58 e [8 |వియల- 


8. మూంట్టికి ముమ్మడి థీను- 
14, నిత్యవడి మూణ్ణు మానిక్రలు- 
b. [నేయి] వోయంకలనరు. 


164 
1080.81 


$ vo : విశాఖపట్నం, తా, d. 


o : 18. శ, 
c 
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Text by J. Ramaiah | ఆధారం : 


Source : 
pantulu as corrected in App. 
II by N. Lakshminarayana 
Rao. SII 10.651 (A.R.No. 99/ 
1909). 

1. svasti Srimad 
mma devara pra- 


anamttavar_ 


2. varddhamana vijayarajya sam- 
vatsarambulu- 

8. I[8)n. emtti Saka varusambu 
101/2 jn emtti kanyakri- 

4. sna 10 somavaramu namdu 
srimatu visa- 

5. khapattanam aina kulottu- 
mgga coda pattanamu- 

6. na nagaramu panniddarunu 
ma[tto]ttamana ramaku- 

T. lavalli pattanamuna amjji. 
vannattu vya- 

8. pari pattanaditya nanaraja 
vidyadhara samamkattu gham- 
tti asa[va na pa- 

9. dinenmidi bhümi nagara sena- 
pati ayina malamamdal mata- 
manakun i- 

10, ccina Sasanapatramu visakha- 
pattanam aina kulottumgga- 
coda pattanamuna- 

11. anyünuva perumbadiki türp- 
una simasamddhi rà prakaru- 
vu daksana simasa- 

12. mddhi devamdi yilu mera 
pa$cima simasamddhi upput- 
ēru uttara símasa- 

18. mddhi [da mmarummi vela- 
kum goni vidicina yillu lopu 
ga nallanyuttuva. 

10 


B. రామయ్యపంతులు, SII 
10.651, యన్‌. లమ్మీ నారాయణరావు 


గారి నవరణలతో (A. R. No. 
99/1909). 


dg S (శ్రీమదకం త్తవమ్మక దేవర |ప- 


; SES మాన విజయ రాజ్య సంవత్సరం 


బులు. 


: 1/3) నేంట్టి శకవరువ౦ంబు 101/2] 


నేంట్టి కన్య È- 


4, ai 10 సోమవారము wos (శ్రీమతు 
a) Fe 

9. ఖ పట ణమెన కులోతుంగ చోడ వట 

రి — — A e 

to» - 

à నగర ప 3| 

రి. న నగరము S930 టును మాతో ట్ట 
నూన TÉK- 

T. 


లవల్లి పట్ట ణమున woe iita & వ్యా 


. పారి ప త్తనాదిత్య నానారాజ విద్యా 


ధర సమంకత్తు ఘంట్టి ఆ సా[వృన ప- 


: 83998 భూమి నగర సేనాపతి అయిన 


మలమండల్‌ మాతామనకు J- 


à చ్చిన శాసన ప్యతము విశాఖపట్ట ణ 


మైన కులో Hoh చోడ పట్ట ణమున- 


. అన్య్యూనువ Road కి తూర్పున సీమ 


SoA em ITON daca నీమునే= 


. 08 దేవాండి యిల్లు మేర వళ్చిమనీమ 
Q M 


$08 ఉస్పుకుజు & $5 సీమన- 
Q దో 


1 08 [ద |మ్మటుమ్మి BOLATTI విడిచిన 


యిల్లులోపు గా నలి న్యూట్టువ. 


146. 


14. perumpallini acamdrarkkam 14. 3:60:58 ని ఆచం[దాక్క౯ము 
un iccitimi palliki lop dina a8 — 395673 5 ao% 
illaku a[ru]- అ[రు]_ 

15. vanamu  kanki vidumbadlu 15. వనము కాన్కి నిడుంబడ్డు వీని 56. 
vini pari. | 

16. harimccitimi diniki vighnamu 16. వారించ్చితిమి దీనికి విఘ్నము. Baw 
sesina varu- వారు= 

1T. gamgga karta vēyu gavilala 1T. Kony అ వేయు గవిలల [rs gewe 
brahmanula vadhimccina pat- వధించ్చిన పొతకముం బొ- 
akamum bo. 


18. mdduduru. 18. ందుదురు. 
165 165 
Date : 1091 A.D. woo: 18. y. 1001 
v 
Location: Juttiga, Tanuku tq.. స్థలం: జొ OX, తణుకు ఇ. వళ్చిమ గోదా 
West Godavari Dt. వరి బీ, 


Source : Text by J. Ramaiah ఆధారం : జ. తామయ్యపంతులు, SIT 10. 
. pantulu as corrected in 60. యన్‌, oå నారాయణ రావుగారి 
App.lIby N. Lakshminarayana సవరణలతో (A. R. No. 182 /1980) 
Rao, SII 10.60 (A.R.No. 782] 
1980). 


1, Saka varslu 1[0718. 1. శక వర్షాలు 1[0]18- 

2. svasti sarvvalokasraya- 2. న్వ స్తీ నవ్వకాలోశా శ్రయ- 
8. Sri visnuvarddhana mahà. 8, (శ్రీ విష్ణువర్భ ౯న soit. 
4, rajula pravarddhama. 4. రాజుల |ప్రవద్ధకామా- 

ర్‌ na Vijayarajya samva. b. x విజయ రాజ్య సంన- 

6. tsa 20 agun éndu du- 6, తృ 20 అగు నేణు డు- 

T. ttika sOmisvara dévaraku- n ay సోమీ స్వర P | 
(B. [mo dapa koduku [mu]- 8, [మో]దప కొడుకు [ము]- 
9. pparaya yakhanda vartti- 9. esos యఖణ్ణ వ 8e- 
10. diviyaku nitya padi- 10, దివియకు నిత్య పడి- 


11. mummadi bhima ma 11. ముమ్మడి భీమ మా 
(incomplete) (అనంపూ ర్తి ) 
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166 166 
Date : 1092 A. D.153 కాలం : 5 Y. 1092 
Location: Juttiga, Tanuku tq., Soo : జు 8M, తణుకు పళ్చిమ గోచా 
West Godavari Dt. వరి 8. 
Source: Text by J. Ramaiah 0జ8- | ఆధారం : జ, రామయ్య పంతులు, SIT 


tulu, SIT 10.15 (A.R. No.781] 
1920). 


10.15 (A. R. No. 781/1920). 


1, saka varsa.... 1. సకవర్ష 2... 
లు Staya. Q. ttes (fo... 

8, Sti visnuvarddhana maha- 9. (శ) DSS ౯న మవో- 
4, rajula pravarddhama- 4. రాజుల (పవద్ధ౯ణమా- 

5, na vijayarajya- 5. న విజయ రాజ్య- 

6. sa[m)vatsa 17 gun endu. 6. స్మం]వళ్స 17 గు Rw- 
T. Sti coda gamga dévara. | T. శ్రీ చోడ గంగ చేవర- 

8. duttika sOmisvara dévaraku. | 8. డుత్తిక సోమీన్వర చేవరకు- 
9 nilipina diviya- 9, నిలిపిన 8205- 

10. ku...akhanda- 10. కు... epo. 

11. varttiki nitya padi mu- 11. వ 8€8 నిత్య పడి ము- 
12. mmadi bhima manendu neyi-|12. మృడి భీమ మానెణ్డు Bow- 
18. acamddratarakamu. 18. ఆచంద్ద కారకము. 


14. poyam gala vandu kuppa. |14. 
15. boyini koduku eriya- 18. 
16. ma boyundu. 16 


Date: 1092 A. D. 
Location : Draksharamam, Rama. 


Source : 


? ; Fn . j 
1, Saka varsa 10/0]14 svasti sar-| 1. vec  10[0]14 


167 
a 


chandrapuram tq., East Goda. | 
vari Dt. 

Text by H, Krishna 
sastry, SII 4. 1009 (A.R. No. 
184 /1898)- 


—4.-P న్‌ * 
vvalokasraya Sri  visnuvar- 
ddhana- | 


నలం : 


సోయం గల వాడ్డు D- 
Stand కొడుకు ఎజీయ- 
.మ బోయుణ్ణు. 

167 


అం: È v. 1092. 
[దాజా రామం, రామచం[చాప్పురం 
తా, తూర్పు గోదావరి బి. 


ఆధారం: 35. DUX SII 4.1009 


(A. R. No. 184/1898). 


$e 9 Wet 


లోశ్యాశయ (శ్రీ DOSE ౯న- 





133. Ibid. 
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2. maharajula pravarddhaman: 
vijayarajya samvatsa 28nd ag’ 
sr. 

3. hi dina 198 nta Sri bhimés 
vara mahadevaraku tiru cutt 
ambala- 

4. m udayanu $01272 petting 
akhanda vartti loha divi 1 di 
niki- 

.n acamdrarkkamu neyi sari- 
yimcu varu gà Sri bhimesvara 


et 


maha- 

. dévara kilaramuna cama bola 
cemdanayi komma bola kanni- 
yayi- 

T. bada bola potiyayi kata bola 

kommiya berzsina varu vampa 
memdi- 


D 


8. ya bOyun eriyama vasamunam 
bettina edlu 50 nitya padi 0- 
9. yam gala tribhuvanàmkusam. 
una 1 në mana likhitam sura- 
caryyasya. 
168 


Date: 1082 A. D. 

Location: Mukhalingam, Parlaki- 
midi tq., Ganjam Dt., Orissa 
State. 

Source: Text by H. Krishna 
sastry, SEE 5.1116 (A. R. No. 
246/1890). 

1. Sakabdambuln 1014 gun enti 
yu- 

2, ttarayana samkramti nandu 

~ dhu. 


2. మవోరాజుల [SSS ౯ామాన విజయ 


రాజ్య సంవత్స 28e గు [శా- 


9. హి దిన 188 జ్ఞ (B భీమేళ్వర మహో 
dtd తిరుచుట్ట౦ బల- 


4, ముడయాను Fox పెట్టిన enc 
వ 8c లోహా 821 


5, నాచంచాక్క కము So» నరియించు. 
వారుగా (3) ఖీ మేళ్వర SRH- 


6. దేవర కిలరమున చామబోల చెందనయి 
కొమ్మ బోల కోన్ని Mon. 


T. బాద బోల పోతియయి శాట జోల 
కొమ్మియ బెరసిన వారు వంప Dog- 


8. య బోయు నెజీయమ వనమునం బెట్టిన 
3d o0 నిత్యపడి í- 


9. o$o Ko (తిభువనాంకుళమున నే మాన 
1 లిఖితం సురాణాయ్య ౯ న్య. 


168 
700! |i. Y. 1098 
లం: ముఖలింగం, ప ర్లాకిమిడి శా. గంజాం 
8. ఒరిస్సా. 


pvo: వాచ్‌, కృష్ట శాస్త్రి, SIT 5.1116 
(A. R. No. 245/1898 ). 


1, శశాబంబులు 1014 గు Bed యు. 
Q 8 


2. dos సం కంతి నాణ్ణు ధు. 
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8. pa koduku badi kataya ma. 
dhuke. 

4. svara devaraku yakhanda var- 
tti- 

5, dipam ette dinin acamdrark_ 
kamu- 

6. nadapunadi tOtakalivoramu- 

T. na váru. 

| 109 

Data: 1092 A. D. 

Location: Mukhalingam, Parlaki- 

midi tq., Ganjam Dt. , Orissa 

State. 

Source: Text by H, Krishna 

sastry, SII 5. 1187 (A. R. No. 


260/1898). 

1. svastsi saka varusambulu 
1014 gun e. 

2.nti  uttarayana  samkramti 
aniyamkka- 

8. bhimisvara dévarakum diru. 


vamdi kū. 

4. mtturu rajaraja devara vela- 
muna. | 

. nadvam gampa petti akhamda 
vaf rx Jiti- 

.[di]viya acamdrarkkamu na- 

' dapam gala- 


7. varu. 
170 
Date: 1098 A. D. 
Location: Ronanki, Narsinga- 


palli tq, Srikakulam Dt. 
Source: Text by H. Krishna 
sastry, SIT 5. 1847 (A. R. No. 
892/1898). 


8, వ కొడుకు బడి కాటయ మధుశే- 
4. స్వర చేవరకు opo 8c. 


ర్‌, 8s * 8 దీనీ నాచం (దాక్క౯ము- 


6, నడపునరి తో టకలివొరము- 
' న వారు 

169 
Too : (కీ, శ, 1082 
$ eo: ముఖలింగం, ప Ur 820 డి v”, 
గంజాం జి, ఒరిస్సా, 


ఆధారం; పార్‌, కృష్ణ శాస్త్రి, SII 5.1187 
(A. R. No. 200/1890). 


1, స్వస్తి శక వరుషంబులు 1014 గు నేం 


2. & ఉత్తరాయణ సం [కాంతి అనీ= 
యంక l^ 
8. DDE ov దేవరకుం దిరువాండి కూ- 


4. oem రాజరాజ GSS వేలామున- 
5. నడ్వం mod వెట్టి అఖండవ త్రీ [౯౫ ]- 


6. |దివియ ఆచం[దాక్కకాము నడపం 
Ne. 
7. వారు, 


170 
Poo: d. Y. 1098 
$90! 6* o, SOnoMID శా. dye 
కులం బీ. 
ఆధారం: హెచ్‌. NATA SII 
5.1841 (A. R. No. 992/1888) 


150 


. svasti Sakha varusambulu 1015 


E 


gun endu- 
. Svasti samaramukhán&karipu- 
darppamarddanabhuja- 
. dala[pa]- 
rakrama paramahesvara para- 
mabha’ tta jraka eee 
raja- 
paramesvara navanavatisa 
hasta kumjaradisvara trika- 
limggaf dhi |- 
. pati gamgganvayavalambana- 
stambha $ri[ma]c coda gam- 
gadevara dviti [ya]- 


nS 


co 
a 


or 


యు 


కై. ఏడ! 

[nà]ndu ro. 

[nem ki siddhésvara deva[ra]. 

ku nivedyamu[naku] gan iru. 

vutti néla ya. 

camóra[r* jkasthayimgan [oem 
iri dinim jedak unda nadapi. 
na varikin asvamé. 

. damuna palamu diniki vigha- 
namu sesir eni gamgga kal ru]. 


yuttarayanamu 


T 


[^ 


c 


. laksmi yai na laksmidévulu 19 — 


1. $9 $ శఖ వరుషంబులు 1015 గు Ben 


Sg 8 0 కమరముఖానేకరి S 
మద్ద ౯నభుజబల వ ]- 


~ 


ట్‌ 


eo 


; రాక్రమ పరమాహేస్వర పరమభ్యట్ట 
రక మవోరజదిరట_ 


2 పరమేన్వర SIS HO IH | న ae 
స్వర Brot 8]- 


* వతి .గంగ్గాన్వయావలంబన స్తంభ ð 
[మో్‌]చ్చోడ గంగచేవర ద్వితీయ j- 


083 COS e& deo 10 గు mi 
యు త్త రాయణమునా[ బ్లు] లో 


T. [Bo] సిద్దేశ్వర దేవ] రకు ని వేద్యము 
[న |కుగ నిరువుట్టి నేల యా- 


; చందాక్క ౯* ]స్థాయింగా నిచ్చిరి దీనిం 
జెడకుండ నడపిన వారికి నన్వమే- 


+ దమున పలము దీనికి విఘనము 505 
గంగ క[అు]- 
A i 


10. ta veyi gayilala inc: Wes వెయి గయిలల AAO andy 
patakamuna ba. మున a- 

11. damggala varu sarvvamam. 11. డం Ko వారు Saige మాంగల్య 
galya mahasri. మహో క్రీ. 

A11 111 

Date : 1088 A. D, లం: È *. 1098 

„Location: Ronanki, Narsing. $00 9'no 80x50 శా, Ux 
palli tg., Srikakulam Dt, Hoo d. 


s di qar Ü H. d 


fh SL a ^A 


ఆధారం; హెచ్‌. కృప శాస్త్రీ, 51] 5.1948 
A. R. No. 308/1898). - 
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1. svast, Sakha varusambulu 1015 
gun endu- 

2. svasti TE తం య 
darppamarddanabhujabala- 

8. parakarama paramamahesvara 


parama bhattaraka maha- 
4. rajadhiraja rajaparamésvara 


navana[vatti] sahasra kum- 


jara. 

5. dhi$vara trikalimggadhipati 
 gamganva[ya jvalambanastam- 
స్ట 
. Sri [mas Jc coda gamga deva. 
ra dviti yalaksnii yalna laks- 
mide; Ru 

T. lu 19 gu Srahi yuttarayanamu 
nandu tonemki ma[ha]de- 

8.varaku nivedyamunaku gan iru 
pitti nela yácamdrakkastha- 

9, yimgan icciti dinim jedak 
unda nadapina varikin 2072. 
medhamuna- 

10. palamu diniki vighnamu sesir 
eni gamgga karuta veyi ga- 


11. yilala vadhiyamccina pataka- 


muna badu  varu sarvva- 
mamga- 
12. lya mahásri. 
172 


Date : 1094 A. D. | 

Location: Bhimavaram, Kaki. 
nada tq., East Godavari Dt. 

Source: Text. by H. Krishna 
sastry, SIT 5.79 (A. R: No. 
482.H//1898). 


ఆధారం: హెచ్‌. కృష్ణ vu. 


t 
es 


edet 


కఖవరుషంబులు 1015% $m- 


సుర Som FeO HOE 
HOES భుజబల- 


«99 


* వర క్రమ పరమమాహేశ్వర 
రక మవో. | | 
— M" నవన 
[వత్తి] సవా|స్రకుంజరా- 

: ధీశ్వర తికలింగ్గాధివతి గంగాన్వ[ యా] 
వలంబన స్తంభ = 


= రాజాధిరాజ 


(శ్రీ మజ చ్చోడ గంగచేవర ద్వితీయ 
o కీ యైన లత్నీదే[వు]- 


a 


లు 18 7$ LEN యు త్తరాయణము 
S రో 398 మ[వో]దే- 

. S65 ని వేద్యమునకు mo నీరుపూట్టి 
Re యాచం[దాక్క a 

„owo గా నిచ్చిరి దీనిం జెడకుణ్ణ్ల నడ 
పిన వాటికి న స్వ మేధమున- 


» పలము దీనికి విఘ్నము 
xag Soo X- —— 


AGO గంగ 
n 


onec వధియంచ్చిన పొతశమున బడు 
వారు సవ్వ౯మాంగ- 


11. 


12. ec sath. 
172 E 


లం; d. ¥. 1094 


$ ea: థీనువరం, కాకినాడ, శా. తూర్పు 


గోదావరి జి. 
SII 6.79 
A. R. No. 482-H/1898), 


Ll 
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. 1. svasti sarvva- 1. $9 9 సవ్వ౯- 

2, lok&sraya Sri visnuvarddhan 2. లోకాశ్రయ (By DISSES మహో 
maharajula- TPO- 

3. pravarddhamāna vijayarajy: 8. (ప్రవద్ధకామాన విజయ రాజ్య సంవ 
samvatsaram. త్సరం- 

4. bulu 88 n enti sOmagrahana 4, బులు 88 3 సోముగవాణ నిమి 
nimityamu. త్యము- 

5. Da Visnu dévarakun amudun. 5న విష్ణుదేవరకు నముదునకు ws So 
aku vattara setla ko- నెట్ట కొం 

6. duku raccaya nitya manendu 8. xx, రచ్చయ Bio మానెణ్ణు నెయు 
neyuga deviya. m చేవియ- 

T. boyu vasamuna yedlu 50 ye. 7, బోయు వనమున యొకు 50 యేం 
mbhayum jekoni.. భయుం AI- i 


8. rajamanamuna manendu neyu 8, రాజమానమున మానెణు Sof) ఆదిత్య 
G 


aditya camdrala- చం so. 


9. kalayantakum boyam gala 9, కలయ నకు బోయు Kom. 
vandu 7 | 


113 173 
Date : 1094 A, D, 134 కాలం dB. €. 1094 
Location ; Sarpavaram, Rama. $ eo: సర్పవరం, రామచం[ దావురం 
chandrapuram tq., East 606. 


తా. తూర్చు గోదావరి జి, 

| avari Dt. 

Source : Text by H. Krishna ఆధారం: 5. కృష్ణ muy, SII 5.22 

' Sastry, SII $.99 (A. R. No. (A. R. No. 459/1803). 
459/1898). 


l. svasti sarvvaloka$raya కి |, igh నవ్వ౯లోకాశ్రయ శ్రీ విష్ణు 


visnuvarddhana. Sex. 
EL. జ ధి 
2, 
manara jala pravarddhamana EET eee (పవద్ధకామాన విజయశా- 
vijayara- ? 


E jya Samvatsarambulu [28d 8. జ్య సంవత్సరంబులు [28 ]డగు min- 
^ agu Srahi. 
v4. Bamega/migomdda codavala. 4, KoD Aog చోడవలనాంటి 
namti prolu na. [పోలి నా 
PEE Ph 
134. See f.n. 126 
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5. mti cuttamalli caturvvedi ma- 

mggalamuna- 

Sri purusotta[ma]muna vira 

coda vinaka- 

T7. r advaniki vira codama gad- 
harayani petti- 

8. na akhanda vartti diviya yok- 
amtiki im| du]- 

9. la golla kamaya boyani yall. 
undu- 

10. ca[milya boyuni vasamunam 
bettina i- | 

Il. npayedlu 50 lekkanu inpaye. 
dlu yemba. 

12. dimtiki nityaya padi saniya- 
mbati ma. 

18. nika manemdu neyi samttan- 
akramamu[na |- 

14. acamdrarkkamum boyam gala 
[varu]. 


8 


s 


174 
Date : 1094 A. D.135 


5. 088 చు త్తమల్లి చతువ్వే౯ది DK ల 


6 


మున 
U పురుపో శ్త[ మమున So So 
ant 


- రాజ్యానికి వీరచోడము గాధరాయని 


as - 
ట 


. న Upa వ తిలా దివియ Ay Yo Hs 


ఇందు |- 


. ల గొల్ల కామయ బోయని యలుణు- 


ఛా D Jo బోయుని వసనమునం 
బెట్టి న ga 

: న్స యెడ్డు 50 లెక్కను a "y యెడ్డు 
యేంబ. 


. దింటికి నిత్యయవడి సానియంజాటి మా- 


, నీక aire Bea SO» సంతాన|క మము 


I 


- ఆచ౦ (UF, & So జోయం గల 


| వారు]. 
114 


కాలం" È x. 1094 


Location: Sarpavaram, Ramachan Soo: నర్చవరం. రామచం[దావురం, శా. 
తూర్పు గోదావరి జి. 


drapuram tq. EastGodavariDt. 

Source: Text by H. Krishna 
sastry, SII 5.28 (A. R. No. 
459~A /1893). 


1. svasti sarvvalokásraya Sri 
visnuvarddhana maha. 

2. rajula pravarddhamana vijey- 
arajya samvatsa. 

3. rambulu 28d agu srahi gamg- 
gam gomnda coda[va]- 

4, la namti prolu namti cutta- 
malli caturvvedi | mamgga |- 


135.1bid. — 


ఆధారం ; పాశ్‌. కృష్ణ శాస్త్రి, SII 5.28 


(A. R. No, 459-A/1893) 


l1. 99 5 age 6" sr ¥ ov శ విష్ణు 


2. 


SIEN HÉ- 
రాజుల [536 ౯ మాన వి జయ రాజ్య 


సంవత్స - 


. రంబులు $9 డగు [wre KoKo గొంణ 
౧ G 


చోడ !వ]- 


.O69 నాంటి పోలు చు తమలి KH 
- e 


Hye [0X ]- 
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5, lamuna తీర purusOttamamuna 5. ei» 


vitacOda vinnakar a. — . 
. (dvàniki] sti virapermmadi 
devara mahadévi yadvaru- 
vellavam granandlu pettina 
akhanda vartti diviya[lu- 
8. remtiki yimdula [golla] gant- 
iya boyuni koduku- 
9. talliya boyuni vasamunam 
bettina inpa ye- 
diu 100 lekkanu inpa yedlu 
nürimtiki nitya- 


c 


-1 
* 


10, 


ll. 
ka [a ddendu ne- 

yi samttanakramamuna 4ca- 
mdrarkkamu- 

voyam gala varu. 


115 
Date: 1085 A. D. 
Location : Draksharamam, Rama- 
chandrapuram tq., East Goda- 
vari Dt, 


12, 


18. 


[ya padi] saniyambati mani 11. 


సలం: 


d, పురుషో తమమున do 
చోడ విన్నకరా= 

6. [ $595] (శ్రీ bu 'వెమ్మా౯డి dar 
మవోదేవి యాడ్వ్యారు_ 

T. BO ajo [MSE వెట్టి న Ype Se 
aaf లు _ | 

8. ఆంటికి యిందుల [ Are | Kd ot 
బోయుని కొడు Kye 

9, తర్గియ బోయుని నసమునం బెట్టిన 

as) Ob- 

d 100 లెక్కను aX) యెడ్డు dvo 

టికి నిత్య_ 

[య పడి] సానియంజాటి మాని క 

[o Jaw Ns 

t GG 

యి సం తాన[కమమున ఆచం దా 

PEK- 

18, వోయంగల వారు, 


115 


లం: (È శు 1095 
[దాకా రామం, రామచం। WH So» 
we. తూర్పు గోదావరి జి. 


10, 


12. 


Source: Text by H. Krishna ఆఛారం: హెచ్‌. కృష్ణ శాస్త్రి, SIE 4.1800 


sastry, SII 4.1800 (A. R, No. 
388-A /1893). 

2. 1017n enti svasti sarvvalokag_ 

. raya Sti visnuva.... 

3. rddhamana vijayarajya sam- 
vatsa 47 $rahi dina... .. 

4. na visnuvarddhana vinnagan 
advani gudi sani yulla.. 

5 ku dharmmuvu ga tulsem. 
kramtti nimityana sri bhi. 
mésvaramahádevara. 


(A. R. No. 388-A /1893) 


| 

2. LOIT K KA స్వస్తి నవ్వ౯లోశా 
శయ K Dias... 

8. d e dire విజయ రాజ్య సంవత్స 4T 
[rer BS .... 

శన విష్ణువద్ధ౯న విన్నగ నాడ్వాని గుడి 
సాని యుల్ల .... 

b. కు ధమ్ము౯వుగా తులా సం[కంత్తి 
నిమిశ్యాన [భీమేశ్వర మవోదేవర- 
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6. kum bettina akanda vartti 
loha diviya 1 ntiki [yi] ddeva- 
ra kilaramuna- 

T. talarāsi naviya boyun a[da]- 

puna bramana koduku nūm- 
kaya- 

. vasamuna pettina yinpa edlu 

50ntiki nitya padi tribhūva- 

6. namku(m)samuna võyam gala 

ne mana | likhitam dakaremi 

sura- 

ca[ri* Jaina [ vi* ra remjemdra 

co[ da] acaryyasya. 


co 


10. 


116 
Date : 1085 A. D. 
Location: Narayanapuram, Bobbi- 
li tq. , Srikakulam Dt. 
Source: Text by J. Ramaiah 
pantulu, SII 10.652 (A. R. 
No. 642/1926). 
1. svasti sakabudamdulu- 
2. 10[7|n &nta yuttarayana sam- 
kramtti- 
8. yamavasya nandu va mana. 
4. pe[ntya] bolli setti tana tam- 
dri nà- 
5. mana setti talli kanya, ma 
perü se- 
6. ppi nimdu jervuna nilisvara 
dévaraku- 
7. akamda vartti divya yokk- 
anti- 


(incomplete) 


6. కుం బెట్టిన efos రిలోవా దవియ 1 
& 8 on | ద్దేవర కిలరమున- 


T. తలరానీ నవియ జబోయు నడ పున 
|బమన కొడుకు నూంకయ.- 


8, వనమున BES ond ఎడ్లు ర50ణికి 
e) eo e5 
నిత్యపడి [తిభువ- 
9, నాంకు[0 |కమున వోయంగల Airs 
1 dps డక TD సురా- 


. చా[6*] vgy [d+ ర Bo Bole 
sfa] ఆచాయ్య౯ స్య, 


176 
Foo: È Y. 1095 


geo: నారాయణపురం, JDO we 
(శీకాకుళం బి. 
ఆధారం : జ. రామయ్యపంతులు, SH 10. 


652 (A.R. No. 842/1928) 


we LÀ “ 


i. స్వ స్మి నకాబుదంబులు- 
2, 101 [T] eo యు తరాయన No 
e) — o 
ps 
B. యమావాన్య నాణ్ణు వమన 
4. 2 85] బొల్లి నెట్టి తన తండి నా- 
ర్‌, మన BS తలి కన్య. మ చేరు సే- 
e) ౧ 


6. ప్పి నిండు Bead os NO స్వర దేవర కు_ 


T. eod వ 8& దివ్య యొక ట్ట - 


(అనంపూ 8) 
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177 177 
Date : 1097 A. D. కాలం ; g ¥. 1097 


Location: Gadia, Bastar, x bod eA ee d EO మధ్య sae. 
Madhya Pradesh. P -7 


Source : Text by J. po A ఆధారం : జ. రామయంవంతులు. SII 10. 
a " (A. Re NO. 847 (A. R. No. 250/1908) 
I 
1 aspe P 
ec a vss V dm esci MN esa 


I 
Tn 


d gu అతత రత 
d. duis dhenuvyaghra.... 
5. ..... Kamalabhaskara.... 


ర్‌ 
8. ...Kimjalkapumjapimjarita.... 8. కిజల్కపుంజ పింజరిత.... 
T 
8 
9 


* ఆ B QUE) భాస్కర... 


...Inamja ....m raja ...rü (5998... 0 0*8... OF 


9. vam ginda kula dikkumja- .9. ...వం AS కుల GH onto 
ram 

10. ...ram satyahari$ca 10. ...80 సత్యవారిశ్చ 

11. ... Srimad raja bhū- 11. ... శ్రీమదాజ భూ_ 


18. ....s0[mi jsvara 6672 bha 12. ...సో[మీ]స్వర చేవ భ 
18. ...padmambulakum barama 18 ++. పదగింబులకుం బరమ భ 
bha 


14. ...ganna rajula saka- 14. ...గన్న రాజుల SY. 
15. varusambulu Io ]191 emti 15. వరుషంబులు i[0119 358 కా 8e v 
karttika masa- మాన- 
18. .... trayodasi nandu si. 16. ...[.తయోదని నాణ్డు సిం 
IT. „yana settiki jaya- LT. ...యన BS 8 జయా- 
18. ....ana/yijddaru podalu ga 16. ad CU. పొదలు m 
18. ...rala punari 19. ...రల పునరి 
20. ...nna nadafci] 20, ...న్న నడ[చి] 
21. ,, na naddu tu ET 
G 


22. Tu ....gam  badasina VATU 99, రు...గాం acts చారు దీనికి 
diniki 

28. ...[suru]pulu vritti ganda 28. ఒ[సురు]వులు (98a Bo- 
bhaira- మ: 


137 


. Và du ]rgamu beti settiyu 24. వ |ద్వుగ్గము జేతిసెట్టియు కుళ్ళి నెం 
kulli se. 

. ttiyu [ma fni |. [sa radi 28. & om [sro స్యెట్టి [యు | నరడి 
bolu 

ఎ esa, Fecama naya 

. .Sirikamtta settiki [so Ida 


es రేచమా నాయ 
+, BBY DES | సో]ద 
e) లు 


28. ....kamdda settiki... 28. ...కంద్ద సెట్టికి.... 
29, ....buttina,..nala 29. us బుట్టి న... నళ 
80. ...gonam gala varu 80. ...గొణం Ko వారు- 
81. ....virodha 81. ... 2680 

88, ....di tilina 82. ...8 80x 


$3. mu...ganna raju gona 
-— kodukulu gu 
TY setti k iJeci/nna | ásana- 


88, ము...గన్న రాజు గొన 
94. ...కొడుకులు గూ 
88. ... సెట్టి కృిచ్చిన్న] శానన- 


48. 
49. 


. dapamgalayadi 


. «la kütu kodku paruva. 


. «la kam[bha]mu todid ai 


na- 


kannarajun 
icci 


. - [kam]bha stiti... 


Il 


. . ntulakum ganna.... 

. kulu güntulun aditya... 

. drula kalanta galamum da- 
. ruculu gudlu ga nada. 

. pam gala varu nadapaka.... 
.reni gamga karuta veyi ga- 
. vilala vevuru brahmanula. 


. „pasula [sam ppina.... 
TU Sri sOmisvara dé 
...m bettina. 


118 


Date స 1098 A. D. 
Location : Bhimavaram, Kaki- 3 eo భీమవరం, కాకినాడ we. తూర్పు 


nada tq., East Godavari Dt. 


98. 
37. 


కాల 


...ల కూతు కొడు, SOS. 
Q9 కం[భ [ము తోడిదై న- 


. డపంగల యది కన్న రాజు నిచ్చి 


; [So] భ 98... 


II 


- = DoDo ASQ... 

. కులు గూ Hen నాదిత్య =... 
A [దుల Ko $ గాలముం డ- 
. అుచులు గుడ్డు గా నడ- 

. పంగలవారు నడవక... 

. BA గంగ కుత! వేయి K- 
. Doo వేవురు [బావ్మానుల, 
47, 
48. 
49, 


Se [సం ప్పిన... 
రు (శ్రీ సోమీస్వర d. 
» ల ge నం 

ల 


178 


B È v. 1098 


గోచావరి జి. 
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Source: Text by H. Krishna ఆధారం : పాశ్‌. కృష్ణ శాస్త్రి, SIT 5.68 


sastry, SII 5.63 (A.R.No. 476 / 
1893). 


. —y wf 2 F 
1. svasti sarvvaloxasraya 601 


visnuvarddhana maharajula 
prava- 

2. rddhamana vijayarajya sam 
[va*}tsarambulu 87 gu srahi 
saka varsa- 

3. mbulu 1019 gun emtti daksi. 
nayana nimityambuna rā- 

4, janarayana visnudévaraku rj- 
matu tribhuvanama- 

5. lladeva cakravarttiya [ma jha- 
pradhāna samddhivigrahi- 

6. dandanayaka [ kamanayya | 
pettina akhanda vartti di- 

T. viyalu rendu remtiki golla 
kosaniya boini eryama- 

8. boini kamiya boini südiya 
boini berasina nalvura. 

9. vasamunam bettina rendu di. 
vyayalaku vidicina edlu 100 
vinim jē- 

10. koni poyam ggala vamdu [ra] N 
stupundi katiya boini kodku- 
[ma |dani- 

1l. vasamuna vidicina gorylau 50 11 
gundya boini aramga. 

12, ni vasamuna vidicina goryalu 12 
£0 Jekkanu rendu divya- 

18. laku vidicina inpa edlu 100. 18 
vinikin acamdrarkka- 

14. mu nitya manendu gà rendu 14 
divyalaku rajamanamuna re. 

" ndu- : 


n5 


Co 


e 


age | 


so 


(A. R. No. 478/1893) 


o సవ్వ౯లోకా శయ È) విష్ణువ 
deu మహారాజుల పవ 


d ౯మాన విజయ రాజ్య సం[ వణ ]త్సరం 
బులు ST% [ver HV SE - 
ome 1018 గు Bod ద జీనాయన 
నిమిత్యంబున రాం 
జ నారాయణ విషుచేవరకు (oso 
£3 
(తీభువనమ- 
e దేవ Sys sedo |మవో[పధాన 
నంది వి|గహీ- 
Q 
దణ నాయక |కామనయ్య ] 35 
G - ej) 
et వ 8c om 
నీయలు Gea శెంటికి గొల కొసణియ 
బోఇని Jap É- 
బోఖఇనీ whoo Mad నూరియ 
బోఇని BOWS నల్వుర- 
వసమునం BON ణు దివ్యయలకు 
e G 
విడిచిన ఎడు 100 వీనిం B- 


కొని పోయం Ko వాండు [5] sige 
కాటియ బోఖఇని కొడ్కు [i»]s9- 


455355 విడీరిన గో ee లు 50 


గుండ్య బో ఇని OG o K m 


.Q వనమున విడిచిన గొ esp en 50 


లెక్కను Li దివ్య- 


= లకు విడిచిన ay ఎడ్డు 100558 నాచం 


TSE- 


ము నిత్య మానెణ్లు గా LE దివ్యలకు 


రాజమానమున Bra- 


18. manikalu nei võyam gala varu 15.'మానిశాలు 3a నోయంగళ వారు. 
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179 179 
Date : 1098 A. D. కాలం : ie శ, 1098 
Location : Mukhalingam, Parlak- స్థలం : ముఖలింగం, STEMS తా. గంజాం 
imidi tq., Ganjam Dt., Orissa జి, ఒరిస్సా. 
- State. 
Source : Text by H. Krishna ఆధారం: హెచ్‌, కృష్ణ శాస్త్రి 511 
sastry, SII 5.1088 (A. R. No, 5.1033 (A. R. N.167/1896). 


181/1890). 

1. svasti Sakavarusambulu 1020 1. సని శకవరుషంబులు 1020 dew 
nendu $rima- 2008 $- 

2. d anamtavarmma dēvara | 2. దనంతవమ్మ ౯ దేవర [వవ Se rN 


pravarddhamana vijayara- విజయ ve- 


9, jya samvatsarambulu 28 rahi | 
simhasu- | వాళు- 

4. klastamiyun —adi[tyava] ra| 4. క్లాష్టమియు నాది | Som |ర నిమిత్య 
nimityamuna- 00 మునం 

5. Srimadhukigvara dévaraku | క్‌, (శ్రీ మధుకీళ్వర దేవరకు త్యాగి నట్టీ వు- 
tyagi nattavu- | 

8, ndunu viri kümtturu bhüma. 6. ma వీరి కూంత్తుణు భూమాజ్జియునై_ 


8. జ్య సంవత్సరంబులు 23 [weer సీం 


ndiyun a - 

T. acamdrarkkasthayi ka vir T. అచంధ్రాక్క౯ స్థాయి కా వీరిద్దణ 
iddara pettina a- 385 v- 

8. kha[nda*) [120100 dipamulu. 8. afar] [వ] Be దీపములు Baw 2 
rendu 2 rendunu ma- BM మా- 

9. dlu 10. 9. & 10. 


130 180 
Date : 1098 A. D. 
కాలం: i. y. 1096 


Location: Mukhalingam, Parla. | 
| $90: ముఖలింగం, పర్లాకిమిడి తా. గంజాం 


kimidi tq.,Ganjam Dt., Orissa | ® 
| బి, ఒరిస్యాం 
State, | S 


Source: Text by H. Krishna goyo: హౌర్‌. కృష్ణ my, SIL 5.1044 
sastry, SIT 5.1044 (A. R. No.| (A. R. No. 178/1898) 
178/1890). | 

1. svasti Saka varusambulu 1020 1. Hed శకనరునంబులు 1020 dd 
'n Enti Srima- (శ్రీమ- 





Date : 
Location : 


Source: Text by 


f 


— 


.ràyana samkramti 


, Svasti 


160 


. tu jatesvara devara pravardd- 


hamana vijaya- 


-s ళీ — 
. rajya samvatsarambulu 8 sra- 


hi utta- 

nimitya- 
! T 

muna sri ma- 


. dhukesvara devaraku proli 


nayakuni pemdla- 


. mu betamanakulalu acamdra- 


rkkasthayi gà- 


.nadapam bettina akhamda 


vatti dipa- 


. mu | ntikim bettu mada 5. 


181 
1088 A. D, 136 
Sarpavaram, Rama. 
chandrapuram tq., East Goda- 
vari Dt. 
H. Krishna 
sastry. SIL 5.18 (A. R. No. 
456 —A /1898). 
sarvvalokasraya 
visnuvarddhana ma. 


c 
SI] 


. harajula pravarddhamana vi. 


jayarajya sa. 


: mvvatsara[m bul u27 nd agu 


grahi gamggagonda . 


. codavala nanti prolu nànti 


cuttamalli ca. 


. turvvédi mamggalamuna iri 


purusottama de. 


. Vara diviyam go[Icu] [ko |miya 


boyuni ko. 


. duku viddaya boyuni vasa. 


munam- 


136, Ibid. 


ODO 
. 


do జశేన్వర దేవర పవద్ధకామాన 


విజయ. 


. vus నంవత్సరంబులు 3 [Fre ఉత్తం 


. రాయన సం[కంతి నిమిత్యమున [భీమం 


ధు కన్వర చేవరకు [పోలి నాయకుని 


పెండ - 


E dus So t2? 69 ఆచం SY y e 


సొయిగా- 
థి 


. నడవం బెట్టిన అఖండ న 8c ద్రీప- 


ము 1 బికిం Bao మాడ D. 
రు రు 
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లం: $ Y. 1098 


jeo: సర్పవరం, రామచం[చా పురం తా. 


తూర్పుగోదావరి జి. 


ఆధారం : పౌచ్‌, కృష్ణ శాస్త్రీ, SIT 5.13: 


(A. R. No. 456-A/1898) 


I స్వస్తి సవ్వక్‌లోక్యాశయ (శ్రీవిష్ణువద్ధ T 


2. 


T 


. తువ్వేకాది మంగ్గ లమున 
^ 


నమ 
వోరాజుల (వద్ధ EKS విజయం 


రాజ్య సం 


: ంవ్వత్సర[0 Jaren 27 on (Pio 


n 6s 


. చోడవల wd (ప్రోలు wes చుత 
e e) 


మలి చ- 


d ss 
పో త్తమ d. 


. వర దివియం గొ [95] [$7] Dyas: 


బోయున్సి కొం 


» DH DS om బోయుని వనమునం.. 


161 


8. ..mmana bo[ya]ndu d 8. ... మ్మన S7 [o To 34 [5*7 
| na* ] akhanda- | euo. 

9. vartti diviyaku vilici yiecina 9. $ 8 89055 209 యిచ్చిన 
inpa ye- ఇన్న యె- 

10. diu 80 i lekkanu] inpa veal 10. & 50 | లెక్కను] ఇన్న OS Sox 
yembhadimti. దొటి- 


1]. ki nitya padi saniyambati/ 11. 8 నిత్యపడి MA Moms మానిక- 
manika- 

12. manendu neyi samttánakra- 12. ie 9e» Bon నంత్తాన్మకమమ్ముస 
mamuna acamdra- sow- 

13. [rkka mum — boyam gala 13, [vy = 55 బోయం గల వా[రు] 
val ru] క 


182 182 


Date: 1098 A. D.137 కాలం : E Y. 1098 
Location: Sarpavaram, Rama- 5 oo: సర్పవరం, రామచంచావురం, wm 
' chandrapuram tq., East Goda. | తూర్పు గోదావరి జి. 


vari Dt. 


Source; Text by H. Krishna ఆధారం ; eS, sym uy, 511 5.16 


sastry, SII 5.16 (A. R. No. (A. R. No. 457-A/1898) 
45T- A/1898). 


| 
1. svasti sarvvalokasraya sri IE 
| 
| 


| uio *న్వన్లీ సవ్వ౯ లోకా శయ a 
visnuvarddhana maharajula ద్ధకాన మహారాజుల |ప- 
pra- 

2. varddhamana vijayarajya sam. 2. Sede విజయరాజ్య సంనత్సరం 
vatsarambulu 27d agu sra- బులు 2T డగు (శాం 
8. hi gamggamgonda cOdavala 8. tp KoKof m చోడవలనాణ్ళి (పోల 
nanti prola nanti cuttamalli- TA చు $5. 
4. voles mamggalamuna 4. చతువ్వే౯ది మంగ్శలమున (P) పురుషో 
sri purusottamamuna vira- శ్రమమున వీర- 
5. coda vinnakar advariki sti 5. చోడ విన్న కరాడ్యారికి శ్రీ వీరవె 
vira permmadi devara maha- మ్మా౯డి దేవర మహాదేవి. 
devi. 
6, andaru cembiyam granadlu 6. tH చెంబియం mu పెట్టిన 
pettina akhanda vartti diviya- epo 8c దివియ- 
137. Ibid. 


11 


162 


7. yokkamtiki imdula golla réci 
ya boyuni koduku [ka]. 

8. miya boyuni vasamunam be 
ttina inpa yedlu 50 ki lekka 

9. [nu«] inpa yedlu yémbhaf di] 
mtiki nityaya padi saniyam. 
bati] ma. 


T. యొక్కంటికి ఇందుల Ao $805 
బోయుని కొడుకు | కా]. 

8. మియబోయుని వనమునం బెట్టిన ఇన్న 
cd 508 Br- 

9. [ను*] ఇన్నయెడ్డు Toga pas 
నిత్యయవడి సానియంశా[ టి |మా- 


10, nika manendu neyi samttána. 10. 9$ మానెడ్డు o» నంశ్తాన క్ర మమున 


kramamuna acamdrarkka- 
11, [mu poyam gala] varu, 
183 
Date: 1098 A. D. 138 
Location: Sarpavaram, Rama- 


vari Dt, 


ఆచం wey = 


ae [ము పోయంగల | వారు. 
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కాలం: È y. 1098 


K 60: సర్పవరం, రామచం[దాప్పురం శాం 
chandrapuram tq. East Goda- ° 


తూర్పు గోదావరి a. 


Source: Text by H. Krishna ఆధారం: పాశ్‌, కృష్ణ శాస్తి, SII 5.17 


sastry, SIT 5,17 (A. R. No. 
457-B/1898). 
l.svasti sarvvalokasraya iri 
visnuvaddhana ma. 
2. hara‘ula pravarddhamana vi. 
Jayarajya sam- 
8. vatsarambulu 27 d agu grahi 
gamggagonda co. 
4, davala namti prolu namti 
cuttamalli catu. 
5. rvvedi mamggalamuna ఓ. 
purusOttamamuna vi. 
6. racoda vinnagat &dváriki vj. 
racodama gadha. 
T. rayani pettina akhanda var. 
tti diviya yo- 
8. kamtiki imdula golla bhimaya 
boyuni. 


(A. R. No. 457_B/1898), 


ls స్వస్తి Saige Sts» శయ LID 
PEE 
2. వోరాజుల (386 డామాన నిజయ రాజ్య 


co 


* వత్సరంబులు 2T డగు (శాహి Kot 
"e 5. 
SO xod (పోలునాంటి చు తమ 9 
SH. 
. Boe మంగ్గలమున d) పురుషో d 
మమున $- 
6, రచోడ విన్నగారాడ్వారికి Hoste 
మగాధ. 
7. రాయని వెట్టి న enc ðe దివియ 
G- 
ర. కటికి ఇందుల గొల్ల భీమయ బోయుని- 


so 


Cc 
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9. koduku katiya boyund aina 9, కొడుకు కాటియ Somos (శ్రీ 


Śri puruso- 
10, ttama koni vasamunam betti- 
na inpa yedlu- 
11. F0 lekkanu inpa yedlu yem- 
bhatimiki nitya- 
12. ya padi saniyambati manika- 
manendu ne- 
18. yi samttanakramamuna acam- 
drarkkamu- 
14. [voyam] gala varu. 
184 
Date: 1088 A. D. 139 
Location: Sarpavaram, Rama. 
chandrapuram tq., East Goda- 
vari Dt. 
Source; Text by H. Krishna 
sastry, SIT 5, 19(A. R, No. 458] 
E 
1. svasti sarvvalokasraya sri vis- 
nuvarddhana maharajula pra- 
. varddhamana vijayarajya sam- 
vatsarambulu 27 nd agu srahi- 
3. gamggamgonda codavala nā- 
nti prolu nanti cuftta ]malli 
catu- 


bo 


4, rvvédi mamggalamuna $ri pu- 
rusOttama dévaraku sri vira 
pe- 

5. rmmadi [dejvara  pettina 
akhanda vartti diviya rentiki 
l- 

8. mdula golla ayite boyuni 
koduku bollaya boyu- 


139. Ibid. 


10. 


18. 


14 


KO- 
తృమకోని వనమునం B 2 న 8 Sy 
యెడు. 

e 


. 50 లెక్కను as) యెడ్డు Thog 85438 


నిత్య - 


. యవడి సానియంచాటి మానిక మానె 


ణు నెం 
o» So Urs క్రమమున ఆచం దా 
క్క౯ము- 


; [వోయం గలవారు. 
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కాలం : [కీ శ. 1098 
స్థలం: సర్పవరం, రామచం|[దపురం శా, 


తూర్పు గోదావరి 8. 


ఆధారం : పాన్‌, కృష శాస్త్రి. SII 5.19 


(A. R. No. 458 /1898). 


స్వస్తి సవ్వకాలోకా[ శయ (శ్రీవిష్టువ 


SEX మవోరాజుల (వ 
Q 


. వద౯మాన విజయ రాజ్య సంవత్సరం 
© 


బులు 2T ణగు [శాహి- 


a Koh of e Salomi [awmi 


చు! త్త మల్లి SH- 
Ln లీ eo 


. doe 8 మంగ్గలమున (శ్రీపురుపో త్తమ 


'దేవరకు (e EST 


x 
] Soe al దేవర పెట్టిన అఖణ్జవ E 


దివియ రెణికి 8. 
ట 


- ote గొల్ల songs ond కొడుకు 


బొల్లయ బోయు. 
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7. vasamunam bettina inpa yed- T. వనమునం [ బెట్టి న sijood 100 


lu 100 lekka[ nu} inpayedlu. - లెక్క.[ను] ax) యెడ్డు- 

8. n niirimtiki nityaya padi sā- శి. న్నూటింటికి నిత్యయపడి సానియం, 
niyambati manikan adde- mi మానిక Sg- 

9. ndu neyi samttanakramamu- 9. e» Bow సంక్తాన క్రమమున అచం[ధా 
na acamdrarkkamum bOyam- ^ sie 7 

10. gala varu. 10. గలవారు. 

185 185 

Date: 1093 A. A.14° కాలం; È శ, 1099 

Location: Bhimavaram. Kakina. స్థలం : భీమవరం, కాకినాడ శా. తూర్పు. 
da tq., East Godavari Dt, గోదావరి జి. 


Source: Text by H, Krishna sas- ఆధారం : SS. కృష్ణశాస్త్రి, SII 6.71 
try, SII 5.71 (A. R. No. 482] (A. R. No. 482/1888) 
1898). 

1. svasti sarvvalokasraya Sri 1. ig 9 సవ్వ౯లోకా శయ URE 


visnuvarddhana ma- SES 

2, harajula pravarddhamana vija 2. వోరాజుల (నవద్ధకమాన విజయరాజ్య: 
yarajya samya. Xo- 

3. tsarambulu 28 [nti] iruvaden. 8, వత్సరంబులు 28 జి ] ఇరువడెన్మిది wr 
midi agun €nti s0- We సో- 

4, magrahana vyatipata nimi- 4. So [NF ణవ్యతీపాత్మనిమిత్యంబున విష్ణు 
tyambuna visnu dê- ð- 

5, varakun akhanda  va[r]tti 5. వరకు secs 8[e దివియకు నిత్య 
diviyaku nitya manendu- మానెణ్లు- 

8. neyu ga mentaya iccina edlu 6. నెయుగా DRÁ ఇచ్చిన Qd 50 
50 yembhadi- యేంభది- 

T. yedlum bhimiya boyu vasa- 7. యెడ్డుం ఖీమియబోయు వనమున రాజు 
muna rajamana- మాన- 

8. muna [Ijmanikan adityacam-. 8. మున [1] మానిక నాదిత్యచం[దుల కల 
drula kala, yantaku bo- య Xu బొ- 

9. yya gala vandu, | 8. య్య గల mw. 


herent ee 


m meet se m m 
e, denm een d imi mein 


140. Ibid, 
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- 186 5 186 
Date: 1099 A. D. |కాలం : క్రీ v. 1099 
Location; Draksharamam, Rama- E లం: (ఛా జా రా మం, శామచః,చాపురం 
a 


chandrapuram tq., East Goda-' ఛా, “హర్చు గోచావరి a. 
vari Dt. 


‘Source: Text by H. Krishna sas- ఆధారం హెచ్‌. £y iy, 514.1286 
try, SII 4.1288 (A. R. No. "n (A.R. No. 47/1898). 
1898). 
1. to part of 8. (Skt. ) zr (నుచి 2:5 పం 86* కొంతభాగం 
-8....svasti Sri Saka varsa 1081 ^ వరకూ సంస్కృతం) 
gun emti uttarayana samk. 8 న్య Sd శకవర్ష 1021 గు doas 
ranti nimittamuna.... ఉత్తరాయణ om I నిమి తమున 


4. ...mandalika katama naya- 
kuni padalu codi nayakundu- 4. ...మణ్ణలిక కాటమ నాయకుని వడాలు 
srimaddaksaramamuna $ri- చోడి నాయ కుణ్లు 
bhimésvara mahadévaraku- మున శ్రీఖీమేళ్వర మ మహోచేవ 

5. munnüru palamula lohamu- 5. మున్నూణువలము= లోవామునం 
nam jeyimci pettina akhanda — 3009 పెట్టిన అజ్ఞ క ప్పూకా ర 
karppuravartti di | ntik? bolu కాది 1ణికి భేలు ‘ots ar- 
naluvurum bū- | 

8. [nt ajvunava bola kommani ja వు నావబోల కొమ్మని యడపున 
yadapuna büta bola mavani- arsso rid వనముల SO: 
vasamunam bettina modavulu మొదవులు 50 3 
50 ntikin acamdrarkkamufni]. — క్మ౯ము [ని] 

T. tya padi goluvam gala tribhu. 


1 ఆజ్ఞ > (దా 


—1 


. S956 గొాలువం గల  తిథువనాంకుళ 
€ 


vanamku$a nē mana llikhi. ^ నేమాన! లిఖితం వెద్దనా జబాయ్యుకాణ. 
tam peddanacaryyena. 
187 187 
Date: 1100 A. D. 


o: È x. 1100 
లం: [దాతారామం, Tray iss దా పుర 
మార్చు “గేచావరి 8. 


Location: Draksharamam Rama- 
_chandrapuram tq. East Gcda. % 
vari Dt. ఛా 

Source; Text by H. Krishna 7A 
try. SIT 4.1029 (A.R. No. 202/ ఆధారం: oS. కృష్ణశాస్త్రి. SII ఓ 


E 
| 


* 


1693). | 1029 (A.R. No. 202/1882). 
1. svasti Sakavarsamulu lad 1. Sod, శకవర్ష ములు 10/22) నమన 


samastal bhuvanasraya sri | [Gros శ్రీ (వి]- 
pri]- | 
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2. tvivallabha maharajadhiraja 2. a SOS మవోరాజాధిరాజ రాజపర 


rajaparamésvara[parama bha 
ttaraka raviku J- 

8, latilaka codakula[se khara 
pandyakulamta| ka]... 

. rajarajémdra viramahémdra 
vikrama coda raja [ke]- 

5. sari varmma permmanadigalu 
gamggakaveriparyyamtam- 
sapta[ma] visnuvarddha[nuT. 

. 1 aina tribhuvana cakravartti 
Sri kulottumgga coda dévara- 
pravarddhamana vi jayara]iya 
divya samvatsa 46 di 89| 8nti]- 
gam[ggago ]- 

T. nda codavala namti pedda 
dakarémi sri bhimésvara ma 
[hadévarakum jodamandalz 
[mu jna gam... 

8. vala namti ve[na ttu karuval 
yana kulottumgga coda nall- 

uri rukkuma....vari yamda tira. 
murapada- 

9. rayinacce nambi yaina sri 
paramtaka padamdiva raya- 
ndu gamga gonda [codavala 
nanti] guddavadi nanti kada- 
lu nà.... 

10. na palli rattadikamu nalavu 
palu ae néla naluvu vutlánu ... 
salpi sampa.... 

11. Stj bhimésvara mahādēva. 
raku... 

12. .. büntanu nitya padi [p0]- 
yamgam gala và... 


ap». 


oco 


3. 


4, 


Oa 
e 


L 


2. 


8. 


మేశ్వర (వరమభట్టారక రవికు]- 


లతిలక చోడకుల[ సే ]ఖర పణ్ణరకులాం 
త[క J... 

రాజరా'ేం[ద వీరము హేం[ద విక్రమ 
చోడరాజ[ కే ]- | 


* సరివమ్మ ౯ వెమ్మా౯ానడిగలు Kon 


కావేరి పయ్యకంతం సప్తమ] విషు 
= £3 

వద్ధ౯ ను]- 

OS (త్రిభువన చక్రవత్తికా (శ్రీకులో 

Dok చోడ దేవర (5:555 ౯మాన[ విజయ 

రాజ్య దివ్యనంవత్స 46 ది 88/88 | 

Ko[ K 8^ ]- 


. 9 చోడవలనాంటి Su రేమి § 


భీమేశ్వర మ వో దేవర కుం జోడమణ్ణ 
ల|ము]న fous 


* వలనాంటి వ్యేణ్యాట్టు కరుకలి యాన 


కులో త్తుంగచోడ నల్లూరి రుక్కుమ... 
వారీ యంద తిరమురపడ- 


* రయినచ్చె నంబియెన | శక్రీవరాంతక 


వడందీవ రాయణ్లు MoMA e [చోడ 
వలనాణి గుర్ల వాదినాణి కోడలు x... 
టం ద ట 


* 550 రట్ట డికము నాలవుపాలు అవ 


నేల నాలువు Hera... 50) సంవ... 
(శ్రీభీమేళ్వర నుహోబేవరకు....... 


...బూర్జాను నిత్యపడి| పో [్యయంగం గల 


B—SERIES B-SERIES 
Relevant Portions of Prakrit, San. (ప్రాఠృత, నంస్కృత, కన్నడ 
skrit, and Kannada Inscript- 
ions containing Telugu Voca- 
bulary: Dated and Datadle; 


శాసనాలలోని తెలుగు పదాలు: 
Teo తెలిసినవి = కట్టినవి, 


All Published. అన్నీ (పచురితాలే, 
Date : 145-8 A, D. కాలం: |కీ. శ. 145.6. 
Location : Jangligundu, Adoni tq., $00: so గుండు, అదోని శా, కర్నూలు 
Kurnool Dt. 8. 


Source: Text and notes by ఆధారం: వి, యస్‌, Arog, EI. 158. 
V. S. Suktankar, EI 14.158. 158. 


156. 
8. game vepura kel 9. గామే వేవుర శే. 
2 2 
Date: 284. A, D. 01 kg శ, 294 
Location: Kondamudi, Tenali tq., $ 9o: కొండముది, తెనాలి శా. గుటూరు 
Guntur Dt. 


Source: Text and notes by soso: ఇ. Soe, EI 6.815-819. 
E. Hultzsch, EI 6.815.819, 


2. kudira 2. కుదూర 
6. kudüre 6. కుదూరే 
28, kudura hare 28. కుదూర వోరే 
24. pantüram 24. Sexto 
3 3 
Date : 284 A. D. 2 : ot [క్రీ y. 284 
Location: Maydavolu, — Soot మైదవోలు, నరసరావుపేట 
raopeta tq., Guntur Dt, గుంటూరు జి, 


Source: Text and notes from EI emo : El 6.84.89. 
6.84.69, 
10. [viripa jram 10, [విరివ]రమ్‌ 
12. viriparasa 12, విరిపరన 
1. See G. J. Somayaji, ABV,p.51, f. n. 8 for different explanations regarding use 


of the place-name 
2. For the date of the grant see R.Sewell, HISI and G.J. Somayaii, ABV,p.51. 
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4 
Date: 8rd cent. A. D. 


Location: Nagarjunakonda, near 
Vijayapuri, Palnadu tq,, 
Guntur Dt. 

Source: Text and notes by J. Ph, 
Vogel, EI 20.1.7 and 21.81.71. 


Bl.5,2. 4,4.4; 

C8.7, 5.2.8; [rani talavara 

E.1,M1.5,6.4 ) ` 
Ru | maha talavari 
B1.5.8 maha talavariya 
B5.5 maha talavarihi 
B5.8 maha talavariya 
F.1 da[mila] 
F.1 [pa ]lura 
À3.6;M1.5, 2.2, 

9,2,5.5,11.1 kamda siri 
L.7,10 khamda siri 
B4.1 khamda caliki 

kiranaka 

Fil cina cilata 
L.i! bapi siri 


Date: 380.72 A.D.3 

Location: Allahabad, Uttar Pra. 

» besh State 

Source: Text and notes by 
Sircar, 


D. C, 
‘Select Inscriptions 
Bearing on Indian History and 
Civilization’ , Calcutta, 1949. 
1.256.257 


4 


కాలం: డీ. శ, 35 క తాబ్దం. 
కాలం: నాగార్జునకొండ, విజయపురి SAS, 
పల్నాడు శా. గుంటూరు జి, 


ఆధారం: జె.వీ పాశ్‌, వొగెల్‌,B120.1_7, 
21.51.71. 


Bl, 5, 2.4, 4.4; 

C8.1, 5.2-3; Sod do వర 
E.!, Mi. 5, 6.4. 
Vd Pus మవోతలపరి 
Bi. 5-6 మహోతలవరి య 
B 5.5 మహాతలవరిహి 
B 5.6 మహోతలవరీయ 
F. 1 ద్‌ [మిల] 
F. 1 | $]exo 
ఉలి. 6; M1. 5, 
2.8.8, 5,5, 11,1 | oo 98 
D. ఖంద్‌ 58 
B 4.4 DoS చలికి కిరణక 
F. 1 చిన Derg 
Lti బవీనీరి 


కాలం: (కీ. Y. 830-75, . 

$ eo: అల Sar , ఉత్తర(పదేళ్‌, 

ఆధారం: g. నీ. సర్కార్‌ , Select Ins. 
criptions bearing on Indian 
History & Civilization, Cal- 
cutta, 1942, 1.956.957 


: à : a 3 - - తాలు 
3. For the different Views on the date and contents of the in$., see also B. Venkata 
Krishna Rao. "Farly Dynasties of Andhra Desa", Madras, 1942 p. 378 


„1t and Somasekhara 


sarma, Bh.1.116., 
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19. kauralaka manta raja... kautt. 19. కౌరాలక Sota రాజ... కొట్టూర క... 


కేసు 


20. alka -Ograsena... ౨0. పొలక్కకో[గ సేన ess 


6 6 
Date: 4th cent. A.D, o. [క్రీ శ, క శశాబ్బం, 
Location: Mattepadu, Ongole n స్థలం: DDPA, ఒ౦ Dm eo w». గుం 


Guntur Dt. టూరు 2. 
Source: Text and notes by ఆధారం: ఇ. sod, EI 17.927.829. 
E. Hultzsch, EI 17.827.329, 
1. kandara pura pais SSO వుర 
2. kamgura a. కంగూర 
4. kaygura 9,4. Yar 
1 


Date: 4th cent. A. D. కాలం: క్రీ. y. AS fuos 
Location: Ongole, Guntur Dt. MIR ఒంగోలు, సహా ts 
థి 


Source: Text and notes from EI !semso: EI 5.249. 
5.248. 


1. vijaya tambrapa 1. విజయ తామ్మాస 
9. omgodu 9. ఒంగోడు 
10. gola $armmané 10. గొల fibE T 
8 8 
Date: 295-410 A. D. కాలం ; È. y. 395-410 
Location. Pedavegi near Elore, స్థలం: ASA. ఏలూరు c^. పశ్చిమ 
West Godavari Dt. గోచావరి జి, 
Source: Text and notes by ఆధారం: మ. సోమశేఖర శర్మ. భాం t, 
M. Somasekhara sarma, Bh. 110-122 
1.110.188 
8. pralura....munuda ... రి. |పాలుర.......మునుద... 
10-11. aratore 10.11. eens? € 
18. mundara....cenceru. 18. ముణ్ణూర..వెక్చొలు 
14. va | 44.5 
15. kamburan ceruve.... (15, కమ్చురా gy... 
9 "e 9 
Date: 426 A. D. i60: È y. 426 


Location: Chandaluru Nellore Dt. i$ లం; చందలూరు నెల్లూరు జి 


* 


170 


Source: Text and notes by ఆధారం: ఇ, Svg, EI 9.283.236 
E. Hultzsch, EI 9.288.280. 

1. kāñci pura 1. కాజ్బీవుర 

14, cendalüra 14, BS ard 

16. cendalura 16. 3$ లూర 

20, yulla]üru (engraved on an — 20. యుళ్ళళూరు (ఏదో తుడు పుమీద 
erasure - ed, ) చెక్కబడింది) 

10 10 

Date: 458 A. D. కాలం: [కీ శ 458 

Location: Penugonda, Hindupur స్థలం: వెనుగొండ, tro Sr పూరుశా. 
tq., Anantapur Dt. అనంతపురం d. 


Source. Text and notes from 21 ఆధారం: EI. 14.881 
14.881, 


14, paruvi 14. పరువి 
11 11 
Date: 466 A. D. కాలం: È. Y. 466, 
Location: Uruvupalli near Kan-| yoo: ఉరువువలి, కందుకూరు 
Q e 
dukur Nellore Dt. నెలూరు జి, 


Sources: Text and notes without క (i) IA 550.51. (ii) EI 
difference from (i) IA 6.50-51| 83,277, 
and (ii) EI 8.277 

17. mundadi rastre uruvupalli |17, Sond was ఉరువుపల్లి 


19. kendukura 19, Sat 
21. kurupüra dicus కురుపూర 
28. kandukura 88. కణ్ణుకూర 
25. konda muruvudu (du?) 25. Padus 'వుదు(డు?) 
12 12 
Date : 5th cent, A.D.4 Ls i శ, 05 fw0 ౨. 
Q 


pone i Bapatla tq., e గోరంట్ల, Dib శా. గుంటూరు 
Source: Text and notes by J, F. ossa oS, వీ నట్‌, IA 9,102-108. 
Fleet, IA 9.109.108. 
7. tanri konra T. w9 కొన 
8. antukküra 8. ఆ నుహ y 


MODE TE RE, 
4. For date of the King Attivarma of the Ananda gotra dynasty who was respon- 
si.le for the grant. see M. Dama n- 9: ఆం 
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13 
Date: 508 A.D. 
Location: Cikkulla, Tuni tq., 
East Godavari Dt, 
Source: Text and notes by 
F. Kielhorn, EI 4.198.198. 
1. lendultra 
20. ravireva 
21,9. regonra 
25,8. vijayarajya samvatsarambul 
14 
Date: 554 A.D. 
Location: Ongole, Guntur Dt. 
Source: Text and notes from EI 
15.249. 252 
17 ogomdu 
kodikim 
naracadu 
kadakuduru 
penukaparru 
kunduru 
15 
Date: c610 A. D. 5 


Location : Ipur, Tenali tq., Gun- 


tur Dt. 
Source: Text and notes 
E. Hultzsch, EI 17, 884-887. 
8. guddadi........., kudavada 
9, vilembali 
1]. mancyanna bhattarka 
16 
Date: 615-83 A, D. 


Location: Timmapuram, sarva. 


siddhi tq., Cuddapah Dt. 


by 


13 
కాలం: [కీ v. 506 
S00: Qf. తుని తా. తూర్చు గోదా 
5o a. 
ఆధారం: ఎఫ్‌. bores, EI. 4.198.198 


1. అందుళూర 

20. రావి 03 

91.5. BATS 

25-6, విజయ రాజ్య సంవత్సరంబుళ్‌ 
14 

కాలం: డీ. ళం 554 

$9»: ఒంగోలు, గుంటూరు జి. 

ఆధారం: EI 15.249.252 


1T. ఒగోండు 

§* 485 

నజాచడు 

క డాకుదురు 

DEVY Hen 

టు 
కుణూరు 
G 
15 

కాలం: 8. శ, 0610 
$ 60: ఈపూరు, తెనారి తా. గుంటూరు 


ఆధారం: ఇ. sud, EI 17.324.337. 
8. Ka... Haars 


9. విలంబలి 
1l DATE భట్టారక 


కాలం: [క్రీ శ, 618.83 


$ 00: తిమ్మాపురం, సర్వసిద్ది ow. కడప జి. 


5, See K. V. Lakshmanarao, Bh 8. 302-315, esp. 303 for date of the grant. 
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Source: Text and notes from EI అభారం: EI 9.817. 
9. 817 


11. palaki...........kumilara 11. వబికి....కుమూలూర 
18. podananka | 18. పొడనూజ్క 

| 17 1% 
Date : 680 A.D. 6 కాలం: (కీ. y. 680 
Location : Tadivada. feo: శాడివాడం 


Source: Text and notes by ఆధారం: నే. వెంకట రమణయ్య, m. 12, 
N. Venkataramanyya, Bh 12. 495.50! 


495-501. 
8.9. tandivada — | 8.9. wd వాడ 
17. kondamanci 17. కొణమణ్చి 
28.4. Sri ramalanru 83-4, (శ్రీ sow 
18 18 
Date: 681 A. D. కాలం: క్రీం y. 681. 
Location : Kopparam, Narasarao- Soo: కొప్పరం, _ నరినరావువేట శా, 
peta tq., Guntur Dt. గుంటూరు జి, 


Source; Text and notes by ఆఛారం: 3, sod, EI 1025281. 
E. Hultzsch, EI 18.257-861. 


10. mügamür 10. మూగమూర్‌ 

11. irbuli Lh 

12. konda vie” |rupü[r]...virparu 19, $^ p వెజుపూ[ర్‌ |....విస్పటు 
19 19 

Daie: 832 A. D. | కాలం: (B. v. 682. 


Location: Chipurupalli, Visakha. | 4 


(so: చీపురుపల్లి , విశాఖపట్నం 
patnam tq., and Dt. | 


s 
Cx, 


Source: Text and notes from IA gous TA 30:15:18. 
20.15.16. 


9, dimila kalvakonda 9. దిమిల కాల్వకొద్ద 
18. cerupura 18. చెటుపూర 


—€—— M —— mn EET 

6. The editor assigns tne grant to 630 A: D. refferirg at the sene time to the 
opinion held by the epigraphists who assign it tothe 8theert A D.He nym- 
bered the lines separately for each side of every plate Tle Jing ncs. given 
hereare mine. — m 

7. The editor puts up a note here: "The letter fe] looks more like [ce] ". 
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0 20 
| 
Date: 682-68 A.D. .-. | తాలం: [క్రీ v. 038. 
Location: Nidamarru, Guntur tq., “ec: నిడ మళ్లు, గుంటూరు తా. à. 
and Dt. 


Source: Text and notes by ఆధారం: ఇ. sud, EI 19.55.58. 
E. Hultzsch, EI 18.55-58 | 


9-10. gandéru (8.10. K eno 
10. ganderu....vanneru 10. Wien... వనే en 
11. nidubaru 11. De) 
12, kati sarmmane 12. కాటి శమ్మ౯ ౫ 
18.19. niduparu 18-19. నిడుపటు 
21 21 
Date: 638-83 A. D. EE [క్రీ v. 688.68. 
Location: Peddavegi, near Elore, $ ec: "పెద వేగి వలూరు SAE, వళ్చిమ 
West Godavari Dt. «APSE జి; 


Source: Text and notes by V. Ra- | ఆధారం: 9. రంగాచార్య, EI 19,258.26 
ngacharya, EI 19.258-261. | 


13.kanthéra,, vientur 118. FERE HJ 
14.kombaru 14. కోమృలటు 
17. kukkanür 1T, కుక్కునూర్‌ 

a2 ae 
Date: 638 A. D, కాలం: డీ Y. 638 


Location: Polamuru, East Goda. Seo: పొలమూరు, తూర్పు గోదావరి a. 

vari Dt. 
Source: (i) Text and notes from ఆధారాల : (i) EL = 10.254 (ii) 
EI 19.264 (11) Text 


మ. సోమశేఖర Y). భా. రి. 
by M. Somasekhara ^ d 


9 
Sarma, Bh 8.814.15 xm 
Final Text: as in Bh (పధానపాఠం: భా. (ప్రకారం 
| 
18, guddavádi |18. గుద్దవారి 
15. pulombüra a 115. పులొమ్ఫూర 
19. asanapura 19. అసనపుర 


8, The different reading in EI is: 
a. puli mbüra 
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23 
Date: 657-679 A. D.? 
Location: Srikakulam tq., and Dt 
Source: Text aud notes by 


J. F. Fleet, IA 18.119.122. 
8. tamaraceruva 


24 
Date: 663 A. D. 
Location: Kondanaguru 
Source: Text and notes 
E. Hultzsch, EI 18.1.4. 
18. kondi varma....kondnagüru 
18. mujumnüru... pagunüru 
20. cerupüru 
20-81. irbbali 
22. irralu[r] boya 
29. somayajula vellekki bo] ....ma_ 
rata bo] 


by 


a5 
Date: 668-9 A, D. 
Location; Not known to 

editor, 

Source: Text and notes 
J’ F. Fleet, IA 7.185.191. 
pasindi... pamrunidu(]u?) 
kundi $armma...mránumi 
delkontha  ravinüyu. 


by 


12. 
18. 


16. manda Sarmma 

19. katti Sarmma... kanda sar- 
mma... kappa Sarmma. 

20. kanda Sarmma... kappa gar- 


mma....reva Sarmma- 
F 
. kappa sarmma 


n5 
ES 





the. 


న et మం MM À € à 


23 
కాలం: (కీ. శ. 657.679 


$ eo: (శ్రీకాకుళం కొ. 8. 
ఆధారం: 8. ఎఫ్‌, ఫ్లీట్‌, IA 18.119. 


122 
© తామరచెరువ 


24 
కాలం! È y. 668 
$ 9o: కొండ S» | 
ఆధారం: ఇ, $9, ET 18.1-4 


. 870 వర్మ,,.కొండ నగూరు 
» ముజుంణూరు....వగునూరు 

20. Ben spew 

20-51. ఇబ్బకొలి 

29. agen[57] బోయ 

29. సోమయాజుల 339b. 576 ....మారట 
బోళ్‌ 


25 
కాలం: È. శ 68.9 
Soo: సంపాదకుడికి BISH 


ఆధారం: శె, ఎఫ్‌, పీట్‌ IA 7.185.191 


12, SHB... పంటునిద( ళు?) 
18. ses శమ్మ ౯... SPAD. BOF 


wees రావినూయు 

16. మణళమ్మ౯ 

19, కత్తి ౯. ....కగ్ళళమ్మక .....కప్పి 
శమ్మ౯- 

20. కస్టళమ్మ ..కన్ప ME... లేవ 


శమ్మ౯ 
21. కవ్చ శమ్మ౯ 


జ అయ. లా 


9. The editor gives the date of the grant in two ways as follows: 
(1) taka 579-586 or 657-664 A. D. 
hi) &aka 582-591 or 660-679 A. D. 
Here the whole range of differerce is noted. 
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21.8. badi Sarmma 
:22. pala Sarmma.... muyyardham. 


gah... , utpitoru boya... 

28. kundi — sarmma...  kavila 
boya.... 

23,4. alabumna boya 

24, padi Sarmma...  cimthür 
boya.... 

25. mudubam boya 

26. kundi sarmma.... jetti Sar- 
mma... 

27, katti Sarmma... jetti Sar. 
mma... ludda sarmma 


28. katti sarmma... gare 


mma... 


amja 
A . , 
tinni amsah.... 
29. jetti Sarmma... 

. , 
29,90. amja garmma.... 


$0. pala Sarmma... réva Sar- 
mma... timni améah.... pulo- 
lur boya 

31. Gruva Sarmma... benbidi boya 


82, jakki sarmma.... penbidi boya 

82, 8. veba Sarmma - 

$8. vinàya Sarmma 

84. vemni Sarmma.... 

p, vinaya garmma.... 

36. badi 
boya.... 

87. didi boya ... tondadür boya 

87,8. réva Sarmma 

.88, réva Sarmma.... muyyardham- 
sah... c&yür boya 

88,9.miri boya... 

. 39. mudugontha boya, .. 

40. pala Sarmma,, dugga far. 
mma, canthrür boya 


న్‌ . 
sarmma... paummudi 


21-2. బాది శమ్మకా 

22. పాలళమ్మకా,, .ముయ్య ort.. SA 
శొబు బోయ, 

28 HEY doc .... కవిలబోయ, 


28,4. అలబుంన బోయ 
94, zt doe ...చింథూర్‌ కొయ్య 


25. ముదుబం బోయ 


26. Hes ye , బెట్టి శమ్ముః 

లగ క Sri . జెట్టి శమ్మః టుద్ద 
¥ S05 

28. క త్తిళమ్మ౯.. vos FIE „3 
eot. 

29. e$ 2 3E... 

29 80. అంజళమ్మ౯, 

80. పాల fije ss. SELJE .8od 
అంశః... పుటొలూర్‌ బోయ 

91. etos doge... BIA బోయ 


82. జక్కిళ మృ్మకా..., 8936 బోయ 
82 8. Safe"... 
88. వినాయళమ్మ౯.... 
94. వెంణిళమ్మ౯... 
95. వినాయళమ్మ౯,.. 
* బాది FHIE.... NIG ee 
& i 


87. దూది $7 050 .... 8c దూర్‌ బోయ 

87 8. రేవ fie 

88. Us కమ్మ....... 
చేయూర్‌ భోయ 

88 9. మిత భే య 

89. ముదుగొగ బోయ,, 

40. sre. ss. čo K ¥ KJE 
$5 బోయ 


ముయ్య ర్థాంళః... 55 


చ 
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41. venni Sarmma,,,, marata bO- 
ya... muddamür boya _ 

42. réva Sarmma... boppi $ar. 
mma... réva Sarmma 

42. ponnalür boya 

44. kundi Sarmma,,. végim bO- 
ya  kutmür boya | 

45. kundi Sarmma,.. ludda $ar- 
mma  kondali boya 

45,0, muttinthi boya 

46. venni Sarmma. 

4T. vinàya Sarmma,.. 

48. jetti Sarmma,,, vinaya Sar- 
mma,,, rapumr boya 

49. reva Sarmma.. pavva Sar- 
mma... pandiri buya,.. pul. 
kontha boya 

50. vináya Sarmma... marata bo- 
ya... vinàya Sarmma 

52. rekadi 002... rekadi doya 

58. reva Sarmma... 

54. kanda Sarmma,.. cebumdothi 
boya 

56. luttalür boya |. 

58. venni Sarmma. 

59. katti Sarmma, 

68, velayil kanmara kundi erasya 
putra vinayakasya. 

26 

Date: 669 A. D. 

Location: Koniki, Palnadu tq., 
Guntur Dt, 


Source: Text and notes by 
H. K. Narasimha swamy, 
EI 81. 74-80 (A. R. No. 
Cp. 88/1940-41) 


4l. ag FOJE ....మారటబోయ.... ముద్ద 

_ మూర్‌ బోయ. 

42. రేవళమ్మకా... $7 S € xo Ux 
శమ్మక f | 

48. పొన్నళూర్‌ బోయ 

44. OGY Hye... BAS OD... కుత్మూ. 
ర్‌ బోయ 

45, So HD JE... e005 Fa IE. కొందాటి" 
బోయ 

45 6, ము 8 స్థిజాయ 

48, వెణ్టిళమ్మః౯. 

AT. వినాయళమ్మ౯.... 

8. చెట్టి కమ్మకా.......వి నాయ కోమ్యకా. 
wmo బోయ 

g. 'రేవళమ్మకా....ప వ్వ ¥ Moye ...5d8 
బోయ... పుల్కొన్ళ బోయ 


50. వినాయళమ్మకా..,మా SoS oo. 
వినాయళమ్మ౯ 

52. 'రేశాది బోయ... లేశాది బోయ 

58. రేవళ DT 

54 FE PME... చెబుందొథిబోయ 


* 


56. టు త్తళూర్‌ బోయ 
58. BEEE 
ta 

59. కత్తిళమ్ము౯ 
68. వెళయిల్‌ కన్మణ se Sees 

వినాయక న్య 

26 

కాలం: js. y. 669, 
$ vo: $7058. పల్నాడు శా. గుంటూరు బీ. 


ఆధారం: 35.73. నరనీంవాస్వామి, EI 


81.14-80.(A.R.No. Cp.39/1940- 
41). 


177 


20, asanapur 20. అసనఫుర్‌ 

21. palli........ kone! ki] 21. వళ్ళి... 83/8) 

22. talavara 22. తళవర 

29. atukuru.... kandéru boya 29. ఆతుకురు... కన్దేలు బోయ 
32. ayya- 82. అయ్య 

88. na 98. te 

84. m(à]di sarmmané 94. [o] భమ్మ౯ణే 


96. dima Sarmmané... mudokura. 85. చామ ళమ్యకాణే....ముదొకుర _ 
80. boya... [a ]tukuru boya.... ka. 86. బోయ....| e |తుకురు $09... Kc» 


ndasami bó. సామి భో 

87. ya... pati bOya... kummu- 8T. య...పాటి బోయ....కుమ్యు నూరు 
nuru boya.... madi sarmma.... | బోయ మాదిళమ్యకా....బో 
bo- 

88. ya,,, nadukuri bOya... ve, 98. య... .నడుకుటిబోయ........ వెళు చళి 
lul cali bOya].... .... pe[tta ]- బోయ]... పె! ట్ట ]_ 

89. Sarmma... rē... [bOya...] ,.. 88. KAE n రే... [ బోయ ....క xy eb 
kanpar 008... manda- బోయ... SPH IE .... రేవళమ్మ ౯... 
Sarmma... réva garmma... ఇరు- 
iru- 

40. kutürur boya 40. కుటూరుర్‌ బోయ 

RT at | 

Date: 678 A. D. కాలం: క్రీ, శ. 678. 

Location: Chandalur, Ongole tq., 


సలం: చందలూరు, ఒంగోలు శా, KO 
థి 
Guntur Dt. టూరు బి. 


Source; Text and notes by ఆధారం: a. sud, EI. 9.296.241 
E. Hultzsch, EI 9288-241. : 


25, cendarura 25. Wi అుర 
28. katüra... vamgra boyaya... 28. కటూర....వం[గ బోయాయ 
28.8. kollipuro boyaya 88-8. కొళ్ళిపుజో బోయాయ 
28. pidena boyaya.... kuriyida 29-388 బోయా య......కురియిద 
boyaya బోయాయ 
30. kodimki boyaya 90. కొదింకి బోయాయ. 
28 - 28 


Date: 674 A. D. 


Location: Gadval, Mahabubnagar 
Dt. 


12 


కాలం: కీ x. BTA. 
స్థలం: గద్వాల, మవాబూబ్‌నగల్‌ జిం 
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Source : Text and notes by 
E. Hultzsch, EI 10.100.106. 

27, [cedi jili grame- 

28, ksétram khafndulga vadla 
sahitam 

29, tatamma svaminah...... 
amma svamine 

80. kOnna §armmané salage sahi- 
tam 


29 
Date : 68! A.D. 


Location : Dayyaladinne, Adoni 
tq., Kurnool Dt. 
Source : Text and notes by R, S. 
Panchamukhi, EI 23.94.29. 
26. talayakheda, .. 
27. marddakari 
28. nalavadi, ulayala..dü sar- 
mmane 
30 
Date : 691-2 A.D. 
Location : Elore, West Godavari 
Dt. | 
Source : Text and notes by B.V, 
Krishna Rao, Bh 16,618.619. 
18. ayyavolu | 
15. venna Sarmma.... 
16. vemphi,. elüru 
19. cOlivinti sima 
381 
Date : 692 A.D, 
Location : Mayaluru, Koyilkunta 
tq., Kurnool Dt. | 
Source : Text and notes by M. 
Somasekhara Sarma, Bh. 18. 
473.485. 


ఆధారం: 8. sud, EI, 10.100-106, 


2f. [ చేడూ ల్లీ (గామే- 

28. "à o ఖ[ణ్లు]గ వడ్ల నహితమ్‌ 

29. తాతమ్మ స్వామినః... ....పాదమ్మస్వా 
ws 

80, కోన్న fie SOR నహితమ్‌ 

29 

కాలం: Ê ¥. 681 

Soo: 5 ore © 8 న్నె, అదోని శా, 
కర్నూలు జి, 

ఆధారం: ఆర్‌. యన్‌. పంచముఖి, 
22.24.29, 

28. zopa 

81. Sev 

28. నలవాడి....ఉళయళ... దూళమ్మ౯ణే 


EI 


30 


కాలం: & ¥, 691.2, 

స్థలం: ఏలూరు, పశ్చిమ గోచావరి జి. 

ఆధారం: బీ, వి. కృష్ణారావు, శా 18. 
618.619. 

18. అయ్యవోళు 

15. వెన్న fir. 

18. Bosn.., dare 

19. S*098 సీమ 

31 

కాలం; d శ, 692 

(eo: మయలూరు, Sond hob శా. 
కర్నూలు బి, 

ఆధారం: మ. సోమశేఖర శర్మ ve. 18. 
418-485. 
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28. pedekul...alkunde...marunca 29. వెచిపల్‌ ees MEDIE. ....మాలు జ్య 


maru. మణి. 
20, manno.... 90. zog .... 
32 32 
Date : 696-709 A.D. కాలం: [కీ x. 606.708. 
Location : Penukuparru, Bapatla స్థలం: BADI, శావట్ల శా, గుంటూరు 
tq., Guntur Dt. 8. 


Sources : (1) Text and short notes ఆధారం: (1) నీ. రామకృష్ణ మాచార్యులు, 
by C. Ras tana భా. 1.189.146. 
Bh. 1.189.146 
(2) Text and notes by E. (8) ఇ sue, EI 18.813-816. 
Hultzsch, EI 18.818-816, 


Final Text : as in Bh19 Pee o pum. 


9. vamgiparu 9. వంగి పటు 
12. era drOna Sarmma 12. de [దోణళమ్మ౯ 
14. gobbadi,, penukaparu + 14. గొబ్బడి . . వెణుకవటు 
15. nidumgatta b tata. 15, నిడుంగట్ట తటా 
16. ka,,.pusa bola ... omgo[du] 18. క...పూసబోోళ.., s oR? [o ] [oe] 
[nu* ] [ndi li gade]bu pa- ౯ [d ? గదే]బు ప- 


17. [lad మ povu — panthae... 17. [¥]కు పోవు Ses తోట Bl Tore 
totaf kgetram,,, 


19. jedda bola 18. ag బోళ 
30, gamundi 80. recs. 
38 | 35 
Date : 709-48 A.D. eo: (5. శ, 109-48. 
Location : Ganapavaram, Bhim. x ; oo: గణపవరం, Boso తా. కృష్ణా 
^ avaram tq., Krishna Dt. i. 


Source: Text and notes by ఆభారం: x. సోమశేఖర శర్శ, wr 12, 
M. Somasekhara sarma, Bh 88.96. 


12.86.96. 


10. The following are the different versions in EI: 
a. penuku paru b. nidugatta 
c. ka...pasa bola...... d. na 
e. pamdha f. tomdha 
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18, attili 

14, ariye| du 

18,9.tamaravval da* | 

94 

Date: 715-20 A. D. 

Location: Kollipara, Bapatla tq., 
Guntur Dt. 

Source: Text and notes 
M. Somasekhara sarma, 
7.297~318. 

44. tamadu.....,,,Urige 

45, belmogam... tuvatOru... 
parivaturla 

46, pulceruvul 

3 

Date: 782 A. D. 

Location: Ipur, Baptla tp. Gun- 
tur Dt. 

Source: Text and notes 
E. Hultzsch, EJ 18.58.60. 

12. kada ereya 

^4. plolanandu,,, jajayüru 
15, eliyeru 
16. kakandivadi 

36 

Date : 768 A. D. 

Location: Not certain; Copper- 
plates arc got by the Editor 
from somewhere in the West 
Godavari Dt. 

Source: Text and notes by 


R. Subba Rao, JAHRS 5.51- 
511 


by 
Bh 


- 


Ə 


by 


^ 


11. The reading of the text is far from 


శ 


18. e 80 
14. అరియే[డు | 
18,9. తామ రవ్వా డ* | 
34 
కాలం: É శ, 715.20. 
j eo: కొల్లిపర, బాపట్ల తా. గుంటూరు d, 


అధారం: మ సోమశేఖర f రసం శాం 
7.297.818. 


44. రామడు....ఊరి 8 
45. బెల్బూగమ్‌...తువతోటు ....పరినతుర్ణ 
46. పుల్చెటు He - 
35 
శాలం: È- y. 182. 
$ eo: ఈపూరు, MHL తా, గుంటూరు d, 


ఆధారం: 8. sue, EI 18.58.60. 


12. కడ JB 
14. పోలనాణు....జళయూరు 
65 G 
15. ఎళియేజు 
16, కాకణి వాడి 
G 
36 


కాలం: is. Y. 763. 

Seo: తెలీదు. రాగిరేకుల్ని సంపాదకుడు 
పశ్చిమ గోదావరిజిల్లానుంచి సంపాదించా 
డట. 


TPO O: రా. నుబ్బారావు, JAHRS 
5.51.56. 


etin bbc Mesrine qe దాన నలా నాకా. 


being satisfactory. Correction of prin- 


ting mistakes (which are many) is not all made. But the editor published 
a photostat impression. That is studied with the help of M. Somasekhara 
sarma and the text in JAHRS is emended accordingly. The following are 


the text versions of JAHRS: 
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18. gudrahara... nemal] gru: 18, గుదవోర.... నెమబ్ళూరు 
15, vamgiparub 15. వంగి Ze» 
19. citteru guta matta- 19. DB గుట మట్ట - 
20. bu...sendarü boyas...kodu- 20. బు.... మేళ్తాలూ బోయ....కోడు 
21. plandorambué 21, aI evoa 
28. bhaulamae sri, 28. gu క్రీ. 
37 37 
Date : 794.842 A. D. — È. శ, 794-842. 


Location: Not known to the edi. 5,,. సంపాదకుడికి sd 
tor a 

Source: Text and short notes by పిత ల్‌, SIT 1.51.36. 
E. Hultzsch, SIT 1.31.8012 


19. nalüceri..venama $armma 19. నలూశేరి....చేణమ Fe 





20. podemgu 20. ఫోదేంగు f 
21. podamgu 21. పోదంగు 
22. podemgu...mavindi $armma 22. ఫోదేంగు...మవిణ్ణి శమ్మ౯ 
23. krovasiri 23. |క్రోవానిరి 
25, urputüru 25. ఉర్పుటూరు 
26,27,28,29. vamgi paru 26. 27, 28, 29. SoAxien 
88. krovasiri 89. 67308 
94. krOvasiri... vennama $armma 34. |$ 3598... వెన ఎమ fie 
36, 37, 88. karahaidu 96, 87, 38. కార పాదు 
$9. krāja... badadi  Sarmma... 99. [SB బాదది fibye [చా న్తు| 
[cantu] [rus ]. Cx | 

40. ràyüru.... venna Sarmma 40. రాయూరు.... So శమ్మకా 
41. rompaya sarmma 4l. e$" o3 0$ FKE 
48. [korraparru] 48. [కొట్ల పట్టు | 
48,4. atu| guparru] 43.4, అతూ[గు పట్టు] 
44. [va jnaparru 4A, [వా] న Seay 

a. gommaluru 

b. vargiparu 

c. sendarü baya 

d. pandarabu 

e. bhanrama 


12. A R.Nus. of transcripts are not given in SIT, volume 1. 
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38 
Date : 799-848 A. D. 


Location: Ederu, Nuzivid tq., 
Krishna Dt, 
Source: Text and notes by 


F. Kielhorn, EI 5.118-122. 
5, kanderu 

val nd ]rupite yu] 
minamini 

türka Sarmma 

dona sarmma 

korraparu 

4. ramati 

renvu(ndujvati bola rendu 
vati 

bolama 


14, 
1d. 
1T. 
18. 
19. 
28. 
28, 
24, 


25. 
39 

Date: 825 A. D.1? 

Location: Kalakada, Vayalpadu 
tq., Chittoor Dt. 

Source; Notes by H. K. Nara. 
simhaswamy, EI 80,278 -80 
(A. R. No. 488/1841-42) 

2. ganda trinétra sri veydu- 

8. mba maharajam.... 

4. tammu 

5. pasindi.... tu- 

6. [mbe jvadi 

40 

Date : 844-88 A. D. 

Location: Masulipatam, Krishna . 
Dieu 

Source: Text and notes by 
F, Kielhorn, EI 5.122.128. 


38 
కాలం: È v. 199.843. 
న లం: ఈ డేరు, నూజివీడు కష్టా 8. 
e Dr 


ఆధారం; ఎఫ్‌, కీల్లారన్‌, EI 5.118.122 
14,5. Cien) 
15. వణ్టుపిశ[ యు] 
I1. 295295 
18. తూర్కు శమ్మకా 
19. దొణ fe 
28, కొటి Sen 
అ 
28,4, రామటి 
24. Bean g (ea) 565 Sey Es Sed 


25, S^ eX 
39 
కాలం: క్రీ. Y. 825 
$ eo: కలకడ, వాయల్నాడు తాం చిత్తూరు 
బి, 

ఆధారం: పౌచ్‌. క. నరసింవాస్వామి, EI 
30,278.80 (A. R. No. 438/ 
1941-42). 

2. Ke (శిణే త్ర VESS 


9. మృమహారాజమ్‌ 
4. తమ్ము 
b. పసిణి...తు 
G 
8. [Byford 
40 


కాలం: È. శ, 844.88 
$ లం:  మచికీవట్నం, sya g. 


euo: ఎఫ్‌. కీల్తారన్‌, EI 5.122.126. 


Seef. n. 90 in A-Series, for a discussion of t the date. This is a Kannada 
inscription with Telugu words listed i in the text. 
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17, gudravara 
19. urpputüru 
28. tranda[ pa jru 


29, amgalitru.... ve[l]puru... cav 
[ta? paru 
38. kattaya 
41 


Date : 844-88 A. D. 

Location: Sathalur, Masulipatam 

tq., Krishna Dt, 

Source: Text and notes by 
K.V. Lakshmana Rao, Bh1.90- 
110. 

, Vamgipar 

. karamicedu 

. karrora 

. Vagipar 

8. upUtüru 

. kramja 

. karamicedu 

80. krovasri 

68 4. karancedu 

65. upputüru 

67. rayüru 

69. kunduru 

70, uputtüru 

T2. va| m gipar 

T4. kumduru 

T5. karancedu 

1T. Sripura 

80. penubündi.... arutaguru 

81, arutagüru . mmu(mu)mjalu. 

Iu. ,,, uruvi. tumbuluballi 

82. muludu bendóru 


. గు[ద'వార 
. ఉప్పుకొటూరు 
* (టజ్జి| వు 
« అంగలూరు....వె evry రు... చలి. t] 
పటు 
38. కట్టయ 
41 
కాలం: (ê. శ, 844.848 
స్థలం: సాతలూరు. మచిలీపట్న ౦ శా. 
PEY a. 
ఆధారం: శె. 5. OF ణరావు. థా, 1.90- 
110. 
వంగివజ్‌ 
SOMBH 
d eo 
వగిపట్‌ 
ఉప్పుటూరు 
50. [fos 
58. కరమిచేడు 
60. (esd) 
83 4. v» RH 
9. éd pore 
81. రాయూరు 
69. కుణ్దురు 
i ఉపుట్టూరు 
^ |o |గిపట్‌ 


44. 
45. 
4T. 
50. 
98. 


4. కుందురు 
D. SOR) th 
T UD 
0. 'వెనుబూడ్జే....అజుతగురు | 


. అబజబుతగూరు ...మ్ము(ము)0జలురు, 
ఉరువి,... తుంబుటుబల్లి 


I2, ములుడు BS, e» 


pa 
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42 


42 


Date: 882.829 A. D. కాలం: È శ, 892.922 
Location: Bejawada, Krishna Dt $ eo: బెజవాడ, కృష్ణా జీ, 
Source; Text and notes from E ఆభారం: EI 8.127.181 


9.127181. 


28. uttara kanderru vadi 28. 


ఉత్తర క cuo వాడీ 


25,8. ummarakanthi bo]... rêva 25,8. ఉమ్మర కణ్ధిబోళ్‌. , రేవమయ్య 


mayya 


27,8. potamayya kramayita...kü 27,8, పోతమయ్య [క్రమయిత.... కూకిపట్టు 


kiparru 


59, potaryam gari ceruvu 29. 
80. paruvula gantha... caki ce 80. 


uvu 


81. cintareni ceruvu.... juvvi gun- 81. 


tha.... 
82. alriviya guntha 82. 
43, kadeyaraja 43, 
4T. kondacaryya.... 4T. 
50. koravi 50. 


43 
Date: 892.922 A.D. 


Location: Sisali, Srikakulam Dt. 


పోత opo గారి Bendy 
toe o, , mè Dens 


చి XBA Beng, జువ్విగుణ్ధ 


282305 roo 

y BOD vw 

క్రొణ చాయ్యః 
G 

కొరవి 


43 


Doo: È శ. 892-922 
3,00: 5505, (శ్రీకాకుళం టీం 


Source: Text and notes by ఆధారం: మ, సోమ శేఖరళర్మ, y ( 1948) 


M. Somasekhara sarma, Bh 
(1948) pp.270.290 and 869-875 


పుటలు 210-290, 969.875. 


45. [ja] iB. [జ]- 

46. nneya bhatta 6. న్నెయ భట్ట 
AT. viddeya bhatta T. 980$ భట్ట 
49. vennamaryya 9. వెన్నమాయ్య౯ 
60. aduvada 0. ఆదువాడ 

61. cimcelli 1. చీంచెల్లి 


63. darppapündi... payi ceruvu. 3, 


V lu....(?)lavapuramu.... 
64. konduka pumdi  yavuru... 4 
dum jeruvu 


దప్ప౯పూ్జి. .పయిశె బువులు(?)ల వ 
పురము | 


* Sco Hod ooi... too Bena 
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45. karemi kanuma... kalva- 
kof du]... [ka*]lvako- 

66, tiyi.... drovadi cef ruvu].... 
[dávayam]- 

67, jemcellikotiyu.... 
pedda puli- 

68. yavuti sima. 

44 

Date: 915-25 A. D. 

Location: Cevuru 

Source; Text and notes by B.Ch. 
Chabra, EI 27.46 


ta[ llimdra.... 


65. BM కనుమ....క 
[క* ల్వకో- 
86. టియి..[దో వదిశె[ అువు]...[డావయం be 


93 కోడు "aai 


67, DBI కోటియు .... ౨ పెద్ద 
పులి- 
68. యవుటి సీమా. 
44 
శ, 915-25. 
$ eo: చేవూరు 
ఆధారం; £. 5 3» 5. weg EI 27.48 


త 8 o(t$ |... 


కాలం: È 


28. vranta.... dudrupaka... raca | 2g, [వ గ్త....దూ[దుపాక.... రాచచేను... 
cénu.... | E 

27. kodu..... 7 E: Eka ce: 97. కోకు...య య్యెవ్వో౯క á- 

28. iid ROG se VARIET 28. ను....కోడు...వన్నేటు... 

29. FOO kolani mud Pu 29. 83:5... 8^6 ములుగు పుట్టి నిరుగు 
irugu saveram iruvadinalgu 3. ఇరువదినాలువుట D- 
vutla ni- Lb 

30. ndra ya mpa du ga ndu padal 
ILa p pom pat 7 R0. TADS) దుగణు పదేటుము తమ్ము 
dumu tammulammuna tim- జే E: 
endu అంమున నూ మెణ్లు 

45 45 


Date: 918-25 A. D. 

Location: Ideru, near Akiripalli, 
Divi tq., Krishna Dt. 

Sources: (i) Text and notes by 
S. M. Natesa sastry, IA 18.50 
and ASSI 4.178 


(ii) Text and notes by E. Hula. 


sch, SII 1.86.43. 
Final Text : as in IA. 
43. kandétuvati 
54. gomtiru 
65. gomguva.... gai nayüru 
58. kaluceruvulu.... madapalli.... 


కాలం: E £. 918.28 
Soo: Bh, #8850 దగర; 82 తాం 
థి e fi 
PEN 8. 
ఆధా రాలు: (1)యస్‌. యు. SDE TS, 
IA 13.50; ASSI 4,176 


(2) 8. హుల్త్‌, SII 1.86.43. 
aad IA (ప్రకారం. 

48. s Ben wed 

bh గో గొంటూరు 

55. గోంగువ.., R ణయూరు 

96. కలు deje»... 58 
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57, .potu ráyu...pedda koyilamu 57, పోతజూయు... వెద్ద Sows, ,, 
kuruvu poti క్రులువుపోటి 
51,8, peruvati kurva 97 8. షెటువాతీ Heo 
58. pala gumtta padumati Kata... 58. పాలగుంట్ట పడుమటి కట్ట | Poko 
polakumgonda mona durgga a మోన దుగ్గ ౯ భగవతి 
bhaghavati 
58. madapalliparru........ camireni 99. మడవల్సి పట్టు... చామిజేని Iob , 
gumtta 
46 46 
Date : 918-25, A. D. కాలం; È శ, 918.25 
Location : Masulipatam, Krishna స్థలం: మచిలీపట్నం, కృష్ణాజిల్లా. 
Dt. 
Sources: (i) Text and notes by ఆధాశాలు: (1) ఆర్‌. wad, IA8.771 
R. Sewell, IA 8.771 
(ii) Text and notes by (2) ఎఫ్‌. కీల్లారన్‌, EI 5.191184, 


F. Kielhorn, EI 6 


181-184 (పసధానపాఠం: EI (పకారం. 
Final Text: as in EI 14 
22,3. pe[n nJatavadi 22,8. ప న్నా ]త వాడి 
81. drujjüru 81. |దుజ్జారు 
82. talugummis 82, wen గుమ్మి 
88. gottiprolu>....malka poramue — ^ ^9 ప్రోలు...మల్క పోరము 
34. adupu sima.... nägi poti « అదుపునీమా....నాగి పోతి 

41 4T 

Date : c926 A, D. కాలం: (క్రీ శ. 0825, 


jer M Repalle tq., Soo: (శ్రీపూడి, రేపల్లె శా. గుంటూరు జిం 

Source : Text and notes by K. V. ఆధారం: 3. 9, of geo, EI 18. 
Lakshmana Rao.EI19.137-154 ^ 187 154 (A. R. No. 5 of App. 
(A. R. No. 6 of App.A in the — A in the Annual Report for 
Annual Report for 1908-09). AR. 1808-08). 

1T. tala 1T. తటి 





14. The following are the different versions of R. Sewell : 
a. tarugummi 
b. gottibrolu 
c. malkaboramu 
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18. tala 18. శాట 

24, velanandu 24. Bowe? 

29. vagaru maccye (maddhye! 20, వాగబు మచ్చే శ్ర (మథ్యే) 

31. mandimumka cinda(ta)........ 91. మణ్జిముంక చిన్ట( X)? డమ OD 
kodamaduvu.... a (a)- e» అ(ఆ) 

32. duri.... gogurevu,... kadama- 39, దురీ....గోగుజేవు....కదమకోపు....క = 
kopu.... ka- 


88. la velalagula pedda cinta... 92. ల వెలలగుల వెదచి న...చిటు F- 
ciru$0- 
34. di maddalu... goraga palla. 94. à మదలు గొరగ $e So నుత్తర 
o s.. —9 


mun uttaramuna kattum bO- మున కటుం బోదలు 
dalu i 
35. badiya bola ya[nta]| pedari 35. శాడియబోల యజ్ఞ | $46 యాకు 
yaku jinta ae c 
48 3 48 
Date ; 984-45 A. D. కాలం: E. v. 984-85. 


Location: Kolavennu, Bejawada ioo: కోల వెన్ను, బెజవాడ తా. కృష్ణా జి, 
tq., Krishna Dt. | 

Source: Text by E. Hultzsch, | ఆధారం: a. హుల్ఫ్‌, SIE 1.87 
SII 1.87 


i 


15, talapa 48. తాటప 
25. kommana 25. కొమ్మణ 
29. kommana 89. కొమ్మణ 
49 49 
Date: 984-45 A. D. కాలం: B శ, 984.45. 


Location: Masulipatam, Krishna $ eo: మచిలీపట్నం, కృష్ణా జి. 
Dt. 

Source: Text and notes by ఆభారం: 25. కీల్లార న్‌, EI 5.184.189, 
F. Kielhorn, EI 5.184-189. 


17. mêla m» [ba 17. మేజా o% jee 
22. gudravara 22. గుద్రవార 

28. vamgiparru 28. వంగి Sem 

26. viddamayya 25. విర్ణ మయ్య 
29,80. akulamannandu 29,80. ఆకుల sos} ca 


32. pedda kodu 82. పెద్ద కోడు 
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32,2. [ko Jdu i 

$8, kramkatavva sima 
50 

Date : 984.45 A. D. 

Location; Pagunavaram 


‘Source : Text and notes from IA 
12.218 


48, pagunavara 

40. ddiggubarru 

61. kranca.... kranüru, , pulikallu 
62, palukonu 


51 
Date: ౧945 A. D. 


Location: Tadikonda, Guntur tq., 
and Dt. 


‘Source : Text and notes by B. V. 
Krishna Rao, Bh 15.987.115 
gudla kandér vvadi 
tandikonda... ammalapündi 
gollaptndi asuvulaparru 

. tindéru 

. garala gunta... lamuna yutta- 

rambuna bürugu.... 

. oddagunta 

. enuka ralu,.. regadu gunta 

52 

Date: c 945 A. D. 

Location: Pamulavaka, Nara. 
singapalli tq., Visakhapatnam 
Dt. 

Source: Text and notes by 
R. Subba Rao, JAHRS 3.242- 
249. 

24,5. elama ms ci....kalimga.... 
barupu randu 

28. barupu nandu... leccadi 


Al). 
4T. 


82.8. (కోడు 

98. (You zig సీమా. 
50 

yoo: [క్రీ Y. 094.45 

స 60: పాగునవరం 

ఆదారం: IA 12.118 


48, 
60. 
61. [ కాళ్బు,..[కనూరు... HOV 
02. పలుకొను. 


పాగునవర 


8 gen) 
On 89 


51 


కాలం: [కః Y. (945, 
$ vo: తాడికొండ, గుంటూరు శా, d. 


ఆధారం: భా. వేం. కృష్టా రావు, v^. ib. 
97-115 
40, గుడ్డ క Barges 
o6 
AT wo ణికొణ్గ....అమ్మలపూణ్ణి Re పూణ్ణి 
Mia 
. Sr Be 
G 


. గారలగుణ ...లామున యు తంంబున 
eJ అటో 


బూరుగు... 
50. ఒడ గుణ 
G eJ 
bl. xox BPO... OK coron. 


52 
కాలం: g Y. 09045. 
సలం: పొములవాక. నర్భింగపల్లి తా, oy” 
థి m 
ఖపట్నం బి, 


ఆధారం: రా, నుళ్ళారావు, JAHRS 
2.242-249 

24.5. ఎలమ o 19....5 Doi... m» రు పు 
Sn | 


28, బారువునాణ్లు.... అెచ్చాది. 
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58 59 
Date: 945-6 A. D, | కాలం: 3, ర 945.6. 
Lecation: Malliyapudi n లం: మల్లి uo 


Source: (1) Text and short notes | ఆధా రాలు; (1) ఎ. 26556, వి. dn 


byA. Butterworth and V. Venu, stag ges NIT 164.181(Cp.No- 
gopulchetty. NIT 164-181 (Cp. ig, ^" 
No.18) (in Text and notes from. (2 EI 9.47, 


ELO4T 0 00 ,ప్రథానపాఠం: EI ప్రకారం, 
Final Text: as in EI?» 
56. munjunyfu] iru... yinimili.... 56. ముళ్ళు న్యు రు... .యినిమిలి 
5T. katavakiirue.... dharammapu. 5T. కటవకూరు... ధమ్మకాపురము 
ramu ! 
57,3, gollaguntab 57 8. గొల్ల గుబ్బ 
58. Taviya periya ceruvuc 58. శావియ DE వెజువు 
59, malkaparra korra boyu tatā- 59. so) $e Masao తటాక: 
kah.... duva caruvu దువ చరువు 
60. kalvakuru érvoka céni.... 60. కల్వకురు పర్యోళ చేని... 
54 | 54 
Date: 945-70 A. D. కాలం: (8. ళం 945-70 
Location: Kalucumbarru, Tanuku 5 ec: కలుచుంబట్టు, తణుకు wr పశ్చిమ 
tq., West Godavari Dt. Rtas 8. 


Source: Uext and notes by J. E dons bass ED DIU 
Fleet, EI 7.177.188. | à 





192. 

49. attili nandu 49. అ 88 నాణ్డు 

61. kalucumbarru 61. కలుచుంబట్టు 

64. aruvilli.... korukolanu... yi-, ; | 
diyüra |64. BODO ,..కోరుకొలను.... యిడియూరు 

85. yullikodamandru 65. యుల్లి కొదమణ్ణు 

86. irrulako]u.... idiyuri pola ga- 68 . ఇట్లులకొబు.... ఇడియూరి పొలగరును. 
rusu...kamcari gu- ! కంచరి K- 

81. ndu i" ణ్ణు 

73. peddha kalucuvubariti fása. | 78, BY కలుచువుబటితి శాసన[0 స్సు 
na[m* Jbu sésina bha. | abs 5- 

T4. tta devanik arahanandi bhat-,T4. ట్ర దేవని కరవానన్ది భటారులు గుంసి 
aor a gumsimiya గర | = ot ₹- 


“15. The following are the differences i in | the NI text: 
a. kalvakīru b. gollavigunta c. ceruruvu 
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ttedlu gampulun undi panu... "ub గామ్బులు Ha Zub... 
ndale tümunan e(ni?)- c తూముననె (ని?)- 
vutlu vittu pattu vrásádan వృట్టు విత్తుపట్టు వసాద క్లోసీరి 
cesiri 
55 55 
Date: 945-70 A. D. కాలం: (క్రీం Y. 940.70 
Location: Masulipatam, Krishna eo: మచిలీపట్నం, కృష్టా ౨. 
Dt. 
Source: Text by E. Hultzsch, SI] ఆధారం: ఇ. హుల్ఫ్‌, SII 1.85 
1.88, | 
27, ta[lu]parru iat. తా eno పట్టు 
56 | 56 
pate: 945-70 A.D. | కాలం: ê Y. 945-70 
Location: Elavarru, Repalle tq,, స్థలం: ఎలవరు, SIS శా. గుంటూరు జీ 
Guntur Dt. 
Source: Text and notes by J. F. ఆధారం: జె ఎఫ్‌, à tw, TA 12.91.95, 
Fleet, IA 12. 91-95 


T. vemgi désam T. వెంగీ దేళమ్‌ 

34,5. velanandu 345. వెల నాణ్డు 

39,41. viddamayya 89,41. విద్దమయ్య 

42, anamavvaya 42. ఆనమవ్వయా 
48,49,50,52. koramiya 43,49 50,32. కోరమియ 
58. elavarru 58. Jose 

94. gomaduvu 54. గోమ డువు 


$5. daggumbarti,.. inthüri sima,, 55. డగ్గుంబ es 
58. premparti sima.... amutunürl 56. (వేంపల్లి నీమా,...అముతునూరి సీమా 


simá.... turimindi sima.... తుటీమిణ్ణి సీమ... 
60. potana bhatta 60. పోతన భట్ట 
oi oi 
Date : 945-70 A. D. కాలం: È ¥. 945-70 
Location : Padankaluru. సలం: వడంకలూరు 


Source: Text and notes by J. F. ఆధారం: B. ఎఫ్‌. 5 e», IA 7.15-19 
Fleet, 1A 7.15.19 


16. The editor puts up a note here: ‘perhaps pannendu. 
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44, kalvatorru 

44,5, paliya peddiya 

45. gunda Sarmma 

48,7. pandiya 

50. padamkalüru 

52. marupaduvam 

58. endalüru 

53,4. drnthamapundi 

94. kandrüru.... alapüru... nandi- 
gama... 


50 

Date ; 945-70 A. D. 

Location ; Vandram 

Source: Text and notes by E, 
Hultzsch, El 9.181-185. 

$5. prandoru.....pavunavara vi- 
saya... 

“48. kuppan [ a* |m[ a* jtyaya 

62. tanderu 

‘€8, prandorti.... [beti |pündi.... 


59 
Date : 945-10 A. D. 
Location : Vemalurpadu, Guntur 
Dt. 
Source: Text and notes from EI 
150. 226-285, 
musiya 
gundamayya 
raltrakuta 
musiya 
anmananguru 
andeki 
krovi... karamcedu.... 
musiyana Sarmma.... 
tumiya veniyapundi 
....Inedalkonda....gattipündi.. 
lemkonda.... 


89. 
41, 
48, 
Ol, 
92. 
R4, 
55. 
56, 
&T. 
08, 


44, feos en 

&5 
44 5. పాలియ 98 có 
45. గుణ శమ్మ ౯ 

G 

46 T. cob 
50. పడంకలూరు 
52. మటువడునం 
58, ఎణ్లలూరు 
98 4, దృణ్ధమపూ్ణి 
54. కారు... అలపూరు. 58 m. 


58 
కాలం; È శ, 945.70 
$ 9o: Sots So 
ఆధారం: ఇ. sod, EI 9.181-1835. 
, పొవునవార 2450$.. 


4 


85. [Pret en » 


81. 
62. 
68. [ars e... | $85] 3... 

59 
కాలం: ê శ, 945.70 
వేమలూ oy డు, గుంటూరు 8. 


శృప్పన నాశ |మ[మా* ]క్యాయ 
Te Teno 


S 


$ 9o : 
ఆధారం: EI 18.226285 


89. 
41. 
|48. 
51. 
52, 
54. 


ముసియ 
గుణ మయ్య 
G 
రాజ్ఞ కూట 
ముసియ 
ఆణ్యణబ్లురు 
అణెక్‌ 
Ta 
| Db, (879... కారంచేడు 
'56. ముసియన శమ్మ౯ 
pi తుమియ వెణియపూడ్ణ 
58. ... మేదల్కొణ... గట్టి d... 


BW 8... 
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59, 
63. 


muyyali kuttuna. gunta.... 
gunteti akariti vevula. gonu. 
na. 
. Hitata vemca daksinamuna 
paruvulu...eti akariti catalalu 
. ..Kunta....cali gunta....mu- 
yyali kuttuna vella- 
83, 
73, vamgiparu...bhatta gunda 
60 
Date : 945-70 A. D. 
Location: Masulipatam, Krishna 
Dt. 
Source; Text and notes by 
F. Kielhorn, EI 5.188.14217 
98. pammava....ballala deva 
velabhataya 


rayu.... 


24. boddiya.... pambarru.... 

25. indani- 

28. ceruvu.... rattodi * cenu.... 
su[gu? mmu[tt] cena(i)garusu. 
velpu jênu (1)- 

27, turpüna? pannasa...damapi- 
ya pannasa...pedda trova... 
ye. 

28, ru... ganthasala yeppa vay- 
yari [pa |nnasa.. . badira- 

29. la maj jji ya patu...tinthürr 
[01101 patu....jivaraksa 
patu- 

30. racca 


59. ముయ్యర లి కుటున గుణ అ 
ej 8 
60. mad uyga dio. APH. నా- 


61845 Sod దతశీనమున 
ఏటి e e88 SHON, , 

62. + SOE ss చలిగుణ్ణ... ముయ్యి: 

కుట్టున వెల్ల - 

OD)... 


ప్‌ xw LIII] 


68. 

78, వంగివజు.... భట గుణ. 
o 6 
60 

కాలం ! È శ, 945.70 


J 9o: మచిలీపట్నం, కృష్ణా జె 


ఆధారం : ఎఫ్‌. కీల్లారన్‌ , EI 5.189.142 


28. పమ్మవ.... బల్లాల దేవ Berg 6» o5 
24. §°8 య... dope» 
Q e 
25. gx 
దె 
" -B 3 a sO" ? 
26. చెజువు...రట్టాడి చేను...ను[ గు? |మ్ము, 


[మ్మూ]వేన(ని) mé... — 9e». 
z% (3)- 
9T. తుర్పూన SSS... — wo 


పన్నస....... BS (తోవ... Gb. 
28. అలు, ,,ఘణశాల యెవ్చ వయ్యరి [$t 
SW) S... o8v*- 
© మజ్జి |య పటు... Bowes | ట్లో 
టమ Dao... జీవరతపటు- 


29. 


80. రచ్చ 


17. The editor suggests the following alternative readings: 


a. ratitedi 
b. fürpuna 
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61 | 61 
Date: 957 A.D. కాలం : [కీ శ. 997 
Location: Anaparti, East Goda- doo: ei D, తూర్చుగోచావరి జి. 
vari Dt. 


Source : Text and notes by R. ఆధారం: అర్‌, ero, JAHRS 20. 


eg 


Subba Rao, JAHRS 20.195-201 — "1957201 (Cp.[No. 1/1955.56) 
(Cp.No, 1/1955_"58) 


Fourth plate: 1st side : 45 రేకు: మొదటి సళ గ్రా 
2. Sobhasila 2. (^to 
8. bijjekavva.... 8. బి బేకవ్వ... 
4, 5. bikiraja.... 4, 5, DB c8... 
6. nagiyapundi 6. నాగియపూళ్లి 
2nd side : రెండో పక్క 


T. viduraju...penumanda....pon- 7, DOTE., వెనుమణ్ల ,,.పొన్నాలు 
naru 

8. tevidipündi 8. కవిదిపూణ్లి. 

62 62 

Date : 978-99 A.D.18 కాలం: d. y. 978.90 

Location: Arumbaka plates found న అం: ఆరుంబాక (కేకులు ఫాల మూరుదగ్గర 
at Polamuru,  Repalle tq., దొరికినా on), BIB తా, గుంటూరు జీ, 
Guntur Dt, 

Source : Text and notes by K.V. ఆధారం : 3.9. లమ్మణరావు, EI 19.187. 
Lakshmana Rao, EI 19.187. 


w 


16. véngi న 16. dd 
5T. vela nandu... arumbaka... 657. Bown... ఆరుంచాక... 
64. arumbaka..... cerakumballi..... 64. ఆరుంబాక... చెజకుమృల్లి ^ Pao at. 
$ripündi..kavüru..gOómaduvu rýrð... గోమ డువు 
63 63 
Date : 990 A.D.19 కాలం : È- y. 990 


Location : Kurnool, tq., and Dt. సలం: కర్నూలు, శా, d. 


18. These are the plates issued by Badapa, son of Yuddhemalla II of the Eastern 
Calukya dynasty. See RPS for the date of the donor. 


19. J.F. Fleet gives the date of the grant as Saka 614 or 692 A.D. and M. Soma- 


sekhara sarma as Saka 912 or 990 A.D. Tobe conservative, the latter date 
is accepted. 


13 
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Sources ; ఆధారం: (1) జె ఎఫ్‌, wen IA 6.88 
(i) Text and notes by J.F. 
Fleet, IA 6.88 (2) xo. సోమ శేఖరశర్మ భా. 4. 
(ii) Text and notes by M. 128-140. 
Somasekhara sarma, Bh 
4.129-140 


(పథాన woo: ఫాం (ప్రకారం, 
Final Text: as in Bh. 


26. elumpundatla gramam .,. 96. ఎటుంపున్గ ట్ల [గామమ్‌... 


28. velenja[me tu. .........musuhi- og. 4, [o] శు....ముసిణివటు 
dart sd s tune ane 


: E 86. కదు (డు?) Sos dd ipei దోణ 
$6. kadu(du? vampacsqu Pa dona yy ౯కే. 
Sarmmane 
64 64 
Date: 1011 A.D. soo: f. శ, 1011 


: ` ‘ Lo 
Location: Ranastipudi, West స్థలం: రణస్టి పూడి, పశ్చిమగో చావరిజి, (?) 


Godavari Dt. (?) 

Source: Text and notes by euo: వి. వెంకయ్య, EL0.947-61. 
V. Venkayya, EI 6.847-61 

58. Vajjiya peggada 58, 58 có "aX & 

86. páruvala...ranasti[pü]ndi- 88, పాజువట....రణ స్తీ పూ ణ్ణి- 

8T. kavuta nadipiya [ce]ruvu palu- 87. కౌతనడిపియ [Blends ఫజుమటిక- 
mati ka- 

88. tta...mromtukuriyum ba[lü. 88. &...... [మోంతుకుజియుం జ్యాలూ 
riyu] ranastipundiyu muyyali Soo] రణ స్తిపూణ్ణియు ముయ్యలి 
kutruna — velamga guntha sips వెలంగ Ma Sense - 
palumati katta- 

89. pem jeruvu katta diggunali 3. 9o8e»$$ó డిగ్గునా లి (తో వ... 
trova,...-paliiriyum gOrukOti.  పాలూరియుం గోజుకోటియు 6c 9 


yu ranastipundiyu- పూణ్ణియు- 

90. muyyali kutruna cinta gun- 90, ముయ్యలి కుట్టున చి iron... STen 
tha... korukoti podaru.. lulla.. కోటి పొదలు... 6009 ... 

91. kalapartiyun eltayu...eltayu 91. yess od Tew ([మోను 
mrontukaltiyu ranastipündi- y dots రణ Vira. 

92. yu muyyali kutru...ranasti- 92. యు ముయ్యలి కుట్టు...రణ Vira 
pundi....tamkalapolamu nā- ....ఈాంకటి పొలము wie os &- 


mallamghana kse_ 


195 


98. tra....gamgaleru.....sir[podi] —. ఈం... గాంగలేటు...... safa] 
pündiyu gOmganavroliyu lul- పూణ్ణియు గోంగన్యవోలియు eoo యుం 
layum bottuna kollikurru... బొత్తున కొల్లి wen... 

94. ...siripodipundi... 94. ...సిరిపోదిపూడ్డి... 

65 65 

Date: c1022 A.D. / కాలం ; u Y. 1022 


Location: — Korumelli, West స్థలం : ODA, పళ్చిమ గోచావరి జి. 
Godavari Dt. 


Source: Text and notes from sees IA 14.48. 
| 





IA 14.48. | 
TT. guddavadi TT, rod a8 
108. korumelli visaya (108. కోరుమెల్సి విషయ 
104. küdakuniyyüru... |104. కూడకునియ్యూరు. 


105. mundakaliya sima....vana- 108. ముజ్ణకలియ bi... వానపల్ని 
palli 
107. büruvu dohggu(doggu).... . 107. బూరువు PRIS (476)... వెనెటియ 


venetiya masarayu sime నూనరయు AB 
108. masarapon baduvayu 108. మానరపొన్‌ బడువయు 
109. eruvamka........kadalibhati- 109. ఎటువంక...కడలికాటి సీమ. 
sima 
66 66 
Date: 1058 A.D.20 కాలం : (కీ. Y. 1088 
Location: Nandamapudi, East స్థలం : నందమపూడి, తూర్పు గోచానరి 
Godavari Dt. (2) జి. (1) 
Sources : ఆధారం : (1)ఎఫ్‌ foros, E14.800-809 
(1) Text and noies by F. (2) ^. వేం రామమూ 8 
Kielhorn, EI 4.300.809 పంతులు, RPS, p. 120. i 


(ii) Text and short notes by 
G. V. Ramamurti pantulu, 


RPS, p. 120 
[పథాన పాఠం: EI [పశారం, 
Final Text: as in EI 


48. vemgi... 148. BoA... 
66. rend erula nadimi visaya.... 66. Bene నడిమి విషయ... 


20. G. V. Ramamurti pantulu assigns the ins. to 1022-A.D. He reads differently 
at only one place, as follows: a. i yyuriyu[m] 


196 


70. kamcena- 

71. [r]yyah 

T8. nandamapūndi 

80. i yyüriyum billema pedda- 
pundiyum bolą garusuna 
pallamuna kondiya gumta- 

81. naduma....iyyüriyum billema 
peddapundiyum — nerapula_ 
yum bola garu- 

82. suna muyyali kutra,. iyyuriyu | 
nerapulayum 


88. và 


LERTE LLI] 


re | 

84. tra... 1yyuriyu mumdaramuna. | 
yu madakuritiyum bolagaru. 

LI | 

suna muyyali- | 


bolagarusuna : 
tadla re. | 
iyyüriyu  nerapulayu 88. వ... ఇయ్యూ్యూరియు నెరపులయు ముం 
mumdaramunayum bola garu- | 


suna muyyaliku- | 


70, కంచెనా. 

71. య్య[౯]ః 

78. నందమపూభ్లీ 

80. ఇయ్యూరియుం DF x BY పూణ్ణియుం. 
బొలగరునున ie మున కొణ్ణియగుంట- 


81. న dox... ఇయూ్యూరి యుం బి 9353 
పూణ్ణి యుం నెరపులయుం బొొలగరు. 


ద 
0 


82, సున ముయ్యలికు ట.,... ఇయ్యూరియు 
నెరపులయుం బొలగరునున శాడ్డజే- 


దరమునయుం బొలగరుసున ముయ్య 
లికు- 


84, (టై... +. ఇయ్య్యూరియు ముందర 
మునయు మడకుణికియుం బొలగరునున 
ముయ్యలికు- 


85, kutra,, iyyūriyu madakuriti- 85, [be ఇయ్య్యూరియు. మడకుజితియుం 


yum billema peddapundiyum- 
bola garusuna- 

86. muyyalikutruna golla reva... 
iyyuriyum billema peddapu 
(U)ndiyum bola garu- 


| 

| 

87. suna [ye]ruva gaddaya..iyyü-. 
riya* billema peddapündiyum 
bola garu- 

88. sa(u)na marri todi tati yodda 
cimtaya 
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Date: 1022.66 A.D. 


Location: Kalidindi, Kaikaluru 
tq., Krishna’ Dt, 


NS మ వెదపుణియుం బొలగరునున= 
e O ~G 


మయ్యులి కుటున గొల్లి BS sre cue 
ఇయూ్యూరియుం B9 వెద్దపు(పూ) 
cS Oxo బొలగరు- 

87. మున | యే]జువ KÝ... aeg 
80H DEX BS పూణియుం బొల 

e Q G 
గరు- 
స(స్సున మజితోడి 
&9 

చింతయ... 


టి యొద్ద 


67 
కాలం : È. ¥. 1022-66 


స్థలం : కలిదిండి, B కలూరు తా, కష్టా 8, 
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Source: Text and notes by N. ఆఛారం : నే. వేంకటరమణయ్య, 


Venkataramanaiah, EI 29.57.71 
(Cp. 5/1987-88). 

74. gadevalu [na]- 

75 ma visaya sahitam pall 
gudravara visayam- 


"M. 
apu 75, 
| 


EI 29. 
57-71 (Cp. 6/1987."88) 


గా డేనలు నా = 
మ విషయ సహితం పల్లపు గుద వార 
నిషయమ్‌- 


102. kalidindi,,.magadalvaru] | 
[varu] 102, కలిదిణ్ణి...మాగడ | Seo] 
108. konneki 108, కొన్నెక 
104. konthama simà,..vevaka.... - 106 Pod» సీమా ... వేవాక....కడ.... 


kada... 
dadinanti,,,potu[mbarti|.... 
potumbarti...pallapu gudra- |, 
vare kadaparru... ..duggiya 
[pu ndi... 


105 
108. 


| 
| 10 
| 


108. P 


. దొడినాణి .,, Sf &[ o» 3]... 
e) LH = 


BOY గుుదవారే 
“ c - 
కడపట్టు,, ,దుగ్గియ[ పూ fe. 


107. Kaludindi....ve[vaka].... ri d Lu 

108. avakiiru...tamarakolani kro- 109 ud NUS LE (Rens 
vvindl étam basi- న 

108. na talli kroyya nama nadi.. 109. న తల్లి [కొయ్య WHILE షం eee OQ 
kalvasanda....tadi nanti.... Wo. wdwd.. 

110. pallapu gudravaré avakü... 110. వల్ల పు గుదవారే అవకూ 

111. kandaparti 111. కణవ 

118. kondika mumjalura 118. &* d ముంజలూర 

122. raciya pedderi jus 2 a పెద్దే) 

68 68 
Date: 1060 A.D. లం: (కీ. శ. 1080 
Location: Boddapadu, Parla- నలం : బొడ్డపాడు, STILE ఆతా. గం 


kimidi tq., Ganjam Dt., Orissa 
State. 





జాం ae ఒరిస్సా, 


Source: Text and notes by M. ఆధారం : మ. సోమశేఖరళర్శ, ఛా. 8, 
Somasekhara sarma, Bh3.89_94: 88-94. 

89. koluvarttani 39. కోలు వశ౯ని 

40. avaremgakhya gramah?1 40. అవరెగాఖ్య (m 

44. erayama,, mavayah.. -Xamca- 44. HSMM... MPS... కంచపా, 
pa .. erayama | పరయమ 

45, madara manavarttika,.. (45, మాదర మనవ Bey... 

58. mavuraya 58, మావురయ 


58, 57. nümkamoju...vallémojena | 56 


5T. నూంక మోజు వల్లే మో 'జే an 


eee 


* $ *. 
21. The editor puts up a notestating thatthe word "was first engraved as 
‘avarimgakhya’ and later corrected to 'avaremgakhya'. 


198 


C-SERIES C-SERIES 


Selected Telugu Words from $o $96. తెలుగు, కన్నడ 
శాసనాల్లోంచి కొన్ని Seb పదాలు: 


(పభుత్వ HTT త్త పరిళోధనశాఖవా 
రిచ్చిన నకళ్లు ; శాసన కోలం తెలిసినవి= 


Telugu, Sanskrit and Kannada 
Inscriptions: Dated and Data- 


ble. కటినవి. 
e 
All Unpublished | అన్నీ అము(దితాలు 
1 1 
Date : 575.600 A.D. కాలం కీ. శ. 575-600 
Location: Malepadu, Cuddapah సలం : మాలెపాడు. కడవ బి 
Dt. ఆధారం: A. R. No. 392/1904 నకలు 


Source: Transcript in the Govern- 
ment Epigraphist’s Office for 


A.R. No. 392/1904. 11. ఇరు 5- 
9, 10. paraka 12. ట యరి- 
11, iru pa- 18. వను 
18. la yadi- 
18, enu 
k 2 
Date: c709 A.D. T i. y. 0709. 
Location : Munjeru, near Bhoga. స eo : ముంజేరు, భోగాపవురందగర, భీముని 
puram, Bhimunipatnam tq., ° REE క | 


Visakhapatnam Dt. 

Source: Transcript for C.P, No. 
10 of 1908.9 in the Govern- 
ment Epigraphist's Office. 


ఆధారం: C.P. No. 10/1808.9 నకలు 


Ist plate: lst side: మొదటిరేకు : మొదటివై పు 


porama kécina sasanavu పోరమ $05 శాననవు 
2nd plate: 2nd side: రెండో రేకు: రెండో వైపు 
18. kokili varmma 18. కోకిలి వమ్మ౯ 


1, Iam indebted to the then Government Epigraphist for Incia, D.C. Sircar 
for permitting me to consult the departmental transcripts. I am also indebted 
to the then Senior Superintendent in that office, H. Narasimhaswamy, and 
K. Harshavardhana sarma of the same office for the invaluable help they 
rendered in this connection. I can only quote very few lines. from the said 
transcripts which are listed here. . 
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14. potteri nama gramàa,.. 14, పొస్టైరి నామ (గామా... 
3 3 
Date: c709 A.D. కాలం: (కీ. x. 0/09 


Location: Munjeru, near Bhoga- Joo: ముం జేరు, భోగాపురందగ్గర, భీముని 
puram, Bhimunipatnam tq., S530 శా. విశాఖపట్నం జి. 
Visakhapatnam Dt. 

Source: Transcript for C.P.No. ఆధారం: C.P. No. 13/1908-9 నకలు 
18 of 1908-9 in the Govern- 
ment Epigraphist's Office. 


11. kokuli 11. &*559. 
16, 17. onjeru 16, 17. a Few- 
19. trikona maduvu 19, |తికోణమడువు- 
20. potteru veruvuna kotalu 20. PLI వెజువున కోటలు 
21. [Sa ]lindi patta 21. [శ]రిన్లి పుట్ట 

4 4 
Date: 709-46 A.D. కాలం: డీ v. 709.46, 


Location: Peravali, Bapatla tq., Joo: పెరవలి, toO తా. గుంటూరు జి, 
Guntur Dt. 


Source: Transcript for C.P.No. ఆధారం : C. P. No. 3/1914-18 నకలు 
8 of 1914.15 in the Government 
Epigraphist's Office, 


15. velanandu,, mavindipali —— |15. Sext... SDAI? 
17. mrotuküru 17. |మోతుకూరు 
18. mrotuküru panda 18. (మోతుకూరు se 
19. konda boya 18. కొణభోయ 
20. peruvali,, pannagadda. 20, BOSD, వన్నగడ్డ - 
21. Sarmma 81. శమ్మ౯ 
ర్‌ ర్‌ 
Date: 764-99 A.D. కాలం; ke y. 764.99, 
Location: Randuballi, Bapatla tq., Seo: రండుబల్సి, mb we (1) గుం 
(1), Guntur Dt. టూరు 2. 


Source : Transcript for C.P.No. | 
2 of 1914.15 in the Government ఆధారం: C. P. No. 2/1914.15 నక్షతు 
Epigraphist’s Office. 

26. randuballi 26. రణ్ణుబల్లీ 
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27. kalpattanabu 27, కల్పట్ట నబు 
28. tárkatüru...nidugadu...jakká- 28, శాజ్కటూటు ,,.నిడుగాడు,,.జక్కుం 
29. na ceruvu 29. న చెటువు 
6 6 
Date: 8th cent. A.D. కాలం: È y. 85 శశాబ్బం 
Location: Badinenipalli, Cum. $ eo: WORNSD, కంభం తా. కర్నూలు 
bham tq., Kurnool Dt, d. 


Source: Transcript for A.R.No. ఆధారం: A. R.No. 282/1949-50 నకలు 
232 of 1949-59 in:the Govern. 
ment Epigraphist’s Office. 


I ] 
2. bikramahaditya rajul 2. బి కమహోదిత్య రాజుల్‌ 
8. iru gandug adla patu pannasa 8, ఇరు గణుగాడ్ల పటు వన్నన ప్రసాద 
prasadan césiri #08 
4, laccina 4. టచ్చిన 
II II 
5, laccina రీ, అచ్చిన 
7 7 
Date: 8th cent. A.D, కాలం : (S. ¥.85 శతాబ్దం 


Location: Badinenipalli, Cum- % eo: జాదినేనిపల్లి, కంభం తా, కర్నూలు 
bham tq., Kurnool Dt. d. 
Source: Transcript for A.R. No. ఆధారం: A.R.No. 288/1949-50 నకలు 


283 of 1949-50 in the Govern- 
ment Epigraphist's Office. 


8. pujari 8. పూజారి 

4. Savana bolaku, ,,va[dlu]- 4, శవన బోలకు....వడ్లు]- 

5. patu maru polamu pannasa- క. పటు మలు పొలము పన్నస- 

8, adi yiccitiri 8. అడి యిచ్చితిర 

9. peggadalu dini ari nal tumu- 9. BK soo దీని అరి నల్‌ తుముడ్డు 
“dlu 

10. tumendu | 10. HDI 

11. gadyanamu pasindiyu —  — 11 గజ్యానము పనిణ్ణియు 

ali, 25 లీ, అటి. 


14. [si Jna varu 14. [ నవరు, 
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8 


Date: 8th cent. A.D. 
Location: Badinenipalli, Cum- 
bham tq., Kurnool Dt. 


Source: Transcript for A.R. No. 
234 of 1949.50 in the Govern. 
ment Epigraphist's Office. 


4. konduka 
ర్‌, a dla) patu కురి... 
9 

Date: 972 A.D. 

Location : Alasandagutti, Adoni 
tq., Kurnool Dt. 

Source : Transcript for A.R. No. 
489 of 1915 in the Government 
Epigraphist’s Office. 

5. rajunu dasamma gavumdanu 
alla- 
6. gamunda rajun umbali icciri 


10 
Date: 1056 A.D. 


Location: Elesvaramu, Devara- 
konda tq.. Nalgonda Dt. 
Source : Transcript for A.R. No. 
158 of 1954-55 in the Govern- 
ment Epigraphist’s Office. 
1. saka varsambu- 
2. lu 978 
8. de. 
7. sa dhavalandu 
8. va- 
9. radiya 
12, jani- 
18. ye 


8 


కాలం : క్రీ శ. 83 feo. 

స్థలం : శాదినేనిపల్లి, కంభం శా. కర్నూలు 
8. 

ఆధారం : À.R.No. 2984/1949-50 zy o 


4. కొణ్ణుక 
5. e[ d పటు మే... 
9 
కాలం వ క్రీం శ, 972 
నలం : wo Sos 8. 
కర్నూలు జి. 
ఆధారం: A. R. No. 499/1915 నకలు 


ఆదోని 


ar 


9. రాజును దా నమ్మగావు జాను © - 


6. గాముణ రాజు Mra? ఇచ్చిరి 
Có 


10 
కాలం : $- y. 1056. 
$ eo: ఏలేళ్యరం, దేవరకొండ 
e 
గొండ బి. 
ఆధారం : A.R.No. 1588/1954-55 నకలు 


నల 


. XX వర్ష ంబు- 
. © 978 
దే 
. న ధవళణు 
G 
3. 
wÂ 
Bn) = 
13. యె 


«o on లా Wo r- 
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11 


Date: 1080 A.D. 

Location : Cittivalasa, Visakha- 
patnam tq.. and Dt, 

Source: Transcript for A.R. No 
75 of 1956.57 in the Govern 
ment Epigraphist’s Office. 

6. a. 


1. namtta varmma devara pra 
varddhamana. 


8. vijaya rajya samvatsa[ ra* |5 

14, baccu 

16, koli kütamuna 

17. kamganalu 

16, 17, vadikalu 

18. patikayu nela nela dappak a. 

18. mda 

28. tappana sesina pal ta* kamun 

povam gala varu 
12 

Date: 1051 A.D. 

Location; Gara, Srikakulam tq.. 
and Dt. 

Source: Transcript for A.R. No. 
390 of 1932-83 in the Govern- 
ment Epigraphist's Office. 

I 
1. saka varusa. 


8. mbulu 1008 

8. nimi- 

T. tyamuna 

8. imdula gola [eri |- 
9. boyini koduku bra- 
10. [miya] boyundu 
18, dosamunam b0- 
19. [vu |duru 


11 
కాలం : È Y. 1080. 


joo: చిట్టి వలన, నిశాఖపట్నం శా. జి. 


ఆధారం: A. R. No. 75/1956-7 నకలు 


6. అ- 


T. So BSH Qe దేవర [ESS మాన- 


8. విజయరాజ్య సంవత్సరే 5 
- బచ్చు 

. కోలి కూటమున 

. కంగా Tra 

17. వాడికలు 

. DPY నెల నెల దప్పక- 
. OĞ 


- తప్పణ నేసిన పా[త*]కమున పోవంగల 
వారు 


12 
కాలం : ke v. 1081. 


సలం: గార, (శ్రీకాకుళం శా. d. 


ఆధారం: A. R. No. 290/1982 నకలు 


1 

2 

6 

ce త్యమున 

5. ఇందుల గొల| ఎటీ | 
9. బోయిని కోడుకు (B- 
0. [మియ] బోయుణ్లు 
8. దోనమునం జో 

9 


II IT 
89. poduru 
13 
Date: 1086 A.D. 
Location: Cittivalasa, Visakha- 
patnam tq., and Dt. 


Source: Transcript for A.R. NO. ovo: A.R.No. 78 /1956-5T నకలు 
76 of 1956.57 in the Govern. | 
ment Epigraphist's Office. 


6. anamttavarmma dévara pra-| 6. అను త్తవమ్మ౯ Wu |వ- 


13 
కాలం; i$. శ. 1086 
j eo: 28 వలన, విశాఖపట్నం శా. 


7. varddhamana vijaya rājya| T. వద్ధకామాన Didius, i ంవత్సరం- 
samvatsaram- 

8. bbulu 11 | S. బ్బులు 11 

10. vrittikar |10. వి తికాణ్‌ 

18. cervu paruma[ti] kommuna |g, చెర్వు పజుమ[టికొమ్మున నివేద్య 
nivédyamunaku- | మునకు- 


i 


14. vidicina iru malti 02202] 14, విడిచిన ఇరు మటి వణ భూమి 
bhümi | mE 


15. gudi 15. గుడి 
19. iccitimi 19. ఇచ్చితిమి 

14 14 
Date: 1096 A.D. È ¥. 1096 


Location: Cittivalasa, Visakha- E లం : D8 వలస, విశాఖపట్నం తా. B. 
patnam tq., and Dt. n | 


Source : Transcript for A.R. No. seso : AR. No. 17/1958-57 నకలు 
77 of 1956.57 in the Govern- 
ment Epigraphist’s Office. 
I I 
6. anam- 6. అనం 


T. ttavarmma devara pravard- 7. š తృవమ్మకా దేవర | వవర౯మాన విజ- 
dhamana vija- une 


8. ya rajya samvatsarambulu- 8. యరాజ్య సంవత్సరంబుల. - 
9. 17 9. 17 

12. dana yuri bhukti ya- 12. దన యూరి భు 8 య-_ 

18. yina gandu devarakun amudu- 13. యిన గణు 8508 నముదు- 
14. naku dara pOci yiccina- 14. నకు సు యిచ్చి నా- 


15. ndu 15, cw 


G 


INDEX VERBORUM 


The following is a list of most of the words occurring in: 
the material with short etymological notes. For fuller infor-. 
mation, references to authentic works like the Dravidian 
Etymological Dictionary are given, The unassimilated loans 
from Sanskrit listed hereunder are only those which have 
taken case-endings. Several words of uncertain or obscure 
meanings and dubious etymologies are left out. Lengthy com- 
pound words which are loans from Sanskrit are generally not 
listed. 


e a- pron. adj. (A89.12 : 898-924.,  B44.9T ; 915.50). అది. 
That. A var. of a in cpds. v. s. v. a. 

egi aina ir. p. adj. (A54.8 : 742.98). అయిన. That be- 
came. Wrong for ayina/aina, v. s. v. agut. 

అవి ae fr. hab. adj. (A187.10 : 11001. అ. య్యే. Becoming. 
A later from of ayyedi/ayyedu. An ortho. mistake for aye. 
V.S.V. agui. 

ఏన acina ir. p. adj. (A147.6 . 1078). ez. Wrong for aina. 
V.S.V. agut. 

ef: akanda adj. (A175.6 : 1095). అఖండ, ఎడతెగని. Uninter- 
rupted, imperishable, perpectual. T< Skt. akhanda- |. 

అకండ akamda adj. (A176.7 : 1095). అఖండ, ఎడతెగని. Per- 
pectual An assimilated var. of akhanda [ <Skt-]. 

evan త్రి akandavatti neut. nom. sg. (A154.8 : 1082., A156. 
9-10 : 1084). ఎప్పుడూ వెలిగే 58. Undisturbed wick (of the: 
perpectual lamp kept in temples). vattiis <Skt. vartti 
wick. v.s.v. akanda. 

అక బ్ఞవత్తు౯లను akanda varttulanu neut. acc. pl. (A181.6:1081.,. 
A175.6:1095). vattul pl. of vatti. v.s.v. akanda vatti. 
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#888 akariti gen.obl.sg. (B59.60, 61 : 945.70). avm అకరు(వ్యు, 
పకటం, tot. Prob. a variant of akariti gen. of akaru(vu) 
ə round protruberance, a filament of a lotus. 


ese akun tr.hab.fin. (A8.4:600-28., A5E.4:745-801). అవుతుంది. 
Becomes. An older form of agun. v.s.v. agut. 


pg m akhanda adj. (A125.5; 18; 17-18:1048., | A126.9:1047., 
A127.6:1055., A188.10-11:1061., A188.8; 8:1061., A188.5.6: 
1069., A189.7:1072., A140.7:1078., A148.6-7:1074., A144. 
20-21:1075.78., A145.8; 10, 18 : 1078., A148.9-10:1078., 
A147.6:1078., A152.5:1082., A168.6:1082., A157.4:1084., 
À:£8.8:1087., A163,12:1089., A165.9:1091., A166.10-11:1092., 
A167.4:1092., A168.4:1092., A178.8:1094., A174.7:1094., 
A178.6:1098., A179-7.8:1098., A181.8-9:1098., A182.6:1098., 
A188.7:1098., A184 5:1098., — A185.5:1008). శాశ్వతమైన, 
Perpectual, everlasting. Occurs as an attribute of the 
wick ,of lamps kept in temples), An ortho. var. of 
akhamda. 

అఖండ akhamda adj. (A128.7:1058., A149.9:1081., A169.5: 
1092., A180.7:1098). An ortho. var. of akhanda_. 

'అఖజికప్పూజర వ Se akhanda karpura vartti neuf, nom. sg. 
(A186.5 : 1099). ఎప్పుడూ BOT కర్చూరదీపం వత్తి. The wick of 
camphor used for the perpectual lamp. 


అఖణీత ద్యుతి దీపమ్‌ akhandita dyuti dipam neut. nom. sg. 
(A196.9 : 1065). The lamp of uninterrupted illumination. 

ee akhilund adj. (A88.8.4: 848.49). అమరుడైన, ఇావు 
$5. Immortal, undying [ <Skt. akhila. |. 


ott agul tr. hab. fim. (A9.8 : 600-25., A58.29 : 8th., 
C6.5 : 8th., — A81.12 . 848... A85.17; 22: 850). అవుతుంది. 
A var. of avu, au, alloms. ay-, ay-. agu to be, become. 
agreeable, etc. cf. Ka. agu, Ta. a, aku, Ma. akuka, etc. 
|  PDr. *a-, *ay.]. 

et? agu? tr. hab, adj. (A12.T : 625-50., ౨28.6 : 682., 
A54.2 : 742-98., 4129.4 : 1058., A148.8 : 1074., A14T.8 : 
1078.,  A151.8 : 1081., A158.8:1082.,  A156.5 : 1084., 
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A178.8 : 1094., A174.8:1094., A181.8:1088., A182.2: 
1 098). అయ్యేు(టటువంటి). Becoming. v.s.v. agu! 

అగున్‌! agun! zr. hab fin. (A118.4 : 10th.,  A118.4 : 10th). 
అవుతుంది. Becomes. A var. of agu!. 

అగున్‌ 2 agun tr. hab. adj. (A21.6.7 : 678., A88.2 : 897., 
A102.4 : 909., A111.7:972., A118.10 : 991., A121.8 : 1018., 
A128.12 : 1023., A128.6 : 1058., A184.19 : 1082., AI35.4 : 
1064., A188.1-2 : 1069., A141.8 : 1078., A161.18 : 1088-89., 
A165.6 : 1091., A185.8 : 1098). అయ్యే(టటువంటి), Becoming. 
A var, of agu®. v.s.v. agui. 

అగ్గప aggapa masc. nom. sg. (A128.11 : 1028). వ్య $265 -అవ 
పురుష'వాచక [పత్యయం, -apa personal name suffix. 

అగ్గి aggi miasc. nom. sg. (A56.18-19 : 750). నిప్పు, అగ్ని దేవుడు. 
Fire, God of Fire. cf. Te. agini, Ka. Tu. aggi, Ta. aggi, 
amgi | «Pkt. aggi, aggi < Skt. agni]. 

SA aggiya masc. nom, sg. (A185.12 : 1048). ds 8 పేరు;- 
-ఇయ పురుమవాచక (పత్యయం. -iya masc, name suf. v.s.v. aggi. 

అగినుతున్దు - agri sutunru masc. nom. sg. (A95.8 : 9th /10th). 
అగసుతుడు, పెద్దకొడుకు, agri wrong for agra. elder son 
[<Skt. agrasutah]. 

“అగ్రహార ము agraharamu neut. nom. sg. (A125.11 : 1048), (ఛావ్మా 
ణులకిచ్చే భూమికాని ఊరుకాని. An endowment or grant of 
land or village given to Brahmins, A var. of agraharambu. 

'అగ్గంహారము aggraharamu neut. nom, sg. (A129.8 : 1048) Wrong 
for agraharamu. 

అ (గ్రహారంబ agraharamba neuf. nom. sg. (A121.12 : 1018). -a 
emph. clitic. A var. of agraharamu. 

LAESA aggraharambu neut. nom. sg. (A188.7 : 1061). 
Wrong for agraharambu, a var. of agraharamu. 

అ[గహారంబులతోడి aprabarambula tOdi neut. instr. pl. (A121. 
11 : 1018). With endowed villages. v.s.v. agraharamu. 

అంకకా amkakara «dj. (A119.5.6 : 1006). నైనికుడు ; రాజుల 
బిరుదు. A warrior the title of a King. A loan from Kan. 
nada, the regular Te. form being aika-ka"du. emka. var. 
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of ankamu. cf. Ta. arkam, Ma. arkam. [ <S$Dr. *ai ka.]. 
See DED 31 for more details and IA borrowings. 

అంగ్గడి amggadi . neut. nom. sg. (A181.58 : 1060). దుకాణం, 
కొట్టు. A shop, etc. SRN and T. Burrow derive it from IA 
source. See s. v. amgadi in SRN and also Parji, pt. III, 
p. 148. Bh, Krishnamurti treats it as a n. w. See TVB 99. 
cf. (1) Te. ammu, Go. mamm-, mom. to sell; Ka. Tu. 
Kod. aigadi, Ta. arkati, Ma. ani ati, {Pj. aged, Kim. 
angadi, Nk. angāri, etc. x Pr *am-kati]. V. S. V. 
kandan also. 

అంగంబునం amgambunam meuf. instr. sg. (A112.13 972). 
అవయవంతో, శరీర భాగంతో. With the limb, [<Skt arga- 
body part |. 

అంగరయ్యయు amgarayyayu masc. KCM. sg. (A110.18 : 971). 
వ్యక్తి నామం. -yu con. clitic. -ayya perscral neme sı fx. 

అంగలూరి amgaliiri p-n. gen-cld. sg. (18.20 : 625-50), Ko 
నామం. V. S. V. amgalüru. 

అంగలూరు amgalüru p. n. ncm. sg. (B40.29 : €44-6  న్లలనామం, 
-Uru village, p. n. suf. 

eom eos) amganambu neut, nom. sg. (A16.11 : 641). నాలుగు 
పక్కలా నమానంగా ఉండే నడీమి Dio A quadrangle. [ * «C Skt.. 
ai kanah |. 

అచం[దర్కూము acamdrarkamu cay, (A154.8 ; 1082). Wrong for 
acamdrarkkamu, . 

vko Të Ee šv% acamdrarkkamunaku ady. (A156.10-11 :. 
1084). Wrong for acamdrarkkamunaku. 

అచలపురము acalapuramu meuf. ncm. $8. (A188.9 : 897). Se 
నామం, The name of a village, 

అచలితుజ్లు acalitundu masc. nom. sg. (A88.9 : 897). స్థి రమైన వాడు.. 
unmoved man, firm man | <Skt. acalitah], 

అచాందాఠ్క౯మునకున్‌ acamdrarkkamunakun adv. (A160.4 : 
1087). Wrong for acamdrarkkamunakun. | 

అచ్చ acca adj. (A80.28:84T). 5. v 35 మైన, కల్తీలేని Pure, genuine, 
clear, cf. Ka. Tu. acca, Ta. accam. [ <Pkt.Skt. accha. |. 
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అచ్చవ్వు౯ accarvvu neut.nom.sg.(A1b!.8:725-75). ఆశ్చర్యం. Won- 
der, astonishment. [<Pkt. acchéram < Skt. āścaryam]. 


-98% ajjandunu masc. nom. sg. (A110.19 : 971). ue , గురువు. 
Prob. wrong for ojjandunu*,  ojjand. being a var. 
of the literary form ojja. cf. Ka. Oja. [<Pkt. upajjhao 
<Skt. upadhyayah |. Occurs bound as a masc. name suf. 
It is possible that the word may be traceable to Pkt. ajja 
< Skt. aryah also. 

eod amjji num. (A164.7 : 1090-01). ఐదు. Five. Loan from 
Tamil. 

అట్టి atti adj. (A115.8 : 10th). e&nce. That kind of, such, 
like that. cf. Ta. arru, anna, Ke. ana, anna, anta, Konda 
aR., Kim. ant-, Go. at., etc. Ie PBE *ai-V]. Sce DED 
1 for more details. 

అట్‌ atl acr, (A112.14 : 972). A var. of atlu in that manner, 
etc, v.s.v. atti. 

అట్ల atla adv. (A186.7 : 1065). అదేవిధంగా, In that manner 
only. .a emph. suf. v.s.v. atti. 

అట్లు atlu adv, (A89.41-42 : 698-924). In that manner. v.s.v. 
atti. 

అడం adam meut.nom.sg. (A125.10:1048). కుంచలోనగం లేచా 6 కొలత 
Sow ONO; ఒకొక్క [పాంతంలో ఒకొ్కాక్క విధంగా ఉండే కొలత. A 

measure half of a kunca or half of any measure, of different 

capacities varying from region to region. A var. of adda. 
cf. Ka. Tu, adda [<Pkt. «2dda. <Skt. ardha- half |. 


ex» adapuna reut. Ice. sg. (A152.8 : 1082., A175.7 : 1095., 
A186.6 : 1699). పర్యవేక్షణ కింద. Under the supervision 
(of), inthe position (of). SRN considers it a var. of 
hadapu and cbserves that the word in question has only in. 
scriptional usage. cf. Ta. adagu/anagu, dargu /dargu, etc., 
Ka. adagu, adargu, Ta. atanku, Ma. ataynuka, etc. 
| « PDr. *ata.. See DED 69(a) for more details. 

అడపునా adapuna neut. loc, sg. (A150.8 : 1081). Prob. wrong 
for adapuna. 

14 
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అడవి adavi neut, loc. sg, (A88.5 : 897). అడవి, కలప. In to the 
forest, wood. cf. Ka. Tu, adavi, Ta. atavi. [< Pkt. adavi 
< Skt. atavi |, 

wå adi net. nom. sg. (CT.8 : 8th). శాకట్టు, కుదవ, A mortgage, 
pledge. [< Skt, adhih>Pkt. «adhi]. 

అడిపీయ adipiya masc. nom. sg. (B64.87 : 1011), -iya var. of 
~aya, etc., masc. name fuff. 

అడియ' adiya! neut. nom.sg. (A88.12 : 897). wrong for adiya ( ?) 

eco? adiya? masc. nom. sg. (14.11: 688 _ 68). భక్తుడు, 
wos, we. A devotee, a slave. cf. Te. adiyadu, Ka. 
adiya. Ta. atiyavan and also cognates of Te. adugu foot, 
etc. [>PDr. «ati-]. See DED 68 for more details. 

అడిసిన adisina tr. p. adj. (A8T.78 : 892-922). పాడుచేసిన, That 
destroyed. A later form of alisina. 

అడుగు edo. adugu adug- adv. (A85.15 : 850). wax aby. 
At every step. v.s.v. adugu adugu. 

అడుగు అడుగు adugu adugu ady. (A118. : 10th). (పతిఆ db. 
At every step (adugu). adugu var. of ad(u)g(u) n. step, 
foot. cf. Ta. ati, Ma. ati, Ka. adi, Tu. adi, Pj. cadum, 
etc. [ <PDr. *cat- : PSDr. «at-]. See DED 68 for more 
details. 

అడ్డ adda adj. (A184.4 : 1088). ౦. Half. SRN records the 
word with a different meaning: half of a kumca(mu). 
Here it is half of a measure called manika. cf. Ka. Tu. 
adda [<Skt. ardham through Pkt.]. 

SB aw addendu adj. (A155.8 :1084., A174.11:1094., A184.8-9 : 
1098). Of the measure called an adda. v.s.v. adda. 
-8% -ana n. pr. suf. (A11.11.625-50., 18.21.88 : 625.50., 

A86.7-8 : Tth., A112.11 : 972). A var. of -anna. 
అణపోతులు anapotulu masc. nom. hon. pl. (A8.2 : 600-85). 
. ana- older form of ana var. of anna/anna. potu masc. 
name suf., the male of an animal, bird, or sometimes a 
human being, cf. Ta. Ma. pottu, Pj. Klm. pot, Kuwi potu, 


etc. For more details and IA borrowings, see BSOAS 
18.887. | 


All 


అజ్ఞ anda intr. inf. (C11.18-18 : 1080). To remain, etc. 
Wrong for unda. 

egs andeki p.n.nom.sg, (B59.54 : 945-70). Identified as the 
Mdn. village 2662114, Ongole tq., Guntur dt. 

-@ -anna masc. nom. sg. (892.922). An elder brother. 
An earlier form of anna. A var. of -ana, _ana, etc. common 
appellation for masc. personal names. cf. Ta. annan, annacci, 
Ma. annan, Ka. anna, Tu. anne, Kim. (Haig) annak, etc. 
[<PSDr. *anna] See DED 122 for more details. 

అతూగుసట్డు atügu parru p. n. nom. sg. (84844: 794-842). So 
నామం. -parru p. n. suf., var. of paru. 

అత్తిలి attili p.n.nom. sg. (B88.18 : 109-40., B54.49 ; 945-70). 
att(1) fig. Ficus glomerata. cf. Ta. atti, etc., Ma. Ka. 
Kod. atti, oty, etc, See DED 188 [ <PSDR. *atti].-ili 
p. n. suf. as in yinimili, etc. 

ex) adupu p. m. nom. sg. (B40.84 : 918-25). So నామం. 

అధిపతులు adhipatulu masc. nom. pl. (A121.26 : 1018). ఆధికారులు. 
Rulers, kings, lords [ <Skt. adhipatih]. 

edsrenod adhsthanumr masc. nom. sg. (A22.8 : 680). Ruler. 
Wrong for adhisthanunr. [<Skt. adhisthana-]. 

అన్‌ an tr. had. adj. (A10.5 : 600-28., A4T.T : 709-48). A var. 
of anu before vowels. అనేటి. saying, telling, etc. 

-©న ana masc. nom. suf. (A54.T : 742-98., A8T.25 : 892-922., 
B59.56 : 945-70., A153.5 : 1082). అన్న. personal name suf, 
V.$.V. anna. 

eos» anaghundu masc. nom, sg. (A89.25-26 : 898). A sinless 
man. |<Skt. anagha-]. 

అన న్తళోభుళు anantasObhulu masc. nom. pl. (hon.) (A48.9:719). 
A man with unending splendor. [ < Skt. ananta -and $0bha]. 

అని ani fr. ppt. (A81.49:892.922). చెప్పి. Having said, v.s.v. anu. 

అనిన్‌ anin neut. loc. sg. (A144.18 : 1078-78). యుద్ధంలో. In the 
battle. cf. Ta. Ka, ani army [ 7 PSDr. *ani-]. See DED 99 
for more details. 

అనిన anina tr. p. adj. (A111.5.6 : 10th). అన్నటువంటి). Said, 
called, v.s.v. anu. 

అనీయు aniyu tr. ppt. (A80,28:847), చెప్పికూ డా. And having said. 
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-yu con. clitic. v.s.v. anu. 
అనియంఠ aniyamka adj. (A158.6 : 1084), Attribute of bhima 
the presiding deity of a village. v.s.v. anin and amkakara. 
అనియంక్క. aniyamkka adj. (A188.4: 1069., 4169.2 : 1092). 
Attribute of bhiméSvara, a presiding deity. An ortho. 
var, of aniyamka. 
అను anu tr.hab.adj.( A88. 1:89 T) e 3. Being said,called,named,etc. 
cf. Tu. anpini, Ka. an (and-). en (end-), Kur. anna, Mit. ane, 
Kim. en-, Ta. en, Ma. ennuka, etc. [<PDr. *yan-/*yen.]. 
See TVB 24 and DED 787 for more details. 
అనుంగు anumgu adj. (A158.8:1084). adus. Dear, beloved. SRN 
derives the word from Skt. anugah. Bh. Krishnamurti 
connects it with an obsolete intr. vb. anagu* which 
occurs bound in anügi penagi mixing and mingling. See 
TVB 23. cf. Ka. ane, anpu, Ta. ananku, anuku, Ma. 
anekka, anayuka, etc, | <PDr. «an-]. See DED 69(b) for 
more details. 
అనుభవించుచు anubhavimcucu tr.pres.cont, (A8T.28 : 882-922). 
అనుభవిన్తూ. Have been experiencing, enjoing. anubhav(a) 
experience, -imcu verbalizer and -cu pres. cont. suf. 
అనేకవస్తువాహనోత్సవంబుల్‌  anékavastuvahnotsavambul neut. 
nom. pl. (A8T.44-48 : 892-922). Many materials (vastu), 
carriages (vahana), and festivities (utsavambul). 
అనేక నమరశంఘట్టణోపలబ్ద జయలక్ష్మీ సమాలింగిత SÉ $e aneka 
samarasamghattanOpalabdha jayalaksmi samalimgita vaksa- 
stala adj. (A98.1-2 : 90/10). చాలా యుద్ధాల్లో విజయం సంపా 
దించిన. The title of Kalige trinetra of the Vaydumba dynasty, 
meaning he whose broad chest was embraced by Dame 
Victory obtained in the conflicts of many a battle, 
'Samghattana' wrong for 'samghattana'. 'vaksastala' wrong 
for ‘vaksasthala’, 
అనేక సమర నంఘట్టన Hers Wri oF aneka samara samghattana 
bhujasi bhasurund masc. nom. sg. (A87.89-41 ; 892-922). 
చాలా యుద్ధాలు చేసినవాడు. A hero whose armed hand entered 
into conflict in many a battle. 
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అనేక SHI సంఘట్టనో ive eels సమాలింగిత విశాల వక్ష So 
aneka samara samghattanopalabda vijayalaksmi sama- 
limgita visala vaksastala adj. (A111.1.4 : 972., A118.1-2: 
972). The title of a certain Bhuvanatrinetra of the Vay- 
dumba dynasty, meaning he who has a broad chest em- 
braced by the Dame of Victory gained in many a conflict. 
'samghattan — Opalabda' wrong for 'samghattanopalabdha'. 
'vaksastala' wrong for 'vaksasthala'. 


esa anetti tr. hab. adj. (A148.8 : 1074). e$ & dv So S. 
called, so-called. Wrong for 'aneti', the mdn. Te. form 
of *anedi/anedu', v.s.v. anu. 

అ i anta ady. (A14.11 : 888.88., — A1TT.43 ; 1097). e తర 
వాత, మొ. All, whole, then, afterwards, etc. See DED 1 for 
more details. 

అన్తకు antaku adv. (A185.8 : 1098), In the meanwhile. v.s.v. 
anta. 

& WX antkun ad. (A172.9 : 1094). A var. of antaku. 
V.S.V, anta. 

అంతకును amtakunu adv, (A144.22 : 1078-78). A var of 
antaku(n). V.S.v. anta. 


_ అన్స్‌ -and loc, suf. (A180. 98 : 1080). అందులో. v.s.v -andu. 


అంద్‌ -amd loc. suf. (A118.10-11 : 991.,  A181.86 : 10603. 
S Hao [Seg ortho. In that place, in, within, A var. of 
amdu/andu. 

= 9% -andu loc. suf. (A8b.6-7 : 850). లో, లోవల, మొ. Among, 
within, etc. See DED 1 for more details. 


=అందు -amdu loc. suf. (A14.9 : 638.83., A120.8 : 1008). In 
that (place). An ortho. var. of andu. v.s.v. andu. 


అన్న! anna! masc. nom. sg. (A87.86; 4l; 48 : 882.922). 
తమ్ముడికన్నా పెద్దవాడు. An elder brother. A later from of 
‘anna’. A var. of -ana, etc. common appellation for 
masc. personal names. cf. Ta. annan; Ma. annan; Tu, 
anne; Kim. :Haig)annak, etc. [ c PSDr. wanna]. see 
DED 122 for more details. 
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es)? anna? tr, p. adj. (A87.82 : 892-022), అన్నటువంటి. 
That said, etc. A var. of anina. v.s.v, anu. 

అన్నియంబు anniyambu neut, acc, sg. ( AT1.8 - 4: 8th). 
amoo. Injustice. The word is not recorded in Te. 
lexicons, but its later form annemu is found in them. cf. 
Ka. annéya. [ «C Skt. anyayah]. 

అన్నియు anniyu neut. nom. pl. (&14.4 : 688-63). ed). And all 
the things. -yu con. clitic. an- occurs bound in andaru, 
anta, etc. [<PDr. «an-] See DED 1 for more details. 

అన్మణంగురు anmanamguru p.m. nom. sg. (B59.52 : 945-10). 

అ(నతరిపుబలుణ్‌ anrata npu balund masc. nom. sg. (A82.4- 
5 : 848-49). (బవుళా) శతు నేనలను మోసం చేసినవాడు. <anrata.’ 
wrong for anrta' and also wrongly used. Prob. he who 
deceived the enemy forces. 

అన్వయంబున anvayambuna neut. loc. sg. (A15.18.14 ; 641). 
వంశంలో. In the family of. 

అపహరించిన apaharimcina tr. p. adj. (A120.12-18 : 1008). కాక 
as. That stolen. -imc- verbalizer. [ <Skt. aphahr- |. 

అపిమనగంగు apimana gamgu masc. nom. sg. (A86.1 : 8th). 
apimana a var. of apimana (goravalak). 

అప్పయ appaya masc. gen. obl. sg. (A160.6 : 1087). వ్యక్తి 
నామం. app- var. of appa’ father, etc., a personal name 
ending in both sexes. SRN says that in early literature, 
it was always used meaning elder sister. See SRN s.v. 
appadu. cf. Ta. appan, etc, See M. B. Emeneau, Kolami, 
Vocab. No. 29 for more details. [<PSDr. *appa]. -aya 
masc. name suf. See also DED 188, 

అప్పేస్వర appesvara masc. nom. sg. (A128.7-8:1058). ఒక దేవుడి 
“వీరు. The name of a deity. app-var. of appa father, etc. 
-isvara <Skt. isvarah. 

$2058) abdambu neut. nom, sg. (A124.1 : 1038., A180.1 : 
1069). సంవత్సరం. Year. | <Skt. abda-]. 

అబ్బంబుల్‌  abdambul neut. nom. pl. (A121.8 : 1018). v.s.v. 
‘ abdambu. - 

అ Dower abdambulu neut. nom, pl. (A188 1 : 1092), A var. 
‘of abdambul years. v.s.v. abdambu. 
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Somes abhambulu neut. nom. pl, (A188.1: 1069). Wrong for 
:abdambulu' years. 

అభిచ్చుర abhiccura 7. pr. gen-obl. sg. (&.68.2-8 : 8th). వ్యక్తి 
Do. 

అధినుతాచారియు abhinutacariyu masc. nem. sg. (A112.9 :9 2). 
వ్య క్తిపేరు. .yu con. clitic. -acari masc. name suf. 

అమరన్‌ amaran adv. (A186.9 : 1068). కాగా, తగినట్టు, Properly, 
agreeably. inf. form of -amaru' intr, to suit, to be fit, 
suitable, etc. cf. Te. amayu, savarana, savarincu, etc., Ta. 
amar, camai, Ma ameyuka, camekka, Ka, amar, samanisu, 
etc. [<PDr. *cam-/*cav-: PSDr. «am-|*av-]. See DED 
1984 for more details. 

అమరంగ amaramga adv. (A69.42-48 : 898.984). mm. A var. of 
amaran duly. fittingly, etc. v.s.v. amaran. 

అమరలోళమ్స్‌ amaralokamb neut. nom, sg. (A100.8 :9th/10th). 
Sgt లోకం. The Kingdom of gods, heaven. [<Skt. amara 
loka-]. 

అమితతేజుండు amitatejumdu masc. name. sg. (A89.44 : 898.984). 
వరాక్రమవంతుడు. One who has unlimited glory. [ <Skt. 
amitatejah |. 

అముతునూరి amutunüri p. n. gen. obl. sg. (B56.56 945.707. 
& లనామం, 

అముదునకు amudunaku neut. dat. sg. (A172.5 : 1094). చేవతల 
కిచ్చే బల్యన్నం కోసం. For or toward offering boiled rice to 
the deities. dat, sg. of amudu the food of gods. cf. Ta. 

` amutu. [<Skt. amrta- |. 

అమృతపడికిం amrtapadikım neut. dat. sg. (A101.1T : 1088- 
89). For the offering to the deity in the shape of cooked 
rice. A var. of amudupadikim. See s. v. amudunaku and 
padi. 

అమ్మ amma fem.ncm.sg. (A58.10 : 8th., A156,9: 1084). తల్లి, 
Mother, a var. of -ama, etc. occurring as personal name 
suffix. SRN derives the word from Pkt. amma < Skt. 
amba mother, etc. T. Burrow derives it frome the Dravi- 
dian stock. See BSOAS 12.866; item No. 7. cf. Ta. amma, 
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Ma. amma, Ka. amma, Tu. amma, etc. [<PDr. «amma]. 
See DED 154 for more details. 

అమ్మగామ amma gama neut. p.n. (A180.84 : 1080., A181.20 : 
1060). నృలనామం. Occurs in cpds. -gama <Skt. gramah 
township. 

అమ్మలపూణి ammalapündi p. n. nom. sg. (B51.47 : 945). $e 
నామం. ammala village deities’, -pündi is a var. of Mdn. 
püdi which occurs both bound and free. Its gen.obl. pl. 
form pülla occurs as p. n. pünti occurs as a p. n. in Tamil 
also, cf. Ta. püttu to lock, unite, Ma. pünukka to be 
closed, Ka. püdu to join, Kui ptnda to meet; n. act of 
meeting, etc. [<PDr. *pün.t]. 

అయ్‌ ay tr. ppt. (A89.27 : 888-984). eo». Having become. 
A var. of ayi, etc. v.s.v. agul, 

అయనపుర ము ayanapuramu p.n. nom. sg. (A159.7 : 1087). je 
నామం. -puramu town, var. of -vuramu, etc., p. n. suff. 

అయి ayi tr. ppt. (A22.8 : 680.,  A117,6 : 10th). అగుధాతుక్వా 
Y కరూపం. Having become. v.s.v. agu'. 

అయిణ్‌ ayin tr. p. fin. (A111.8 : 972). అయింది. Become. Wrong 
for ayen, ayyen. v.s.v. agul, 

అయిన tr. p. adj. (A11.4 : 625.50., A£2.6; 6: 680., A1868. 


10 : 1065., AI164.89 : 1090.91). అయినటువంటి. Has become. 
vV.S.V. agut. 


అయ్న ayna tr. p. adj. (AT8.5 : 820-25., A88.3-4; 4; 6 : 850., 
A87.2; 6; 8; 68 : 892.922., A88.11 : 897., A191.10 : 1018., 


A149.7 : 1081). That become. A var. of aina/ayina. 
V.S.V. agui. 


«cb Mo aynanum fr. concess. (A87.84-85 : 892-922). అయిన 
ప్పటికీ. Even though (it) became, etc, v.s.v. agul, 
అయ్య ayya masc. nom. sg. (4108.4 : 925-50., A160.2 : 1087). 
తండి. Father, a term of respect (when used as a suf.); a 
var. of -aya, -iya, -iyya, -eya, -eyya, etc. when used as a 
masc. name suf., etc. cf. Ta. ayyan, Ma. ayyan, Ka. ayya, 
aya, etc. [< PDr. *ayya]. Traditional scholars derive the 
. Word from Pkt. ayyo, Pa. ayya-, ajja <Skt. aryah. See 
„DED 168 for more details. | 
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అయ్యకు ayyaku masc. dat. sg. (4110.12 : 972). Occurs bound 
in Kalandanayyku. v.s.v. ayya. 

sg ayyan masc. nom, sg. (B26.3 : 669). అయ్యన్న, వ్యక్తి 
$$. -an Var. of -ana, anna, -ana, -anna masc. name 
suf. v.s.v. ayya. 

అయ్యప ayvapa masc. nom, sg. (A88.11 : 897), వ్యక్తి చేరు. -apa 
Var. of appa personal name appellation. v.s.v. ayya. 

అయ్యపయకరాయు ayyapayyayu masc. nom. sg. (A86.4 : 850). వ్యక్తి 
చేరు. -yucon, suf. .ap var. of -ap(p)a personal name 
appellation. v.s.v. ayya. 

'అయ్యలు ayyalu masc. nom. pl. (A145.16 : 1076). పెద్దలు. V.S.V. 
ayya. 

అయ్యవోళు ayyavolu p. n. nom. sg. (B90.18 : 692-91). $e 
నాము. -VOlu var. of prOlu, etc., p. n. suf, 

అర ara num, (A147.11; 11 : 1078., A180.8 : 1081., Al55.9: 
1034,. so, Half. SRN considers it a var. of ara and 
derives both from Skt. ardham half. Words from ardham, 
such as adda, are different from it. .r. in ara is wrong 
on comparative evidence. cf. Ta. arai, Ma. ara, To. 
Ka. ar, Ka. Tu. are, etc, [<PDr. *arail. See DED 192 
for more details. 

అరకు araku num. dat. sg. (A147.6 : 1018). xmas. For the 
half. v.s.v. ara. 

అరంగని aramgani masc. gen.obl. sg. (A118.11-12 : 1088). ze 8 
35. The initial -a is a prothetic vowel The word is 
from Skt. ramga-. 

అరవాద్యది ఏనుం aravad-yadi-enum num. nom, sg. (AST.E9- 
60 : 892-922). అరవై మీద అయిదు. Sixty (and ?) five. ara- an 
allom. of ar(u) six in cpds. -vad- allom. of pad(i) ten 
in some cpds, enufive, a var. of aidu. The intrusive 
-yadi. is not clear. It is found to occur from 575 A. D. 
till about the end of the loth cent., always following an 
allom. of padi ten in cpds. and before another numeral., 
i.e. iravadi-yadi-nalku twenty and four (A2.18-14:575-600), 
irupadi.yadi-enu twenty and five (A6.10-11:600-25), iru- 
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pala-yadi-enu twenty and five (Ci.11.18.575.600), and. 
nalpad-yadi-yokoti forty and one (A113.9.10:991), Is it 
connected with Skt. adi et cetera ? 

అరహనన్ది arahanandi mase. gen.obl. sg. (B54.74:948. 10). వ్య 8. 
చేరు. araha-prob. <Skt. arhat, -nandi <Skt. nandi one 
of the chief celestial attendants of Siva. 

అర హనభటారళాతు arahanta bhatarajlaku masc. dat. hon. pl. 
(A15.10-11:641). వ్య కి వేరు, arahanta a deserving person, the. 
holiest of Buddhist bhikkus. | <Ap. arahata, ari-, aruha, 
aruhanta <Skt. arhatl See G. V. Tagare, HGA, p. 350 
and M. A. Mehandale, HGP, pp.181 and 195 for Ap. and 
Pkt. forms. bhatara. <Skt. bhattarakah. 

అరి ari neut. nom. sg. (A87.67:892-922., CT.9:8th) పన్ను, నుంశం.. 
Tax, levy. cf. Te. accu intr. to be in debit, be indebted, to 
owe, etc., appu debt, aruvu a loan of grain, etc. cf. Ta. 
Ka. ari, etc. | <PDr. *ari]. See DED 179 and 186 for more 
details. 

అరియు ariyu neut. nom. sg. (A80.19:897). And the tax. ari 
tax. See s. v. ari. | 

అరియేడు ariyedu p. n. nom. sg. (B88.14:108.40). $ ombo. 


అరివాణంబు arivanambu neut. nom sg. (A108.11:925-50). పం. 
A tray. v. $. V, aruvanamu. 


అరువనము aruvanamu neut. nom. sg. (A164.14-19:1090-81), 
వ y. A tray, A var. of harivanamu. Kittel lists Te. arivana: 
as a cognate Of Ka. arivana, harivana, hariyana, paryana 
but the word is not found in Te. dictionaries. Ta. aruva- 
nam a platter, a copper tray, is treatedas loan from Ka. in 
the Tamil lexicon. cf. Tu. arivana also. [prob. <Skt. 
harivanah |. 

అరుహుణ్‌ aruhund masc. nom. sg. (A87.42:892-929). తగ్గవాడు.. 
Deserving man. | <Skt. arha-]. 

అచ్చ౯నాదులకుం arccanadulakum neut dat. pl. (A188.5:1008).. 


పూజ మొ. వాటికి. Toward or to do ceremonial worship, etc. 
[ <Skt. arcana. and adi. ]. 
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FE arthin adv. (A88. 7:898-984). ఇష్టంతో, అభిరుచితో, Bve 
"Although the word is a Skt. one, it has different meanings in 
Telugu not recorded in Skt. dictionaries. Structurally, the 
word appears to be in instr. sg. ot a noun, but its usage in 
Te. is functionally that of an adverb, sometimes of an adj. 
and sometimes of anoun Word.The word means, with liking, 
inclination; friendship, liking, want, desire, reverance, etc. 
అద్ద ౯రాజ్యంబు arddbarajyambu neut. nom. sg. (A81.15:892-922 . 
నగం రాజ్యం. Half the Kingdom. v. s. v. rajyambu. 
అమ్మ౭౯పూణ్ణమ armmapünnama neut. nom. sg. (A16.8- -4:641). 
wow dU మి. A festival day. C. Narayana Rao derives the 
word from Skt. amb& parvati and pürnima full.moon day. 
See ABC 2.1308. 
అతీసీన arisina fr. p. adj. (A181.41-42:1018). నాళనం, చేసిన. Wrong 
for alisina p. adj. of aliyu to be destroyed, etc. v. s. v. 
alisina. 
eec) d "otc arutagüru p. n. nom. sg. (AB41.80-81:944-88). 
2: లనామం. 
ed arutore p. m. (B8.10-11:895-410). jew. -iore p.n. 
suf. is connected with Te. t(ryova, dova path, ter(u)vu id. 
Alfred Master derives Te. trova < #torava way, and 
compares it with Ta. turavi ford, way etc. (See BSOAS 
12.853). In DED, Te. teruvu and Ka. tore are separately 
listed. See items 2818 and 2778. 
vaša వేల్‌ aruvadi vel num. nom. pl. (A121.22:1018). అర వై. 
xe». Sixty thousands. v. s. v. aru, padi, aud ve(yi). 

అణువొడి నాలుగు aruvadi nalugu mum. nom. sg. (A118.15:9 12). 
అరవై నాలుగు. Sixty four. v. s. v. aru, padi, and nalugu. 

అలఘచి © alaghacinta neut. gen. sg. (A56.18: 150). DS చిం తశెట్టు(?). 
prob. wrong for ‘alaghucinta’ of the big tamarind tree.. 
[<Skt. alaghuh]. 

అలపూరు alapüru p. m. nom, sg. (B57.54: 945- -T0). 3 న లనామం. Uru 
village, p. n. suf. 

అఆబుంన alabumna p. n. nom. sg. (B25. 28-24: 868- ae a న లనామం. 
Wrongly deciphered as above for alambuna in the Village 
called alambu. 


220 


అభియం aliyam tr. inf. (A89.78: 89&_984., À118.41-48: 1006}. 
xo కావటానికి. In order to be destroyed. probably a loan 
from Kannada in view of -]- which istraceable to *.]- 
(«C*-1-). *-1-» *-*1- is common in Kannada and not so in 
Te. where *-]-->>-d. is the correspondence. v.s.v. alisina. 

అల్లి algi intr. ppt.(AT9.5; 880- 25). కోపగించుకొని. Having become 
angry or displeased with, ppt. of al(ujgu, aluvu. cf. Te. 
alagu, alacu, alata, aladuru, etc., Ta. alayku, alacu. Ma. 
ala, alarnuka, Ka. alaku, alacu, alasu, etc. p <PDr, *alay. 
rk/-kk]. See DED 200 and TPS (1945), pp.80.82 for more 
details. 

VND allundu masc. nom. sg. (A141.8: 1073., A1T8-9: 1094). 
కూతురి భర్త. Son-in-law, a var. of allu- occurring in cpds. 
cf. Te. alliyamu, la»cu, etc., Ta. ali, aliyan, Ka. alipu, 
alupu. aliya, Tu. aliya, etc. [ < PSDr *aj-|. See DED 258 
for more details 

అళుగరాల్‌ alugaral masc. nom. pl. (hon.) (A10.5: 600-25). 
వ్య కి నామం. -21 hon. suf. Prob. <PDr *al- person* | 

అవరేంగి avaremg(i) p. n. nom. sg. (B86.40: 1080). yombo. 
Identified as the Mdn. village avalitgi. 

ex avu fr. hab. adj. (A119.20:1008, A136.6:1099., A187.10: 
1100). అయేే(టటువంటి). A var. of agu? becoming. v. s. v. 
agu!. 

అవుటి avuti neut, gen-obl, sg.(B48.61-88:892-922). v.s.v. avuru 

HS avun ír hab. fin. (A108.7:926-50., A162.5:1089'. అవుతుంది. 
A var. of agu(n). v.s.v. agut. 

eden avuru neut. ncm, sg, (B42.64:692-922), ఒకరకం గడ్డి, 
జారుగడ్డి . Prob. connected with the literary form avuru/auru 
bulrush. 

VÁD astamiyu neut. nom. sg. (A118 11:991). పతంలో ఎని 
doa? రోజు, -yu ccn. clitic. The eighth lunar dayin a lunar 
half month, the eighth lunar day after the new or full 
moon. | 

అసనప్పుర్‌ asanapur p. n. (B26.2: 669). $ eo. 

అనము asumu neut. nom, sg. (A186.8:1065). $6, యశస్సు. Fame. 
[ «Skt. yas h]. 
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అసంబునున్‌ asambunun meut. acc. sg. (A81.41.16: 892.922). 
Reputation, renown. -un con. suf. v.s.v. asamu. 

అసంబునుం asambunum neut acc. sg. (AST. 48:892- 422). And 
the fame. An ortho. var. of asambunun. V.S.¥. asamu 

eye Oy asivairuvu masc. nom. sg. (AT.8 :600- 25., A8,5:800. 
25). వ్య క్షీ పేరు. The author of two inss. 

అనువులపట్లు asuvulaparru p. n. nom, sg. (B51.47.° 15). d లనామం.. 
-parru 1 place p. n. suf. 

e Š- asta. neut. (A.81.7:892-9 
hasia-]. Occurs bound in a a 

& $o మేదమ్చున asvamedambuna neut, loc. sg. (A118.5:10t2., 
A110.6-9:1098., A171.9:1098'. v.s.v. asvameahamb. 

s P Od sae dh neut. tiem. Sg. (A62.16:6th., AB1. 
11-12:538 | అశ్వమేధయాగం. The horse-sacrifce, the actul or 
UEM sacrifice of a horse, a rite celebrating conquest. 
asva- is from Skt. a8va.. v.s.v. medhamobu. 

eis anian neut, nom. sg. (A25.40-417 Tih). eds o, [పమాదం, 

. Injury, etc. A var. of ahitambu in closed syllables 
ce by c-. Occurs in the phrase ahitan-cintincina. 
అహితంబు ahitambu neuf. nom. sg. (A15.15:641^. edd o, yi 
Injury, harm, damage. A var, of ahitan. [<Skt. ahita- |. 
sse aliputa neut. nom, sg. (A89.85:5908-984). నా నాళశనంచేయటం.. 
Destroying; effacing; ruin. -ta a der. suf. which forms 
nouns out of verb words. v.s.v. alisina. 

ssas a alisikonna tr. cpd. vb. (A81. 71~72:892 .932). 302 
వేసిన, న్వయంగా ధ్వంనంచేనుకున్న. That effaced or destroyed by 
one's self. v.s.v. alisina and koni. 

అబీసిన alisina tr. p.adj. (A12.8:625-50., A66.4:8th., CT7.18.14:. 
8th., A89.20-21:898-984., A110.29;23:971,, A112.5:972., 
A118.29-80:991). ధ్వంనమైన, తుడిచి వెట్టిన, Having been destroyed, 
effaced. p.adj. of aliyu* (alis-). cf. Te. laceu (inscr.), 
layyu (inscr.), dayyu, etc., Ka. ali, Tu. alyuni, Ta. ali, 
Ma. aliyuka, etc. [<PDr ¥al_:pre-Te, *al-c-. M.B. 
Emeneau thinks that there is contamination of two sets. 
of cognates in view of -1., -d., and also -]-. See Kolami, 


Zo», వా 5». Hand | <Skt. 
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Vocab. No. 187. Alfred Master connects Te. dappi, dappi, 
daga, dagara and dayyamu also wlth this verb which is 
untenable. See BSOAS 12.848. 
A 
s à pron. adj. (A21,16:678., A87.68:892-922., A89.12:898. 


984., A186.7:1065), That. See DED 1 for more details. 

ఆకొనకే(తపలు akasaksetrapalu masc. gen-oblsg. (A124.4:1088. 
ఆలయరతకుడి. akasa sky [<Skt. akasa-], ksétrapalu wrong 
for ksétrapalu of the officer attached to the sacred place 
or place of pilgrimage. [| <Skt. ksetrapalah ]. 

ఆకాసకేేతపాలినికి akssaksetrapaliniki fem.dat.sg, (A124.8:1088), 
ఆలయరతకురాలికి. To the female officer attached to the hea. 
venly place of pilgrimage, i.e. temple.! <Skt. ksetrapalini]. 

అరు aku neut. nom, sg. (B47.85:025). పత్రం. Leaf. cf. Ka. aku, 
Kuwi( S) aku, and also Ta. akai to sprout, etc. [« PDr 
*ak-V: *ak-.|See DED 16 and 284. 

ఆకులమన్నణు akulamannandu 2.7.2 (B49.29-80:984-45). sow 
మం(?). Editor considers it a place-name, 

“అకులు akulu neut. nom, pl. (A155.17:1084 ) Leaves, betel lea- 
ves. pl. of aku. 

sya akhanda adj. (A124.1:11088). Wrong for akhanda.. 

'ఆచం[దోక్క౯ాము acamdrarkkamu adv. (A188.6-7:1069). Wrong 
for acamdrarkkamu. 

ఆచం దతారక ము acamdratarakamu adv. (A128.11-12:1058.,A162. 
11:1088) -శాళ్వతంగా. చం[దుడూ SH wer» ఉన్నంతశాలం. Ás long 
as the moon and stars endure. [ <Skt. acamdratarakam]. 

ఆచంద్దఏతారత ము acamddratarakamu adv. (A166.18:1092). wwe 
Son. acamddra- wrong for acamdra-. For ever, 

-అఆచందతొరకంబుగ acamdratarakambuga adv. (A148.8-9:1079). 
శాళ్వతం గా. For ever, so long as the moon and stars endure. 

ఆచన్ల గతారాపురన్సరం acandratarapurassaram adv. (A22.4:680). 
శాశ్వతంగా. Until the moon and sta's endure. [< Skt. 
acandratarapurassaram |. 


'అచస్థ్రదరర్కుంబు acandradararkambu adv. (A44.18-14:700-25). 
శాశ్వతం గా. Wrong for acandratararkambu as long as the 
moon, stars, and sun endure. 
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ఆచం దిక్కం౯స్థాయిగౌో acamdrarkkasthayi gà adv. (A180.6:1098). 
శాళ్వతంగా- Wrong for acamdrarkka sthayiga. 

som 9ర్కూతారతంబును acamdrarkatakambunu adv. (A118.82: 
991). శాళ్వతం గా. As long as the moon, sun and stars endure. 
-unu con. clitic. [< Skt. acandrarkatarakam |. 

soë Eš” acamdrarkkamu adv. (A184.17:1062., A135.6: 
1064., A139.9-10:1072., A140.8:1078., A147.12:1078., A150. 
6-7:1081.,A152.6:1082., A168.5:1092., A189.6:1092., A178.18- 
14:1098., A186.6:1099). నూర్యచందు లున్నంతకాలు. శాశ్వతంగా. 
Till the moon and sun endure. A var. of acamdrarkkamun 
/°mum. | <Skt. acandrárkam]. 

'ఆచందార్క్మమున్‌ acamdrakamun adv. (A146.11-12:1078). శాళ్వ 
తంగా. A vat, of acamdrarkk amu(m?. 

shos Eewo acamdrakkamu m ady. (A187.5:1068., A148. 
11-12:1014). wfoscm. A var. of acamdrarkkamu. 

ఆచం(దాక్క_౯మునక్‌ acamdrarkkamunak adv. (A129.10:1058). 
శాళ్యతంగా. V. S. V. acamdrarkkamu. 

sho i Ee šv% acamdrarkkamunaku adv. (A151.8:1081). 
శాళ్యతంగా. A Var. of acamdrarkkamunak. 

Sosy ev acamdrarkkamum adv. (A145.18-10:1076). 
శాళ్వ్ళతంగా* An ortho. var. of acamdrarkkamum. 

ఆచం(దార్కస్తాయినాం acamdrarka stayinam ady. (A120.9:1008). 
తంగా. Lasting till the moon and sun endure. Wrong 
for ?sthayigam. 

ఆచం, దాక్క౯స్థాయికా acamdrarkkasthayika adv. (A179.7:1098). 
v*fosom. Prob. wrong for °sthayiga. 

ఆచం దార్మ్కస్థాయింగాన్‌ acamdrarkasthayimgan adv. (A170.7-8: 
1093). శాళ్వ్తతంగా. Lasting till the moon and sun endure. 
| > Skt. acandrarkasthayi. |. 

"ఆచం, దాఠ్క౯స్థాయింగాన్‌ acamdrarkkasthayimgan adv. (A1T1. 
8-9:1098). శాశ్వతంగా. An ortho. var. of acamdrarkasthayim- 
gan. 

- ఆచర్జ్య -acarjya n. pr. masc. suf. (AT8.16:820-25). గురువు పూజారి, 
మొ. Priest, guru, a title of honour meaning learned (when 
used asa suf.). [ <Skt. acaryah]. Prob. wrong for acarjya. 
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-Bg -ācārjya n. pr. masc. suf. (A85.26:850). గురువు, మొ. 
Priest, etc, v. s. v. acatjya. 

-ఆచాయgల .acaryya masc. nom. sg. (A127.10:1055) గురువు మొ. 
Title of honour, masc. name suf. Occurs bound in betana- 
caryya. 

ఆచాజ acarla masc. gen-obl. pl. (A34.1:Tth). గురువుగారి, Obl. pl. 
ob acids var. of acarjya. 

estes) Acarlu masc. nom. hon. pl. (A80.1;7th). గురువు, Bo. 
A. var. of &cárlu. [< Skt. acarin]. 

ఆజిలోం ajilom neut. loc. sg. (A88.7:897). యుద్దంలో. In the 
battle, war. | <SKkt. ajih]. 

«36 co atarla masc. gen-obl. hon. pl. (A28.81-22;Tth). గురువుగారి. 
Wrong for acarla. 

ఆట్ల atla neut gen-obl. pi. (A18.7.650). ev. ÀA var, of adla. 
v. S. V. adla. 


ఆడినన్‌ adinan ir. inf. (A112.18:972). Gove ows. If acted. inf. 
of Te. adu tr. and intr, cf. Te. ata, Ka. adu, ata, atu, Tu. 
ata, Ta. atu, Ma. atuka, Ta. Ma. attam, etc. | « PDr 
*at-V]. See DED 290 for more details. 


ఆడినను adinanu fr, concess. (A8 7.58.60:898.922). చేసినా. If 
behaved, played, etc. v. s. v. adinan. 


ఆడిననున్‌ adinanun tr. concess. (A8T.58-59:892-922), చేసినా Even 
if played or behaved. A var, of adinanu. v. s. v. ádinan. 

ఆడు adu tr. hab. adj. (A80.22:847), చేయు, మొ. Playing, acting, 
etc. V. s. V. adinan. 

ఆడ adra neut. gen-obl. pl. (A86.4:Tth). er. Wrong for adla. 
V. S. V. adla. 

అడ adla neut. gen-obl. pl. (A54.4:142-98., C6.3:8th., CT,6;8th., 
C8.5:8th). ed నే ధాన్యం. of the grain called adlu. (v. s. v.). 


అడు adlu neut. nom, pl. (A19.8:675). ఒక రకం ధాన్యం, eh, అరిగలు. 
A kind of grain eaten by the poor, Paspalum scrobiculatum. 
Almost always occurs in pl. form. cf. Te. arikalu, arukalu, 
arugalu, arugulu, aruvulu, and alju., Ka. @rika, arike, 
aruga, etc. See DED 821 for more details. 
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sare d advani masc. gen-obl. sg. (A15.4:1095). పవిత్ర వ్యక్తి 
Of the man who is a vaisnavite. A back-formation of 
alvaru the holy man. 


ఆజతి anati masc, nom. sg. (À12.15:650). రాజోద్యోగి, మొ. An 
orderly, person who isin command of. cf. Ka. anati order, 
permission, Ta. ane, Te. anati[<Pkt. anatti <Skt, 
ajnaptih]. 

ఆణారు andaru adj. (A182.6:1098). 3 s భక్తుడు. A hon. appella- 
tion for certain Saivait name. cf. Ta, antar, Ka. andari. 
SRN records its variant andari [ <PSDr *al. /*an. person]. 
Prob. hon. pl. of -andi a common personal name suf. for 
both sexes. See s. v. andu also, 

అణు andu adj, (A155.12:1084). $y, es, Feminine. cf. Te. alu, 
andaru, etc,, Ta, al, Ka. al, adangi, Konda andu, alu, Tu. 
al, etc. [ <PSDr *al-/*an-]. See DED 842 for more details. 
A var, of -andi occurring as a personal name suffix. 


-wüd -atand pron. masc. nom. sg. (A88.11:898), ఆయన, v. s. v. 
atani. 


ఆతని atani pron. masc. gen-obl. sg.(A87.53;55:892-922., A180. T: 
1008). ఆయన. His, gen. sg. of atadu he. Occurs in the 
material with reference to kings as against commoners who 
are generally refered to as vadu (sg.) and varu (pl). cf. 
Ka. atam, etc. See DED 1 for more details. 

ఆత్మొన్మతంబునం atman matambunam neut. instr. sg. (A86.7:850). 
తన అభిప్రాయంలో. Wrong for atma matambunam in one's 
own idea or decision, | <Skt. atamamata-]. 


ఆతుకూరు atuküru p. m. nom. sg. (B28.29,86:069). $ లనామం. 
Editor identifies it as the same as the Mdn, villge Andukuru 
in Palnad tq., of Guntur dt. 


ఆద ada adj. (A110.11:971). అర, సగం. Half. A var. of adda, 
etc. [<Skt. ardham]. 
ఆదిగ adiga ady. (A87.18:892-922), మొదలుగా. Beginning with, 
et cetera, and so on. [< Skt. adi-]. 
15 
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ఆదిత్య[గిహంబు aditya grihambu neut. nom. sg. (A109.14-16: 
925-50). సూర్య|గవాం. The planet (called) Sun. grihambu 
wrong for grahambu. [ <Skt. adityagraha- |. 

eQSgiso\S@ adityacamdrala masc, gen-obl. pl. (A172.8:1094). 
సూర్యచంద్రుల, Wrong for adityacamdrula. [ « Skt. adityacan- 
dra~]. 


ఆదిత్యచం[ he adityacamdrula masc, gen-obl, pl. (A172.8:1094). 
నూర్యచం[దుల. Of the sun and moon.[ <Skt. adityacandra. ]. 

BASS adityana masc. (A98.8: 9th/10th). వ్య క్రినామం. ana 
personal name suffix. aditya. sun, The word occurs in a 
cpd. 

ఆదిత్యవరంబు adityavarambu neut, nom. sg, (A118.11-12: 991). 
ఆదివారం. Wrong for adityavarambu Sunday. 

ఆదిత్యవారం adityavaram neut. nom. sg. (A121.8:1018). ఆదివారం. 
Sunday. [ «^ Skt. adityavara ]. 

ఆదిత్యవారంబు adityavarambu neut. nom, sg. (A21.10-11.678). 
A var. of adityavaram. 

ఆదులకుం adulakum neut. dat. pl. (A120.5:1008). మొదలైనవాటికి 
For those beginning with, 

sQ% aduvada p.n.nom.sg. (B48.60:892-922). స్థ లనామం, Ide- 
ntified by the editor. as ajjada in Srikakulam dt. 

ఆదూరి aduri p.n.gen-obl.sg. (B47,81-82.925). $ లనామం, -üri 
obl.sg. of tru village, p.n.suf. 

e WES antukkür p.n.nom. sg. (B12.8:5th). fomo. V.S.V. 

. atuküru. 

ఆపిమనగొరా పలక్‌ apimana goravalak masc.dat.pl. (A108.7.8:925. 
50). వ్య §wesoo. apimana var. of apimana(gamgu). goravalak 
dat. pl. of goraga (religious) teacher. 

ఆప్పయ appaya masc.gen-obl.sg. (A160.5:1087). వ్య 
Wrong for appaya. 

ఆమణి amani neut.gen.obl.sg. (A87.66:892-922). [శావణి, [శావణ 
dy మి. The day of the full moon in the aravana (or the 
fifth lunar month). cf.Ta, avani (avattam), Ma. avani, 
Onam. [ Pkt. savani <Skt, aravani]. See K, Godavar_ 
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ma, IAL, pp. 195 and 196 and also T. Burrow, BSOAS 12. 
182.147. 

ఆయంబు ayambu neut.nom.sg. (A14.12:888.68). ఆదాయం, Inco- 

. me, revenue. [< Skt. aya- |. 

ఆయితెబోయుని ayite boyuni masc.gen-obl.sg. (A184.6:1098). 
వ్య క్రి నామం. dyite var. of ayta. in aytannayu. 

ఆయన్నయు aytannayu masc.nom.sg. (A112.T:978). వ్య క్షినామం. 
-anna masc. name suf. - yu con. clitic. ayt(a) var. of 
ayita, etc. cf. Pj. ayal, Nk. ayma, Kui aiali, Ta ay, aitu, 
cay, tay, etc., Ma. tayi, Ka. tay(i), Te. tayi, etc. | « PDr. 
* cay-: *tay- |. For more details and IA borrowings, See 
Kolami Vocab. No. 48 and BSOAS 12,188. 

ఆయ్న ayna tr.p.adj. (A121.9:1018). అయినటువంటి. Wrong for 
ayna. v.s.v. agut. 

ఆరబంబు arabambu neut.nom.sg. (A8T.88:892.922). 87056. First 
crop, vegetation. SRN derives the word from Skt. aramb- 
hah. cf.Ka, aramba, arambu id. 


ఆరాదించు aradimcu tr.hab.adj. (A120.8:1008). పూజించు. Prob. 
wrong for aradhimcu to worship, adore. -imcu verbalizer. 
ఆరుంబాక arumbaka p.n.nom.sg. (B82.57:978-99). ý లనామం. 
-bāka var. of -pāka settlement, a p.n.suf.cf. Ta. pakkam,etc. 


ఆరువ aruva masc.nom.sg. (B25.81:608-09). ovo. -Va p.n. 
suf. as in eruva, padava, etc. 

s 59380 aruvilli p.n.nom.sg. (BB4.64:945.70). నృ లనామం. 

ఆరూది వేల్‌ arudi vel num.nom.pl.!A121.19:1018). అరవై. వేలు. 
Wrong for aruvadi vel sixty thousands. vel pl. of veyi, etc. 
thousand. 

ఆపవ్వు౯రు arvvuru masc.nom.pl. (A124.2:1088., A126.12:1047). 
ఆరుగురు Six persons. 

ఆయి Aru num. nom.sg. (A15.11:641). ఆయిదున్నొా £1. 8. Six. A var. 
of aru-, aru- in cpds. cf.Ta.Ma,Ka.Konda aru, aru, Tu. aji, 
Go. sarüng, Pj. sejem, Kui sajgi, etc. [<PDr *car: PSDr. 
Far. |. See DED 2051 for more details. 
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ఆబుతుజే వుల్ల కాయ aruturevurllaya n.pr.masc.nom.sg. (A108.18- 
19:925-50). వ్య $ నామం. A. Master segments the sequence as 
arutu -ré- vurllaya meaning Vurllaya the King (ze) of the 
region arutu. See s. v. eradu fora similar treatment in 
BSOAS 12.851. aruture var. of arutore p.n. 

ఆలు వేల aru vela num.gen-obl.pi. (A182.0:1081). అయిదున్నొ ¥ 
3e. Of the six thousand(s). v.s.v. aru and ve(yi). 

e$ co arla neut.gen-obl.pl. (A18.7-8:641). ఆరిగల. A var. of adla. 

ఆజ arla neut.gen-obl.pl. (A15.12:041). e8Xo. A var. of 
adla 

eo ala neut.gen-obl.sg. (C8.2:8th). Í లం, [| mio. Place, village 
See SR, s.v. adiyalamu. 

ఆలకుమర alakumara  n.pr.masc.gen-obl.sg. (A22.8:689). వ్యక్తి 
నామం. Kumara prob. wrong for kumara. 

ఆలికున్ల alikund(a) p.n. (B831.29:692). i$ లనామం. ali var. of 
nali adj. low, mean. -kunda may be wrong reading for 
-kunra or -konra. The editor identifies the place as the 
Mdn. alikonda. 


eg? ali fem.gen-obl.sg. (A112.14:972). భార్య. Of the wife; obl. 
sg. of alu* earlier form of alu wife (occuring only bound 
in polite speech as in illalu housewife, otherwise obsce- 
ne). v.s.v. andu. 

ed alini fem.acc.sg. (A112.18:972), భార్యను. Wife, v.s.v. 
andu 

ఆళువా Sel మిజె aluba pasindi mire m.pr.masc.nom.sg. (A48. 
25-26:700-25). వ్య Sao. aluba. may be the family name, 
pasindi name of the person, and -mire some suf. pasindi 
gold. 

ఆభువాన్లు aluvanru masc.nom.sg. (A50.81-82:725), 3 wes 
చార్యుడు, Saivait guru. sg. of alvar, etc. A loan from Tamil 
alvar pl. The word is prob. a back-formation in sg. 

ఆవేకూరు avaküru p.n.nom.sg. (B87.108;110:1022.20). $ eio. 

eom | ex» asamdrakkamu adv. (A141.9:10 18). శాశ్వతం గాం 
Wrong for acamdrarkkamu. 
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ఎఆసొరి asari masc. nom. sg. (A140.11:1078). ఆచారి. A var. of 
acari. Occurs bound as a masc. name suf. [<Skt. acarin]. 


I 


g-l 1.1 pron, adj. (A67.8:8th., A89.14;25:898-984., A106.18: 
925.50., A109.9:925.50., A118.8:10th., A121.25:1018., B66. 
81;82;88-84:85,88,87:1092., A125.10,11;19:1048., A120.81: 
1080., A181.43;44:1080., A182.8:1081., A188.5:1061,, A156. 
13:1084., A175.6:1095). ఈ This. A var. of i before conso- 
nants and in cpds. 

ఇ? i? pron. adj. (A10.1:600-25., A25.2;88:7th., A86.15:850., 
A118.81:991., A128.30:1058., A145.9:1018). ఈం This. Wrong 
for i. 

ఇచిన icina fr. p. adj. (A58.10:750., A89.8:8th., A110.8:971., 
A116.2:10th). ఇచ్చినటువంటి. Given, offered. Wrong for iccina. 
V.S, V. iCCU, 

gw ice fr. p. fin. (A86.8:Tth ). ఇచ్చాడు. Wrong for icce he 
gave. V.S.V. ICCU. 

ఇచ్చ icca neut. loc. sg. (A89.27:898-934). మననులో. In desire, 
inclination, etc, [ <Skt. iccha]. 

ఇచ్చి icci fr. ppt. (A16.10:641., À56.18:750.,  A80.20:847., 
Ai21.11:1018,, A180.79:1060., A181.48:1080., A155,7:1084), 
ఇచ్చి. Having given. v.s.v. iccu. 


$9582» iccitimi fr. p. fin. ist. pl. (A146.12:1078., C18.19: 
1086., A164.14:1090-81). ఇచ్చాం. We gave, v.s.v. iccu. 


$9588 iccitiri tr. p. fin. 9nd. pl. (C7.8:€th). మీరుఇ చ్చారు. You 
gave. v.S.V. iccu. 


ఇచ్చిన iccina fr.p. adj. (A2.4;9;12:575-600., C1.17:575-600., 
A6.16:600-25., A7.8:600-25., A8.2:600.25., A9.8;5:600-25., 
À18.11:650., A19.4:675., A25.9;19;18-19:7th., A45,8:700-25., 
A46.14:700-25., A49.12:725., A52.7-8:789., A68.2:8th., 
A74.9:820-25., A80.18:847., A81.10:848., A87.51:899-922., 
A98.5-6:9th /10th., A108,8:925-50., A109.12:925-50., A110. 
21:971., A115.2:10th., A121.12-18:1008., A198.15-16:1028., 
À124.1;3:1088., A125.7;14;18:1048., | A1926.9;9:12..18:1047., 
A127.9:1055., A128.10:1058., A182.11:1061., A1988.4;9:1081., 
A185.6:1064., A141.6:1078., A161.10;11:1088.89., A164,9.10: 
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1090-91., A177.88.89:1098.. A181.9;9:1098., A185.6:1098).- 
ఇచ్చినటువంటి. Given, v.s.v. iccu. | 
ఇచ్చినద్‌ iccinad tr .hab.adj (A109,9:025.50), ఇచ్చినటువంటిది. That 
which was given. A var. of iccinadi before vowels. v.s.v. 

iccu. 

ఇచ్చినది iccinadi fr. hab. adj. (A12.18:625-50.,  A94.6:699.700., 

. A86,8:8th., ABT.7:8th., A181.48:1080). ఇచ్చినటువంటిది. A var. 
of iccinad. v. s. v. iccu. 

ఇచ్చినవి iccinavi tr. hab. adj. (A159.9:1087). ఇచ్చినటువంటివి. That 
which are given. pl. of iccinadi. v. s. v. iccu. 

ఇచ్చినాణ్ణు iccinandu tr. hab. p.. 8rd, 58.(C14.14-18:108). ఇచ్చాడు. 
He gave. v. s. V. iccu. 

ఇచ్చిన్న iccinna fr. p. adj. (A1TT.85:1097). ఇచ్చినటువంటి. Wrong 
for iccina, v. S. v. iccu. 

ఇచ్చిరి icciri fr. p. fin. 8rd, pl. (A18.8-9:000-35.. A15.10:641., 
A16.10:641., A18.8:650., A28.12:082., A24.4:699-700., A25. 
88:Tth., A46.8:700-25., A48.11:719-20.,  AB55.7;8:145.801., 
À105.10:925-50., C9.6:972., A118.3:10th., A160.4:1087,, 
A161.15;20;1088-89., A170.8:1098., A171,9:1098). ఇచ్చారు. 
They gave. v. s. v. iccu. | 

ఇచ్చు iccu tr. hab. adj. (A110. 18: 2n ఇచ్చే (టటువంట్సి, Giving. 
Alloms. icc-, iyy-, IVV-, i=, -ly, etc. cf. Ka. it (itt. Je da. 

i (int.); Klm. si (E), siy (S), Pj. ci., Oll. si-, Kui siva, 

Mit. ciy- (cic-), etc. [ «^ PDr aciy-/#ci-:PSDr *iy- -[*i-. 
See DED 2188 for more details. 

ఇచ్చుచ్‌ iccuc fr. pres. cont. (A144.23.1075.76). ఇస్తూ. Has been 
giving. V. S. V. iccu. 

ఇచ్చె icce fr. p. fin. (A86.8:7th). ఇచ్చాడు. Gave. v. s. v. iccu. 

ఇడియూరి idiyüri p.n. gen-obl. sg. (B54.66:945. TO). స స e. 

aĝ- idd.. tr. p. adj. (A89.41:898- -884). ఉంచిన, Put, placed. etc. 

A var. of idda/idina, before vowels. p. adj. of idu to put, 
place, cf. Ka. idu (itt-), Tu. idpuni, Ta. itu (itt. ) Ma. 

| ituka, Kui ita, Klm, id. (itt-), etc. [<PDr *it- : ? < *il- 

7 12 See DED 475 for more details. 
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gerd inthüri p. n. gen-obl, sg. (B50.55:945.T0). స్థ లనామం-= 
Identified as Mdn. Intür in Guntur dt. 

ఇది idi pron.neut. sg. (A104,22.28;82;925.50). ఈ (వ స్తువు, (స్త్రీ) 
This. cf. Ta. itu, Ka. idu, etc. See DED 851 for more 
details. 

ağ iddara masc. acc. pl. ( &179.17:1098). ఇద్దర్ని. The two 
persons. [ <ir-dar by assimilation]. See iruvuru and indoru. 

ఇద్ద అకుం iddarakum masc.dat.pl. (A155.12: :1084). ఇద్దరికి. A var. 
of iddariki, iddaraku. To the two person. v.s. v. iruva. 
ndraku. 

ఇనుప inupa adj. (A185.9:1084., A152.9:1082). xo 8. Black. 
adj. form of inumu black*, iron, a var. of enumu a she- 
buffalo. Occurs as an attribute of edlu. cf. Te. inumu, 
irulu, reyi, etc., Ta. irumpu, Ma. irumpu, irimpu. etc. 
[<PDr *iru-]. See DED 411 for more details. cf. also 
Ka. emme, Tu. erme, Ta. erumai, Ma. erima, etc. [<PDr 
*er-m]. See also DED 699. 


ఇనువూరి inuvüri masc. gen-obl. pl. (A24.6:709. 46^. ఇద్దరి. Of 
two persons. Wrong for inuvuri/iruvuri. v. s. v. iruvuru. 

8 59- intra. mosc. (A91.5:9th /10th). ఇంద్రుడు, న్వర్గాధిపతి. The 
deity presiding over Paradise, the Lord of the Gods who. 
is also the regent of the East. [ <Skt. indra-] Occurs 
bound in a cpd. 

gard indani adj. (B60.25.26:945.70). ey చెరువుపేరు. The name 
of a tank. 

a3% indu pron, (A87.74:892.922., A89.11,28:898-984). ఇక్కడ. 
Here, in this place. A later form of inru and var. of 
imdu. cf.Ta. inr., ini., Konda inro, etc.  PSDR*in-r]. 
See DED 851 for more details. 

ge indula pron. (A12.82:625.50; A117.8:10th), A var of 
indu, imdula, v, s. v. indu. 

ఇందుల imdula pron, (A125.15;19:1048., A188.1;5_6:1081., 
A148.7:1074., A147.8-7:1078., A178.8-9:1094., A174.8:1094., 
A182.7:1098., A188.8:1098., A184,5-6:1098). ఇక్కడి. An 
ortho. var. of indula. v. s. v. indu. 
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gives indüru pron,masc.nom.pl. (A61.7-8:8th). ఇంతమంది. All 
these persons. A var. of indOru (inscr.), and indaru,indoru 
(lit.). -düru/.dOru perhaps means ‘persons’. cf, Konda 
(K) doru perhaps means 'pesons'. cf. Konda (K)doru all. 
cf. also Kim. indar, Nk. indhar, Ka. initu, Ta. inai, etc. 
[« PDr *in-]. See DED 851 for more details. v.s.v. indu. 
gI indOru pron.nom.pl. (A10.4:600-85., A110.21:971). 
ఇంతమంది. Var, of induru. 
ఇన్పుతోలి in puloli p.n.gen-obl.sg. (A8.1:600—25). సల నామం. in. 
prob. var. of iru two, the mystic symbol being used as the 
adjectival element. See A.S. Tyagaraju, JAHRS, Vol.23, 
Chap.4, See.4. -pulol an earlier form of prol city. 
ఇన్యడి inmadi num. (A121.6:1018). B28. Second. in- var. of 
iru two. An earlier form of immadi second, twice. 
ağ inru pron. (A28.2:Tth). ఇందు, ఇక్కాడం An older form Of 
indu in this place. 
ఇమ్మడ& immadi num, (A50.8:625). ఇండో. Second. An assimilated 
variant of inmadi (v.s.v.). 
ఇమ్మళూరి immmalüuri p.n.gen-obl.sg. (A65.6:8th). న లనామం. 
ఇరవది యాదినాల్కు iravadi yadinalku num.nom.sg. (A3.18-14: 
515. 600). ఇరవై మీదనాలుగు. Two tens and four. iravadi var. 
of iruvadi, etc. v. s. v. iru, padi, aravadyadi, and nalku. 
ఇరు iru num.adj. (A2.18:575-600; A14.9:688-68., A55. 145.801., 
À67.6:3th., C8.3:8th.. A170.7:1098., A111.8:1098). Goes . Two. 
An allom. of rendu two in cpds. A var. of inu-. cf. Ka. 
ir-, Ta. iru-, Go. irur (beside rand), PJ. ir-, Kur. irb, Mit. 
jVr-, Brah, ira, irat. [ <<PDr *ir-, sirant-]. v. s.v. rendu. 
ఇరుకు టూరుర్‌ irukütürur p.n. (B26.89-40:689), స్థ లనామం, Wrongly 
identified as Mdn. ikkurru. iruku var. of literary Te. iruku 
narrow, incommodious. cf, Te. iriyu to be jammed, etc., 
Ta. irku, Ma. irukuka, Ka. iraku, iruku, etc. [<PDr *it.: 
*it-unk/*it-ukk]. See DED 447 and TVB 81. -t- adj. suf, 
. The final -r in -ürur is redundant, 
adc» irugeya masc.nom.sg. (A112.2:972). వ్య క్తినామం, Occurs 
as the name of a King. -eya var. of -aya, etc. 
ఇరుపదియది ఏను irupadiyadi enu num, (A8.10.11:600.25). 
"ఇరవై. అయిదు, Two tens and five. v. s. v. itu, padi, aravad- 
yadi, and &nu, i 


233 


goed మూండు irubadi mumdu num.nom sg. (A48.2:119-20). 
ఇరవై మూకు. Two tens and three (things). v. s. v. iru, and 
mündu. 

QUSS irubhadi num.nom.sg. (A28.10-11:632). av 8 . Two tens, 
twenty. v. s. v. iru and padi. 

35656 ఏణు irubhadi endu num.nom.sg. (A23-5-8:882). 93 3_ 
పడు. Two tens and seven, endu wrong for edu. v. s. v. iru, 
padi, and edu. 

aud iru malti adj. (C18.14:1030). ‘sot భూమి” కి విశేషణంగా 
Saxo. Occurs as an attribute of panta bhümi fertile land. 
iru two, malti? 

ఇరువడెన్మిది iruvadenmidi mum.nom.sg. (A185.3:1093). ఇరవై. 
ఎనిమిది. Two tens and eight. iruvad. wrong for iruvad.. 
V. S. V. iru, padi, and enmidi. 

ఇరువణ)కు iruvandraku masc.dat.pl. (A185.1:1084). ఇద్దరికి. For 
the two persons. v. s. v. iruvuru. 

ఇరువది నాల్లు iruvadi nalgu num.nom.sg. (B44.29:915-25). ఇరవై. 
నాలుగు. Two tens and four. v. s. v. iravadiyadinalku. 

ఇరువది యేనింటికి iruvadi yenimtiki num.dat.sg. (A147.9~10:1078). 
ఇర 3 అయిదింటికి. For the twenty five (things). v.s. v. iru, 
padi, and enu. 

9520 రెణు iruvadi rendu num,nom.sg. (A58.8.-4:750). ఇర వై 
"రెండు. Two tens and two, twenty two. v. s. v. iru, padi and 
rendu. 

ఇరువాద్యది iruvadyadi num.nom.sg. (A81.60:892-922). ఇరవై మీద, 
Two tens and. v. s. v. rendu and padi. 

ఇరువురు iruvuru masc.nom.pl. (A41.4:109-48). ఇద్దరు. Two per- 
sons. A var. of iruvandru.[ <PDr *ir-*avanr| Synonym 
of iddaru. 

ఇరువొది నాలుగు iruvodi nalugu  mnum.nom.sg. (A123.10:1028). 
ఇర వై నాలుగు. Prob. wrong for iruvadinal(u)gu. 

శబ్బ౯లి irbbali p.n.nom.sg. (B24.20-81:663). ý out. 

ఇర్చులి irbuli p.n.nom.sg. (B18.11:680). $ oxi. À var. of 
irbhali. 

gs ono irralur p.n.nom.sg. (B24.22:668). న లనాము. 
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Qu irru adv. (A18.15:820-20). ఇట్లా, A variant of ittu in this. 
way? v. s. v. irla. 

ఇట్ల 1212 ady, (A10.2-3:600-25., A16.10:641), ఇట్లా. Thus, in this 
manner. -a emph. suf. A var. of itl/ittulu, etc. See DED 
851 for more details, 

ఇలుపొడునుం ilupadunum p.n.acc.sg. (A116.8:10th). ï o నామం, 
„um con. suf. -padu p.n.suf. 

qeye il pattu phr. (A107.19:985-50). తలదాచుకునే చోటు place 
to live. i] house and pattu hold, See s.v. illu and pattu. 

gos ilaku nmeut.dat.pl. (A164, 14:1000-91). ఇళ్లకు, To the: 
houses, A var. of illaku or indlaku (both class.). The form 
is obtaining in Mdn.sub-standard Telugu. v. s. v. illu. 

ఇల్లు illu neut.nom.sg. (A181.48:1080., A152.11:1082., A164.18- 
1090-91). గృవాం. House. A var. of ilu. cf. Ta.Ma.Ka. il, 
Ta.Ma. illam, Tu. illu, Klm.Nk. ella, etc. | <PDr *i1-V].. 
See DED 420 for more details. 

ఇల్లును illunu neut.nom.sg. (A148.12:1079). ఇల్లుకూడా. And the 
house. -unu com. clitic. v. s. v. illu. 

878985 iserenikin masc.dat.sg. (A8.8:600-25). వ్య క్రీ నామం. 

ఇష్టపూ త్ర౯ఫలముల్‌ istapürttaphalamul meut.nom.pl. (A144,28: 
1075-76). అగ్ని కార్యం, చానధరాలూ. Wrong for istapürttaphala.- 
mul. The benefits of the charitable deeds coupled with a 
religious duty or sacrifice. | <Skt. istapürtaphala. ]. 

ఇష్టవిషయకొమభోగంబులన్‌ istavisayakamabhogambulan neut.loc. 
pl. (A87.21-28:892-922). కోరిననుఖాల్లో.. In the enjoyment 
(bhogambu) of desired (ista) pursuits or feelings (visaya). 
and love, Just or concupiscence (kama). | <Skt. istavisaya- 
kamabhoga- |. 

ఇసాన. isana- masc. (A118,82:991). ఈశానుడు. The regent of the 
North. East, the title of šiva. [ <Skt. iSánah]. Occurs bound 
in a cpd. 


_ | 
ఈ i pron. (A14.9:688.08., A19.12:675., A47.6:709-46., AB6. 


5:850., A87.71:892-922., A88.12:898., A112.6;6:972., A118. 


22:991.. A11T.8:10th., A120.8,12:1008.. A124.2:8:4:1088., 
A180.82;100:1060,, A181.57;70:1060., A152.10:1082., A159. 
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14:1087).This. See DED 851 for more details. Allom. i- im 
cpds. 

ఈక ika tr.neg.adj. (A180.94:1080., A18155:1080). ఇవ్వక, Not 
giving. V. S. v. iccu. 

ఈయన్‌ iyan tr.inf. (A87.44:892-922)}. ఇవ్వటానికి. In order to 
give. V. S, V. iccu. 

ఈవి ivi neut,nom,sg. (A78.15:820-25), చానం, త్యాగం, X». 
Charity, gift, donation,etc. A var. of i»gi. cf. Te. 1»gu, ni"gu, 
to ward off, etc. Ka. nigu, Ta. ninku, Ma. ninnuka, etc. 
[ « PSDr. *ni-nk.[eni-kk.: *ni-]. See DED 355 and 2188 
for more details. 

ఈశానంబున iSónambuna  neut.loc.sg. (A88.12:897). ఈశాన్య 
దికు,లో. In the north-east quarter. [ <Skt. isanya. . 

Seed isund masc.nom.sg. (A8T.42:892.922). (ప్రభువు Ruler, 
Lord [ <Skt. isah], 

ఈశ్వరయ j$varya masc.nom.sg. (A180.89-90:1 089). వ్య క్తనామం. 
-aya masc. name suf. [ < Skt. i$varah]. 

ఈళ్వ రొాలయంబునకు isvardlayambunaku neut.dat.sg, (A180.69- 
70:1080., A181.82-84:1060. శివాలయానికి. To the Siva temple. 
[<Skt. i$varalaya.]. 

Mi రునాకు isvarunaku masc.dat. sg. (A58.18-14: Sth). శివుడికి. A 

. var. of i8varunaku to the Lord Siva. v. s. v. iSvaraya. 

ఈస్వరయ isvaraya masc.nom.sg. (A181.94: ons వ్య Sarsbo. 
isvar-var. of i$vara and ispara. [ <Skt. isvarah] 1j. V. S. V. 
iSvaraya. 

ఈస్వ రునకుం isvurunakum masc.dat.sg. (A86.:850). శివుడికి. To: 
Lord Siva. isvara assimilated loan from Skt. isvarah. 


U 
Ñd- ujéni- p.n. (A22.7-680). femo. Occurs bound in a 
cpd. [ < Skt. ujjayini ]. 

ఉచజేనీపిశాచనామ oos) ujenipisácanamadheyumru masc.nom. 
sg. (A22.7:680). BB యినీపిశాచ మనబ Bare. He who is styled 
as the devil of ujjayini a city. 

ఉజ్జయిని ujjayini p.n.nom.sg. (A46. 18-14:100-25). $ లనామం. 
"A var. of ujéni. [<Skt. ujjayini - -|. 
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ఉడయాను udayanu masc.fem.nom.sg. (167.4:1092). యజమానురాలు, 
Owneress. A 1. w. from Ta. utaiyan/utaiyavan owner, etc. 
Occurs as an attribute of a certain Solava fem. cf.Te. oda- 
mi, odame, odayadu, odayudu, etc., Ka. odeya, odati, Tu. 
odaye,Ta. utai, Ma. utama, utaya, etc. [<PSDr. *uta-/ 
*ota-and *avan]. See DED 510 for more details. 

&& 3 udice tr.p.fin. (A88.7:89T). పోగొ bi. Abated. p. fin. of 
uducu. cf. Te. udugu, uduvu, udukuva, Ka. udugu, Ta. 
oturku, Ma. otunnuka, otuvu, etc. [ <PSDr «utu.-/*otu]. 
See DED 798 for more details. 

$a unda intr.inf. (A144.23:1075-76., A170.8:1093., A171.9: 
1098). ఉండేటట్లు. To remain, stay, etc. cf. Te. unucu, uniki, 
Ka. ul, ol, undu, Tu. undu, Ta. ul, untu, Ma. ul, untu, 
etc. [<PDr. *u]-/*un.. 

& 890 undam intr.inf. (A121.20:1018). ఉండేటట్లు. To stay, etc. 
A var. of unda(n). v. s. v. unda. 

e undi infr.ppt. (AT9.8:820-25., A87.28:802.922., A89.22: 
898-934., B54.74:945-70., A184-26:1062), Having stayed, etc. 
V. S. V. unda. 

ఉండి umdi inir.ppt. (All7.5:10th). Having. stayed, etc. An 
ortho. var. of undi. v. s. v. unda. 

se undu intr hab.adj. (A89.12:898-934.,  A118.28:991). Stay- 
ing, etc. v. s. v. unda. 

ఉణుదురు unduduru intr. hab. fin.8rd. pl. (121.23:1018). ఉంటారు. 
They stay, etc. A var. of unduru. v. s. v. unda. 

& త్తమాదిత్య చోట మహారాజు uttamaditya cola maharaju masc. 
nom.sg. (A150.2.5:725). వ్య §wesoo. A renati cola King. 

& తమాదిత్య సామన్తకముళ్‌ uttamaditya samantakamul neut.nom. 
pl. (44.8-7:700-25), & త్తమదిత్యుడి sors రాజసం ఘాలు. The asso- 
ciations of the feudatory princes of uttamaditya. 

& త్రయో క్రమున్ట్‌ uttamOttamunr — masc.nom.sg. (A11.4:625-50). 
అందరిలోనూ (శ్రేష్టుడు. The best man among the best. [< Skt. 
uttamottamah |]. 

r $6 బు uttarabu neut.gen-obl.sg. (A56.16-17:750), ఉ త్తరదిక్కుం 
Prob. wrong for uttarambu north [ < Skt. uttara. . 


237 


à తరమున uttaramuna neut.loc.sg. (B47.34:925). & త్తరదిళలో. Im 
the north. A var. of uttarambuna. 


å Sö Sašo uttaramunam neut.loc.sg. (A160.6:103T). ఉత్తరాన, 
A var. of uttaramuna in the north, 

@ త్రరంబునే uttarambuna neut.loc.sg. (A116.6:641., A18.6:650., 
C6.5:8th., A109.10:825.50., —B51.49:945., A118.16:991}. 
ఉత్తరాన. In the north. A var. of uttaramunz(m). [«Skt. 
uttara. |. 


ఉత్తరయణం uttarayana. adj. (A177.3:1097:. Wrong for 
uttarayana. 

å త్రరయాన. uttarayana. adj. (A121.21-92:1018): Wrong for 
uttarayana. v. s. v. uttarayana-. 

å $653 uttara sima neut.gen_obl.sg. (A164.12:1090-91). ఉత్తరం 
వైపున్న HH. Of the northern boundry. | <Skt. uttarasima |. 

ఉత్తరాయణం uttarayana- adj. (A105.7:925-80., A120.2:1008., 
A125.2:1048.,  A140.8:1078., A152.2:1082., A158.4:1084., 
À159.4..8:1087., A168.1.3:1092., A169.2:1093., A186.3:1099). 
[<Skt. uttarayana- |. సూర్యుడు ఉత్తరంగా |పయాణించే సంవత్స TS 
భాగం. Relating to the half of the solar year during which 
the path of the sun moves northward from the tropic of 
Capricorn to the tropic of Cancer. A var. of uitarayana., 
both occuring in cpds. as adjectives. 

ఉత్తరాయణము uttarayanamu neut.nom.sg. (A188.2:1069., A170, 
8:1093., A171.7:1098). v. s. v. uttarayana-. 

& Sorcha SoS 9 వ్యతిపొత ఆదిత్యవారము uttarayana samkranti 
vyatipata  adityavaramu  meut.nom.sg. మకర సం కాంతినాటి' 
ఆదివారం, [పమాదసూచకం. (A142.4-5:1074\. The Sunday fore- 
boding a calamity due toits coincidence with the day on 
which the sun passes from Saggaritus to Capricornus dur-. 
the half of the solar year when the sun moves northward. 

d Sores. uttarayana. adj. (A88.2:897., A141.4:1078., A149, 
8:1081.,A150.8-4:1081., A158.8:1082., A155.4.5:1084., A156. 
8:1084., A176,8:1095., A180.8.4:1098). A var. of uttarayana... 

ఉత్చితొంట utpitoru p.n.gen-obl.sg. (B22.25:668-89). స్థలనామం, 
-toru p.n. suf. as in tuvatoru, etc. 
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BES EPS [rj udakapürva reut.nom.sg. (A24.5:699-700). నీటితో, 
ఛారాపూర్ణకం. A sandhi form of udakapurvam before a 
following k in a closed syllable. By a formal ceremony in 
Which wateris poured into the hand of receiver from that 
of the donor marking a solemn gift. [ <Skt. udakapürvam ]. 

ఉదార బుద్దిన్‌ udarabuddin neut.loc.sg. (A96.8:9th/10th). మంచి 
నుననుతో. In a generous mind. buddi <Skt. buddhih. 

&G'stíoS udyogamb neut.nom.sg. (A25.J;Tth). వృ 8, అధికారం, 
మొ. Occupation, office, calling function. [ <Skt. udyoga. |. 

ఉన్న unna intr.p.adj. (A51.38-34:892.982., A88. 12:89'T). ఉన్నటు 
వంటి* That remained, stayed, etc, A var. of unnan. v. s. v. 
unda. 

ఉని ungri intr.ppt. (A49.9:725., A55.6:745-801). ఉండి. Having 
remained, etc. An earlier form of undi. v. s. v. unda. 


am unru intr.hab.adj. ( A49.30:725). ఉండే(టటువంటి). Staying, 
remaining, etc. An earlier form of undu. v. s. v. unda. 

ఉపకొరంబునకు upakarambunaku meut.dat.sg. ^ (A87.28-89: 
892-922). మేలుకు. In return to the favour (done). [ <Skt. 
upakara- |. 

.ఉపకొరంబునకుం upakarambunakum  meur.dat.sg. (A8T7.28-29: 
892.982). మేలుకు. For the favour that was done. A var. of 
upakarambunaku. 

.ఉపూటూరు upütüru p..nom.sg.  (B41.58:844-88). dew. 
Wrong for upputüru. 

ADDS upeksimcina tr.p.adj. (A89.20:898-984). పట్టించుకోని. 
That neglected, disregarded. -imc-  verbalizer. [< Skt. 
upeksa. |. 

eS uppu neut.nom.sg. (&155.10:1084). Common salt. cf.Ta. 
Ma.Ka. uppu, To.Ko up, Klm. sup, Nk. supp, Pj. cup, 
etc, and also Ta.Ma, uvar., Ka. ogar(u), Te. ogaru, Tu. 
ubaru, cgar" Go. sauvor, Kui saru, etc. | <PDr. *cup-: 
PSDr *up-/uv. |. See DED 220 (esp.a) for more details. 

ఉప్పుటూరు upputüru p.n.nom.sg. (A41.65:844-88). ý లనామం. 
A var. of urpputüru. -t- adj. suf. 
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dy Sea upputeru neut.nom.sg. (A164, 12:1090-91). నదీనామం. 
-t- adj. suf. uppu salt, ēru river. 

ఉప్పుట్టూరు upputtüru p.n.nom.sg. (B41.70:844-88). i$ లనామం, 
Wrong for upputüru. Á. var. of urp(p)utiru. 

ADDIS ubilispara masc.nom.sg. (A25.78:7th). వ్యక్తి నామం. క0222 
[ <Skt. isvarah |. 

ఉమినాయకు ఖు uminayakundu masc.nom.sg, (A181.49-50;51: 
1061). వ్య 8 sso. The chiftan named after parvati. umi 
[ <Skt. uma]. 

ow? umbali neut.nom.sg. (C9.8:972). $353 BD) గామం/ భూమి. 
Rent-free endowment of land or a village. A var. of 
ummalika (class.) and umbule.]u (inscr). cf.Ka. umbali, 
umbali, ummali, etc., Tu. umbali, Ta. umpalam.Kittel lists 
umbala, ummali, and umbalike as Te. words, out of which 
only umbali is recorded in Telugu dictionaries. See 
DED 549. for more details. |? <PSDr «um.pali]. 

Gomes umbuleju neut.nom.pl. (A142.8.1074). పన్ను లేనిభూమి/ 
[గామం. v. s. v. umbali. 

Åy ummarakanthi adj. (B42.25-26:802.992). ఒకానొక 
బోయకు విశేషణం, Occurs as an attribute of a boya village 
officer. 

ఉరమాల uramala neut.nom.sg. (A145.29:1016). sow. Prob. 
wrong for uromala breast. lace. 


AD uri fr.ppt. (A70.8:8th). పోగొట్టుకొని. Having lost, devoid 
of. ppt. of uru* to lose, strip off. cf. Ta. uri, Ma. uriyuka, 
Ka. uricu, Kur. urna, etc. [<PSDr *ur-]. See DED 561 
for more details. 

ఉరివి urivi p.n.nom.sg. (B41.81:844-68). jj eio. Big place. 
[<Skt. uru- big? ]. -vi p.u.suf. 

a ass e» urupenakalu masc.nom. (hon.)pl. | (A115.8:10th). 
న్య క్తినామం. -ena prob. a var. of -ana personal name suf. 
-kalu honorific appellation(prob. from PDr *kal.?). Some 
traditional scholars believe that kalu is a loan-translation 
of Skt. -padah as in püjyapadah, gurupadah, etc. 

తరువు uruvu neut,nom.sg. (A186,6:1065). శా 5, వస్తువు. A piece, 
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an article, amount, sum. cf.Ta, uruppu, urupu, uruvu, etc. 
Alfred Master derives Te. rüpu, etc. from «*urup < 
Skt. rüpa-. See BSOAS 12.857. See DED 566 for more 
details. 

@HHard uruvuturi p.m.gen-obl.sg (A19.10:657). Lom so. 
Wrong for uruvutüri. uruvu adj. great, big, large. cf. Te. 
uravu, uravu abundance, etc, Ta. uru, Ka. urali, urubu, 
uruvu, etc. (?<¢PSDr *ur-). Or from Skt, uru. big? .t- 
adj. suf. See s. v. uruvu. 

ఉరువుపల్తి uruvupalli p.n. nom.sg. (Al1.17:466), $ లనామం. uruvu 
big, etc. see s. v. uruvuturi. -palli p.n.suf. cf. Ta. palli, Ma. 
palli, Ka. palli, halli, etc. (<PSDr *palfi). T. Burrow 


deries Skt. palli, pallika small village, etc. from Drav. 
source. See TPS (1946), p.10. 


ఉర్చుటూరు urputüru p.n.nom.sg. (B87.25:749-8.42), న్ఫలనామం. Án 
earlier form of upputuru. 

ఉప్పు౯టూరు urpputüru p.n.nom.sg. ( B40.19:844-88 ). స్థ లనామం. 
An ortho. var. of urputūru. v. s. v, upputüru. 

ఉళ్యళ ulyala p.n.nom.sg. (B29.28:681). $ omo. 

Ü 

aac - üdl- neut.loc.pl. (A14.10:688.88). ఊర్ల -|[గామాల-. In the 
villages. An obl-pl. of Uru village. v. s. v. tru. A var. of 
üdla before vowels. 


ఊర ura neut.loc.sg. (A44.8:700-25). ఊరిలో. In the village. 
v. $, V. Uru. 


dto Uri neut.gen-obl.sg. (A8.10:575-600., A80.17;20;24:847., 
A109.9:925-50., A182,9:1061., A160.2:1087). V. S. V. Uru. 


ఊరెగె urige p.n.nom.sg. (B34.44:715-80). $ owvibo A var of 
urivi ? 

ఊంరియు ürlyu neut.gen-obl.sg. (B66.82,88,84,85;1022). -yu con. 
clitic. v. s. v. Uru. 

ఊరియుం Uriyum neut.gen-obl.sg. (B66.80,81,86,87:1022). A var. 
of üriyu. v. s. v tru. 

ఊరు Uru neut.nom.sg, (A80.20:847), |గామం. Village. cf.Ka. ur, 
Tu. Uru, Ko.To.Ta.Ma. ur, KIm. Nk. ür(üdl. and üd]. pl. 


forms, respectively), etc. | <PDr *ür-]. See DED 648 for 
more details. 
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ఈ ürlu meut.nom.pl. (A49.22-23:725). |గామాలు, Villages. 
An ortho. var. of udl(u). v. s. v. aru. 

283. ekki tr.ppt. (A88.8:897). అధిరోహించి. Having mounted, 
climbed, ascended, etc. ppt. of ekku. cf.Ka. ekku, Tu. 
ekkalyuni. Ta. ekku, Ma. ekkuka, Kui ekasi, Kur. eke.eka, 
Brah. hef-, etc. | <PDr *ey-nk-/-kk-] See DED 658 and 
655 and also TVB 150 for more details. 

2085 emggidl neut.nom.pl. (A198.12:1084). 3o16. pl. of emgili 
food defiled by touching with the mouth, leaving or 
remnants of food. À. var. of (Mán.colloq.) 61181112. cf.Ta. 
eccil, eccam, eccu, Ma. eccil, Ka. enjal, Go. yengul, Mlt. 


enge, engre. etc. | <PDr *eik. V. See DED 666 and BSOAS 
11.181 for more details. 


ఎడపక edapaka adv. (A121.19:1018). ఆగకుండా, నిరంతరం. With- 
out stopping, separating, etc. cf. Te, eda, edamu, edapu, 
edayu*, etc., Ka. eda, ede, Tu. ide, Ta. itai, Ma. itakka, 
ita, Kui espa, Mlt. erar., etc. [<PSDr “eta <*it-a-.] 
See DED 868 and TVB 76,157,158 and 159 for more de. 
tails. 

ఎడయయు edayayu masc.nom,sg. (A110.15:971). వ్య fuo. -yu 
con. clitic and -aya personal name suffix. 

2% 88S edarina intr.p.adj. (A88. 5:897). పారిపోయిన. Retreated, 
In the whole of literature, there is only one instance of 
occurence of edaru intr. to break, See TVB 158 for the state- 
ment. This too is a solitary occurence of the item in the 
whole of the inscr. dialect under study. -r- is wrong. on 
comparateve evidence. v. s. v. edapaka. 

ఎడ్లు1 edlutneut.nom.pl. (A126.18:1057., A127.9:1055. , A187.8: 
1068., A140.10:1078., A141.7:1078., A149.12:1081., A155, 18: 
1084., A161.8:1092., A172.7:1094., A178.8;9: 1098., A185. 
6:1098). ఎద్దులు, V. s. v. -edlu? (in bound occurence). 

= ఎడ్లు? -edlu? neut.nom.pl. (A185.8:1084., A158.9: :1082). Oxen. 
pl. of eddu and var. of eddulu. In literary and Mdn. colloq. 
Te., the word means an ox only whereas in the inscr. 
dialect it is a common term for both cows and oxen and 


also buffalos of both sexes). This situation is perhaps due 
16 
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to the preceding attribute in(u)pa adj. form of inummu* 
(which is a var. of enumu a black cow or she.buffalo). cf. 
Ka. eltu, ettu, eddu, Ta.Ma. erutu, etc, [7 PSDr? xert-]. 
It seems thatthere is contamination of glosses meaning 
oxen and buffalos, See also DED 698. 

3&5 edluku neut.dat.pl. (A141.7:1078). ఎద్దులకు. Wrong for 
edlaku for the oxen. v. s. v -edlu?, 

ఎణుంబొది enumbodi mum.sg. (A18.8;T:641). ఎనిమిది. Eight. A var. 
of enbodi, enubodi, enma, enmidi, etc, It might mean two 
less than ten (en- bodi). But in another instance (A81. 
10:848), it may either mean eight or eighty. -bodi and 
midi seem to be analogous extensions of tom.bha (one 
less than ten). For more details see s.v. numerals in 
Morphology. cf.Ka. entu, Ta, ettu, Ma. etiu, Tu. enma, 
etc. See DED 870 for more details. 

9e endalüru p.m.mom.sg. (B5T.58:945-70). S లనామం. 
endal- pl: of enda sunshine. cf. Te. endu to be heated, etc., 
Ta. enru, eri, el, Ma. erikka, Pj, nendi, Go. addi, eddi, 
etc. [ <PDr *el-: *el-nt- < *en.t..]. 


ఎణ్బొది enbodi num.sg. (A15.5:041). ఎనిమిది. Eight. v.s.v. enum. 
bodi. 


Aes enma num.sg, (A110.26:971). ఎనిమిది. V. s. v. enumbodi. 

» 8 etti intr.ppt. (A87.11:892.922., A165.12:1084), దండె త్తి; 
0/8589; 3 895; నిర్మించి, మొ. Having mobilized the troops, 
struck; having lifted, removed; having erected, etc. cf.Ka. 
ettu, Tu. ettuni, epuni, Ko. et-, ét_, Ta. erru, entuka, Ma. 
erruka, Kui eta, Kuwi etc-, etc. [<PSDr and PCDr *ét-t- 


« "ett. ['*ent- . see DED 681 and TVB 161 for more 
details, 


3) 80985 ettimcina intr.p.adj. (A188.9:1089) నిర్మించిన. That built, 
V. s. V. etti. 

3 dy ettinciri anise s 3rd pers, pl. (A104.14588.80) 
(వేరణార్థక రూపం. ఎ శ్లేటట్టుచేశారు. -ifc- caus, suf. v. s. v. etti 

B od ettimce fr.-caus.,p.fin.3rd pers.sg.(A89,27-28:898_984). 
ఎ శ్తేటట్టు చేశాడు. caused to erect. v. s. v. etti. 
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ఎత్తించెన్‌ ettimcen tr.caus.p.fin.srd pers.sg. (A89.43-44:898- 
984). ఎక్తేటట్టుచేశాడు, A var of ettemce. v. s. v. etti, 

265 edar neut.nom.sg. (A78.5:820-25), ఎదురు. The presence, 
the front. A var. of eduru n. cf. Te.eduru tr.intr., Ka. idir, 
edir, edur(u), Ta. etir, Ma. etirkka, Mit. etr-. etc. [ « PDr 
*et-ir]. See DED 680 for more details. 

ఎనమణ్జకును enamandakunu masc. fem. dat. pl. (A118.8:9T1). 
ఎనిమిదిమందికి, IS soo డుగురికి. To eight persons. 7.5.7. enumbodi. 

ఎనవెం |oe enavem brala neut.gen.pl, (A165.8:1084). (1) బయ్యా 
నికి „brala a var. of prala of the husked rice. 

ఎనుక enuka adj. (B51.51:945). ఏనుగు_. Prob. wrong for enuka 
lit. elephant, occurring here as an attribute af ralu stones 
meaning big.sized. cf.Te. enika, enügu, etc. [ < *yanai |. 
V. S. V. Enugu. 


ఎనుబొది enubodi num.sg. (81.10:8485. 5028. Eight.v.s. v. enum. 
bodi. 


IDZA enmidi num.sg. (A119.19:1008). ఎనిమిది. Eight. v. s. v. 

. enumbodi. 

ఎందు emdu adv. (A186.1 1:1065). 56; c. Where, in what place. 
cf.Klm. ede. Nk. ede, Konda endanin, etc. <PDr *e-. 
See DED 4228 for more details. 

35 గొట్టు enragottu n.pr. (A24.5:699-700). వ్య క్రీ నామం. 

ఎప్పుడూను eppudünu adv. (A120.8:1008). అన్ని సమయాల్లో, కాలాల్లో. 
Always, at all times. -ünu con.clitic. e- which and (p)pudu 
time (<*pulu). cf. Klm. eppud, Nk. ephur, Ka. poltu, 
portu, pottu, hottu, Tu. portu, Ta. polutu, poltu, Ma. 
polutu, potu, pol, etc. See Kolami 204 and 699 and also 
DED 4228 and 8724 for e- and -pudu. | <PDr *e., and 
*pul- |. 

$1558 embhadi num.nom.sg. (A24.4:699.700). ota. Five 
tens, fifty. em- var. of en(u) in cpds. and is prob. wrong 
for em. bhadi. _bhadi var. of padi in cpds. v. s. v. en and 

adi. 

nes embhadiyu num.nom.sg. (A148.90:1076). యాభయిన్నీ. 

-yu con. clitic. v.s.v. embhadi. 


ఎమ్ముదురు emmuduru p.n.nom.sg. (A68,2,-8:8th). Jombo. 
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ఎర era adj. (A17.64:892 ). షర టి. A var. of erat, erra, cf.Te, 
erupu,errana,errani,etc., Ka. ere, Ta. eruvai, KIm. errodi, 
etc. Alfred Master connects ré(nandu) black (country) and 
era red and points out that e. is the root-vowel for the 
meaning black*. See BSOAS 12.381. M.B. Emeneau points 
out that Ta, Ka. -r- and Te. -r- do not match. See Kolami 
2088 [ <PDr *er-V]. See DED 700 for more details. 

ఎరిశల్‌ erikal n.pr, (A2.1:5T5.600., À8.2:575-200., A6.2.8: 
600-25., A18.1:625.50). వ్య క్షినామం. A var. of erigal. The 
title of a renati cola king. 

38 o erikalla 7.77. (A11.1:625-50), వ్య _క్తీనామం. See s. V. 
erikal. 

ఎరిగల్‌ erigal n.pr. (A17.2:600-26., A9.2:600-25). వ్య Suo. 
A var. of erikal. 

ఎరిగల్లు erigallu n.pr. (A46.6:700-25). వ్య క్షి నామం, See 611821. 

ఎరియ eriya masc.nom.sg. (A110.14:971). వ్య క్రినామం. er- var. 
of ere king. cf.Te. re.re"du, Ta. irai, Ka. iran, ran, Ka, 
ere, ereya | <PSDr rere See DED 448 and BSOAS 12. 
851 for more details. -iya var. of «aya, etc. 

Qe eral adj. (B92.12:696.709). 3|68. Red. A var. of era 
red. 

Qe? era2 masc.nom.sg. (025.6 వ్య _క్రినామం. V. S. V. 
eriya. 

ఎఆఅకును erakunu neut,dat.sg. (A110.25-91). మాంసానికి. For the 
flesh? May be connected with Te. era-gonu intr. to devour, 
etc., and eraci flesh, meat, cf.Ta. irai, Ma. ira, Ka. era, 
Te. era, erra, etc. | « PSDr *er-V |, See DED 701 ane also 
450 for details. 

Qe 00 erapir tr.p.fin. (A121.20:1018), నాళనం చేశారు, కొల్ల 
గొట్టారు, మొ, ruin, plunder, etc. erapir caus. of erayu* tr, to 
destroy, plunder,, inir. to pounce or dart upon, as a bird 
on its prey. cf.Ta. eri to hack, cut into pieces, to chop as 
mutton, to shiver into pieces, smash; intr. to pounce upon, 
etc. [<PDr ser-/*ir-]. See DED 781 for more details. 
-eni a clitic expressing doubt or condition, 


245 


seb erama masc.nom.sg. (A50.28:725). వ్య Em. ama 
personal name suf. common to both sexes. v. s. v. eriya. 


Qe» erama masc.nom.sg. (A121.5:1018). వ్య క్తి నాము. The 
final -a is wrong for -a. v. s. v. eriya. 


QU erasi Inir.ppt. (A99,8:9th /10th). 88ers. Having pounc- 
ed upon. v. s. v. erapireni, The long -4- is prob. due to 
an ortho. mistake generally met with in the inss. 

విణుగు erugu tr.hab,adj. (A10.8:600-25., A18.10:641). తెలిసిన 
Knowing, being acquainted with, etc. prob. wrong for 
erumgu. A var. of erugu. cf. Te. eruka, etc., Ka. eri, aripu, 
Tu. aruhu, Ma.ariyuka, Ta.Ma. arippu, arivu, Brah. 
harrif.. [« PSDr *et-/«at-: <PDr cet. /*cat- |. See 
DED 265 for more details. 

ఎణుంగ erumga tr.inf. (A83.6;8:897). Bows eros. To know, 
etc. V. S. V. erugu. 


ఎంమివంక eruvamka  neut.nom.sg. ( B65.109:1022). వ్యవసాయా 
oo. Commencement of cultivation. A var. of eruvaka 
recorded in Te. dictionaries. -r- is wrong on comparative 
evidence. cf.Te. eru a plough with draught oxen made 
ready for ploughing. vamka var. of voka (inscr.) and 
vaka/lit. ) is of ‘obscure etymology. cf.Ka. eru, ar, Ta. er, 
cer, Ma. er, Klm. cer, Go. ser, Kui seru, etc. and also 
Te. ceru, Ta. cer, Ma.céruka, etc. [<PDr *cer.: PSDr 
*er-]. See DED 2818. 

BÁ ereya masc.nom.sg. (B35.12:782). Sp $0». -eya var. 
of -aya, etc. v. s. v. erlya. 

BAÉ ereyama masc.nom.sg. (A189.3:1072). వ్య క్రినాము. 
A var. of eriyama. v. s. v. eriya. 

ఎణీబోయిని eri boyini masc.gen-obl.sg. (C13.8-9:1081). xo 8 
నామం. eri var. of era, etc. boyini var. of boyu(ni). V. S. V. 
eriya. 

ఎజీయమ eriyama masc.nom.sg. (A166.15-16:1002., A167.8: 
1092). వ్య క్రినామం. -iy- and -ama are personal name endings. 
V. S. V. erlya. 
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ఎ జ్యమ eryama masc.nom.sg. (A178.6-8:1098). వ్య Bio, 
A var. of eriyama, etc. v. s. v. eriya. l 
2e) erra adj. (A110.18-17;18:971). పెరటి. A var. ofera and 
era red. v. s. v. era! 

ఎలమంచి elamamci p.n. (B53.24.25:945). స్థలనామం. Indentified 
as Mdn, elamancili in Vizag dt. A. S. Tyagaraju considers 
-amci a p.n. suf. and also connects it with .inci, .amki, 
-angi. -inki and a host of other forms. See JAHRS, vol.16 
chap.8.sec.2. elam- may be connected with Te. elamu shiny, 
splendid, etc. and Ta. el, enru, etc, as in enda and is 
therefore traceable to PDr *el.nt.. 

ఎలవట్లు elavarru p.n.nom.sg. (B56.58:945-70). $ exo. -varru 
a var, of -parru a p.n.suf. parru is not recorded in Telugu 
lexicons but can be connected with pattu hold, etc, 
(<PDr *pat-.). See s. v. pattu in TVB. 

ఎలియేజు eliyeru p.n. (B85.15:782). నదీనామం. Occurs as the 
name of a rivulet (eru). 

ఎల్ల ella ady. (A89,87:898-984., A118.18:991,, A144,28:1076). 
అన్ని. All, whole, cf.Ka. ella, Kod. ella, Ko. el, ellam, etc. 
[« PDr *el.a]. A var. of ellan and ella. See DED 718 for 
more details. 

ఎల్లన్‌ ellan adv. (A88.6:897). eð}. All. v. s. v. ella. 

ఎల్లా ella adv. (A112.5:972). అన్ని. All. A var. of ella and ellan.. 

ఎవ్వణ్‌ evvand masc.nom.sg.  (A114.:10th., A120.12:1008., 
4180.98-98:1060., A181.56:1080). ఎవడు. Which man, v.s.v. 
€ and vandu. 

ఎవర్‌ evvar masc, |fem.nom.pl. (A15.14:641), ఎవరు. Which per- 
sons. A var. of evvaru before vowels and pl. of evvand(u). 
V. S. V. € and varu. 

ఎవ్వరు evvaru masc.[fem.nom.pl. (A119.84-85:1006). ఎవరు, 
A var. of evvaru. 

'ఎవ్వాండ్‌ evvamd masc.nom.sg. (A120.12:1008). ఎవడు. Which 
person. A var. of evvand. v. s. v. e and vandu. 

‘He evvi neut.nom.pl. (A81.54-55:892 -922). 55. Which things 

» ior objects. A var, of evi pl. of edi. See s. v. e in Kolami, 
Vocab. No. 229. 
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ఎటెకి eleki n.pr.(*) (C1.9. 10:575-600). వ్య క్రి నామం(?) 

ఏ 6 pron.nom,sg. (A87.48:892-922). 3%. I. A var, of &nu,nenu, 
and Mdn. sub-standard nānu. cf.Ka. an, Tu. yanu, Ta. 
yan, Ma, nan, Kim.Pj. an, Mit. én, etc. [<PDr *Bàn-]. 
See DED 4228 for more details. 

QA egi intr.ppt. (A95.4:9th/10th). పోయి, వెళ్ళి. Having gone, 
proceeded. ppt. of égu prob. wrong for émgu, SR con. 
siders that the correct word is &gu whereas SRN considers 
egu as such. cf. Ta, eku, Ma, ekuka, Kuwi ej- (et-), Kur. 
ek., Mlt.ek., etc.[ <PDr *ey- /*@-:8ey-1:k- |-kk-. See DED 
140 for more details. 

QR ege intr, p. fin. (A84.5:848- 922., À91.8:9th /10th., 498.10: 
9th/10th., A101.8:9th/10th). Bea. Went. A var. of énge. 
V. S. V. egi, 

29 enge intr. p. fin. (AT8.10:820-85., A100.8:9th /10th). వెళ్ళేడు. 
A var. of ege. v. s. v. egi. 

3o emge intr. p. fin. (A90.6-7:9th/10th., A9T.9th /10th). 
వెళ్ళేడు. An ortho. var. of enge. v. s. v. egi. 

ఏటం etam neuf. loc, sg. (B6T.108:1028.86). వటిలో (నుంచి). In 
the river, from the river. v. s. v. eru. 

ఏటి eti neut, gen. obl, sg. (B59.61:945-70). ఏటికి చెందిన. Of the 
river, rivulet. v. s. v. eru. 

వట్టి etti neut. gen. obl. sg. (A142.5:1074). నంవత్సరానికి Of the 
year. Wrong for enti, v. s. v. endu. 

వడు edu num. nom. sg. (A54.4:742.98), ఆరున్నాకటి. Seven. A 
later form of élu. cf. Ka. elu, etc. [ « PDr *el. |. See 
DED 778 for more details. 

9e enta neut, loc. sg. (A102.4:909., A176.2:1095). నంవత్సరంలో. 
In the year. v. s. v. endu. 

ఏంట emta neut. loc. sg. (A12.4:1058). నంవత్సరాన. An ortho. 
var. of enta. v. s. v. endu. 

II entan neut. loc, sg. (A19.5:041). సంవత్సరాన. A var, of 
enta. v. s. v. endu, 

Sg Enti neut, gen. sg. (A16.9:041., A21.7,8:878., A105.7:925, 
50., A128.1,12:1028., A180, 85:1060., Ai81.12:1060., A132, 
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5:1081., A140.8:1078., À141.8:1078., AÀ168.1:1092,, Ai69.1- 
2.1092., A162.4:1094., A180.1:1098., À185.8:1098). సంవత్సరా 
నికిశెందిన. Of or relating to the year, v. s. v. endu. 


ఏంటి emti nent. gen.obl. sg. (A128.5:1084., A145.1:1016., A159. 
4:1087., A161.18:1088-89., — A1T7.15:1097., A186.3:1099). 


సంవత్స రానికి Bos. An ortho. var. of enti. v. s. v. endu. 
sod emtti neut. gen-obl. sg. (A164.8;8:1090.91.. A178.4:1098). 
సంవత్సరానికి చెందిన. An ortho. var. of enti and emti. v. s. v. 
éndu. 
a enthi neut. gen-obl. sg (A88.2:89T., A121.8:1018). నంవత్సరా 
నికి చెందిన, Prob. wrong for enti. v. s. v. endu, 
ae Enda neut. loc. sg. (A121.20:1018). సంవత్సరాన. Wrong for 
énta. v. s, v. endu. 
2e» endu neuf. nom. sg. (A55.4:745_801., A81.8:848., A111.T: 
972., À145.4:1010., A162.5.6:1089., A185.8:1091., A160.6: 
1092,, A170.1:1098., A171.1:1098., A179.1:1098). సంవత్సరం. 
Year. cf. Ta. antu, yantu, Ma. antu, Ka. edu, To. -or, 
Kod. andi, Kim. ed, Pj. iyad, Go. yénd, etc. [« PDr 
*yant-]. See DED 4280 for more details. 
వండు emdu neut. nom, sg. (A128.6:1058). సంవత్సరం. An ortho. 
var. of endu. 
ఏల్లు endlu neut, nom. pl. (A144,17:1075-78). సంవత్సరాలు. Years, 
"Y. s. V. endu. The word has to be read as "endulu'" on 
metrical considerations. 
ఏండ్లు emdlu neut, nom. pl. (A180.18:1008., A121.20:1018). 
సంవత్సరాలు. An ortho. var. of endlu. v. s. v. endu. 
ఏన్‌ ennum. sg. (A12.0.7:625.50., A21,6:678., A88.2:897). 
అయిదు, Five (non-personal objects). A var. of a du/aydu 
and of enu before vowels. Allom. €. cf. Ta, aintu, ancu, 
Ma. ancu, Ka. ayud, Tu. ainu, Klm, ayd, segur, Go. 
saiyung, Pj. sevir, Kui singi, etc. | <PDr &cay- [*cey-: 
|. PSDr *ay-[*ey-]. See DED 2818 for more details, 
ఏను enu num. sg. (A14,10:888-63). అయిదు. Five. A var. of en 
before consonants. v. s. v. en. 
'చీనుగు enugu neut, nom. sg. (A98.8: ‘Oth /10th). వనిక, వాన్నీ. Ele- 
phant. A var. of 6 enugu, enika, eniga, enige (all literary), 
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ane.* in anegondi p. n., and enuka (inscr). cf. Ta. yanai, 
anal, Ma. ana, Ka, Tu, Kod. ane, Kim. enagi, Pj. anu, 
Oll. enig, Pj. enig, Konda (B) eni(n), etc. [ « PDr yanai]. 
See DED 4235 for more details. 

"Que enüru num. neut, sg. (A110.7:971). అయిదువందలు. Five 
hundreds. v. s. v. en(u) and nüru. 

«Sexo enürum mum. nom. sg. (A8T.66:892-922). అయిదు 
వందలున్న్నూ, -um con. clitic, enür var. of enuru. 

“ఏబది 60261 num. nom. sg. (A9.4:600-25). యాభై, Fifty. A var. 
of embadi, etc. 6. var. of en, etc. -badi var. of padi, etc. 
V. S. V, en and padi. 

ఏభది ebhadi num. nom. sg. (A18.2:625-50., A98.15: 150^. యాభై. 
Five tens. A var. of ebadi, etc. 

ఏమి emi adv. (A81.80,83.892.922, S208. What. etc. A var. of 
ev. See DED 4228 for more details. 

40585088 empadimtiki mum. dat. sg. (A143.9-10:1074). 
యాభయ్యింటికి. For the fifty non. personal objects. v. s. v. én 
and padi. 

Jom embadi mum. nom. sg. (A129.11:1058., A193.12:1061., 
A128.5,9:1061., A141.7:1018). af» 2 . A var. of ebadi. etc. 

ఏమ్బదియె embadiye num. nom, sg. (A11.11:625-50). యాభ య్యే, 
-ye emph. suf. embadi a var. of 60261, etc. 

‘088088 embhatimtiki num. dat. sg. (A189.11:1098). యాభ 
యింటికి To the fifty impersonal objects. -bhati- wrong for 
-bhadi.. v. s. v. en(u) and padi. | 

‘ఏం embhadi num. nom. sg. (A125.1419:1048., A185.6:1098) 
ose . A var. of ebadi, etc. 

0% 8088 embhadimtiki num. dat sg. (179.11:1094.,A181.10-11: 
1098., A182.9:1083), యాభయ్యింటికి. A var. of empadimtiki. 
V. S. V. én and padi. 

ఏంభయుం embhuyum num. nom. sg. (A172.7:1094 
-um con, clitic. émbhay var. of ebadi, etc. 

ఏరయమ erayama masc. nom. sg. (B88.44,44:1060). వ్య కి నామం. 
Wrong for erayama. 

Qo es ErvOka neut.nom.sg. (B88.60:945-48). Stary. v. S. V. 
eruvamka. 


x 
Y 
4 


] యాభయ్యిన్నీ. 
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NS ee ervvoka neut,nom,sg.(B44.27:915-25,,A107.20:925_50). 
6€. An ortho. var. of érvoka. 

2e» Eru neut.nom.sg. (B60.27.28:945-70). కాలవ, x8. River, 
rivulet. cf. Konda(K) éru,Go. yer, Kui esu, Ta, yaru, aru, 
Ma. aru etc, [  PSDr *yar.: PDr *yat- ]. See DED 82388 
for more details. The word occurs as a p. n. suf. also. 

Qexo rula neut.gen-obl.pl. (B66,66:1022). నదుల. Of the rivu- 
lets. v. s. v. eru. 


Jens eruva p.n.nom.sg. (A22-8:680., B66.87:1022). $ OTM. 
The name ofa district, so named because of the many 
rivulets passing through parts of the area. v. s. v. eru. 
river, rivulet. 


Qe ela ir.inf. (A107.6:925.50., A108.6:925- 50). పాలించగా.. 
While ruling. v. s. v. elu, 


ఏలి eli zr.ppt. (A94.5:9th/10th). పరిపాలించి. Having ruled. v. s. v. 
elu. 

ఏలు lu tr.hab.adj. (A88.5:897., A89.80:898-984). (వరిిపాలించుం 
Ruling, reigning, cf. Te. elu to rule, etc, elika king, etc., 
Ta. a] (ant-), Ma. aluka, Ka. al, Tu. 21001, Ko. ఇర, Kod. 
al (ali-), etc. | « PSDr *al-/*an-]. See DED 841 for more 
details. 

Qeow Eluc fr.pres.cont. (A142,8:1074). పరిపాలిన్తూ. Has been ru- 
ling. v. s. v. elu. 

ఏలూరు elüru p.n.nom,sg. (B60.16:691-92). స అనామం, The town 
Sanskritsed or derived as hela-pura by the traditional 
scholars. hela dalliance and pura city. A rivulet el.eru flows 
by the side of the town. 

ఏళ ela tr.inf. (A46.8:8- 9:700-25., A92.8:8th /10th). 58 O° Dow ri». 
An earlier form of ela(n). v. s. v. elu. 

ఏళన్‌ Clan. fr.inf. (A8.5:575-600., AT.20:600-25., A22.8:680., 
A24.2:899-700., A44.4;8:700.25 }. పాలించగా. A var. of ela. 
V. S. V, elu. 

€ eju tr.hab.adj. (A48.4,67:719-20., A51.2:725.70., A688.8: 


8th., A76,5:820.25., A84.8:848.99., A95.5:9th /10th), పాలించు. 
An earlier form of elu. i 
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ఏళుచ్‌ elucfír.pres.cont. (A49.9:725., A79.8:820-25). పాలిస్తూ. An 
earlier form of eluc. v. s. v. elu. 

ఏళుచు elucu tr.pres.cont. (A11,5-6:625.50., A56.7:750., ABI. 
11:06). పాలిస్తూ. A var. of éluc. v. s. v. elu. 

Quo elucum tr.pres.cont, (AT8.3:820-25), పాలిస్తూ. A var. of 
elucu(n). v. s. v, elu. 

ఏళువేళు eluvelu num.nom.pl. (AT9.8:820.28). 4d Sex. Seven 
thousands. Wrong for elu/edu velu. v. s. v. edu and ve( yi). 

వ d eledu tr.hab.adj. (A89.80:808-994). పాలించే. El_ an older 
form of el(u). v. s. v. elu. 

QS ev ad. (A16.10:041). 529. What, why, how (much). 
Occurs as a var. of emi. 

ఏవది 67261 mum.nom.sg. (A48.11:719-20). యాత్రై. Five tens, 
fifty. A var. of ebadi, etc. 

asore elimga tr.inf. (A104.11:925-50). పాలించగా. Wrong for 
elamga var. of elan, etc. v. s. v. elu. 

ఏజుపకాల clupakala n.pr. (A95.5:9th/10th). Sg Bue. -a 
emph. suf. -kal hon. appellation. 

aden వేల eluvela num,acc.pl. (A49.8-9:725). ఏడువేల. Of seven 
thousand. v. s. v. edu and 760/1). 

Qin Ses eluvelun nmum.nom.pl. (A107.5:925-50,, A108.5.6: 
925-50). వడువేలున్నూ. V. s. v. edu and ve(yi). -un con.clitic. 

ఏటు "oss elu velum neut.nom.pl. (AT8.8:820.25). ఏడు వేలున్నూ. 
-um con. clitic. v. s. v. edu and ve(yi). 

2506 eleri masc.nom.sg- (A6.8:575-600). వ్య కి, నామం. -eri prob. 
a var. of -eri as in pedderi, etc. 

ఏట్టయు eltayu p.n.nom.sg. (B64.91,91:1060). i$ లనామం. The 
medial cluster -1t- is curious. -yu con. suf, 

Al 

ఐ a Ir.ppt. (A81.18;41,42;08:892.922., A88.7:897., A89.8; 15: 
898-924., A110.25:971., Al144.18:1075.76., A148.14:1079., 
A1TT.87:1097., A179.8:1098). eo». Having become. A var. 
of ay, ayi. V. S. V. agu!. 

ఐన aina tr.p.adj. (A87.27:892-922,, A88.7-8:897., A126.12:. 
1047., A128.8:1058., A180.21;68-69:1060.. A181.20;382:1060.,. 
À155.8:1084., A116.5; 10:1090-91., A170.6:1098., A171.6:1098.,. 
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A183.9:1098., A187-6;9:1100). ఆయినటువంటి. That became. 
A var. of ay(iyna. V. S. V. agui. 

mooie aiyumu tr.concess. (A15.14:641). అయినప్పటికీ, Even 
though (it) became. v. s. v. agu'. 

ఐయ్న alyna ir.p.adj. (A87.69:892-922). అయినటువంటి. That be- 
came, Wrong for ayna or aina. v. s. V. agu. 

206 airi fr.p.fin. 3rd. pl. (A119.85:1008). అయ్యారు, They have be- 
come. v. s, V. agut, 

O 

aS oka. num.adj. (A87.24:892.922., A160.8:1087). ay Ds. One. 
For its varr. in masc.fem. and neut. which are more than 
77. See BV acchika, rule 24. See DED 884 for the many 
forms connected with this etyma which are traceable to 
PDr. *o- with -k-, -n-, and -r. as suff. A var. of ondu, 
okadu, etc. 

WB okadu masc.tadj. (A10.2:800-25). ఒకడు(?). One person. 
V. $- V. oka. 

88S okontikin num.neut.dat.sg. (A182.11:1061., A189.4: 


8-9:1081). 55,55. To one thing. or non-personal object. 
V. S. V. oka. 


x. okka num.adj. (A87.24:882-922). ఓక* One. v. s. v. oka. 

RE okkanti mum.neut.acc.sg. (A140.7:1078). ఒకటి. One. 
v. S. V. oka. 

wR okkantiki nmeut.dat.sg. (A176,7-8:1095). ax wea’. 
A vat. of okontikin, etc v. s. v. oka. 

#87088 okkamtiki. neut.dat.sg. (A14.8;7:1074). ఒకదానికి. An 
ortho. var. of okkantiki. v. s. v. oka. 

L8 ags okkantikin neut.dat.sg. (A141.6.7:1078ి). ఒకదానికి. An 
ortho. var. of okkamtiki(n). v. s. v. oka, 

8088 okkamtikim neut.dat.sg. (A127.7;1055., A178.8:1094., 
A182.7:1098., A188.7-8:1098). ఒకదానికి. An ortho. var. of 
okkantikin. v. s. v. oka. 

8g okko num,adj. (A41.6:109..48., A109.11:925-50). ay. One. 
A vat. of oka /okka. 

Be By okkodu num.adj, (A112.14;14:972), eK. A var. of 
okàdu. v. s. v. oka. 
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ఒక్కొంటికి okkomtiki neut.dat.sg. (A145.29:1076). egmas. 
A var. of okkantiki(n). etc. v. s, v. oka, 

&8*..d$S okkontikin neut.dat.sg. (A125,14;18:1048), ఒకచానికి.. 
A var. of okantiki, etc. v, s. v. oka. 

ఒక్కొంటికిం okkomtikim. eut.dat.sg. (A145.8:1078\. ఒకదానికి. 
A var. of okantiki, etc. v. s. v. oka. 

ఒగోండు ogomdu p.n.nom.sg. (B15.17:554). $ eui». Wrongly 
deciphered for omgodu, identified as Mdo. Ongole in 
Guntur dt. But .d. > .l. has no parallels Telugu. 
A. S. Tyagaraju segments it correctly but explains wrongly. 
See JAHRS, Vol.16, Chap.8, 566.8, and ibid. vol,28, chap, 
3,sec.8. The town Ongole, is generally called vangavol by 
its citizens. va- »0- is common, but (vyolu and godu is not 
so. -godu p.n.suf., var, of kodua rivulet. om- is connected 
With oru one v.s.v. oka and kodu. 

ఒం Theos omggeru p.n.nom.sg. (A195.15:1048). నదీనామం. Prob. 
omgg. is a var. of vangu to bend, etc., used adjectivally 
here. cf. Te. vanka, vancu, etc., Ta. vanku, vakku, Ma. 
vanjuka, Ka. bagisu, bagu, Kim, Pj. vayg-, etc. [<PDr 
*van-k |. See TVB 1122 for datails regarding the doubtful 
nature of borrowing from IA source. 

ఒచ్చె 0006 Ir. p. fin. (A144.18:10 15.76). ఓడించాడు. Wrong for 
Orcce defeated, conquered, etc. p. fin. of Orcu tr. /caus. of 
Odu to get defeated, etc. cf. Te. udugu, uducu, Otami, etc.,, 
Ka. odu, Tu. oduni, ota, Ta, otu, ottu, Ma. Otuka, Go. 
sode, jodi, Kuwi hot-, etc. [<PDr *cdt-: PSDr &ot.. 
See BSOAS 12.141, DED 799 and 877 and TVB 229 for 
more details. See also s. v. Odan-. 


& DEM ojjalakü masc. dat. hon. pl. (A114.4: 10th). గురువుగారికి. 
Prob. wrong for ojjalaku(n) dat.pl. of ojja teacher, prece- 
ptor [ «NIA Ojha «Pkt. upajjhao <Skt. upadhyayah). 
A var. of oju, Ojanru, etc. 

ఒట్టు ottu neut. nom, sg. (A89.14: 898-984). |$89., నిర్భయం, మొ. 
An oath, swearing. cf. Ka. Ta. ottu, Ta. Ma. ottam Ka, 
Ta. oddu, etc. [ < PSDr *ot. V]. See DED 808 (and also 798) 
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for more details and IÀ borrowings. See s. v. odambadi 
also. 

కంబ odambadi intr.ppt. (89.45: 898-984). ఒప్పుకొని. Having 
consented, agreed to. The word has to be read as‘odabadi’ 
on metrica] considerations. cf. Te. ottu. Ka. oda, ottu, 
Tu. oda, Ta. ottu, otta, Otu, utan, Ma. utan, 
ottuka, etc. [ «7 PDr *ut—/#ot-]. See DED 798,807, and 808 
and also TVB 197 for more details, See also s. v. ottu. 

ఒడిచిన odicina tr.p.adj. (A88.6:89T). గెలిచిన, ఓడించిన. Defeated, 
etc., cf. Te. odiyu, odupu, Tu. odpuni, odpu, Ka. udugu, 
Ta. otukku, Ma. otukkuka, etc. [<PSDr *ot-]. See s. v. 
udice and also TVB 198. 

ఒడ్డ odda p.n.nom.sg. (A144.18:1075.76). నృ owo. A common 
word in Telugu for odhra- country, the Mdn. Orissa State. 
A var. of odde. 

albo oddagunta p.m. (B51.50:945). నృృలనామం. odda prob. 
“connected with Te. oddu large, etc. See TVB 199 for IA 
forms and also DED 811. - gunta p.n.suf., var. of kunta a 
pond, pit, etc. 

26602 ondu num, adj. (A89.24,91:898-914). ay. One. v.s.v. oka. 

LI. onda tr.inf. (A144. 17:1075- T6). పొందటానికి. In order to 


obtain, possess, unite with, etc. Telugu dictionaries and 
grammars treat the verb ondu as a later form of pondu. 


Bh. Krishnamurti treats them separately, See TVB 209 and 
880. cf. Te. onaru, onaran, Ka. ondu, Tu. onduni, Ta. 
onru, orru, Ma. onnuka, etc. [<PDr *on-t-]. See DED 
8109 for more details. 
BS 0% oppamga intr. inf. (A81.8-4: 848). తగినట్టుండ m. Having 
been fit or suitable. cf. Te. oppu, oppagificu, opparu, etc., 
. Ka. oppu, Tu. oppiyuni, Ta. oppu, o- (ott-past. and opp- 


fut.), Ma. oppu. oppam, etc. [<PDr షల -p-T See DED 
181 for more details. 


2% orul masc, nom.pl. (A88.10-11:898-984). ఇతరులు. Other 
persons. pl. of orudu. v.s.v. Oka. 

మయూర orayüra p.m. loc. sg. (A181.18: 11061). 3$ స్త ew*o. In the 
town called orayüru, Ur p.n.suf. 
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Mec orayüri p. m. gen- obl, sg. (A120-52:1060). స్థృలనామం. 
V.S.V. orayura, 


až% -olana loc. suf. (A8. 1: 600-25). లోన, An archaic form 
of lona/lona. v.s.v. lona. 


O 

-ఓజన్లు .Ojanru mas.nom.sg.(A50.20:125). ఉపాఛ్యా యుడు, Occurs 
bound as a hon, suf, cf. Ka. Oja teacher, etc. v.s.v. -ajja- 
ndunu. A var. of -Oju. 

hee -Oj(u) masc.nom.sg. (B68.52;56-57:1067T). ఉపాధ్యాయుడు. 
Teacher, masc. name suf., var. of ojja(ndu), etc. [ «Pkt. 
ojha లన్‌ upadhayah. 

ఓడజ్‌ Odan intr.inf. (AT9,9:820-25). ఓడిపో యేటట్లు. To get defeat- 
ed or worsted. | <PDr *cot- :PSDr «0t-]. See s. v. occe. 

ఓపక Opaka intr.neg.abj. (A87.74:892.922). భరించక, Stroy. 
Not being capable of. neg.adj. of Opu. cf.Te. Opika, Ka. 
oy, oyyu, Tu. uy, Go.(M) Oy-, Kui opa (01), etc. [7 PDr 
+o-p]. See DED 781 for more details. 

cho Oyam tr.inf. (A187.8.9:1092). మోయటానికి. In order to 
carry (or paur?). of Oyu >*voyn <poyu. In Mdn.colloq. 
Te of the region around the Godavari basin, this change is 
noted to have takeu place. Although this inscr. from is also 
from the Same area, itis some have doubtful that this 


change had taken place duriug the 11th cent. A, D. There 
is no other occurence of the form in the material attesting 
this phenomenon. Perhaps connected with PSDr. *oy-/'*oc. 
to carry, See DED 787, 828 and esp. 881 for more details. 


K 
Comte) kamganalu neut.nom.pl (C11.17:1080). పంటకళ్ళంలోని 


కావలి మంచెలు, Watches in the fields where harvested crop is 
stacked. pl. of kamganamu. cf. Ta. kankanam. 

Sard kangüra p.n.nom.sg. (B6.4:4th). సృ లనామం. 

Sots kamgüra p.m.nom.sg. (B6.8:4th). స్థ లనామం. An ortho. 
var. of kangüra. -a emph. suf. 


కచేరు kacéru masc.nom.sg. (A50.27-28:728). వ్య Surio. Occurs 
as the name of a para brahmin. 

శచేరు kaceru masc.nom.sg. (A50.27.28:725). వ్య క్రినామం. Occurs 
as the name of a para brahmin. 
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కచ్చజ్లు kaccarlu masc.nom.pl, (A118.8:10th). కంచరివని చేసేవాళ్లు... 
Braziers or brasiers, bell.metal workers, pewter smiths. 
prob.var. of kamcar(ulu) pl. of kamcari. cf. Te.kamcu brass, 
Te. kaücam, Ka. kamcu [<Pkt. kamso <Skt. kamsam., 
Te. kamcari <Skt. kamsyakarah |. -ari suf. 

fam kancagarlu masc.nom.pl. (A24.8:699-700). కంచరివని చేసే. 
వార్డు. Brassiers, var. of kaccarlu. Prob. 2177. from Kannada 
on account of -gar. cf. Ka. kancagara. v.s.v. kaccarlu. 

కంచన kamcan(a) masc.nom.sg. (B66.70-71:1022), వ్య క్రినామం.. 
kamc- prob. wrong for kamcana gold or is from Skt. 
kamsya- bronze. This is still a common personal name. 

Sows kamcapa masc. nom. sg. (B68.44:1060). వ్య క్రీనామం. The: 
final a is wyong for .a. .apa personal name suf. v. s. v. 
kamcan(a}. 

కంచరి kamcari masc. nom. sg.(B54.60-67: 945.70). కంచుపనివాడు. 
Brazier, etc. v.s.v. kaccarlu. 

కటయ kataya masc. nom. sg. (A188.8-4: 1069). వ్య క్రీనామం. 
Wrong for kataya. 

కటవకూరు katavaküru p.n.nom.sg. (B53.57:045-48). J owraioo. 

Sar katür p.n.nom.sg. (B21.28:678). నల నామం. 

కట్ట! katta! tr.[intr.inf. ( ATT.5:825., A94.4: 9th /10th). నిర్మించ 
టానికి, To build, inf. of kattu tr. to build, etc., intr. to- 
cease, Stop, as a flow, etc. cf. Te. kattadi, kattadamu, 
etc., Ka. kattu, Ta. kattu, Ma. kettuka, Klm. kat., Pj. 
katt-, etc. | <PDr *kat-]. See DED 961 for more details, 
See also s. v. katta?. 

É&? katta? neut. nom. sg. (B45.58:918.25,, B64.87-88,89:]011).. 
ఒడ్డు, గట్టు, మొ. A bank, embankment, a dam. cf. Ta. kattai, 
Ma. kettu, Ka. katte, Tu. katta, Kim. katta, Pj. katta, 
etc. | <PDr *kat-V]. A var of kattu and gattu. See s. v.. 
kattal for verbal forms. 

కట్టను kattanu tr. intr.inf. (A87.48:892-922), నిర్మించటానికి. To. 
build, etc. v.s.v. katta2, 


కట్టబడి Kattabadi 77, jintr.ppt. (passive )(A94.4-5:9th/10th). నిర్మిం * 
að. Having been built, etc. v.s.v. katta! and padu. 
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క్ర ట్రబడిన kattabadina rr. [intr.p.adj. (passive) | (ATT.5:625). 
నిర్మించబడ్డ. That which was built, etc. v.s. v. katta! and 
padu. 

కట్టయ kattaya masc.nom.sg. (B40.28:844-88). వ్య Sar Soo. katt. 
var. Of katta a pack, bundle, etc. -aya masc. name suf. 

కట్టి katti tr. /intr ppt. (A61.15:8th., A8T. 10; 11:892-922). నిర్మించి. 
Having built. v. s. v. katta2. 

Sey kattinci tr.caus.ppt. (A81.4:848). fob చేసి. Having 
caused to build. v. s. v. kattal. 

kattince fr.caus.p.fin. (A104.55:925.50). bbb» చేశాడు, 
caused to build, v. s. v. katta!. 

ఠట్టించెం kattimcem  fr.caus.p.fin. (A89.40:808-984). s Eb» 
చేశాడు. An ortho, var. of kattince, v. s. v. kattal. 

కట్టిన kattina tr. Jintr p.adj. (A81.8:848., A89 11:898-984., A112. 
2:972., A118.7:991). నిర్మించిన. Built. v. s. v. kattal. 

కట్టినన్‌ kattinan fr. /intr.concess, (A12.8:625 50). నిర్మించినప్పటి కీ, 
Eventhough built up. v. s. v. katta?. 

క్ర & kattu neut.nom.sg. (A86. 17:750). గట్టు, Tank-bund, etc. 
A var. of katta and gattu. v. s. v. katta?. 

కట్టున kattuna neut.loc.sg. (A124.8:1088). ఒప్పుదల [వకారం, ఒట్టులో, 
Under a rule or restriction. loc.sg. of kattu oath, agree. 
ment, restriction, etc. v. s. v. katta embankment, etc. 

కట్టుంబోదలు kattumbodalu cpd.neut.nom.pl. (B47.84-85:925), 
అడ్డుగా eS) లావు పాటివి. -Um- con. particle. katt. dike, etc. 
boda (B) adj. bulky, etc. is connected with potu. 

x ® katte tr. /intr.p, fin. (A54.7:742-98), నిర్మిం చాడు. Built. v.s.v. 
katta'. 

(ex kattenu tr.[intr.p.fin. (A81.7:848). నిర్మించాడు. Built. 
A var. of katt(u). The editor of the text, M. Somasekhara 
Sarma, corrects like this the original misprint in the publi. 
cation "kattepu" in his personal communication. v. S. V. 
katta!. 

కడ kada adj. (B85.12:782). so¥ who; చివర, మొ. Occurs as a 


family name. kada place, quarter, etc. v. s. v. kadan. 
17 
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ETSI kadaparti?p.n.gen. obl.sg. (67.111. 1022-66). స్థలనామం. 
kada. place, quarter. v. s. v. kadan. parti gen-obl. of 
par(r)u. 

$B 5 eas kadaparru p.m.nom.sg. (B56.106:1022-86). Bow. 
v. S. V. kadaparti. 

కడలిభాటి kadalibhati p.m.gen-obl.sg. (B65.109:1088). నృ లనామం. 
-bhati wrong for -bati obl. of -badu var. of padu p.n.suf. 
cf. Ta. pati, Ma. pati, Ka. padi, etc. T. Burrow accounts 
for IA loans from this Drav. source. See BSOAS 12. 888. 
SRN wrongly connects this with padattu cobweb. kadali 
sea. cf.Ka. kadal, Ta. katal, Ma. katal, etc. [< PSDr 
*kat-al]. padu is from PDr *pat.. 

కోడోల్లల ఇశరయ kadaldala iSaraya masc.nom.sg. (A58.8:740). 
వ్య క్రినామం. kadaldala prob. the family name. igar_aya is 
from Skt, i$vara + aryah borrowed with partial assimilation. 

కడాకుదురు kadakuduru p. n. nom. sg. (B15,-:554). నృృలనామం,. 
A village identified as the Mdn. kadava-kuduru. -kuduru 
p.n.suf. cf.Ka. kuduru, Ta. kutir, etc. 

Sars kadan adv. (A118.2:10th). sxe. At, near, with, in the 
possession of. Prob. wrong for kadan loc.sg. of kada m. 

place, quarter, direction, side, den, neighbourhood, etc. 
which itself occurs as a post.positional suf. denoting abla- 
tive sense. cf.Ka. kade, Tu. kade, Ta. katai,Ma. kata, Pj. 
kada, etc. [ 4 PDr *kat.a]. See s. v. amggadi. See also 
DED 929 for more details. 

¥% kadu adj. adv. (A81,7:848., À144.20:10 7-16). బాలా, ఇనా, 
Much, great(ly), exceedingly). cf. Te. kadidi, kadimi, Ka. 
Tu. kadu, Ta. katu, Ma. katu, Mit. qarque, Kur. kharkha, 


etc. [<PDr *katu]. See DED 852 and TPS (1946), p.20 
for more details and IA borrowings. 


కేడియరాజు kadeyaraju n.pr.masc.nom.sg. (A86.2:850). వ్య Surio. 
Smo kanamgi intr.ppt. (A110.26:971). పూని, (ప్రయత్నించి. Hav- 
ing endeavoured, strived, attempted. ppt. of kadagu. cf. Te. 
kadaka, Ka. kadagu, kadangu, kadu, Ta. katan, katu, Ma. 


katan, etc. [ <PDr *kata-]. See DED 982 for more de- 
tails. 
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కణమయారు kanamayaru masc.nom.hon.pl. (A24,.3:899-700). వ్య 8 
నామం, -ama in kanama a personal name suf. common to 
both genders. „yaru prob, <*avar occurs as an honorific 
appellation. 

£d Kani fr.ppt. (A18.4:820-25). న. Having seen. An earlier 
form of kani ppt. of kanu to see, etc. cf.Te. kan(n)u, kanu 
(B), kancu, etc., Ka. kan, kan, Tu, kannu, Ta. kan, kan, 
Ma. kan, kannu, etc. [PDr *kan-/*kan.| See DED 978 
and 1209 for etyma for sb. and vb. cognates. 

Yow వంక్యరాజు kamtru vamkyaraju masc.nom.sg. (A161.4-5: 
1088-89). వ్య S wero. -ya in vamkya is a var. of -aya, etc. 

కణ్ణియ kanthiya neut. nom. sg. (87.8; 10:892-922),. కంశు. 
A carcenet or circlet of solid gold or silver, worn as an 
ornament round the neck. A var. of kantiya/kante. | < Pkt. 
kanthia <Skt. kanthika]. 

కణ్ణియం kanthiyam neut.acc.sg. (A8T.10:892-922). కంశును. An 
ornament. v. s. v. kanthiya. 

క్ర ణి kanda neut.gen-obl.sg. (A68.5:8th). మాంసభాగం, Of the 
“flesh. cf.Te. kandaramu(lu) muscles., Ka.Ko. kanda, etc. 
[<SDr *kanta]. 

కణ్రసామి kandasami masc.nom.sg. (B26.86-37:668). వ్య కినామం. 
"kanda an earlier form of Te. ganda. cf, ka. ganda, Ta. kan- 
dan, etc. [<PDr #kan-]. sami <Skt. svamin master, lord. 
The editor of the text treats the word as a place-name 
and identifies it with Mdn. kondapadu. 

శ్ర ణుకుర్‌ kandukur p.n.nom.sg. (A81.8: :848). నృల నామం. Generally 
“identified as the Mdn. town Kandukur in Nellore dt. 
Traditional scholars hyper-sanskritise it as Skandapuri. But 
kandu. (or Mdn. kandu-) may be from *kanru small. cf. 
Te. kandu, etc. -kur p.n.suf. 

కణుకూర kandukūra p.n.acc.sg. (B11,28:468). న్భల నామం. V. S. V. 
"kandukur. 

£o kandug adj. (C6.8:8th., A67.0:8th). ఖండిక, A candy. 
“Occurs bound in the pharse irugandug-adla-pattu land 
that takes two candies of Paspalum scrobiculatum | «IA. 
khandi]. 
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Seas kanderru p.n.nom.sg. (B42.28:092-922). $ లనామం, Wrong 
“for kanderu or ganderu. 

£e» kandéru p.n.nom.sg. (B88.14-15:799-884., B45.43:918. 
35). $ లనామం. Identified as Mdn. ganderu, a var. of ins. 
mu ganderu and kanderu. kand- and kand- may be 
traceable to PSDr *kanr- small, etc. -eru p.n.suf. v. s. v. 
kandukur and eru. 

68 katti mase.nom.sg.(A11.7:825-50., B25, 19;27;28;59:668_69), 
ఖడ్గం. Sword. cf.Ta.Ka. katti [?< Skt. kartri]. May be an 
early IA loan in SDr. 

కదపినను kadapinanu tr.caus.concess. (Ai12.14;14:972). కది. 
Doda, కుదిలించినా. Even if shaken, removed, or displaced. 
cf.Te. kadalu, kralu, Ka. kadalu, kadadu, kadar, Tu. kada- 
luni, Ma. kadartu, etc. and also Ka. kalal, Ta. kalal, Ma. 
kalaluka,Go. kaseng.,e tc.[ < PDr *kal-/*kac-:PSDr *kal -/ 
*kat. |. See TVB 289 and 846 and also DED 999 for more 
details. 

కదమకోపు kadamakOpu p.n. (B47.32:925). స్థలనామం. cf.Ta.Ma. 
koppu, Ka. kopu order, arrangment, etc. [<SDr *küp-]. 
See DED 1809 for related sets of words. 

SSeAsa kadaladevani masc.gen-obl.sg. (A116.2:10th). వ్య E: 
నామం. devani gen.sg. of deva (from Skt.). 

కదని kadasi tr.intr.ppt. (A101.8:9th /1 0th’. ఎదుర్కొని. Having 
confronted. ppt. of kadiyu to reach, approach, oppose, etc. 
cf. Te. kadumu, kaduru, etc., Ka. kade kaduku, kadupu, 
kadale, Tu. kadiya, Ta. kati, katuvu, Kuwi(F)kanj-(kac-), 
Kim. (SR) gaddiy-, etc. [<PSDr and PCDr *kat-<PDr 
*kal -[ *kac-] See DED1009 and TVB 240, 242 and 248 for 
more details. 

తదువంపచేడు kaduvampacedu  p.m.nom.sg. (B68.86:900). స్థల 
నామం. -cedu a common p.n. suf. 

కదెయరాజ్‌ kadeyar&j masc.nom.sg. (B42.48:892.922) వ్య క్రి: 
wo. “prob.” vai. of kadeyaraju. | 

తధయల్యణు kadhayalyandu masc.nom.sg. {A8.14-15:625-50),.. 
వ్య _క్రినామం,. 
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#85 -kan adv.suf. (A14.11:683_63., A158.8:1085\, mm A var. 
of .ka(n), etc. This suf, carries adverbial meaning when 
added to the infinitive base of a verb and is generally of 
the phonetic shape .ga(n). It is connected with the def.vb. 
ka to become, generally considered a var. of agu to be- 
come, cf.Kur. ka-na (imp.), kala (past. ker-), Brah. ka. 
(pres. and imp.for hin.), Kui. -ka-. (| «PDr *ka-' This 
can be treated as a separate verb different from agu (as 
Jule Bloch did, see GSDL, pp.61.62) since an original inte- 
rvocalic x_k- invariably becomes .g. in Te. and this does 
not fall in line with the general feature. DED 282, how- 
ever, treats it as a var. of agu to be, become! < PDr.*ay- |. 

కనకరచితరుచిక కల్పావనీకుహకునుమమ్‌, kanakaraciiarucira kalpa- 
vaniruhakusumam neui.nom.sg. (A186.1.8:1085). yoyS jaa 
కున్న చక్కటి బంగారు ౪.The flower of (the replica of) a tree 
of Indra’s paradise which is beautifully made up of gold. 

కని kani tr. ppt. (A89.27:398_934), చూసి. Having sein. Later 
form of kani. 

Sasso kanikapom adj. (A104.55.928-50), బంగారపు, Golden, 
made up of gold, Prob. wrong for kanakapum [ <Skr. ka. 
naka- |. 

శనిన kanina ír.p.adj. ( A186.5;1085). (ప్రసవించిన. Given birth to, 
delivered. p.adj. of kanu to bring forth, young of human be- 
ings. cf.Brah. khan, PoyaGa. karr., Kur. khanj., etc. and 
also Te. kandu infant, Ka. kandu, Ta. kanru, Ma. kannu, 


karru. <PDr *kan-t- | < *kan-t-. See TVB 248 and DED 
1181 for more details. 


కనీయయి kaniyayi masc.nom.sg. (A167.5:1092). వ్య _క్షీనామం. -yi 
con.clitic, -iya var. of -aya, etc. kaniy- var of kaniya* 
before vowels, a simplified form of kanniya/kannaya. cf. 
Te. kannayya Ta. kannan [< NIA kanhaiya <Pkt. kanho 
<Skt. krsnah], 

కనియయుం kaniyayum masc.nom.sg. (A155.15:1084). న్య క్రీ నామం. 
-yum con.suf. v. s. v. kaniyayi. 

కనుము kanwna mneut.nom.sg. ( B43.65:892-922). కొండల మధ్య సన్నటి 
చారి. A narrow pass between hills, a defile, a gap, an open- 
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ing. Bh. Krishnamurti connects it with an obsolete vb. 
gantu *tr. to wound out, n. a wound, a notch, cut, See TVB 
362. cf.Te. gandi(ka), gantu, Ka. kaname, kandi, gandi, 
Tu. kandi, gandi, Ma. karti, Klm.(SR) gand-, Brah. 
kand., etc. [< PDr *kan-t-]. See DED 976 also. 

É Ses kanthera p.n. (B21.18:688-68.) స్థ లనామం. Cccurs as the 
"name of a district, Identified as kanderu/ganderu. The form 
is a partial- sanskritisation of the Telugu place.name. 

B5 kanda masc.nom.sg. —(B25.10,20,54:668.69). sg $ కినామం. 
"Name of Kumarasvami, the commander of gods and son 
of Siva. cf.Ta. kantan [«7Pkt. kanda, khanda <Skt. ska- 
ndah |. 

SoG kamdda musc.nom.sg. (A1TT.28:1097). sg క్రినామం, An 
ortho. var. of kanda. 

కనేణు kanderu p.n.nom.sg. (B26.29:669), $ లనామం, A var. of 
kanderu and 8226460. 

కన్న Kanna masc.nom.sg. (A117.88: :1097), sg _క్రినామం. Prob. 
«Pkt. kanno <Skt. karnah a warrior. philont! hropist in 
the epic Mahabharata. It has a doublet ganna in the 
material. 

కన్నమ kannama fem.mom.sg. (A121.25:1018). వ్య _క్తీనామం. -ama 
var. of -amma personal name suf. common to both sexes, 
V. s. V. Kanna, 

కన్నరా kannara masc.nom.sg. (A88.6:897). వ్య _కినామం. A King 
of the Rastraküta dynasty. -arā prob.hon. appellation 
borrowed from Kannada. The word has a doublet :gannara’ 
within the material. 

S86 kanpar p.n. (B36.89: 669). స్థల నామం. Identified as Mdn. 
kanuparru. -par var. of “parm, etc. 

ఠన్మియయు kanmiyayu masc.nom.sg. (A.149.11:1081). వ్య Sao. 
-yu con.clitic. -iya personal name suf. 

కన్యతమ kanyakama fem.gen-obl.sg. (A1T6.5:1095). కన్యకాపర 
మేశ్వరి, వైశ్యుల ఇలవేల్పు. -ak- and -ama fem. name affixes 
The name of a goddess, worshipped mainly by the merchant 
community [< Skt. kanyaka-|. 
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కన్న్యళను kannyalanu fem.acc.pl. (A25.49:Tth), కన్నెపి 
Wrong for kanyalanu virgins, maiden [< Skt. kanya |. 

కప్ప kappa masc.nom.sg. (B25.19;20;21:668-68'. వ్య 
Frog. cf.Ka. kappe, Tu. kappe, Kod. kappe. Konda ka- 
poki, etc, [PDr *kap-V]. 


SS j%om kappadamou mevt.nom.sg. (A19.5:625-:0'. కట్టుగుడ్డ, 
A garment, cloth. cf.Ka. kappada, Ta. keppatan: | < Pkt. 
[m 


kappada <Skt. karpat^h |. 

కబ్బద కేసియన్న kabbada késiyanna mascnem.sg, f £.112.8:912). 
So క్రినామం. kabbada family name, cf kasba book, etc. cf. 
Te. kabbamu, Ta. kappiyum [«CPzt.izbbemu <Skt, kav- 
yam]. -anna masc. name sur, 

కమ్బురాజ్‌ kamburan aif. (B8.15:895_410), ows విశేషణం. 
Occurs as an attribute of a ceruv tank. 

SoS. kambha- neut.gen-obl.sg. (A180.101:1060., A181.57;70: 
1060., A177.29:1097)\. వంభానిక చెందిన. A pillar, pest, column. 
Occurs bound in the cpd. kambha-stiti what is engraved 
on the pillar. A var. of kambhamu (inscr.jand kambamu 
(literary). cf.Ka. kambam, Ta. kampa [« Pkt. khamohe 
< Vedic Skt. skambha-/class, stambha-/. 

Kos» kambhamu neut.mom.sg. (AITT.87:1097). Soxo.V.S. 
kambha- 

కమ్మ kamma p.n. (B27.25:678., A187.8:1063). $ లనామం,. Oc 
as the name of a territory comprising the Mdn. Gr 
Krishna, and (parts of) Nalgonda districts, For a de 
discussion on the ety. etc., see V. Prabhakara 
‘Telugu Mery gulu’’ and ‘‘sdsanavisésamulu’’. Tra 
scholars generally derive it from Skt. karma-, 
possibly connected with Te, Kamma(na), etc. 

కమ్మ kammari masc.nom.sg. (A12,21:625-50), ఇ! 
A blacksmith, ironsmith. cf.Te. kammari"du, Ka. 
Ta. kammala | <Pkt. kammara- <Skt. karmak 

కమ్ములనాణు kammulanandu p.n.nom.sg. (A181 
స్థ లనామం. -nandu region, 

Sv) kayambu neut.nomsg, (A91.4:9th/t' 
Battle, war. prob. wrong for kayyambu. 
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తయిలల kayiala  neuf.acc.pl, (A10.10:1098, A171.11:1093). 
ఆవుల. A var, of kavilala. v. s. v. kavila. 

Schgom kayyambu neut.nom.sg. (A93.7_8:9th/10th). యుద్ధం. 
A fight, dispute, quarrel, contest, combat, battle. SR 
considers it a n.w. SRN derives it from Pkt. kayya <Skt. 
karya- work, etc. prob. connected with PDr. *kay/«#key.. 
(V. s. v: cetam). 

ఠతయ్యుమ్చున kayyambuna neut.loc.sg. (A75.9:820-25). యుద్ధంలో. 
In the battle, etc. v. s.v. kayyambu. 

కయ్యంబున kayyambana neut. loc. sg. (A67.4-5:8th., AT8.T: 
820-25., ATT.8-9:820_25., AT8.8:820-25., A94.5:9th/10th). 
యుద్ధంలో. In the battle, etc, An ortho. var. of kayyambu- 
na. v. s. V, kayyambu. 

ða karanam adj. (A181.49;51:1060). [గామాధికారి. A village 
accountant, scribe, a village officer. cf.Ka. karnam | <Skt, 
karanah accountant |, 

కరణంబు karanambu masc.nom.sg. (A62.8:8th), [గామాధికారి. 
A village officer or accountant. v. s. v. karanam. 

కరనంబున karanambuna neut.loc/instr.sg. (A9T.5:9th/10th), ie 
నామం (1t). A. p. n. (1) 

కఠనమ్మున karanammuna  meut.instr|loc.sg. (A86.5:850). je 
నామం (7). A var. of karanambuna. 

850 8 5 మణ్లపము karavalabhairava mandapamu 76447077. 
sg. (A162.10-11:1088). కరవాల ఛై రవాలయంలోని మంటపం. The 
open hall with tall pillars in the temple of the deity call. 
ed karavala bhairava, 

Sows karayutundu masc.nom.sg- (A106.20:925.50). చేతులే 
ఆయుధమైనవాడు. One whose hands are weapons. kar(a) < Skt. 
kara.. 

ఠరికాళాన్వయ karikalanvaya adj. (A108.8.4:925-50). కరికాల 
వంశానికిచెందిన Prob. wrong for karikalanvaya. 

ఠరికొలాన్వయ karikalanvaya adj. (A104.7:925-50., A105.8:925- 
50., A107.4:925-50., A180.47.48:1080., A131.17:1060). కరిశాల 
వంశానికి చెందిన. Belonging to the.family of a cola king. who is 
called karikala black-legged. kari black. See DED 1078 and 
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1175 for the etymology of the word [<PSDr *kar-|. For 
1210) leg, cf.Ta.Ma.Ka. kal, Kim.Ga,/Oll.). Go. ka], etc. 
[<PDr *kal-]. 

Saco kariya adj. Al10,19:971). సల్ల టి. Black. Occurs as an 
aitribute or family name. cf. Te. kari, karri, kāru, etc., 
la.Ma.Ka.Ko. kar, Tu. kars, kāri, Kim. kāri, Go. (L) 
kariyal, Kuwi (F) karia, ete. [<PDr *Kar- . -r-forms are 
wrong on comparative evidence, See DED 175 for more 
details. 

క్‌త్తిణరాజు karttiraju masc.gen-obl.sg.  (À149.6:1078). వ్య 
నామం, 

SBAS kapvakanti adj (A112.11:912). x: < కర్త (2). Black- 
eyed(?). kariya black and kanti obl.sg. of kis eye. Occurs 
as a family name. 

కలత karuta meut.loc.sg. (C11.12:1060., A164,17:1090-91., 
À170.9-10:1088., A171.10:1093., A1TT.47:109T. ). ఒడ్డున. On 
the banx(s) of. The word is not recorded in Te, dictionar- 
ies, -ta is obl. case suf. Prob. connected with this are, Te. 
kara (katta) and garusu boundary. cf.Ta. karai, Ta.Ma. 
kara, Ka. Tu. kare, Brah., karrak, etc. [ «7 PDr *Kar-a]. 
See BSOAS 11 187 for IA borrowings and re-borrowings. 
See also DED 1087 for more details. 

$e karra neut.gen-obl.sg. (A155.11:1084). కై, కలప. Relating 
to wood, timber, etc. A var. of kara. cf. Pj.(S) karra quill 
of porcupine, tooth of a comb. See DED 1169 also. 

క్లో karrora p.n.nom.sg. (B41,41:844-88). స్థ oio. 

కల్‌ kal. def.vb.hab.adj. (A1T1.42:109T). ఉన్న. "Existing. A var. 
of kala! before vowels. Used from the 11th century in the 
periphrastic construction of future verb as a futuritive suf. 
cf.Te. kalugu, kaluvu, kalimi, etc., Ta. kala, kali, Kim. 
kal- Kuwi (S) kalg-, etc. [<PDr «kal-]. See DED 1098 
more details. 

Bol kala! def.vb.hab.adj. (A14.11:688. 68., A89.16:898-984., 
A118.29,82:991., A144.22:1075-76., A155.18:1084., A185.8: 
1098). ఉన్నం Existing, etc. v. s. v. kal- | 
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-X02 fut.suf. (A124.5:1088., A125.10:1048., A127.10:1085., 
A128.28:1058., A1985.9:1064., A187.5;8-9.1068., 140.10: 
1078., A143.12:1074., A145.15;17:1076., A149.10;12;18:1081., 
A152,6:1082,, A155.7;14;17:1084., Al57:7:1084., A159.14; 16: 
1087., A168.15:1089, A166.14:1092., A167.9:1092., A169, 
6:1092., A:70.11:1098., A172.9:1094., A173.14:1094., ALTA, 
13:1094., A175.9:1095., AIT77.80;38.42:1097., A178.10;15: 
1098., A181.18:1098., 182.11:1091., A183.11:1098., A183.14; 
1098., A184.10:1098., A185.9:1098., A1886.7:1099., A187.18: 
1100). FOI YH SY యం. A var. of -gala. v.s.v- kal.. 

Bosw cog kalandanayyaku mase.dat.sg.(A110.12:.971). వ్యకి 
నామం, -ayyaku prob. wrong for -ayyaku, 

Sec» kalanda def.»b.masc.3rd.sg. (A118.81:991). ఉన్నాడు, 
A var. of kaladu he exists. v. s. v. kal-. 

కలద్‌ kalad def.vb.neut.3rd. sg. (A87.98:892.922). God. A var. 
of kaladu (before vowels) and kalayadi the (thing) exists, Of 
the woman exists, v.s.v. kal.. 

Boss kalapana  masc.nom.sg. (A188.5-6:1082). వ్య కి నామం. 
-ap- and -ana personal name suffixes, 

కలయది kalayadi def.vb.neut.3rd.sg. (A1TT,80:1097). ఉన్నది. A 
var. of kalad(i). v.s.v. Kal-. 

కలర్‌ kalar def.vb.3rd.pl.(A8T.11-12:892-922).6s»3 ©. The per- 
sons exist. A var. of kalaru before vowels. v.s.v. kal.. 

కోలవిసార దుల్‌ kalavisaradund masc.nom.sg. (A86.8:850). కళల్లో 
నేర్పరి. Wrong for kalaviSáradund one who is proficient in 
the various arts. [ <Skt. kalavisaradah]. 

కలశజ్‌ 1212820  neut.nom.sg. (A89.41:898-984). చెంబు, sg. 
Prob. wrong for kala$amb var. of kala$amu the copper pot 
placed above the temple tower [ «Skt. kalasa-]. 

కలస నివ్వ౯ాహనంబు kalasanirvvahanambu neut.nom.sg. (A86.10- 
11:850). కలశపూజ నెర వేర్చటం. kalasa~ prob. wrong for 
kalasa- a water-pot (lit.). nirvvahanambu prob. wrong for 
nirvahanambu accomplishment. The cpd. means the 
effecting of the construction of a temple-tower or a cere... 
mony called kalasapiija. [ <Skt. kalaSanirvahana-T. 
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£83 (తి శత kalige trinetra masc.nom,sg. (A95.1:9th/10th }. 
$98 wo kalige prob. family name.trinetra «7 Skt. trine. 
trah three eyed, Siva, -n- in the form is prob. on the 
analogy of trinayazsh. 

$064 kelidindi p.n.»om.sg. (B61.102:1022-80). స్భలనామం, A 
var, of kaludindi. The name of a village in Kaikelur tq., 
ixrishna dt. -indi p.n. Saf, 

కలిముడి kalimud! acj. (A105:690-25., Al6.4:641). కొందరు రాజు 
లకు విశేవణు. Occurs as an attribute of certain kings. 

కలియుగ ళణ్నరాజూ kaliyuga kennaraja masc.nom,sg, (A:21. 
6-7:1018). వ్య 8 ww». kanna is <Ski. karnah the Warrior 
philonthropist cf the epic Mahavharata, 

SOLS kalivade «dj. ( ATTT.1 -2:520-28., A94.1-2:9t5 /10th). జమున 
అనే వాడికి విశేషణం. Occurs as an attribute of a certain 
jamunru. 

జ్ర aion sa kolucumbarru p.n.nom.sg. (B54.61:945 703. Sow. 
-barru var. of -parru p.n.suf. .um- con, particle. 

కలుచువృజజితి kalucuvubariti p.n gen-obl.sg. (B54.78:945-70). 
$ లనామం. -uvü- con. particle. v.s.v. kalucumbarru. 


కలుచెజువులు kaluceruvulu  p.n.nom.pl. (B45.56:918-25). Se 
నామం. -ceruvulu tanks, p.n.suf. 

Sands kaludindi p.n.nom.sg. (B67.107:1022-68). స్థలనామం. 
v.s-V¥. kclidindi. 

కల్లెన్‌ kelgen intr.p.fin. (A181.9:1060), అయింది, ఉంది, మొ. That 
became, existed, etc. v.s.v. kal.. 

SO Seo kalcivela p.m? (A10.5.6:641). స్థ లనామం(?). C. Nara- 
yana Rao considers it 2 p.n. See ABC 2.1808. 

Se osm kalpattanabu meut.nom.sg. (C5.27:764-99). నల నామం. 
kal- stone. See s. v. kallu. See also s.v. pattanambu, 

కల్లు kallu neut.nom.sg. (A104.28;88:925.-50). రాయి. Stone, rock. 
A vat. of kal(u). cf. Ta. Ma.Ka. kal, Ka. Tu. kallu, Pj. kel, 
Brah. khal, etc. [<PDr *kal-]. See DED 1001 for more 
details. 

Km kalleganda neut.gen-obl.sg. (AT9.11:830-38). ఒక ఇంటి 
4%. Occurs as a family name. 
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కల్వకురి kalvakuri neut.gen-obl.sg. (B59.60:945-46). J exeo. 
kalva var. of kaluva. cf Te. kaluvadamu, Ka. kaluve. SRN 
derives Te. kaluva water-lily from Skt. kairavam id. But 
the probability is from Skt, kalhzra /kahlara. a reddish 
fragrant water-lily, rather than from kairavam. -kuri obl. 
sg. of kur(u) p.n.suf. 

కల్వతొల్లు kalvatorru p.n.nom.sg. (B57:44:945-70). స్థలనామం, 
kalva water-lily, var. of kaluva. See s.v. kalvakuri. -torru 
var. of -toru, -tore. etc. p.n.suf, 

కల్వ సణ kalvasanda p.n.nom.sg (B6T.109:1022.66). స్థలనామం, 
kalva water-lily. -sanda p.n.suf. (found in Kannada as in 
alasanda, etc.). 

కళ kala def.vb.hab.adj. (A83.6:8th). ఉన్న Wrong for kalal 
V.S.V. kal.. 

కళర్‌ kalar des.vb.masc.3rd.pl, (A19.18:675., A80,20:847). 
ఉన్నారు. The persons exist. Wrong for kalar(n). v.s.v. 
kal.. 

కళాకణ్లుగుమ్‌: kalakandugum neut.nom.sg. (A16.9-10:641). ఒక 
రకం పన్నో, పన్నునుంచి రాయితీయో. A variety of tax or tax em- 
emption ? 

Ses kalar def.vb.masc. 3rd. pl. (A58.26-27:8th}. ఉన్నారు. Wrong 
for kalar. v.s.v. kal.. 

కల్గిన kalgina intr.p.adj. (A80.25:347), ఉన్నం Wrong for kalgina. 
V.S. V. kal.. 

కవ kava adj. (A121.12;25-26:1018). జంట జత. A pair (of). 
couple (of). cf. Te. kavalu, kavvamu, Ta. kavar, kavatu, 
kavam, kavvam, kappu, Ma. kava, kavati, kavar, Ka. 


kaval, kavadu, etc. | PDr *kav.| See DED 1118 for 
more details, 


కవల kavila n.pr. (B25.28:068-69). వ్య S నామం, Occurs as the 
name of a boya a village officer, but is generally used to 
mean a cow ofa brown or tawny colour, and sometimes 
the female elephant of the South-East quarter. A var. of 
kayila. cf Ka. kavila [ 7 Pkt. kavilam < Skt. kapilam [°la}. 


కవిలం kavilam neut.acc.sg. (A181.78:1060). కపిల అవును, A var. 
of kayila(la). v.s.v. kavila. 
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కవిలయున్‌. kavilayun meut.nom.sg. (AG6.8-4:8th). కపిల ఆవున్ను + 
-yun con. clitic. v.s.v. kavila. 

తవిలల kavilala neut.ace.pl. (A107.17:925-50., 4180.104:1060., 
A181.58:1060., A164.17:1090-91., AVTT. 45-46: 09 T). కపిలరంగు 
ఆవులను. A var. cf kayilala. v. s. v. kavila. 

కవిలలను kavilalanu  neut.acc.pl. /A116.6:10th). కపిల ఆవులను. 
A var. of kavilala, v. s. v. kavila. 

కవిలలా kavilala neut.acc.pl. (A14.18.688.68). కపిల ఆవులను. Prob. 
wrong for kavilala. v. s. v. kavila. 

కవిలశను kavilalanu neut.acc.pl. (A55.9:745-801). కపిల ఆవులను, 
A var. of kavilalanu /kayilala. V. s. V. kavila. 

కవిలశాను kavilalanu neut.acc.pl. (A52.22-29:729). కపిల ఆవులను. 
A var. of kavilalanu. v.s.v. kavila 

కవిలాళు kavilalu meut.nom.pl. (A25.46-47:7th}. gdo ఆవులు, 
A var. of kavilalu. v. s. v. kavila. 

$(35)s»& ka(vu)rüdi p.m.mom.sg. (A121.14:1018). Ñ omo. 

శషనయ్య kasanayya masc. nom.sg. (A148.10:1079). వ్య _క్రినామం. 
-ayya personal name suf, 

కనుండల kasumdala p.n.nom.sg. (A54.5:742-98), Jo నామం, -dala 
p.n.suf. as in yenmamdala, 

$05 Ave kalapartiyun p.m.gen-obl.sg. (B64.91:1011). $e 
నామం. -yun con. particle. 

-5> -ka adv.suf. (A180.82:1060., A131.11;48:1060., A185.7: 
1084., A137.6:1068., A149.10:1081., A150.7;1:1081., A152.6; 
11:1082,, A155.7:1084.,  À164.18:1090-91., A167.5:1092., 
À112.6:1094., A175.5:1094., AL77.438:1097., A178.14:1088., 
A179.7:1098., A180.6:1098., A185.6:1098). కాగా. V. 8. V. kan. 

mB kak def.vb.neg.adj. (A89.10:898-984). అవక. A var. of 
kaka not being (so), etc. v. s. v. -kan. 

ss kaka def.vb.neg.adj. (A89.10:888-984). అవక. A var. of kak. 
V. s. V. -kan. 

కాఠణ్తివాడ kakandivada p.n.nom.sg. (B85.16:782). Sewn. 
kakandi earlier form of Mdn. kakani. -vada p.n.suf. 
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కాగ kaga ady. (A89.42:898-984). అవగా, Because of becoming, 
etc. -ga allom. of -ka(n) added to the zero inf. base of the 
def. vb. ka-. v. s. v. -kan. 

కొంగ kamgga adv. (A152.7:1082). అవగా. A var. of kaga. v. s. v. 
„kan. 


కాచి kaci tr.ppt. (18.6:625-50., À145.12:1016). కాపాడి. Having 
protected. opt. kacu to save, protect, etc. cf.kapu n. por. 
tection, kavali guarding over (property). cf, Ka. ka, kay, 
kapu. Tu. kapuni, Ta. ka, kappu, Ma. ka, kappu, 600. 
[<PD *ka-]. See DED 1209 for more details. 

కొచిన kacina fr.p.adj. (A18.10:650). కాపాడిన. Those who pro- 
tected, v. s. v. kaci. 

Savs kancun tr.hab.fin. (A118.6:10th). చూస్తుంది. See s. v. 
kani. 

goso kata bola masc.gen.pl. (A161.7; :10927. వ్య క్రినామం,. kata 
n.pr. bola gen.pl. of boya village officer. 

కొటమ katama  masc.nom,sg. (A141.4-5:1078.,  A186,4:1099). 
వ్య _కినామం. -ama personal name suf. 

కొటయ kataya masc,nom.sg. (A1808.8:1092). వ్య _ీనామం. A var. 
of kata. kati, katiya, etc. 

కాటియ katiya masc.nom.sg. (A14T.7-8:1078., — A195.15:1084., 
A178.10.1098., A188.9:1098). వ్య _క్రినామం,. A var. of kataya. 
-iya var. of _aya, etc. 

కొటియయ katiyaya masc.nom.sg. (A127.8:1055). వ్య _కినామం. -ya 
emph.clitic. v. s. v. kataya. 

కాటియయు katiyayu masc.nom.sg. (A185.8-9:1064., A140.9: 
1078). వ్య క్రినామం* -yu con. particle. v. s. v. kataya. 

కొాటిశమ్మ౯ kati $armma masc.nom.sg. EUR. 12:688-68). వ్య 8 
నామం.kati var. of kata, sarya etc Sarmma POSU 
name suf. 

కొడమ్మ kadamma Ungu: (AT6,5-8:820-25). వ్య క్రినామం. 
kad. var. of kādu forest, groove. cf.Ka. kadu, etc., Ta. 
katu, Ma. katu, etc. [<PSDr *kat-]. -amma personal 
name suf. 

Pass kadeya masc.nom.sg. (A86.6-7:850). వ్య క్రినామం. -ya var. 
of -aya, etc. v. s. v. kadamma. 

garw kündrüru p.n.nom.sg. —(B5T.54:945-T0). $ లనామం. 
kapdr(ay bulrush and üru village. 
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eS kad def.vb.neg. fin. (A180.95:1080., A181.55:1080), అవదుం 
A var. of kādu not so, etc. before vowels. v. s. v. kan. 

కాన్‌ kan adv. (A181.42:1060., A158.8.0:1084., A161.10:1088- 
89., A170.7;8:1093., A1T1.9:1098). కాగా V. Se V. -kan. 

కొన kana ady. (A87.80:892-922., A89.26:898-984). కాబట్టి = Be. 
cause, therefore. v. s. v. -kan. 


కానీ kam adv. (A8.85-36:892-922). అవని. Not because of, 
V. S. V. . kan. 


కాను kanu adv. (A2.3-4,9:575-800., A11.5;10-11:625-50., A18. 
15:625-50., Al6.10:641., A22.5:680., A28.6:682., A24.4: 
699-700., A49.18~19:725., A112.5:972., A118.14;16:991., 
A129,9:1058). కావటానికి. So as to become, etc. v. s. v. -kan. 

కౌనున్‌ kanun adv. (A89.86:898-994., A112.4:878). అవటానికి, 
A var. of kanU. v. s. v. kan. 

కొనూ kant adv (A140.9:1078). అవటానికి. A Var. of kanu(n) 
V. S. V. -kan. 

కొన్కి kanki neut.nom.sg. (A164- 15:1090-91), బవుమానం. A pre- 
sent, gift offered by an inferior to a superior. A var. of 
kan(u)ka, kanika, and kanke recorded in Te. dictionaries. 
cf.Ka. kan(i)ke, Ta. kanikkai, etc. [>PDr *kan-/*kan-]. 
See DED 1209 for more details. 

కాని) kanci tr.ppl. (A82.9:848-49). చూసి. Having seen. v.s.v. 
kani. 

కొంతల్‌ kamtal neut.nom.pl. (A186.11:1065). (స్త్రీలు. Women. 

SÉ% kanturu fr.hab.fin.3rd.p4 (A121.20:1080) చూస్తారు. They 
see. v. S. V. kani. 

sS kāp masc.neut.nom.sg. (A148.14110T9). రతకుడు. Guard, 
vigilance, or watch. A var. of kapu (before vowels). kam-, 
pul(u), etc. | <PDr *ka-], v. s. v. kaci. 

శాపిబోళ kapi bola masc.gen.obl-pl. (A51.2:725-75). వ్య క్రినామం. 
bola gen.pl. of boya. 

కాపుల్‌ kapul masc.nom.hon.pl. (A87.68:892-822). saww. 
pl. of kanpu guard, attendant, a cultivator, farmer, husband- 
man, etc. A var. of kapu (class.). v. s. v. kaci. 

శామ్‌ kam tr.imp.2nd sg. (A24.5:899-700). (S35), అవు. You be- 
come. A var, of kammu (class. ) and a replacive for agumu. 
Y. S. V, kan. 
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కొమణు kamandu masc.nom.sg. (C10.8:1056). వ్య _కినామం.. Cupid 
(lit.). A var. of the classical form kamundu [<Skt. 
kamah |. 

కామనయ్య kamanayya masc.nom.sg. (A118.8:1098). వ్య Sasso. 
-an- and -ayya masc. name suff. v. s. v. kamandu. 

కామయ kamaya masc.nom.sg. (A178.9:1094). వ్య 8uxx. -aya 
masc. name suf. v. s. v. kamandu. 

కామారజు kamaraju masc.nom,.sg. (A181.5:1018). వ్య Tmo. 
Wrong for kamaraju. v. s. v. kamandu. 

కొమియ kamiya masc.nom.sg. (4178.8:1098., A182.7-8:1093), . 
వ్య _క్రీినామం,. A var. of kamaya. 

కొంపులకు kampulaku masc.dat.pl. (A112.4:972). రతకులకు. To the 
husband_men. v. s. v. kaci. 

కొమ్సులున్‌ kampulun masc.nom.pl. (B54.74:945-70). రతకులున్న్నూ. 
And the husband-men. -un con. clitic. v, s. v. kaci. 

Soi kampulu masc.nom.pl. (A68.T:8th). రతకులు. A var. 
of kapul. v, s. v. kaci. 

కొరళ్చోడు kürancedu  meut.nom.sg. (B41.68-64;75:844-88). je 
నామం A village of the same in Guntur dt. 
karan. var. of karemi. -cedu common p.n.suf, 

కారంచేడు karamcédu. p.m.nom.sg. (B59.58:945.T0). నల నామం... 
An ortho. var. of kàraricedu. 

కొరమిచేడు karamicedu. p.n.nom.sg. (B41.45:58:844-88). So 
నామం. A var. of karancédu. 

కొర హదు karahaidu p.n-nom.sg. (B87.86;87;88:794-842). jo 
నామం, 

SoD karemi adj. (B43.65:892-922). ఘామైన. Occurs asan. 
attribute of a kanuma hill-pass. A var. of karam(i) in 
karancedu. p.n. connected with karamu salt earth, caustic, 
etc, P. Cinnaya Suri derives it from Pkt. karo <Skt, katuh 
(See BV, Sanjna, Rule 19), B. Sitaramacharyulu derives: 
it from Skt. ksarah (See PV, Sanjna, Rule10). cf. Te, kāru, 
g(hjatu, etc., Ta. kar(am), karppu, Ma. karam, Ka. kara, 
etc. [?<PDr *kal-: *kar-]. See DED 1227 for mote: 
details. 
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D Bex karttika adj. ( A21.8:678). (చాం[దమానంలో, 35255? నెల, 
కా Ori». Relating to the eighth lunar month [<Skt. 
kartika- < krttika |. 

కా ల్రి౯కమాసంబున karttikamasambuna neut. loc.sg. ( 4180.81.89; 
1080. , A181.18:1080). (చాం|[ద మానంలోని) ఎనిమిదో నెలలో. In the 
eighth lunar month. 

కా 8c కేయుణుం karttikeyundum ^ masc.mom.sg. (A86.8:£50), 
కుమారస్వామిన్నీ. -um con.clitic. karttikeyund the deity of 
war, son of Siva [ <Skt. kartikeyah ;. 

కా 8e Sco karttikeyunaku mase.dat.sg. (A89.29:398-984). 
కుమారస్వామికి. V. S, V. karttikeyundum. 

కొ óc co karttiya neut.gen-obl.sg. (A11.8:625-50*. కారె. The 
third of the lunar mansions, the pleiades. An earlier form 
of karte. not recorded in Telugu lexicons [ Skt. kartika, 
the vrddhi form of krttika. 

Sose $6o kalakalantaram adv. (A181.58:1080). శాళ్వుతంగా. 
Until the end of times, everlastingly [< Skt. kalakalanta 
ram |. 

Serer న్రరముం kalakalantaramum adv. (A180.82-94:1060). 
శాళ్వతంగా- -um con. clitic. s. v. kalakalantaram. 

కాలపనాయకు kalapa nayaku masc.gen-obl.sg. (A129.6:1058). 
వ్య క్రినామం. Of the chief called kalapa. -apa personal suf. 

కాలముం kalamum neut.acc.sg. (A117.42:109T). సమయం. Time. 
A var. of kalamb(unu). [ Skt. kala-7. 
కాలంబు kalambu neut.nom.sg. (A25.18-14:7th., A59.20:7th). 


సమయం. V. S. V. kalamum. 
కౌఅంబును kalambunu neut.nom sg. (A144.28:10 75.78). నమయ 


మున్న్నూ. -unu con.clitic. v. s. v. kalamum. 

S'eSopgeo kalasamkhyalu meut.nom pl. (A161.11-12:1 088.89). 
సంవత్సర సంఖ్యలు. The numbers of the time (lit.), the year in 
Era. | Skt. kalasarkhya- ]* 

g*65 kalci tr. /caus.ppt. (A119.26:1006). తగల బెట్టి. Having caus- 
ed to burn, or having burnt.ppt. of kal(u)cu to set fire to, 
etc. cf. Te, kalu, ka» gu, ka» cu, kayu, ka» ka, etc., Ka. kay 
(kad-), kasu, kayisu, Tu. kayuni, Ta. kay, kayccu, kayttu, 
Ma. kaccuka, kaykka, etc. [<PDr k*kay.: *ka_yk- j-Kk-]. 
See DED 1259 for more details. 
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కౌల్పటీతి kalpariti p.n.gen-obl.sg. (A116.5:10th). స్థ లనామం, 

Boge kalvakonda p.n.nom.sg. (19.9:682). $ o నామం, kalva 
a var. of kalava/kaluva canal, drain, sewer. cf.Te, kāru to 
ooze, etc., Ka. kal(ive), etc., Tu. kalive, Ta. kal(vay), Ma. 
kalca, etc. | <PDr *kal.]. See DED 1289 for more details 
and JA borrowings. -konda hill, p.n.suf. 

కౌవన్‌ “kavan fr.inf. (A87.18-14:802-922). కాపాడటానికి, To pro- 
tect. v. s. v. kaci. 

ms kavinci tr.caus. ppt. (A24.4:699- 700). 3s. Having caus- 
ed to become. inci caus.suf. ka. def.vb. to become. v. s. v. 
„kan. 

SDF) kavince tr.caus.p fin. (A81.8:848). చేశాడు. Caused to 
become, -inc causative suf. v. s. v. -kan. 

కొవిలల kavilala neut.acc.pl. (A181.21: 1018). కపిలఆవుల. Prob. 
wrong for kavilala. v. s. v. kavila. 

కొవూరు kavüru p.n.nom.sg. (B62.64:978-98). Jomo. 

కొళ్యపగో త kasyapagotra adj. (A104.6:025.50., A181.18-17; 
1080). కళ్యవగో తంవాడు. One who belongs to the clan of 
kasyapa [ <Skt. kasyapagotrah'. | 

కాళ్యపగో 828 kaSyapagotriniki masc.dat.sg. (A49.11-12:T28). 
కాళ్యపగో[తంచాడికి. To him who belongs to the clan of kasya- 
pa. gotriniki wrong for gotruniki. 

కాశ్యపగో(తున్లు kasyapagOtrunru masc.nom.sg. _(A49.6-7:735). 
A e He who belongs to the clan of kasyapa. 

కాళ్యపగోత్త kasyapa gotra adj. (A180.48. 47; mh కాశ్యపగో | OS 
Boas. gOtra wrong for gotra. v. s. v. kasyapagOtra. 

కొన్యపగో[త kasyapagotra adj. (A105.8:925-50., A10T.8.4:925- 
80). కాశ్యప గో(తానికిచెందిన. kasyapa. prob. wrong for kasyapa 
gotra. 

కాన్యప్పగో త kasyappa gotra adj. (A108.8:825.60). కాళ్యపగో[|శా 
953983. -appa prob. due to contamination with the personal 
name suffix -ap(p)a of -pa in kasyapa. v. s. v. kaSyapa- 
gotra. 

కీమిడీయ kimidiya p.n.nom.sg. (A144.17:1078. 70), నృలనామం. -ya 
con, particle. May be connected with kimudu small. 
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కీరనపురము kiranapuramu neut.nomsg. (A88.8:897). స్ఫలనామం. 
Prob. wrong for kiranapuramu the city of radiance [ <SKt. 
kiranapura-]. 

శిలరమున kilaramuna meuf.loc.sg. (A185.7:1064., A187.6:1068., 
A140.8:1078., A152.7:1082., A156.14:1084., A167.6:1092., 
À1T5.6:1095). గొడ్డ సావడిలో. In the cattle-shed. loc.sg. of 
kilaramu var. of kilaru, kilaramu, kilaramu, and kilaramu. 
cf.Te. kilari a herdsman, shephered. SR treats it a n.w. 
SRN derives Te. kilaramu and Ka. kilara from. Skt. kila. 
lah a beast, an animal, etc. but at thesame time notes that 
Te. kilaramu as a m. w. Some scholars derive the word 
from Skt. ksirarama- milching shed. Skt. ksira milk deve. 
lops into khira. in Ap. (See 6. V. Tagare, HGA, p, 375). 
Also, Ap. khirala- means *'ksiravat",that which posses 
milk (Ibid). It may be that the Te. forms underwent meta- 
thesis while borrowed. 

కిలారమన kilaramana neut.loc.sg. (A127.7:1055). APS సావడిలో. 
Wrong for kilaramuna. 

కీత్తి౯ kirtti neut.nom sg. (A104.49:928..50). (ప్రఖ్యాతి, "పీరు. Repu- 
tation, fame | <Skt. kirti]. 

కుక్కనూర్‌ kukkanür p.n.nom. sg. (B31 .17:683_68). Sows. 

కుజవియయు kujaviyayu masc.?nom.sg. (A110. 18:971). వ్య క్తినామం* 
-yu con, clitic. _iya personal name suf., var. of -aya, etc. 

కుంచ్చ kumcca meut.nom.sg. (A159.8,9:1084). [పాం తానికోరకంగా 
ఉండే ధాన్యం కొలత, A measure of grain determined variously 
in various places, as four muntalu, four seers, four measures, 

or four addalu. A var. of kunca(mu). cf. Ta. kuncam a 
vessel, four measures. 

కుంచ్చమునన్‌ kumccamunan neut.instr.sg. (A155.8:1084). కుంచం 
తో. With the measure. 

కుంచాలు kumcalu neut.nom.pl. (A124.5:1088). wowe. pl. of 
kumcca, 

కుట్టున kuttuna neut.loc.sg. (058.59; 62:945-70). గుట్ట మీద. 
M.Somasekhara Sarma treats itas a var. of Te, gutta heap, 
elevated ground, etc, See RPS. p. 60 ff. Prob. connected 
with _kurru (B64.93:1011), nadukuri (B26. 88:089), etc. A 
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var. of kutru, kutru, etc. | prob. « pre-Te. *kut- vi. kuttu-. 
prob. means ‘a place*, an elevated ground*’, See DED: 
1402 also. 

కుట kutra neut.nom.sg. (B66.82;83_84;84.85: :1022). గుట్ట, hase 
-a emph. suf v. s. v. kuttuna. 

Sens kutruna meut.loc.sg. (B66.86:1022). గుట్టలో. V. S. V. 
kuttuna. 

కుట్టు kutru neut.nom.sg. (B64.92:1011). గుట్ట. A var. of kuttu, 
-kurru, etc, v. s. v, kuttuna. 

కుట్టున kutruna neuf.loc.sg. (B68.88;90:1011). గుట్ట లో. V. S. V. 
kutrena and kuttuna. 

Ss kudava tr.inf. (A155.16:1084). అనుభవించటానికి. In order to 
eat; drink; enjoy or experience. inf. of kuducu. 

కుడవం kudavam trinf. (A185.7:1084). అనుభవించటానికి. A var. 
of kudava. v. s. v. kuducu, 

కుడావాడ kudavada p.n.nom.sg. (B13. 8:5th) సల నామం. Identi-- 
fied as Mdn. gudivada in Krishna dt. kuda- may be wrong 
for kudi* an earlier form of gudi temple, etc. [<PDr 
*kul-) But -l- < -d- in Te. is known to have been very 
much later than the 5th cent. -vada p.n. suf., astreet, a 
a row of houses. SRN derives it from Ski. vatah. cf. Ka. 
vade, etc. also. | 

కుడిసిన kudipina tr.: caus.p.adj. (A18.6:625-50). అనుభవింప ds. 
Caused to enjoy, experience, etc. v.s v. kuducu 

కుడుచు kuducu rr. hab. adj. (A16.10:641). అనుభవించు. Enjoying, 
experiencing, etc. hab.adj. of kuducu to eat, drink, enjoy, 
suffer, experience, etc., cf.Te. kuditi, ka. kudi, Tu. kude- 
yuni, Ma. kutikka, etc. [5 PSDr *kut-]. See DED 1879 
for more details. | 

II kuddipi tr. caus. ppt. (A115.5:10th). అనుభ వింప జేసి. Wrong 
for kudipi having caused to enjoy, etc. v.s.v. kuducu. 

Ses kunta neut,nom.sg. (B59.62:945-10). గుంట, చెరువు, గొయ్యి, మొ. 
A pond, a tank, a pit, etc. A var. of gunta, etc. T. Burrow 
groups a host of other Te. words under this etymon. see 
BSOAS 11.187-189. cf.Ka. kunte, kuli, guli, kunda, Ta. 
kuli, kutuvai, kuttai, kuntam, kunam, Ma. kula, kutam, 
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kuntu, Kui krau, krüpa, krodu, groda, etc.[ <PDR *kul-: 
>PSDr *kun.]. See DED 1889 and BSOAS (opt. cit.) for 
more details and IA borrowings. 

%8 kundi masc.noms.sg. (B25.18;28; 26; 44; 45:668-69). ముని. 
Ascetic. | <Skt. kundin]. 

కుత్తీకొళ్ళు kundikal]u masc.nom,hon.pl. (A2.3:575.600). కాద్ధ Dæ 
seo. Reverend monks, anepithet of Buddhists in particular. 
May be a loantranslation of Skt. phrase kundi-padah 
[Kundin an ascetic, -padah hon. appellation as in acarya- 
padah |. -kallu then is pl. of kalu leg. See s.v. karikalan- 
vaya. 

dr kundikallula masc.gen.obl.hon.pl. (A2.11-12:915-600). 
బౌద్ద భిశుకుల. V.S,V. kundikallu. 

కుభ్తూరు kundüru p.n.nom.sg. (B14.17:554): $ omo. Identified 
as Mdn, kondüru in Sattenapalli tq., Guntur dt. kund(a) 
may bə an earlier form of konda hill. cf.Ta. kunram, etc. 

కుణురు kunduru p.n.nom.sg. (B41.69.844.88). స్థ లనామం. Prob. 
wrong for kumduru. 

కుందుకు kumduru p.n.nom,sg. (B41.14:844-88). నృలనామం. V.S.V- 
kunduru. 

కుతూ kutmür p.n.nom.sg. (B25.44:668-89). సల నామం, 

కుదూర్‌ kudür p.r.nom.sg. (B22,6;23:284), స్థృలనాము. Identified 
as Mdn. Güdür. Prob. a wrong reading for kudür* kud/i) 
circular and -ür village. v.s.v. gudi and Uru: 

కున్తుణ్‌ kuatur fem.nom.sg. (A35.2:7th), కూతురు, An older form 
of kü:uru, etc. daughter. cf-Te. kūna, küsu, Ka. kusu, Ta. 
kuficu, Ma. kufici, kuññi, etc. [<PSDr *kun-/*kü.:*-c/ 
-*t alternation is noted in the non.radical part of the 
word]. See DED 1371 and 1554 for more details. The final 
-r is always a trill in the inscr. dialect as against the flap 
in the literary one. 

Qo% kumturu fem.nom.sg. (A127.6:1055 ), కూతురు. An ortho. 
var. of kuntur(u). 

కున్తుల్‌ kuntul fem.nom.pl. (A4T.4:109-46). కూతుళ్లు. ౪.5.౪. 
kuntur. | 
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కుందమ kumdama fem.gen-obl.sg. (A54.8:142.987. వ్య _క్రినామం- 
-ama personal name suf. kumd-var. of kumda(mu) jasmine. 
[ <Skt, kunda-. 

కుందు కౌమాయి kumdu kamayi masc. [fem.gen.sg. (A40.1:7th /8th). 
వ్య Bv. kumdu prob. family name. .ayi prob. var. of 
tayi mother, etc., a personal name suf. kam-var. of kama 
[ <Skt- kamah |. 

కుపమ kupama fem.nom.sg. (A127.6:1055). వ్య క్తి నామం. kup- 
wrong for kupp(a) heap,etc.cf.Ka. kuppu, kuppe, Kui kupa, 
Kuwi küpa, Kur. Khoppna, Mit. qope, Ta. kuppam, ku- 
ppal, Ma. kuppa, etc. See DED 1440 for more details. For 
IA borrowings. See BSOAS 11.184.185, kuppa <PDr 
*kup-V]. 

కుప్ప kuppa masc.nom.sg. (A166.14-15:1092). వ్య క్రినామం. V.S. V. 
kupama. 

కుస్పన kuppana masc.nom.sg, — (B58.61:945.70). వ్య క్రినామం. 

“ఇక kupama., 

కుమార శమ్మాజ౯రికి kumara Sarmmüriki masc.dat.hon.pl. (A24.8: 
629.700). వ్య కి నామం. -ar hon. appellation. [ <Skt. kumara 
sarman]. 

కుమారుణు kumarundu masc.nom.sg. (A62.9:8th), కొడుకు, Son. 
[< Skt. kumarah]. 

కుములూర kumulüra p.n.loc?sg. (B16.11:615-88). 5 లనామం. 

కుముళు kumulu p.n.adj. (A94.5:9th/10th). స్థల నామం. Occurs as 
the name of a battle field, 

Hoyos కుజ kummar kuntha neut.nom.sg. (A107.18:985-80). 
కుమ్మరి గుంట. prob. Wrong for kummari kunta pot-maker's 
pit. For kummari, cf. Ka. kumbara kumbara. [ «7 Pkt. kum- 
bharo, kumbbaro < Skt. kumbhakarah]. See s.v. kunta. 

కుమ్మునూరు kummunüru p.n.nom.sg. (B26.37:669). Í omho. 

కురియిద్‌ -kuriyida p.n.nom.sg. (B27.29:673). Ñ ombo. Identifi- 
ed by A. S. Tyagaraju as Mdn. kuricedu in Nellore dt. (on 
the Guntur.Guntakal rail.road. See, JAHRS 28.124- 144). 
The phonetic explanation he offers is untenable. 

కురుపూర్‌ kurupür p.n.neut.nom.sg. (B11. 21:466). న్ఫృలనామం. 
kurup(a) a var. of kuruba, kuruma a caste of shepherds 
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who weave blankets. cf. Ka. koravanji, korava, korama, 
etc., Tu. koraju, kurube, etc. Ta. kuram, kuravi, etc., Ma. 
kuravan, etc., All these forms are ultimately connected 
with *kunr hill. -r- inthe ins. form is prob. due to want 
of symbol for the trill in the Pkt, syllabary. 

~%88 -kuriti —neut.gen-oblsg. —(A14.10:688-63). న్భలనామ 

పత్యయం. Of or relating to the place. gen.sg. of kuru var. 
of kurru/kuttu. v. s. v. kuttuna. 

Soest kuruval neut.nom.sg. (345.57; 57:9 18-25). గుట్ట, Bo. 
Hill. A var. (?) or kuruva (SR)a foot-path on a hill (SRN) 
an elevated, ground. cf.Ka kuruva hill, etc. [<PDr 
*kunr-]. The word is prob. a loan from Ka. where the 
loss of an original pre-consonantal nasal is common. See 
s. v. konda and koravi, for more details. 

xes? kuruva? masc.nom.sg. (A113.12:9917. వ్య క్రినామం. Hill, 
the name of a man just as Konda(yya). V. S$. V. kuruva 

కుథివది kuruvadi p.n.nom.sg. (A84.1:Tth). స్ఫల నామం. 

కుయివు kuruvu adj, (A118.17:991). ఎత్తయిన. Elevated, uppish. 
Occurs in the phr. ‘kuruvu domka’ an elevated or high 
foot-path. Sees. v. kuruva?, It may also be connected , 
with Te. kuru, kuruca small, short, etc. 

కుజ్జ్బమ్మ kurramma fem.nom.sg. (A61.12.18:8th). వ్య క్తి నామం. . 


kurr(a) young and -amma lady. v. s. v. kurrav and amma. 
Sead kurra masc.2nd.sg. (A80.28:847). చిన్నవాడివి. Thou art 


an young fellow. -vu 2nd sg.suf. of a pronominalized noun 
kurr(a) child, lad, boy. cf.Pj. kurra, Go. kurra, Go. kur. 
ra, Nk. khore, ete. and also Ta.Ka. kuru, short, etc. 
[<PDr *kut-V]. Sae DED 1587 for more details. 
కుట్లు kurru adj. (A76.4:820-25). చిన్న. Small. Occurs bound in 
the p. n. kurru maduv. | 
కుట్లు మడువ్‌ kurru maduv p.n. (A6.4-5:820.28). OR Mo 
See s. Y. kurru and maduv. 
కులిచిన kulicina tr.p, adj. ( &58.19: 8th). కొలిచిన. Measured, 
Wrong for kolicina? v. S, v: kolaci. EE 
కులొపిఖ్చిన kulopincina tr.caus.p.adj. (A58.21:8th). క్రొలిపించిన, 
Caused to measure. v. s. v. kolaci. à 


280 


కులోత్తుంగ్ల చోడ kulottumgga coda npr. (A155.2-8;5:1084., 
A160.8.4:1087., A164.5-6,10:1080-91., A187.6:1100).).వ్య 3, 
నామం. The name of a Calukya.cola monarch. coda <c0- 
la. | 

కుళ్ళమ్మణ్‌ kullamman masc. nom. sg. (A98.0:9th/10th). So 8 
నామం. kulli(settiyu). -amm.- var. of. amma personal suffix 
common to both genders. -añ var, of gender-number mar- 
ker -an in nominative case for masc. words in closed syllable 
(and when followed by c- or j-). 

కుళ్ళి DSM kulli settiyu — masc.nom.sg. (A1TT.24-25:1097). 
Sg Box». -yu con. particle. setti merchant | <Skt. $ie- 
sthin]. kulli prob. a var. of kull- in kullamman. 

MHS  kusamava fem.nom.sg, (A141.5:1078). న్య క్రినామం. 
prob. wrong for kusumava. kusum(a) flower [<Skt. kusu. 
ma-id]. ava var. of -avva personal name suf. 


కునుమాయుధు kusumayudhu masc.gen-obl.sg. (A87.16:892-922). 
Sg క్రినామం- Of kusumayudha- (Cupid, lit.) a feuditory of 
Eastern Calukya Kings [ « Skt. kusumayudhah |. 
కునుమాయుధుణఖు kusumayudhundu masc.nom.sg. (A8T1.6:892- 
982). వ్య _క్రీనామం. Cupid (lit.). v. s. v. kusumayudhu. 
కూకి పట్టు kakiparru p.n.nom.sg. (B43.28:892.-922). న్ఫల నామం. 
küki is not recorded in Te.dictionaries. It mean mushroom 
as in Pj. -parru p.n.suf. v. s. v. pattu. 
కూచపోబికి 1002 poriki masc.dat. sg. (A56.12:750). వ్య క్తి నామం. 
kūca n.pr. pori the name of a dynasty, asin pori raju. 
lu....etc. This appellation occurs in fem, names also, as in 
vasanti pori mahadevula. 
కూచ పోజియారి kücaporiyari masc.gen-obl.hon.pl. (A56.8-9: 
150). వ్య క్రీ నామం, -yari hon. appellation. v. s. v. küca pori. 
కూటమున kütamuna neut.loc.sg. (C11.16:1080). నలో. In the 
assembly. loc.sg. of kütamu. v. s. v. küdam. 
కూడం küdam adv. (A160.8:1087). $54, £05. With, together 
with, along with, also, etc. inf, of küdu intr. to assemble. 
meet, join, etc. cf.Te. kütami, kürcu tr.caus., kürpu, kū- 
tuva, etc., Ka. küdu, kūda, Tu. küduni, kita, Ta. kūtu, 
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Ma. kutuka, etc. [ <PDr *kütt-]. See DED 1562. and TPS 
(1945). p.94 for more details and IA borrowings. 

“కూడకునియ్యూరు kudakuniyyüru p.n.nom.sg. (B65.104:1022). So 
నాము. 

కూతు kütu fem.nom.sg. (A177,86:109 T). కూతురు. A var. of kun- 
tur, etc. 

కూతుజు küturu fem.nom.sg. (A151.5:1081). కూతురు. A var. of 
kuntur. 

కూంతు kümtu fem.obl.sg. (A186.11:10651, కూతురి. v. s. v. kun- 
tur.. 

Semen künturu fem.nom.sg. (A131.9:1001). కూతురు. v. S. V. 
kuntur. 

rod kümturu fem.nom.sg. (A142.5-8:10T4., A155.4:1084). 
కూతురు. An ortho, var. of küntüru, 

Sro% kimtturu fem.nom.sg. (A152.4:1082., A169.3-4:1092., 
A179.6:1098). కూతురు. Daughter. An ortho. var. of künturu. 
V. S, v. kuntur. 

కూన్తులున్‌ küntulun fem.nom.pl. (A177.41:1097). Yr». 
V. Ss. V. kuntur. 

కూవియ kuüviya masc.nom.sg. (A60.9:8th). వ్య క్రినామం. -lya var. 
of -aya, etc. küv. prob. var. of küva, kuvva heap. May 
be a r:-borrowing from Pkt. küva heap. See BSOAS 11. 
134-135, 

É3X5&o krsnapaksam neut.nom.sg. (191.9:1018). చీకటి o» wen. 
The dark half of the lunar month, the other name for 
ksinapaksamu [ < Skt. krsnapaksa. ]. 

కృృషపకమున krsnapaksamuna neut.loc.sg. (A187.4:1068.). చీకటి 
రా|తుల్లో, In or during the period from full moon to new 
moon. V. S, v. krsnapaksam. 

Sexe kenduküra p.n.acc.sg. (B11.19:468). Sowa. A var. 
of kandukura, v. s. v. kandukur. 

శిత్తిచొయ్యయు ketticoyyayu npr. (A110. 18-14:971}. వ్య $ 
నామం. -yu con. particle, 

"కెస్సరజున్‌ kessarajun masc.acc.sg. (A88, 1-2:8th). వ్య ws. 
-rajun wrong for rajun. 
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కేచిన kecina tr.p.adj.(C2.1:709). చేసిన, That done, performed.. 
Pro.wrong for késina anearlier form of césina, p.adj. of 
*keyu > céyu. v. s. v. céya. 

కేతన ketana masc.nom.sg. (A121.25:1018). వ్య క్రినామం. -ana 
masc. name suf. 

కేతాచారి ketücari masc.nom.sg. (A180.91:1080). వ్య క్తినామం. 
-acari [ <Skt.acarin] masc. name suf. v. s. v. ketana, 

$8c5 ketiya masc.nom.sg. (A159.11-12:108T). వ్య క్రినామం. -lya 
var. of -aya, etc., masc. name suf. v. s. v. ketana. 

కేనరియు kesariyu masc, nom.sg. (A110.20-971). వ్య $w. -yu 
con. clitic. kesari lion | < Skt. ఫల. 

కేసి kesi tr.ppt. (A24.5:699_700). 3». Having done. An older 
form of cesi, v. s. v. ceya. 

238 késiva tr.p.adj. (A34.1-2;7th). dss. Wrong for késina 
that done, performed. v. s, v. céya. | 

338 kesiri tr.p.fin.3rd.pl. (A80.2;Tth). చేశారు. They did. An 
older form of cesiri. v. s. v. ceya. 

కొచ్చియ kocciya masc.nom,sg. (A/1.4:300-25). వ్య 8 నామం. -iya 
var of -aya, etc. 

కొట్టంబు kottambu eut.nom.sg. (A79.7:820-25). పల్లె, గుడిసె, 
so, మొ. Hamlet, hut, house, etc. A var. of Mdn.Te. kot- 
tam, etc. cf.Te. kottu, kotar, kottaruvu, etc., Ka. kottage, 
Tu. kotta, Ta. kottil, kottakai, Ma. kottil, etc. [ «zPDr 
*kot-]. See BSOAS 11.187, and TPS(1945), p.95. DED does 
not list the word, prob. because its authors have revised their 
opinion and treat it as a ]. w. from IA. 

కొట్టంబున kottambuna neut.loc.sg. (A2.10:575_600). s9 6^9). 
In the hamlet, village. v. s. v. kottambu. 

కొట్టలి కుణజ్ఞాళువాన్లు kottali kunand aluvauru masc.nom,sg. 
(ABO. 30- 32: 725). వ్య క్తినాము. kottali prob. family name- 
cum. place-name. -ali prob. p.n.suf., older form of -ali m 
in pudali p. n., ? ajuvanru prob. back. SIRE On from Ta. 
alvàr. ' x 

కొట్టించిన kottimcina fr.caus.p.adj. (A87-58-54:892. 922), 8799 
సిన. That which was caused to dig. Occurs in the place of 
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of kroppimcina which usage is now obsolete. v. s. v, kotte. 

కొట్టిరి kottiri tr.p.fin.3rd.pl. (A24.8:899-700). చెక్కారు, They 
engraved, v. s. v. kotte. 

కొట్టూరు kottüru p.n.nom,sg. (B9.19:830. T6). $ లనామం. kott- a 
var. of kottu shop and Gru village. The word means shopp- 
ing town. v. s, v. kottambul and ūru. 

8° kotte tr.p.fin, (A50.88:725). 3$,.:5. Engraved, beat, etc. 
p.fin. of kottu tr. to beat, strike, knock, etc., intr. to strike, 
as a clock, etc. c£, Te. kuttu, Ka. kuttu, kudu, Tu, kuttu- 
ni, Ta. kottu, kuttu, Ma. kottu, kuttu, etc. [  PDr *kot-. 
See BSOAS 11.184;139; TPS (1849), p.43, DED 171% etc. 
for more details and JA borrowings. 

S480 kodikim p.n.nom sg. (Bl14.1T.554). స్థ లనామం. Wrongly 
deciphered for kodimki, a var. of koneki. 

కొడుక్‌ koduk masc.nom.sg. (A81.17:992.922). xa do. Son. A 
var. of koduku before vowels. 

కొడుకు koduku masc.nom.sg. ( C2.1A:708., A53 4;6:740., 88.4: 
8th., A6T.4:8th., A70.2:8th., A85.8;28:850., A88.7:850., ABT. 
25:892-922., A94.3:9th/10th., A88.6:9th /10th., A101.2:9th/ 
10th., A104,17:925-50., A106.14:925-50., A116.2:10th., A125. 
16-17:1048., A183.2:1061., A137.3:1068., A138.3:1069., A148. 
8:1074., A159.11:1087., | À161.8,5:1088-89. — A165.8:10891., 
À166.15:1092., A168.8:1092,, A172.5-6:1094., A175.7:1096., 
Ai81.6.7:1098.,  À188.7:1098., A183.9:1098., A184.6:1088). 
Son. cf.Te. kodalu, kodama, kode, etc., Ka. koda, konasu, 
Ta. kula, kulavi, Ma. kolunnu, Kui koru, etc. [ <PDr 
*kul-/*kol-]. See BSOAS 11.185, 12.858 and DED 1787 for 
more details and IA borrowings, 


కొడుకున kodukuna masc.loc.sg. (A106.6:925-50). కొడుకులో. In the 
son, v. S. V. koduku. 


కొడుకులు kodukulu masc.nom.pl. (A1T77.84:1097). Qe. Sons. 
V. S. V. koduku, 

కొడుకు€్‌ kodukul masc.nom.pl. (A49.5.8; 725). పుత్రులు. An older 
form of kodukulu. v. s. v. koduku. 


కొడ, kodku masc.nom.sg. (A149.5:1081., A1T1.86:109T). కొడుకు. 
A var. of koduku. 
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కొఢ తల్లి kodhatalli p.n.nom.sg.. (B48.29-80:984-45). $ ల నామం, 

కొణం konam fr.inf. (A117.30:1007). కొనటానికి To buy, etc. An 
older form of konam. v. s. v. koni. 

కొణి koni fr.ppt. (A60.5-6:8th., A81.0:848) కొని, Having bou- 
ght, An earlier form of koni. 

కొణీన konina tr.p.adj. (A81.6:8th). కొన్న, That bought. A var. 
of konna/konna. v. s. v. Koni. 

కొణీరి koniri tr.p.fin.3rd. pl. (A10.2,5:600-25). కొన్నారు. They 
bought. An older form of koniri. v. s, v. koni. 

8°88 koneki p.n.nom.sg, (B28.21:068). d లనామం, Identified as 
Mdn. koniki in Guntur dt. May be connected with the 
literary form kon, ge an elevated place, a heap. The village 


is built on an elevated ground even as it appears today. 
A later form of kodimiki. 


కొణమ konthama p.m.nom.sg. (B87.104:1022-60). సృలనామం. 

Sve.) konda.meut.nom.sg. (11.8:835.50., A54.8;7-8:742-98), 
పర్వతం, గుట్ట, Hill, mountain. A later form of konra in 
tanri konra (B8.7:895-410). cf.Ka. konda, Ta. kunru, Ma. 
kunnu, Pj. kondi, ete, [<PDr *kunr/*konr-]. See DED 
1548 for more details. Occurs as a personal name also as in 
konda . 

* konda' masc.nom.sg. (C4.19:709-46,, A101.2:9th/10th., 
A115.8:10th). వ్యక్రినామం. Hill. A common personal name, 
generally occurring with suf, like -aya, -apa, -ama, etc, 
v. $. V. kondai, 

28a -konda? neut. (A148,8:1074., A14T7.8:1078., A173.8: 
1094., A181.8.4:1098., A4113.8-4:1088., A184.3:1098., A187. 
6-7:1100), $ omi coo. Hill. p. n. suf. Occurs as 
-gonda in phrases, v. s. v. kondat, 

S చాయ్య౯ kondacaryya masc.nom.sg. (B42.47:892-922). వ్య క్రి 
నామం. Konda hill. -caryya wrong for Acarya preceptor, 
masc, name suf, v. s v konda. 

'కొణ్లనగూకు p.n.nom.sg. (B24.18:068), స్థ లనామం. prob. wrong for 
konda hill, nag(a) snake and iru village. 

శొణ్లనూరి kondanüri p.n.gen-obl.sg. (A94.5:742-98). $ omho. 
Prob. ur named after kond. ana) n. pr. 
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Vax kondapa masc.nom.sg. (A54.6.742-98). 5o క్రీనామం. -apa 
personal name suf. kond- var. of konda before vowels. 
v. S. V. konda!. 

S* e058 68> kondamanci p.n.nom.sg. (B17. 17:680). స్థృలనామం, 

కొణమురు వుడు kondamuruvudu p.n.nom.sg, (Bir 25:466). ie 
d Editor suggests an alternative adios as muruvudu. 


కొణ్రయకు kondayaku masc.dat sg. (A54.4:742-98.. A113.15:991), 
వ్య _క్టీనామం. -aya masc. name suf. v. s. v. konda . 

Tag koddayya  masc.nom.sg. (A25.28:Tth). xg క్తినామం, 
-ayya masc. name suf. v. s. v. konda!. 

Sai kondava fem.nom.sg. (A182.9-10:10613. వ్య క్తినానమం. -ava 
personal name suffix., var. of avva mother, etc. cf. Konda 
ave, Pj. avva, Go. avval, Tu. abbe, Kc. avva, avve, Ta. 
avvai, eic. [ «7 PDr *avvaij. Kond- var. cf kenda nill. ete. 
| « PDr *Xunr. ]. 

Seeds kondaverupir p.n.nom.sg. (B18.12:68 D. వృలనామం. 

Pis kendika adj. (B67.11:1022-60). oxy. Small. ‘Occurs as 
an attribute of a pires mumjalüru. A var. of konduka 
small. 

కొజ్టియగుంట kcndiya gumta p.n.gen-obl.sg. (B66.80:1022). స్థల 
నామం. -gumta ditch, pond, p. n. suf. The place is named 
after kondiya n. pr. -iya var. of -aya/-ayya, etc. v. s. v. 
konda and kunta. 

Ssv kondivarma masc.nom.sg.  (B24.18:068). వ్య కి నామం. 
-Varma a suf. to the name of ksatriyas [Skt. varman- J. 

కొణుక konduka adj. (C7.4:8th., C8.4:8th., A123.15; 11-18:1022). 
Ox). Small. Prob. var. of kondika. 


కొణుకల్‌ kondukal masc.nom.pl. (A80.81:84T). కొడుకులు (t). A 
later form of konrukal the meaning and etymology of 
which is obscure. However. C. Narayana Rao opines that 
it means ‘those who won’ (See ABC 2.1815). V. Prabhakara 
Sastry thinks it means ''sons" (See Bh.5.96-110}. 

Sæl goð kondukapumdi p.n.gen.-obl.sg, (B43.64:892-922), 
స్థ eio. konduka small. a var. of kondika. -pumdi p.n. 
suf.. var of pundi 


286 


-కొణుమ్‌ -kondum  aux.vb.imp.]st.pl. (A8.94.882.922). -870 
టాము. V. $, V, konu. 

Sard kondüri p.n.gen.obl.sg. (C8.2:8th). స ex» zoo. kond(a) 
hill and ir village. A later form of konrüri. v. s. v. konda 
and üru. 

కొణియయు kondeyayu masc.nom.sg. (A112.7:972). వ్య _కీనామం. 
-yu con. clitic. -eya var. of .aya, etc. masc. name suf. 


v. s. v.konda . 
S kondru tr.hab.fin.3rd.pl. (A66.5:8th., A89.18-14:898-984). 


కొంటారు. They buy. A var. of konduru. v. s. v. koni. 

Sa konna tr.p.adj, (A64.2;4:8th). కొన్నటువంటి. Bought. A var. 
of konina, konina, and konna. v. s. v. koni. 

కొణన్‌ konnan fr.concess. (A98.8:9th/10th), కొన్న 6 o» 3. Hav- 
ing taken (away). v. s. v. konu. 

S'oa komnda neut. (A1T4.3-4:1094). కొండ, Wrong for konda 
hill. Occurs as -gomnda in a pharase, v. s. v. konda? 

కొదింకి kodimki p.n.nom.sg. (B27.80:678). d ox. Wrongly 
deciphered for kodimki, var. of koneki. 

కొని koni tr.ppt.(AT9.7:820-25., A89.11:898-994., A109.8:925. 
50., A188.15:1028., A129.8:1058., 4184.81:1062,, A164.18: 
1091-91). కొనుక్కొ.ని; సవోయక్షకియారూవం. Having bought. A 
later form of koni ppt. of konu < konu etc. (Alloms. 
kO(n}, kol., kon-, KOl- etc.) to buy, etc., mostly used as 
an aux. vb. giving reflexive meaning. cf. Ka.kol, kollu, Tu. 
konuni, Ta. Kol, kollu (kont-}, Ma. ko]ka, Klm. kor- (ko- 
tt-), Ko. kor- kos-, Nk. koy- (kor-), Kui koda, Kuvi(F) 
kod-, (S) kodd-, etc. | <PSDr *kol-/*kon- <PDr *kol-]. 
See DED 1788 for more details. 

gud kondali p.n.nom.sg. (B25.45:668-69), $ లనామం. -dali 
var. of talj palmyra. kon- may be var. of kron- with loss 


of r in the intitial consonant cluster, meaning new. 
కొన్న  konna? tr.p.adj. (A87.70_71:892-022). సవోయక్ష[కియ. 


Occurs asan aux.vb..in the vb.phr. manisi konna with 
reflexive meaning. p.adj. of konu to take, etc. [<PSDr 
*kol-/*kon-|. 


287 


..8'$3? -konna? auy.vb. (A8T.72:892-922\. సొంతం గాచేనుకున్న. To 
do one’s self. A var. of konna/konina and konina. v. s. v. 
koni. 


కొన్నళమ్యు౯ konna Sarmma masc.nom.sg. (B28.30:674). వ్యక్తి 
నామం. Sarmma masc. name appellation. 

.8'33$ konneki p.n.nom.sg. (B87.108:1022.68). $ ew. The 
same as the Mdn. konenki. kon- may be wrong for kon. 
of the king, and -eki p.n.suf. 

'కొనుకలు konrukalu masc.nom.pl. (A80.80:84T). కొడుకులు). A 
var. of kontukal /kondukal. 

PLIE konruka] masc.nom.pl. (A80.26;28;31:847). కొ డుకులు(%). 
An earlier (?) form of konduka}. 

-కొనూరి konruri p.n.gen-obl.sg. (A24.5:699-700), J owes. An 
earlier form of kondüri. v. s. v. konda and aru. 

కొమర- komara- masc. (A89.7:508-984). కొడుకు; కుమారస్వామి. 
Son, the son of Lord Siva, Occurs bound in komara-svami- 
ki [ <Skt: kumarah]. A var. of komara-. 

.కొమర -komara masc.nom.sg. (A49.4-5:725., A119.28:1006). 
కొడుకు. Son. v. s. v. komara- . 

-కొమరుర komarura adj. (A118.20-21:981). చక్కని. The final .ra 
is not clear. komaru handsome; n, beauty, grace, etc. SRN 
connects this word with Skt. kübarah and Ta. kommai 
beautiful, pleasant. 

Sd komari masc.nom.sg. (A49.9.10:125). వ్యక్తినామం. V. S. V. 
komarura. 

కొమార. komara. masc.nom.sg. (A181.52:1080). వ్య క్రీనామం. A 
var. of komara-: [ ¢Skt. kumarah |. 

'కొమియ komiya masc.nom.sg. (À181.6:1098). వ్య _కినామం. Prob. 

wrong for kommiya. 

'కొమొరపాలు Tacs komorapalu kondayya masc.nom.sg. ( A28. 

27-8:7th), వ్య కినామం. kondayya son of komorapalu hon.pl. 

of komorap(a) prob. wrong for komarapa. -alu hon. appel- 
lation, v. s. v. komara , appa, konda. and ayya. 

Sem kombaru p.n.nom.sg. (B21.14:638-68). i లనామం. Prob. 

wrong for kombaru king's place. For ko* king, etc., see 
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s. v. koni. -baru var. of -par(r)u p.n. suffix. v. s. v. pattu: 
and hon. 

-Sg -komm  aux.vb.imp.2nd.sg. (A87.82:892-922), తీనుకో. 
You take, have, receive, etc. v. s. v. konu. 

కొమ్మ komma masc.nom.sg. (A127.8:1085., A87.7;7:1088., A140. 
9:1072., À145,.18-14:1076., A149.11:1081., A167.6:1092). వ్యక్తి 


నామం. A common personal name, var. of kommi, komma- 
na, etc, Prob. connected with Te. komma young woman. 


ctc. | ¢PDr *kul-]. See DED 1787 for more details. See 
koduku. 

S'i»ge kommena masc.mom.sg. (B48.25;29:984-45., A118.11:. 
9721, sg _క్రినామం. -ana masc. name suf. v. s. v. komma. 

కొమ్మణయు kommanayu masc.non.sg. (A112.12:972). వ్య క్రినామం. 
-yu con.particle. v. s. v. komma. 

కొమ్మన kommana musc.nom.sg. (A54.7:142-98). వ్యకి నామం. 
-ana later form of -ana masc. name suf, v. s. v. komma. 

కొమ్మని kommani masc.gen-obl.sg. (A186.6:1099). వ్య fo. 
V. S. V. komma. 

కొమ్మయ kommaya masc.nom.sg. (A126.12:104T). వ్య fato. 
-àva masc. name suf. v. s. v. komma. 

Sag kommi masc.nom.sg. (A4.5:6th/Tth., A142.8:1074). వ్యక్తి, 
నామం. V. 5. V. komma. 

కొమ్మియ kommiya masc.nom.sg. (A188.6:1061., À1835.8:1004., 
A155.15;15:1084., A167.7:1092). వ్య క్రీనామం. -iya var. of -aya. 
masc, name suf. v. s. v. komma. 

S'á»g$ kommuna neut.loc.sg. (C18.18:1086). చివర. At one end 
( of a tank, in the context obtaining ) cf Ta. kompu, Ma. 
kompu, Ka. kombu, kombe, etc. /<PDr *kom.p| See 
DED 1759 for more details. 

కొరవి koravi p.n.nom.sg. (A87.24-25;36:892-922., B42.50:892- 
922. J e vio. Identified as the village of the same name 
in Nallagonda dt. korav(a) may be connected with Te. 
korava a hill tribe, etc. See s. v. kurupura. 

కొరవిక్‌ koravik p.n.dat.sg. (A81.50:882-922). న్థలనామం. See 
s. V. koravi. 
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కొంికాలు korukalu masc.nom.hon.pl. (A58.18:8th). వ్య _క్రినామం-= 
-kalu hon. appellation. 

కొటునాట్లు korunarlu n.pr. ? (A24.6:699-700). వ్య క్కినామం (2) 

కొట్ల korra masc.nom.sg. (B58. 59:945-46). se § కినామం, 

PES korraparu p.n.nom.sg. (B38. 28; 799-848). స్థల నామం. 
A var. of korraparru. korra the cereal yielding a F of 
millet, Panicum italicum. cf. Ka. korale, korle, Ko. korly, 
Ta. kural, Kui kueri, etc. -paru p. n. suf. v. s. v. pattu. 

కొల్జపల్డు korraparru p.n.nom.sg. (B9.49:794-842). v.s.v. korra- 
paru. 

కొం kola- adj. (A104.27:925-50), వంశానికి చెందిన, Relating toa 
family, class, caste, etc. [ <Ski. kula-]. 

కొలచి kolaci tr.ppt. (A54.7:742-98). కొలిచి. Having measured. 
cf. Te. kola, kolata, koladi. etc., Ka. kula, kolaga, Tu. 
kolage, Ta. kulakkam, Ma. kolakam, Kim. kul., etc. 


[« PDr *kol.] See DED 1517 for more details. See s. v. 
koni also. 


కొలచిన kolacin(a) tr.p.adj. (A119.8:10th). కెలిచినటువంటి. Mea- 
sured, v, s. v. kolaci. 

కొలది koladi neut.nom.sg. (A82.10:848 49). కొలత, వాద్దు. మొ. 
Limit, extent, reach, range, measure, etc. A var. of koladi 
(class.) and koddi (Mdn. by assimilation). v. s. v. kolaci. 

కొలని kolani, neut.gen-obl.sg. (B44.29:915.25). చెరువు తాలూకు 
Of the tank. obl. sg. of kolanu (pl. kolakulu) pond, tank, 
lake. cf. Ta. kulam, Ka. koJa, etc. [(P)SDr *kul-a]. See 
DED 1518 for more details. SRN derives the word from 
Skt. küulam, 


కొలువం koluvam fr.inf. (A186.7:1099). కొలవటానికి. To measure. 
V. S. V. kolaci. 


కొల kolcu tr.hab.adj. (A181.0:1098). పూజించే. Worshiping. 
v. S. V. kolpunan. kolcu var. of kolucu. 

కొల్పునన్‌ kolpunan zeut.loc.sg. (A88.8:808). కొలువులో, సేవలో 
In theservice or employment of. A var. of kol(u)vu (class.) 
employment, assemblv, etc. cf. Te. kolucu, kolupu, etc., 
Ta. kolu, Ma kolu, etc. [  PDr *kol- ps DED 1788 ind 
s. v. koni for more details 
19 
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S" OS లు kollikurru p.n.nom.sg. (B64.98:1011). J లనానుం, kolli 
is recorded in Te. dictionaries as meaning ‘ʻa variety of 
tree", Several place-names like kollipara have this morphe. 
me in common with this word, For kollu, etc., B and SRN 
give the meaning ‘water tank’ but no literary usages are 
given. cf. Ka. kolli, kolle a bend, corner, gulf, bay, Tu. 
kolli a bay, Kod. kolli small stream with rocky bed, Ma. 
kolli valley, corner. [ «7 PSDT *kolli]. -kurru p. n. suf. 

కొళ్ళిపుణ్‌ kollipur p.n.nom.sg. ( B2T.28-29.018). $ o నామం. Identi- 
fied as Mdn. kollipara, prob- incorrectly. 

Sý kosaniya masc.nom.sg. (A178.7:1088). వ్య Sumo. iya 
masc. name suf. 

కొనిన kosina tr.p.adj. (A25.88-84:Tth). Gis. Wrong for kesina. 
V. S. V. Céya. 

S098 kolpimcina tr.caus.p-adj. (A87.58-54:892-922). తవ్విం 
చిన. Caused to dig. A var. of kroppincina (class.). v. s. v. 
krocce. 

$8 kokili masc.nom.sg. (C2.18:709). వ్య క్రినామం, A var. of 
kokuli the name of a king of the Eastern Calukya dynasty, 
who ruled for only six months during 709 A.D. Generally 
called Kokkili(Siddhi). 

కోకు kokuli masc.nom.sg. (C8.11:708). So Smo. V. s V. 
kokili. 

కోటన్‌ kotan neut.loc.sg. (A16.:641). నదివొడ్డున, చెరువుగట్టున. On 
the bank of a stream or pool. v. s. v. kodu. 

కోటలు kotalu neut,nom.pl. (C8.20:709). దుర్గాలు, Forts. cf. Ka. 
kote, Ta. kottai, Ma. kotta, etc. [<PSDr *kot-a] SRN 
derives the word from Skt. kotah (lex.), Pkt. kota, kotta. 
SR considers it a vaikrta word ( =a type of tbh.). R. Cald- 
well (CGDL, p. 570), Upadhyaya (ABORI 12.281), T. 
Burrow (BSOAS 12.876), and DED 1881 treat it as a Dra- 
vidian word borrowed by IA. 

కోటలుం kOtalum newt.nom.pl. (A119.25.26:1008). దుగ్గాలున్న్నూ. 
-um con, clitic. v. s. v. kotalu. 

కోటి kotit num. (A88.10:9th). నూరు oxe. Ten million, one 
crore, [ <Skt. kotih |. 
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8582 koti^ neut.gen-obl.sg. (A18.8:641), sacra. చెరువుగట్టు. 
Of the bank of a stream or pool. v. s. v. kodu. 

కోటియి kotiyi neut.gen-obl.sg. (B43.66:892.922), గట్టున్నూ. -yi 
con. clitic, var. of -yu, etc. v. s. v. kodu. 

కోటియు kotiyu meut.gen-oblsg. (B48.67:8982-922). గట్టున్నూ. A 
var. of kotiyi occurring in the same ins. v, s. v. kodu. 

కోటీశ్వ రంబునన్‌ kOtisvarambunan p.mloc.sg. (A117.4.5:10th). 
Bo wo. -isvaramb p. n. suf. 

S'&omó kottambul neut.nom.pl. (A81.8:348., A82.10:348-49). 
నివాస తాలు. pl form of kottambu. The long _0- in the 
form is due to wrong reading or interpretation of the text 
and also prob. due to the belief of the editors that the 
word is traceable to Pkt. gottham < Skt. gostham a cow- 
pen. The length of e and o are not clearly marked in the 
inscriptional orthography (See K. Lakshmana Rao, Andhra. 
vijiana Sarvasvamu, Madras, 1916, pt.I,p.878 and A. C. 
Burnell, Elements of South-Indian Paleography, London, 
1878, p.30). The reading is therefore unjustified. 

కోడమదువు kodamaduvu p.m.nom.sg. (B4T.28:928). స్థలనామం. 
-maduvu prob. wrong for -maduvu var. of madugu a pond, 
tank, lake, etc., a p-n.suf. cf.Ka. mada, madu, etc. pool, 
Ko. marv deep poolin a stream, Ta. matu pond, etc., Ma. 
matu pool. | <PSDr *matu]. See DED 3809 also. 

కోడు kodu neut.nom.sg. (B86.20:168., B48.65:892.922., B44.27; 
28:29:915-25., B49.82-88; 934-45). ఒడ్డు. గట్టు; కాలవ, Bo. The 
bank of a stream or pool. Also a canal, a rivulet, a pool 
near the village (SRN). cf. Ta. kotu, Ka. kodu, Tu. kodu, 
etc. [ <PDr *kot-]. See DED 1824 for more details. 

కోడుకు koduku masc.nom.sg. (A145.14:1076). కొడుకు, Prob. 
wrong reading for koduku. 

కోన kona adj. (A152.4:1082). ఇంటిపేరు ; లంక. Occurs as a fami- 
ly name. The name of an area surrounded by River Goda- 
vari and its tributaries. cf.Te. kona, kuni, etc., Ta. kon(u) 
Ma. kon, Ka. kon(a), kona, etc. [<PDr *kon- and also 
Skt. kona- angle]. See DED 1884 for more details. 
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కోని koni mase.gen-obl.sg. (A147.8:1068., A188, 10:1098), గొడ్డ 
కాపరి యొక్క of a shephered. cf.Te. kona, kon-eru, konari, 
kOyila /°vela, koya, etc., Ta, ko, konan, Ma. ko, Ka. 1074; 
Pj. koc, etc. <PDr *ko-]. See DED 1810 for more details, 
“కోమటి komati masc.nom.sg. (A181.8:1068). వ. శ్యుడు. A member 
of the Vai$ya community, a business man. ci.Ka. komatti, 
etc. [<PSDr *komati . SRN derives the word from Skt. 
karpatikah a traveller, a pilgrim, S. Pratapa Reddi derives 
the word from Skt. gomathah followers of gomatha. a Jai- 
na tirthamkara, and so on. See "Andhrula Sayghika Cari- 
tra'', pp.58-54, 121-22, 242, 322, and 336-87. 
కోమట్ల komatla masc.loc.pl (A124.4:1088). B we. V. S. Y. 
“komati. 
కోమట్లు kOmatlu masc.nom.pl. (A184.7:1088). వైశ్యులు. V. S. V. 
komati. 
కోయిఅము koyilamu neut.nom.sg. (B45.57:918-25). గుడి. Temple. 
A var. of koyila/kovela with the neut.gender marker -mu. 
v. S, V. koni and illu. 
కోరమియ koramiya masc.nom.sg. (B56.43; 49; 50;52:945_70). వ్య $ 
నామం. -am and -iya personal name suffixes. 
కోరుకొలను korukolanu p.n.nom.sg. (B54.64:945-T0). సల నామం, 
-kolanu tank, etc., a p.n.suf. koru- may be connected with 
goru small, less, as in goru-cikkudu Dolichos fabaeformis. 
góru-veccana lukewarm, gOranta small, as much as a nail 
(lit.). 
కోరు మెల్లి korumelli p.n.nom.sg. (B65.102:1022). $ లనామం, 
కోలుకోటి korukoti p.n.gen.obl.sg. (B64.80:101 1). స్థృలనామం. 
-koti gen.sg. of -kodu rivulet, etc. ap.n.suf. v. s. v. kotan. 
కోజుకోటియు korukotiyu p.n.gen-obl.sg. (B64.89:1011). $ e. 
నామం. -yu con. particle. v. s. v. korukoti, 
కోలికూటమున, kolikütamuna meut.loc.sg. ( C11.16:1080). కొలువు. 
. కూటంలో. In the big assembly. koli prob. wrong for kolu 
big. See $. y. kolu varttani. 
కోలువ ed- kOluvarttani neut.nom.sg. (B68.89:1080). స లచామం. 
The name-of a region comprising Mdn, Visakhapatnam and 
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Srikakulam districts as also adjoining areas. kolu big. cf 
Ka. kol, kul length, largness. See DED 1854. varttani var. 
of Skt. vartini region [<vrtta- a circle (of administrat- 
ion) |: 

కోవియ koviya masc.nom.sg. (A128.21: 1088). 3 $ ouo. -iya Var. 
of -aya etc. 

కోవుబోళు kovu bolu masc.nom.hon.pl. (A48.9:119-80). వ్య $ 
నామం.0014 pl. of boya village officer. 

కోనియ kosiya masc.nom.sg. (A50.11-12:725). వ్య క్రీనామం. -iya 
masc. name suf. 

కొత kauta p.n.gen-obl.sg. (B64.87:1011). Sexo. Identified as 
the Mdn. village of the same name, Occurs asa family 
name. 

Seg kaundilya adj. (A58.17:150). ఒకగో [త్రం పేరు, The name of 
a gotra (a family or clan). Wrong for kaundinya. 

[1కంకటవ్వ kramkatavva p.n.?(B49.33:934. 45). $ లనాము. (1). 

[Sos kramja p.n.nom.sg. /B41.56:844-88). TR The same 
as the Mdn. village kāja. 

[తఈనూరు kranuru p.n.nom, sg. (B50 61:984_45). Sox. Prob. 
wrong for kranüru. 

[క్రమబున kramabuna neut.loc.sg. (A89 40-41:998-934^. వరసలో, 
Prob wrong for kramamuna in thejorder. The word has to 
be read as "kramamuna'' on metrical considerations, 
| Skt. krama.]. 

[కౌజు kraja p.n.nom.sg. (B37.39:749-842). jest. V. S. V. 
kraja. 

|a kranca p.n.nom.sg. (B80.61:934-45). స్థలనామం. V. S, V. 
kramja, kraja and kranja. 

{Ss kroce tr.p.fin (A92.87:9th/10th). 33, డు. Engraved. Prob. 
wrong for krocce var. of kloce/klocce. v. s. v. krocce. 
1కొచ్చినా kroccina tr.p.adj. §(A108.18:925.50), చెక్కిన. That en- 

graved, The final -a is prob. wrong for .a. v. s. v. krocce. 

[8 35 krocce rr.p.fin. (A108.20.21:925-50). Engraved. A later 
form of klocce/kloce. p.fin. of kroccu to dig, engrave, etc. 
SR observes that the word occurs with kr- in written re- 
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cords but lists the word with gr- alone as the received form, 
SRN merely quotes from SR. Inthe inss. under study, kr., 
kl1o-,kol- and go- forms occur, the last being less frequent. 
cf. Te. g(r)oyyi, krovi, etc. Ta. kolutu, Ka. kuli, Tu. kure- 
pini, etc. |  PDr *kul-/ *kol-]. See DED 1511 and s. v; 
kornu, Nep. Dict. See also s. v. kunta and krovi. 

(కొయ్య kroyya neut.nom.sg. (B67.109:1022-68). 5 య్య, పాయ. The 
name of a rivulet. Occurs in the phr. ‘‘tallikroyya 
nama nadi’’, Prob, wrong for krayya. cf. Te, kayya, Ta. 
kali, Ma.kali, etc. A. Master connects a wide variety of 
Te. words like kadacu, godacu, kaluju, etc. with the above 
set and derives the word from pre- Te. *kalaya. See BSOAS 
12.847 for more details and also IA borrowings. See also 
DED 1145. 

(కొవ్విల్డ్‌ krovvindl p.n.gen-obl. pl. (B67.108:1022- 68). స్థ లనామం. 
-ind(i) p.n.suf. -1 pl. suf. Identified as Mdn. oidi in 
East Godavari dt. 

GEG krOvasri p.n.nom.sg. (B41.60:844-88). $ oio. V. $. V. 
krovasiri. 

(కోవసిరి krOvasiri p.n.nom.sg. (B87. 82;84:794-842). d osito. A 
var. of krovasri. Siri is <Skt. Sri. 

[Sarvs krovasiri p.n.nom.sg. (987. 24:794-842). స్థ లనామం. 
V. S. V. krOvasiri, 

($9 krOvi neut.nom.sg, (B59.55:945.70). గొట్టం; వేణువు, మొ 
A flute, tube, a musket, etc. Occurs as a family name. cf. 
Ka. kolavi, kolal, Ta. kulay, kulal, etc. Alfred Master 
connects Te. gottamu, godiya and Ka. gotta, kotta with 
this word. [<PDr *kul-| Sees. v. krocce and kunta for 
more details. 

కృతియ్యకుడనాటి ksatriyya kudanati neut.gen-obl.sg.(A69.5:8th). 
i ewwbo. ksatriyya wrong for ksatriya. -nati p.nsuf. and 
prob. wrong for namti. 

క్షీణపక్షమున ksinapaksamuna  neut.loc.sg. (A151.4: 1081) చీకటి 

veg. In the dark half of the month during which the 
moon is on the wane, the period from full moon to new 
moon, Another name for krsnapaksamu [ <Skt.ksina- 
paksa] | 
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aso ksetrapalu masc.gen-obl.sg. (A124.5:1088). Bomoa 
కుని, స్థానావతి యొక్క. Wrong for ksetrapalu of the officer in 
charge of temple management, [ <Skt. ksetrapalah!. 

కేతపాలినికి ksetrapaliniki fem.dat, sg. (A124.4: 1088. ఆలయ 
రతకురాలికి. To the lady officer in charge of the temple man- 
agement. [ <Skt, ksetrapalini 7. 

Aso ksetram neut.nom.sg. (A184.80:1062). పొలం, చేను. Field. 
A var. of ksétrambu, [ < Skt. ksetra- |. 

å Som ksétrambu neut.nom,sg. (A52.8:739., A85.11:850). చేను 
పొలము. A var. of ksétram. 

S7 kloce ir.p,fin. (A65.14:8th). 83,0. Prob. wrong for 
" klóce an earlier m of klocce and krocce. 

S3) klocce rr.p.fin. (A46.27:700-25). చెక్కే డు. An older form 
of krocce, 

$0985 khandarimcina tr.p.adj, (A180.90-91:1080., A181.68: 
1060), చెక్కిన. Engraved. -imc- verbalizer. [? «7 Skt. khanda- 
with an intrusive ఎప. 

ఖణుగ khanduga adj. (B28,28:674). కండిగ, 80027. బరువు. A candy 
of. cf. Hindi khandi weight of about 500 pounds. A var. ot 
kanduga. v.s.v. kandug. 

ఖణ్లసహాయుణ్డ్‌ khalgasahayund mase.nom.sg. (A87.11.12:898- 
982) క త్తిసవోయంగా కలవాడు. One whois helped by (his) 
sword. khalga-wrong for khadga- [ « Skt. khadgasahayah |. 

గగన Hr Eod ఖర కరో దశ శిథిమారుతాత్మమూ B తి౯ gaganabhümicand. 
takharakarOdaka sikhimarutama mürtti fem.nom.se. (A144. 
22:1015. 16). భూమ్యాకాశాలు, సూర్య చం దులు, తెజోచాయువులు, 
నీరూ, మూ 8590508. She who is an embodiment or manifes- 
tation of the sky, earth, moon, sun, water, fire and wind. 

గంగు gamgu masc.nom.sg. (A66.1:8th). వ్య క్రినామం. A var. of 
gamgga?. 

Hof! gamgga! neut.nom.sg. (A186. 7:1065). గంగానది Ganges 
river. | <SKt. gangaj. | 
oi? gamgga? m.pr.masc.nom.sg. (A61.11:8th). వ్య so. 

The name of a man, v.s.v. gamggal, 
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Hol? gamgga? neut.gen-obl.sg. (A184.17:1090.91.,A110.9:1093.., 
A171.10:1093., A177.45:1097). గంగానది యొక్క, Of the river 
Ganjes. v.s.v. gamgga 1. 

గంగగొణ్ణచోడవలనాలీ gamgga gonda codavala nanti neut.gen.- 
obl.sg. (A181.8-4:1098). నృ omo. -gonda a var. of konda 
hill. nanti obl. of nandu region, country. 

oTa డవఆనొంటి gamgga gonda cOdavalanamti neut.gen.- 
obl.sg. (A187.6~7:1098). $ ow». v.s.V. gamggagonda cod- 
avala nanti. 

గంగ్లగౌజ్జవలనాంటి gamgga gonda valanamti neut.gen-obl.sg. (A 
147,8:1078), స్థ లనామం. 

గంగ్గగొణీచో డవలనాంటి gamgga gondi cOdavala namti neut.gen.- 
obl.sg. (A187.6~7:1100). “owo. -gondi wrong for -gonda. 

గంగరాజ్యంబునాక gamgarajyambunaka neut.dat.sg. (A25.10:7th), 
గంగా రాజ్యాని కే. -a emph. suf. To the kingdom gamga. rajya- 
mbunak prob. wrong for rajyambunak[ < Skt. gangarajya- |. 

గంగ్గం A ea బోడ వలనాణి gamggam gonda coda vala nanti neut.gen- 
obl.sg. (A148.3:1074., À184.8:1098). స owe. 

గంగ్గంగొణ్లచో డవలనాంటి gamggam gonda codavala namti neut.- 
gen.-obl.sg. (A118.4:1094). J eo. 

గంగంగొంణ్ఞచో SSos gamggam gomnda codavala nanti neut. - 
gen, .obl.sg. (A114.8-4:1094). $ ow. The anusvara and 
-n- in gomnda are redundant. 

గంగ్లాకా Sbschgeroso gamggakaveriparyyamtam adv. (A18T.5: 
1100). గం గాకా వేరినదుల మధ్యభాగమం తా. Between the rivers 
Ganjes and kaveri (lit.), from north to south, throughout 
the country. 

గజ్జ m)....gajnabu... (A80.28:84T). (2) గంజాం (ఒరిస్సా). V. Prabha- 
kara Sastry identifies the word as Mdn. town Ganjam in 

. Orissa state. See ph.5.96-110. See also C. Narayana Rao's 
interpretation in ABC 2.1815. | 

గంజీ gamji masc.nom.sg. (A48.15:700_25), వ్య క్తి నాము, Ozcurs 

` as the name of a para brahmin. 

గట్టిపూజ్ణి gattipundi p.n. nom. sg. (B58.58:945. T0). $ owe soo. 

' gatti adj. hard, firm, strong, etc. cf. Te. gadusu, gaddu, 
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€tc., Ka. gatti, gadasu, etc., Ta. kattu, etc., Ma. katta, 
etc. [<PDr *kat-V]. See BSOAS 12.868 and DED 962, 
for more details and IA loans. -pündi p.n.suf. 

రట్టు gattu meut.mom.sg. (A12.20~21:625-50). ఒడ్డు, కట్ట, మొ. A 
shore, bank, dam, embankment, dike. a long hill or a range 
of hills, etc. A var. of kattu. cf. Xa. kattu, katte, gatta, 
gattu, Ta. kattu, etc. [<PDr *kat-V]. See DED 961 and 


BSOAS 12.388 for more details and IA borrowings. See s.v. 
katta also. 


గడ్డయ gaddaya neut.nom.sg. (B66.87:1022). లంక; మట్టి 25, మొ. 
An island, clod, clot, etc. -ya emph. clitic. SRN derives the 
Word from Skt. gandah. Cf. Ta. kattu and Ka. gadde. 
The word is prob. of Mundarian origin. 

{SBS ganapatin masc.acc.sg. (A104.51-58:825-50). వినాయ 
$33. The commander of the troops of demigods who are 
the attendants of Siva. [ < Skt. ganapati- |. 

గణయశమ్మణ ganaya Sammana masc.nompsg. (A10.1:600-25). 
ig § కినామం. -aya masc. name suf. sammana prob. var. of 
Sarmmanna* or from Skt. Sramana monk. No personal 
name suffix is known to have been added to Sarma and the 
like. This is a rare exception. 

గణియ gantiya masc.nom.sg. (&174.8:1094). వ్య 8 నామం. -iya 
masc. name suf. 


Sere ganthasala p.n.nom.sg. (B60.28:945.70 ) నృలనాము= The 
"same as the Mdn. town ghantasala. 


Xal ganda? masc.nom.sg. (AT4.5:820-25., A75.8;4:820-25., 


A78.2;5:820-25., B89.2:820-25., A88.1:848-92., A81.1:848. 
92., Al44.20:1075.76). వీరుడు; మగడు. A warrior, hero; hus- 
band. A later form of kanda. cf. Te. gandu, gandadu, Ka. 
ganda, gandasu, Ta. kantan, etc. See BSOAS 12.877 and 
DED 986 for more details and IA borrowings. 

-గణ-? -ganda-2 adj. (A76.1:820-25), వీరుడు. Hero, warrior, 
Occurs bound in a phrase. 

గణకు gandaku  neut.nom(» )sg- (A55:7:745-801).  podx (2). 
“Wrong for gandug(u)? v.s.v. kandugu. 

Xas gandand masc.mom.sg. (A144.18:1076.76). Bow. A 
warrior, A var. of gandandu and ganda. The word, on 
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metrical grounds, has ro be read as 'gandad'. v.s.v. ganda.. 

గ , BOSON E Sas gandabhai ravadurggamu neut. nom.sg. (A1TT.. 
28.24:1094). Koss రవస్వామిగుడి. ganda m.w. hero, warrior, 
etc, durggamu fort. bhairava the name of a deity. 

గజ్జమయ్కలియ్య ganda maykaliyya masc.gen-obl.sg. (A91.1-2: 
9th/10th). 3o $ నామం. ganda hero, epithet of maykaliyya. 
-iyya var. of .ayya. 

గణ్లయ gandaya masc.nom. sg. (A125.17:1048). వ్య 8 నామం, -aya 
masc. name suf. v.s.v. ganda. 

ET. gandara adj. (A94.8: 9th /10th). శూరత్యంగల, మొగతనంగల. 
Manly, heroic, etc, prob. a 1.w. from Kannada. v.s.v. 
ganda. 

Seo gandu adj. (C14.18:1096). 3:5, ముఖ్యమైన, మొ. Big, impor- 
tant, presiding. Occurs as an epithet of a deity. v.s.v. 
ganda | <PSDr *kan-]. 

గబ్జుమడి gandumadi neut.nom.sg. (A54.5:742-98), jj ow. 
gandu large, big. cf. ganda, -madi p.n.suf. field, garden- 
bed. cf Ka. madi division of a field, etc. 

గజ్జేలు gandéru p.n.nom.sg. (B20.9..11:683.68). $ewwube. A 
var. of kanderu and kanderu. 

గణ్యమానున్లు ganyamanunru masc.nom.sg. (A11.8-8:625.-50). 
లెక్కించద గ్గవాడు, గొవ్చవాడు. An estimable man. [<Skt. gan- 
yamanah | 

గతి gati neut.loc sg. (A100,2:9th/i 0th). మార్హంలో, In the man. 
ner of. | <Skt. 8241]. 

SSsome gadyambula neut instr.pl. (A86.18:850). ఒకర కంబంగారు 
నాణేలతో. A var. of gadya, gaddiya, etc. v.s.v. gadyalu. 

గద్యలు gadyalu neut.nom.pl. (A107.20:925-50). ఒకర కంబం గారు 
నాణేలు, An obsolete gold coin called pagoda, of the value 
of Rs. 8 1/2 or Rs. 4 in different regions, Sometimes called 
varaha because of the emblem of varaha (Skt. a hog, a 
boar, an incarnation of Lord Visnu). A var. of gaddiya/ 
gadde. cf. Ka. gadyana | <Skt. gadyana(ka)m]. 

గద్యానము gadyanamu nmeut.nom.sg. (CT. 11:8th). ఒకరకం బంగారు 
నా, Prob. wrong for gadyanamu. 
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గద్యాణంబు gadyanambu neut.nom.sg. (A87.04:892.922). ఒకరకం 
aoro. A coin. A var. of gadydnamu. v.s.v. gadyalu. 

గద్యాణంబులు gadyanambulu neut.nom. pl. (A21.16:678). ఒకరకం 
బం గారునాక్షైలు, V.S. V. gadyalu. 

agio gadyelu neut.nom.pl. (A112.15:972). బంగారునాడ్లేలు. v.s.v. 
gadyalu. 


గన్న ganna masc.nom.sg, (A177. 14;38:109T). వ్య 8 నామం. cf, 
kanna. 


గన్నర gannara masc.nom.sg. (A87.6:892-922). వ్య 8 నామం, V.S. V. 
kannara. 

Steen garudandu masc.nom.sg. (A121.7-8:1018). xto8 0% డు. 
Tne name of a mythological bird which is the vehicle of 
Visnu, the symbol of speed and strength. A var. of 
garudi, garudundu, and garutalamantudu. [ <Skt. garut- 
man. garutmanta-} |. 

గరుసన garusana neut.loc.sg. (B66.87-88:1022). వాద్దులో. Wrong 
for garusuna. v.s.v. garusu. 

గరును garusu 7eut.nom.sg. (A49,16-17:725., B54.60:945.T0., 
B60.28:945-70,, A113.14;15-16:991), వాద్దు. Boundary, limit. 
For its meaning, etc., see EI 11.845, ASPP 1.45, and RPS, 
p.66 ff. Among the Te. dictionaries, only SRN records the 
word, cf. kara, karakatta, karu. karru, etc., Ta. karai, 
Ka.Tu. kare, etc. [ <PDr *kar-a]. See DED 1087 and also 
s.V. karuta for more details. 

గరునున garusuna neutloc.sg. (B66.80;81-82;82;83;84;85;86 -87: 
1022). OIA ర, In or at the boundary. v.s.v. garusu, 

గజీవిడి garividi p.n.nom.sg. (A121.15:1018). Soma, Identi- 
fied as Mdn. garividi in Vizag district. gariv- var. of Te. 
garumu soil hardened by gravel (SRN), garuvu gravel, kar- 
aku roughness, etc. cf.Ta. karat(t)u, Ka. garasu, Ma. kar- 
atu, karu, etc. [| «-PSDr *kar-a |. SRN derives the word 
from Skt. karkaSah. See TPS (1945), p.97 and DED 1061 
for IA borrowings and more details. -idi later form of -indi 

` p.n.suf. 


(e Q9 galagici tr.caus.ppt. (AT9,9:820-25). జరిగేటట్లు చేసి, 
Having caused to happen. prob. a loan from Kannada. 
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Kittel treats galayisu, galiyisu, gadisu, and ghatisu as tbh. 
of ghatiyisu (loan vb. ghatincu). 

mox gagulla neut.gen_obl.pl, (AT6.5-6:820-25). ఇంటీ పేరు. 
Occurs as a family name. 

Toten gamgaleru p.n.neut.nom.sg. (B64.98: 1011). స్థల నామం. 
„eru river, etc. p.n.suf. 

గాడెవలు gadevalu p.n.nom.sg.? (B67.7:1022.68). నృ ల నామం(1). 
Occurs as the name of a district. 

గౌాణమ్చు ganambu neut.nom.sg. (A18.11:841). స్తానం; వీధి, మొ. 
Place. prob. connected with Hindi -khana a dwelling, 
house, etc. [<Skt. *skhana- a var. of sthana. on the 
anology of skambha- and stambha-?]. C. Narayana Rao 
gives the meaning ‘‘a street, a locality’’. See ABC 2.1308. 

గాణంబు ganambu neut.nom.sg. (A16.11:641). స్థానం; వీధి, మొ. 
An ortho, var. of ganambu. 

గాణంబున్‌ ganambun neut.acc.sg. (A16.11:641). స్థానమున్నూ; 
వీధిన్ని. ౪.5.౪. ganambu. 

గొనుగు ganugu neut.nom.sg. (A148.12:1079). నూనె 9 సేయం తం, 
గానుగ. Oil mill? A var. of ganzgu, etc, cf.Ta, kanam, Ka. 
gana a mill for extracting sugarcane juice. May be conn- 
ected with Mdn.Te. (bapdi) ganu (cart_) wheel. 

గానుగున్‌ ganugun neut.ace.sg. (A108.11.18:988-50). గానుగను. 
V.5.V. ganugu. | 

mus gamundi  masc.nom.sg. ( B32.80:696~709), [గామణి 
(గామాధికారి, The final -i may be wrong for -i. A var. of 
gamundu a village head-man. cf.Te. gamidi [« Pkt, gam- 
auda< Skt. gramanih] Ka. gāmunda-, gāvundā. etc. prob. 
earlier form of Te. gauda, etc. 

Dis» gamundunu masc.nom.sg. (A112. 8;10;11:972). | గామాధి 
కారిన్నీ. -unu con. suf. v.s.v. gamundi. 

గార gara p.n, (C12. 18,20: 1081). § న euo. Identified as Mdn. 
gara in vizag dt. 

గారలగుణ garala gunta p.n. (351.49: 945). స్థ స ow». garala obl- 
gen.pl. of gara. gunta ditch, pond. Saveur gara (lex.) a 
variety of fish. cf.Ta. karai, Ma. kara. 
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గౌరి -gari pron.masc.gen-obl.pl. (A86.7:850., B42.29:888-918), 
వారి; పూజార్థ కం. His. Occurs as an honorific appellation. gen, 
of var(u) they. v.s.v. vandu. 

గి డిసింగి gridrisimgi p.n.nom.sg. (A144.17-18:1075.78°. స్థల నామం. 
The name of a district. On metrical grounds, -dr has to be 
pronounced lenis. 

(bà guta neut.gen_obl.sg. (B36.20:788). గుట్ట, Wrong for gutta 
elevated ground, etc. v.s.v. kuttuna and kutra. 

గుడి gudi neut.nom.sg. (A40.1:7th /Bth., A48.10:719-20., AT8.8; 
8th., A88.18:897., A124.6:10388., A196.4:1095). ఆలయం, 
Temple. cf.Te. gudise, gudaramu, Ka. kudi, kudu gudi, Tu. 
gudi, Ta. kuti, Ma. kuti, Klm. gudi, Pj. gudi, Brah. kudi, 
kuddi, etc. [ <PDr *kuti-1. See BSOAS. 9,7778, 11.187, 
DED 1879, and TPS (1945), p.95 for more details and IA 
borrowings. 

గుడివాడ gudivada p.n.nom.sg. (C11. 12;20:1080). J ows. 
Identified as the Mdn. town gudivada in Krishna dt. gudi 
temple and vada p.n. suf.cf.Te. gudise, Ka. gudi, Ta. 


kuti, Ma. kuti, etc. [<PDr *kuti]. See DED 1879 for more 
details and IA borrowings. 


Bond gudiyini neut.nom.sg. (A112.8:972). గుడిని, A var. of 
gudiyunu, -yini con. clitic. v.s.v. gudi. 

గుడియింని gudiyimni  meut.nom, sg. (A142.T:1074). గుడికూడా. 
-yimni ortho. var. of „yinni (as in timni vs. tinni, etc.) 
Which is an ungrammatical usage by literary standards. 
v.s.V. gudi, 

గుడియు gudiyu neut.nom.sg. (A25.84:7th., A58.4:740., A89.8;28: 
898-984). ఆలయమున్న్నూ, -yu con. clitic. v.s.v. gudi 

(o5 b5 gudlakander p.n.nom.sg. (B51.40:945). $ omi. 
gudla gen-obl.pl. of gudi temple. v.s,v. gudivada and 
kandêru. 

గుడ్డు gudlu neut.nom.pl. (A14.2:638-68., C6.5:8th., A104.14: 
925-50., A177.43:1097).sectreo. Temples. A var. of gull(u). 
v.S.V. gudi. 

గుడ్డుం gudlum neut.nom.pl, (A86.11:850). ఆలయాలున్నూ. -um 
con.suf. v.s.v. gudi. E 
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గుడ్డుళను gudlulanu neut.acc.pl. (A116.6:10th). ro xo. -Iu- and 
-| are both pl.suff. used redundantly. -nu acc. suf. v. s. v. 
gudi. 

($e 3 gunake adj. (A88.10:897). గణకుడు, One who is an 
arthmetician, a mathematician. [<Skt. ganakah]. A var, 
of gonake. 

గుణగణాభరనుణ్లు gunaganabharanundu masc.nom.sg. (A86.2: 
850). గుణవంతుడు. Prob. wrong for gunaganabharanundu he 
for whom many qualities are ornaments (lit.), a meritori- 
ous person | <Skt, gunaganabharanah]. 

the gunta neut.nom.sg. (B59.50:845-T0). కుంట. Pit, pond, 
ditch, etc. v.s.v. kunta. 

గుంట gumta neut.nom.sg. (B66.80:1022). కుంట An ortho. var. 
of gunta. v.s.v. kunta. 

‘hod gumtta neut.nom.sg. (B45.58;59:918-28) soe. An ortho. 
var. of gumta/gunta. v.s.v. kunta, 

RS neut.gen_obl.sg. (B59 60:945-'70). నదీనామం. Of the rivulet 
called gunter: v.s.v. gunta and eru. 

the guntha neut.nom.sg. (B42.80,81:888-918). గుంట, Prob. 
wrong for gunta. v.s.v. kunta. 

Mme gunda masc.nom.sg. (B57.45:945-70). వ్య 8 aso. A com. 
mon personal name in Kannada. cf.Te. gundadu servant, 
Ka. gunda, Ma. kunta, etc, 

గుణ్లప gundapa masc.gen-obl.sg. (A188.8:1069). వ్య క్తి నామం. 
-apa var. of „appa personal name suf. v.s.v. gunda. 

గుణ్లమయ్య gundamayya masc.nom.sg. (B59.41:945_70). వ్య Sar 
మం. -am- and _ayya personal name suffixes. v.s.v. gunda. 

గుజ్జియ gundiya masc.gen-obl.sg. (A178.11:1098). వ్య క్రీ నామం. 
-iya var. of -aya, etc. v.s.v. gunda. 


‘em gundu neut.nom.sg. (A88.5:8th.,  B54.66.0:948. T0). 
గుం|డటిరాయి. A spherical rock. cf.Te. gundramu, gund. 
rincu, etc., Ka. gundu, Tu. gundu, Ta. kuntu, Klm. gund, 
Nk. ghund, etc. [ <? PDr *kunt-]. This is one of the 
etyma (like dod (dja) where the Ta. word may be a loan 
Írom Te. and the reconstruction of a PDr *k. is very much 
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doubtful on account of paucity of k. forms in the Drav. 
languages. See DED 1414 and Kolami 286 for more 
details and IA words, SRN mentions Skt. gandah possibly 
meaning that the Te. word is a borrowing from IA. 

theag gundya neut.nom.sg. (A178.11:1088). వ్య క్షి నామం. A var. 
of gundiya. v.s.v. gunda. 

HSD gudaliya n.pr? (A68.5:8th). వ్య _క్రినామం[?), 

గుద్ద వాది guddavadi p.n. (B22.13:688., B65.71.1022.. A155, 
8:1084., A187.9:1100). J లనామం. Ancient name of Mdn. 
town gudivada, Sanskritised as gudravara [^hara, 

గుద్దవాదినాణ్‌ guddavadi nanti neut.gen-obl.sg. (A1865.9:1084). 
$ owesoo. Of the gudivada region. 

గుద్దాది guddadi p.n. (B18.6:5tb). $ewubo A var. of 
guddavadi 

గుస్టుగుణాదిత్య guntu gunaditya masc,nom.sg.| A5.1:6th [th sie 
నామం. 

గుంసిమియ masc,nom.sg.( B54.74:945-70). వ్య క్కినామం. -iya var. of 
aya. 

dogs gurinda gunta p.-n.gen-obl.sg. (A114.1:10th). Se 
నామం. -gunta p.n. suf. 


గురులు gurulu masc.nom.pl. (A181.52:1080). గురువులు. Teachers, 
pl. of guruvu. 


గురువారము guruvaramu neut.nom.sg. (A139 5-6:1058). గురువారం. 
Thursday. 


గురువారమున guruvaramuna neut.loc.sg. (A197.8:1084) గురువారం 
నాడు. V.S.V. guruvaramu. 

¿bao gurambu neut..nom.sg. (A79.6:820-25). గుర్రం. A horse. 
This problem word occurs without geminate .rr- in the 
whole of the published inss., the other occurrences being 
in SII 10.859 of 1268 A.D. and SII 10.868 of 1269 A. D. 
in the form gu[rra]mu. In both the cases the geminate 
-rr- is put in square brackets so as to indicate that the 
reading is somewhat doubtful or unclear. The Central 
Dravidian cognates of the word appear to be loans from 
Te. and the Te, words kudira, kudiramu horse, occurring 
in late literature, are borrowings from Ka. into Te. The 


8 
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correspondence between Te. -r- or -rr- with -t-/-d- of 
SDr languages does not match. See DED 1419 and 1428 
for etymological correspondences. 

గుళ్ళను gullanu neut.acc.pl. (&121.21:1018) ఆల యాల్ని, gull-var.. 
of gudi(u) /gullu/gud! pl. forms of gudi temple, v.s.v. gudi. 

గుళ్టు gullu neut.nom.pl. (A8T.2:8th). ఆలయాలు. Temples. A var. 
of gudi., etc. v.s.v. gudi. 

($553 gulluvu neut nom.pl. (A25.44:Tth., A49.21:728. ఆలయా 
లున్న్నూ. -uvu con. clitic, var. of -unu/-umu, etc. gull- var.. 
or gullu, etc. v.s.v. gud:. 

గెల్చి gelei tr.intr.ppt. (A87.38:892 922). జయించి. Having won. 
ppt. of gelcu tr. to win, intr. to succeed, etc. cf. Te. gelpu, 
gelvamu, Ka. gel, geli, Tu. gel(i\puni, Ta. kali, etc.[ <*PS. 
Dr and PCDr *gel- <PDr *vel-?]. See DED 1641 and 
4522 for more details. 

నై ణయూరు gainayüru p.n.nom.sg. (B45.55:918-25). d o నామం. 

గొగ్గిభట రళ goggi bhatarala masc.gen.pl. (A22.5:680). న్య క్కి నామం. 
bhatarala gen. pl. of bhattara | < Skt. bhattarakah |. 


గొంకయ gomkaya masc.nom.sg. (A145.5:1076). వ్య క్రినామం.. 
.aya masc. name suf. 


గొచ్చి gocci tr.ppt. (A91.8: 8th/10th). గుచ్చి, తొలిచి, మొ. Having 


pierced, penetrated. A var. or later form of groccu/kroccu.. 
V.S.V. krocce, 


గొట్టి పోలు gottiprolu p.n.nom.sg. (B40.88: 918-26). jew o. 
gotti may mean Zyzyphus xylopyrus and may be connected 
with Ka. kotta, kodaci-gida, Ta. kottay-ilantai, kontai, 
etc. -prolu city, a p.n.suf. and var. of. pulol, etc. 

గొణ ౩ gonake adj. (A82.11:848). గణకుడయిన. v.s.v. gunake. 


గొణగయ్య gonagayya masc.nom.sg.(A87.46:892-922), వ్య క్షి నామం, 
-ayya masc. name suffix. 


గొంటూరు gomtüru p.n.nom.sg. (B48.54:892-922). $ లనామం.. 
gomtu hard, a var. of gottu stubborn, etc. cf. Ka. gotu full- 
grown but hard, Kod. got.adake full-grown, tough, areca— 
nut. cf. Skt. ghonta-tough arecanut. SRN derives the word. 
from Skt. kunthah hard, etc. -üru village, p.n.suf. 

గొబ్బడి gobbadi npr? (B82.14:696-708), వ్య 8 నామం? 
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గొమ్మఠవ్వ gommakavva fem.gen-obl?sg. (A140.8:1078). వ్యక్తి 
నామం, -avva personal name suf. -ak- fem. name suf., var. 
of akka sister, etc. 

Pons, goyinda masc.nom.sg. (A88. 1:Tth). వ్య $ నామం. A person 
of the name. [ <Skt. govindah]. 

గొరగ goraga mase.gen-obl.sg. (B4.84:925). Hoe వగురువు-. Rela- 
ting to the teacher, preceptor. A later form of gorava @ 
common term of appellation to the names of wandering. 
mendicants of the ViraSaiva cult, occurring in medieval 
Telugu and Kannada literatures. [<Ap. gorava < Skt. 
guruh; See G. V. Tagare, HGP, p.878. 

గొరవల్‌ goragal masc.nom.pl. (A89.10:888-984). వీర వై వగురువులు 
Virasai va mendicants, teachers (in general). v.s.v. goraga. 

గొరపల్‌ goraval masc.nom.pl. (A28.85:7th) వీర F వగురువులు. An 
earlier form of goragal. v.s.v. goraga. 

గొరావలక్‌ goravalak masc. dat.pl. (A108.7-8:925-50).D0 శై వగురువు 
లకు. Prob. wrong for goravalak. v.s.v. goraga. 

గొళీయ goriya neut.nom.sg. (A189.8:1072), గొ 8(e). Sheep, 
Although the form occurs without the pl. suf., it indicates 
plurality in the context it occurs, A var. of gore, gorre 
and gorya. C.P. Brown gives it the meaning "a species of 
antelope" which is not attested by any literary usage or by 
any Te. dictionary. cf. Klm. gorre, Kuwi(S)gorri, Ta. Ma. 
kori, Ka. kori, kuri, Tu. kuri etc. | « PSDr *kor.1]. See 
DED 1799. 


గొజియల్‌ goriyal neut.nom.pl. (A125.14;18-19:1048., A188.11.. 
12: 1061., A188.9:1061), గొ (oes. sheep. V.s.v. goriya. 


(T Scho goriyala neut.acc.pl. (A128.10-11:1058). R^ (86s. V.S. V. 
goriya. 

గొణియలు goriyalu neut.nom.pl. (A124.24:1088., A128.7:1048., 
A128. 10-11:1058,, A188,4:1061., A151.8-9:1081., A151.8-9: 
1081.,  A158.7:1088., — A154.8.4:1088., A156.11-12:1084., 
A178.11;12:1098). గొ | Ben. Sheep. A var. of goriyal. v.s.v. 
goriya. 
20 
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గొల gola masc.nom.sg. (C12.8.9:1081). Ae. A shepherd, a 
herdsman. A var. of golla, golland(u). cf.Ka. golla | «Pkt. 
goalo «Skt. gopalah]. 

గొలళమ్యు౯ gola Sarmma masc.nom.sg. (BT.10:4th). వ్య క్రినామం. 
gola var. of golla(ndu) shepherd, Krsna. [ <Pkt. goalo 
<Skt. gOpalah]. $armma masc. name appellation. 

ffe golla masc.nom.sg. (B66.86:1022., A148,7_8:1074., A1T8.T: 


1099., A189.8:1098., A184.6:1098). గొడ్డ కాపరి; కృష్ణుడు. V.s.v. 
gola. 


Pe thee gollagunta neut.nom.sg. (B53.57-58; 945.46). స్ఫృల నామం. 
A pond of shepherds. See s.v. golla and kunta /gunta. 

గొల్లణును gollandunu masc.nom.sg. (A110,18:971).గెల్స వాడున్నూ, 
V.S.v. gola. 

గొల్ల పల్లు gollapallu p.n.nom.sg. (A160.2:108T). $ edo. A 
dale of shepherds. See s.v. golla and pallu. 

Po spe gollapundi p.n.nom.sg. (B51.4T:945). స్థ లనామం. The 
village of shepherds. v.s.v. gollo. -pundi p.n.suf. See s.v. 
ammalapündi. 

Med golalciya tr.ppt. (A81.0:848). నాళంచేసి, Having only 
destroyed. -alin golal may be a suffix developed in Te. 
independent of SDr. languages. See fora discussion on 
lateral sufüixes TVB §2.22-.82, esp..28. The word may 
be kelalci-ya*, the final syllable being emph. suf., the 
penultimate one being the past tense suf. .l. in the word 
has to be read very much unstressed or blurred so as to 
meet the metrical exegencies, See Bh. 5.478-80 for a disc- 
ussion on the phenomenon called "'Sithiladvitvamu" in 
Telugu, after the Kannada grammars and also Kittel’s term 
‘fleeting double consonant’’. But in this and similar situa- 
tions warranting extremely lenis pronounciation, it was not 
a ''double consonant” (dvitvaksara. or a geminate conson- 


ant) but a consonant cluster (or samyuktaksara) that was 
involved. The terms Mois are iot precise. See s.v. 
krocce also. 


శోగుజే gogurévu p.n.mom.sg. (B47.82; 925). 5 లనామం. gogu a 
var. of go»gu deckanee hemp, Hibiscus స a favour. 
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ite dish in Andhra, „revu a ford,harbour. etc. cf, (i) Ka, 
091 and (ii) Te. iravu, Ta. iru, Ma. iruppu, Ka. iru, etc, 
[<PDr sir-]. See DED 875, 876, 407, 486 end 489 for a 
host of connected words. A. Master connects révu with Ta. 
iravu landing, Ka, eragu descend, alight and derives it 
from pre-Telugu *iravu. See BSOAS 12.350. 

గోంగన వోలియు gOmganavroliyu p.n.gen-obl.sg. (B64.98: :1011). 
న్ఫలనామం. -yu con. particle. -vrOl p.n.suf., var. of pulol, 
etc. 

Moths gomguva p.nnom.sg, (B45.55: 918-28). స్థృలనామం. gomgu 
var. of gogu dekanee hemp, Hibiscus sand Bia: cf.Ka. 
gogi, etc, -va p.n. suffix as in éruva, etc. 

గో Soe gotramna neut.loc.sg. (A24.4:699. 700). గో (uris, గో[ తంలో. 
In the clan or sect. Wrong for gotramuna. 

(8958 gotriniki mase.dat.sg (A49.11-12:725), గో|శానికి చెందిన 
వాడికి. Of the sect or clan. v.s.v. gOtramna. 

Pad gopálund masc.nom.sg. (A144.20:1075.76). గొడ్డ కాపరి; 
కృష్ణుడు. A shepherd, lord krsna [ <Skt. gopalah?. 

గో బాహ్మన Sor సింధుపొతము 8001200202 829892 simdhupāta- 
mu pr. (A199. 11-12:1088). శాపో 8. The fall of cows and 


brahmins into the river Ganjes and the Sea. Occurs denot. 
ative of a curse. 


గోమడువు gomaduvu p.n.nom.sg.(B56.54:945-70., B62.64:978-99). 
స్ఫృలనామం. -maduvu p.n.suf. 

శోరగలును goragalunu masc.nom.pl.(A89.81..83:898-984). DOF వ 
గురువులున్నూ. And the Virasai va mendicants. The long 6 in 
the syllable is due to wrong reading of the text. v.s.v. go- 
raga. „unu con.clitic, 

గోళ gola neut.gen-obl, pl. (A65.10:8th . exe. Of the cows. 

గోపి gosti neut.nom,sg. (A98.4: :9th/10th). se. Court, assembly. 
[< Skt. gosthih ]. 

[TPN Go granadlu n.préfem.? (A174.7:1094), వ్య en 

GH 

ఘనతరముగ ghantaramuga adv. (A144.20:10T5- T6). APS) గా, 
Grandly, splendidly. [ <Skt. ghanataram- ]. . 

ఘనరాచమణి ghanaracamani adj. (A25.29-80:7th) wed? ఉత్త 


— B 
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ముడు. The jewel among the great kings. mani jewel. ghana. 


great. raca <Skt. rajan king. 
C 
చకవ BE cakravartti masc.nom.sg. (A127.5:1055.,A149.8:1081., 


A155.2:1084). న మాట్లు. Emperor. [ < Skt. cakravartin |. 
A&A caksi masc.nom.sg. (A49.20:725). సాతి A witness. Prob. 
wrong for saksi [ <Skt. saksin |, 
చచ్చిన caccina intr.p.adj. (A6T.5:8th). చనిపోయిన, Dead, life- 
less, insipid, etc. p.adj. of caccu to die, fade, wither, etc. 
cf.Te. campu, cavu, campudu, Ta. ca (cav. /cakuv, cett.), 
Ma. caka, Ka. say, sayu (satt-), Tu. saipini, Pj. cay-, OL.. 
say-, PoyaGa. cay-, etc.| <PSDr and PCDr *cay- cay. |. 
See DED 2002, TVB 408, BSOAS 12.148, and TPS (1948), 
pp.11-12 for more details and IA borrowings. 
చతు స్సీమములునుం catus simamulunum neut.nom.pl. (A160. 4: 
1087). నాలుగు వాద్గులున్నూ. And the four boundaries. -unum 
con.clitic, simam( u) var. of sima boundary. [ <iSkt. catu- 
ssima. |. 
చనదు canadu fr.neg.fin. (A87.71:892.922). తగదు; సాగదు. Will 
not go, etc. v.S.v. canan, 
చనన్‌ canan intr. inf. (A180.94:1080., A181.55:1060). పోవటానికి. 
To go, depart, etc. inf. of canu. cf.Te. canupa, cellu, cal- 
upu, etc., Ka. sal(sand.), Tu. salluni, Ta. cel (cenr-), cel. 
avu, Kim. ser- (sa-), etc. [<PDr cal-]. See DED 2286 and 
TVB 408 for more details and Mundarian borrowing, res- 
. ectively. - 
చనిన canina intr.p. adj. (A181.57:1080., A144.18:1075-76). గడి. 
OS, పోయిన- That gone. v.s.v. canan. 
చనియె caniye intr.p.fin. (A99.5:9th /10th). BF y. Went. A 
var, of cane. v.s.v. canadu. 
చస్తమానదడిని cantamana dadini masc.acc.sg, (AT8.4:820-25). 
వ్య కీ నామం. 
చ్లన్టియజ్ఞయు candiyannayu masc.nom.sg. (A112.7-8:972), వ్యక్తి, 
నామం. Candi. prob. <Skt. candrah moon, -anna masc. 
 pame suf. .yu con. particle. . 
చందియయు camdiyayu masc.nom.sg. (A158.14:1094) వ్య క్రినామం- 
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-yu con. clitic. „iya masc, name suf. camdi ortho. var. of 
candi in candiyannayu, 

iia తిణ్యేతవీరమహారాజు candraganda trinétra vira maharaju 
n.pr. (A16.1-8:820-26). వ్య _ీనామం. A Vai dumba King. 

చం[దాదిత్యమహారాజులు camdradityamaharajulu  masc.nom.hon. 
pl. (A180.58-59:1060). వ్య క్రినామం,. A King of the cinda 
dynasty which ruled parts of Mdn. Madhya Pradesh, esp. 
Bastar region. 

చందాదిత్యరాజులు camdradityarajulu masc.nom.hon.pl. (A181. 
21:1080). వ్య _కినామం. 

చందాదిత్యసము దనామాంకితతటాకంబు camdraditya samudra nā- 
mamkita tatakambu neut.nom.sg. (A131.25-28:1060). చందా 
దిత్ధసము[దమనే చెరువు. The tank bearing the name camdra- 
dityasamudra(mu). 

చం|దాదిత్యసము[దనామాంకితతటాకంబున  camdradityasamudrana- 
mamkita tatakambuna neut.loc.sg. (A180, 62_65:1060). చందా 


దిత్య నము [దమనే చెరువులో. In the tank bearing the name candra- 
ditya samudra(mu). 


wo, odes camdradityu masc.gen-obl.sg. (A181.47:1060). వ్యక్తి 
నామం. Relating to candraditya, 

చన్దా9దిత్యున్లు candradityunru masc.nom,sg. (A99.2:9th}, వ్య క్తి 
' నామం. A king of the cinda dynasty who ruled parts of Mdn. 
Madhya Pradesh, esp. Bastar region. 

చస్టా9దిత్యేశ్వరంబ్‌ candrádityesvaramb neut.nom.sg. (4180.67. 
88:1060). $ 9x. The name of a town. 

ఉందాదిత్యేశ్వరంబ్‌ camdradityésvaramb neut.nom.sg. (A181.81- 
38:1060). స్థ లనామం. An ortho. var. of candraditye$varamb. 

చన్దాగియి $. candrayitta- adj. (A25.18; 19.20; Tth). చందసూర్యు 
లున్నంత(కాలం). (Till) the moon and sun (prevail). candra 
moon and -ayitta~ sun [ <Skt. candraditya.]. Occurs as 
an epithet of kalambu time. 

$595 candrund masc.nom.sg. (A47.7:709. 48), వ్య క్కి పేరు. 
Moen (lit.) [ <¢Skt. candrah, candramah]. 

చప్పి శెన్లు n masc.nom.sg, (A24.8:899- -T00). వ్య కి నామం. 

చమ్బక campaka fr.caus.neg.adj. (A112.14:972), చంపకుండా. Not 
killing. v.s.v. caccina. 


310 


చంపి campi tr.ppt. (A180.108:1080., A181.59:1060). చచ్చే టట్టుచేని. 
Having killed. v.s.v. caccina, 

SS campina ir.p.adj. (A12.20:625-50., A19.20:675., A92.18: 
9th /10th., À112.18:9T2). చంపినటువంటి. Killed. v.s.v. caccina, 

చంపిన campina tr.p.adj. (A55.9:745.801)చంపినటువంటి. An ortho, 
vat. of campina. v.s.v. caccina. 

చంప్పిన camppina tr.p.adj. (AITT. 47:109). చంపినటువంటి. An 
ortho. var. of campina /campina. V.S.V. caccina. 

చరణకమల SOS కిజల్క పుంజ పింజరిత (భమరాయమానుల్‌ carana- 
kamala dalita kimjalka pumja pimjaritabhramarayamanul 
adj, (A180.16-21:1060). పాద సేవకులు. Those who became 
yellow coloured humble-bees (Bombinatrix glabra), being. 
blown up by the many filaments surrounding the pericarp 
of the lotus that was the foot of (the king). 

చరణసరోరుహ విహతవిలోచన [తిలోచన _పముకొకిల పిథివీశ్వ రకారిత కావే 
885 కరికాలకులరత్న |పదధీపాహితొంకుశ carana sarOruha vihata 
vilócana trilocana pramukakila prithiviSvara karita kāvē- 
ritirakerikalakularatnaprádipahitámkusa adj. (A118.1.6: 
991). BHO క, -pramukakila- prob. wrong for ~pramukha- 
khila. 

చరిగిన్పు carigincu fr.caus.hab.adj. (A25.14;20-21:7th), జరి గేటట్టు 
చేయు, జరిగించు. Causing to execute, happen, take place, etc. 
-incu caus. suf. carig. var. of jaragu/jarugu intr. to pass 
(as time), to happen, take place, etc., cf.Te. jarcu, jaru, 
etc., Ka. jaragu, jarugu, Ta. cari, Ma. cariyuka, Kur. 
jarap-, Mit. jarq., etc.[ <PDr *car_v [* cat-. See DED1950 
for more details. An older form of jarigincu and sariyincu. 

చరువళమ్మ౯ caruva Sarmma masc.gen-obl.sg. (A118,2:10th\. 
వ్య క్రీనామం. 

WHY caruvu nent.nom.sg. (B59.59:945-40). చెరువు. Wrong for 
ceruvu tank, 

చలమత్తి mías  calamartti gandand masc.nom.sg. (A144.18: 
1075-78). సావాని, ఫట్టుదలగలవీరుడు. A spiteful warrior. Occurs 
as a royal title. Al. w. from Kannada. calam- <Skt. 
chalam stratagem. gandand warrior, etc. [<PDr *kan.]. 
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gandand has to be read as ''gandád" on metrical conside- 
rations. 

చలి cali neut.nom.sg. (A142.8-9:1014). SO దనం. చలవ, మొ. cf. 
Te. calidi, caddi, caluva, etc., Ka. cali, Tu. cali, Pj, 


talla. Ta. Ma. cali, [PDr *calij. See DED 1930 for more 
details, 


చలిగు cali gunta neut.nom.sg. {B59.62:945-70). X ouo. cali 
cold, and gunta ditch. 

చలివన్దిరి calivandiri meut.nom.sg. (A142.8-9:1074), చలి వేందం. 
cali cold and -vandiri var. of pandiri pandal. v.s.v. cali 
and-pandiri. 

చల్చి calpi tr.caus. ppt. (A87.51:892-922., A181.57:1080). జరిపి, 
జరిగించి. Having caused to be done, performed. ppt. of 
cal(u)pu. v.s.v. canan. 

చీల్చిన calpina  fr.caus.p.adj. ( A49.20:725., A86.13:850 ). 


జరిగించిన జరీపిన. Caused to be done or performed. v.s.v. 
canan. 


చి. calki n.pr. (A60.12-19:8tb). వంశనామం. The name of a 
dynasty, sometimes occuring as a personal name appella- 
tion. A var. of salki, salki. 

చవచ్చరంబు#్‌  cavaccharambul| neut.nom.pl. (A56.4-5:750). 
సంవత్సరాలు, Years. Wrong for samvaccarambu]*. [ <Skt. 
samvatsara- |. 

చవమాకుల 0272021012 masc.gen-obl.pl.( hon.) (A95.3:9th/10th). 
వ్య S నామం. 

XIe 027102 palu p.n.nom.sg. (B40.29:844-88). i$ లనామం. 
Wrong for cavtipadu*, caviti being, obl.sg. of cavudu 
Fuller's earth. cf.Ka. cavulu and Ta, cautu. -palu prob. 
hyperstanderdized form of -padu p.n.suf. 

axo cakala masc.gen-obl.sg. (A68.4.5:8th). చాకలికి సంబంధించిన. 
Of the washerman. obl.sg. of cakali a laundry-man, cf.Te. 
cakalidi, cakita, caketa a woman of the washerman caste, 
Jaundress, cakibana the washerman’s kettle, and caki-révu 
the place where the washerman does washing. 

వాకిచెటువు cakiceruvu p.n.nom.sg. (B42.80:892-922). స్ఫృల నామం. 
Identified as Mdn, cakicerla in Kavali tq., Nellore dt. caki 


312 


adj. relating to washerman and ceruvu tank. v.s.v. cakala 
(gundu) and ceruvu. 
wel cagi adj. (A161.2:1088-89). ఇంటిపేరు. A family name, a 
liberal or generous person. [< Skt. tyagin ] 
చొంగెయ camgeya masc.mom.sg. (A108.11-12:925-50).55 క్రినామం. 
-eya masc. name suf., var. of .aya, etc. 
wens canturu p.n.? (B97.89:794-842. స్థ లనామం(1) . -uru Wrong 
Tor -uru village. 
చానెతి candaiti n.pr. (A95.4:9th/10th). వ్య క్తి నామం. 
చామ cama mase.nom.sg (A127.7:1055., A140.8:1078., A158.8; 
1082). వ్య $m. (A person of) dark hue (colour). [ «Pkt. 
sama <Skt. Syamah]. 
వామణకొల camanakala masc.nom.pl.(hon.) (Ai1,11:625-50). Sp § 
నామం. cam(a) < Skt. syamah. -ana var. of -anna/-anna a 
common personal name suf. -kal honorific appellation. -a 
emphatic clitic. 
mÁ camiya masc.nom.sg. (A124.2:1088.,A185.7:1084.. A13T. 
8:1068., A155.14:1084., A178.10:1094). వ్య S నామం, V. S.V. 
cama, 
$c camiyu fem.nom.sg. (A112.10:972). యువతి; వ్య క్రి నామం. 
A young woman, cf.Ta. cami, Ka. cama. [<Pkt. sama 
< Skt. syama |. -yu con. clitic. 
బామిజేనిగుంట్ల camiréni gumtta neut.nom.sg. (B45.59:918-25). 
joie. The pond of a certain cáma redu*. cami «7Skt. 
| Syamah. reni obl.sg. of redu. See s.v. renikin. gumtta an 
ortho. var. of gunta. 
wmvs% camundiya masc.nom.sg. (A104.54-55:985.50). వ్య 
నామం. -iya var. of -aya, etc. camund. var. of camunda 
. parvati, the wife of Siva. 
wi» d$ camundiyunu fem.nom.sg. (A110.16:971). So 5 
నామం. -yunu con. particle. camundi is from Skt. camunda 
an epithet of Parvati. 
చాముత్లైయ camundeya masc.nom.sg. (A104.18;20;925-50). వ్యక్తి 
' నామం. మీ var. of camundiya. 
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ao8 cariki masc.dat.sg, (A74.9:820.25). ఆచారికి Wrong for 
acariki. 

Poss calukva adj. (A87.2:892-922), రాజవంశనామం. A later 
form of Calukya, the name of a dynasty which word is 
prefixed or suffixed to the names of kings belonging to that 
dynasty. 

ario. calukya adj. (A1T.1:650), mesora. An older 
form of calukya. 

JE, cikka adj.(/At20,8-4:1008). చిన్న. Small. cf. Te. cikiciki, 
Ka. cikka. ciga Ta. cikka, Ma. cikkini, etc. and also Skt. 
cikka- smallor young. Kittel derives the word from PDr 
*kiru. See BSOAS 7.879 and 11.123, f.n.] and DED 2057 
for more details and IA borrowings. The word is trace- 
able to PDr *cikka rather than to PDr *kiru. 

Dow cimkiyayu masc.mom.sg. (A110.15:971). వ్య iw». 
-iya- masc. name suf. and -yu con. clitic. 

చిట్ట citta neut.gen-obl.sg. (A118.10:991). 8 |త(మానం). The 
first cyclic month. | «Pkt. citto <Skt, cai trah]. 

ఛి Ho citteru  neuf.gen.oblsg. (B38,19-20:763). వృలనాము. 
citt.var. of citti/citi small. cf. Ta. cittu etc. <SDr *cit- 
V1. See DED 2078 for more details. See s.v, ciru and 
ēru. 

ఇత్తజాతసముణు cittajata samundu masc.nom.sg. (A82.2:845-49 ;. 
మగ్ళథుడితో నమానుకు. One who equals Cupid. | <Skt. citta- 
jatasamah |. 

చిన cina adj. (B4.F.1:8rd). 253. Small. A var. of cinna, 
cinni, etc., connected with a host of forms with the 
sememe «smallness and traceable to PDr *k-and*c. forms. 
See M. B. Emeneau, BSOAS 15.100 and T. Burrow, 
BSOAS 11.192. Sesalso DED 1826,1885 1336. 2111, 2117, 
9129, 2182 2185, etc. for a host of connectible items. The 
word in question is treaceable to the PDr form with "a, 

చిన్న neut.nom.sg. (B4.93:925). చింత( చెట్టు.) A tamarind 
tree. An ortho. var. of cimta, etc. cf.Ta. cintam, Kur. 


cià Mlt. teteli, T. Burrow derives Skt. cinca and tintidika 
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from Drav. source in view of c-/t. alternation. See 
BSOAS 12.879. Skt. tintrini id. may also be included. 

చింతయ cimtaya meut.nom.sg. (B60.98:1022). Bosh. -ya 
emph. clitic. cimt- var. of cimta tamarind tree. J. Rama. 
jah Pantulu thought it is a personal name. See G. V. 
Ramamurti, RPS, pp.115-128, 

28,89 cintareni masc.neut.?gen.sg. (B42,31:892-922), వ్యకి 
నామంథ/న్థ లనామం(?). 

చిన్నలు cintalu neut.nom. pl, (C8.21-22:709). చింత చెట్టు. Tamarind 
trees. v.s.v. cimta, 

చింత్తలు cimttalu neuf.nom.pl, (C8.21.709). Boss. An ortho. 
var. of cintalu, v.s.v. cinta. 

$9 wy tr. hab.adj. (A15.15:641). ఆలోచించు, మొ. Thinking, ctc.. 
-incu verbalizer. [ <Skt. cinta]. 


చిన్తల మొడత్స cintelamodatsa p.n. (A121.18:1018). 4 om. 
cintela wrong for cintala(?\ of the trees, modatsa prob, 
wrong for modaca*. 

DLS cipincina fr.p.adj. (A28.41-42:Tth). 308238. Wrong 
for cimtincina thought of. 

9555 బోయ cimthur boya masc.nom.sg. (B25.24:668-69). 5o 8, 
నామం. The village headman of cintüru. boya <Skt. bho. 
jah. cimthur wrong for cint-ur tamarind village. ( lit). See 
s.V. cinta and üru. 

చిము 95 cimthrur p.n.nom,sg.  (B39.40:668.89). $ ల నామం, 
Wrong for cimt.ür tamarind-village (lit.). v.s.v. cinta and 
ur. 

చీరియనయును ciriyanayunu masc.nom.sg. (A110.19:971). వ్యక్తి 
నామం. -yunu con, clitic. -yana masc. name suf. ciri. may 
be connected with ciru small. [PDr *ki r-]. 

చిర్పలియ cirpaliya p.n.nom.sg. (A11.5:625-50). jew". -ya 
emph. suffix, -pali var. of palli village, etc. cir- may mean 
small, a var. of ciru in clusters. v.s.v. ciru and palli. 

Dee ciru adj. (B47.88-84:925., A112.5:972), చిన్న. Small, 
slight, mild, etc. A var. of kiru occurring bound in late 
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literature. cf. Te. ciruta, cirutuka, etc., Ta, ciru, Ka. 
kiru Tu. kiri, kiru, kiru, etc. [ « PSDr *kiru]. See DED 
1826 and BSOAS 11.128 for more details and IA borrowings. 

చిజుమూర cirumüra p.n.loc.sg, (A109.925-50, ‘Sows. -a 
loc.suf. A later form of cirumbur; u). Identified by the 
editors as Mdn. cirumüru. cirum- small. v.s.v. ciru. 

చిజబుంబూరి cirumburi p.m.gen.obl.sg. (48.0:515-600., A49.18: 
129). న లనామం, V.S.V. Cirumüura. 

Dewoar cirumbüru p.n.nom.sg. (A44.7-8:700~25). $ ew. 
cirumüra, 

değ cilata masc.nom.sg. (B4.F-1:3rd). కిరాతుడు, వేటగాడు. [t 
is a palatalized Pkt, form of Skt. kirata- hunter, savage, 
etc. For the form and notes on palatalization in Southern 
Prakrits, see M.A. Mehendale, HGIP, pp. 120, 122 and 
161. 

చీకట్ల cikatla adj. (A48.8:719-20). నల్ల 8. Black, dark?. v. s. v. 
cikuna. 

చీకున cikuna neut.loc.sg. (A11.8-9:628-50). చీకటిలో; కృష్ణ పథంలో. 
During the dark half of lunar month. in darkness, loc. sg. 
of ciku*, cf, Te. ci»kati, ciku, cinjiskati, Klm. cikati, Pj. 
cikod, Oll. sikat, Go. sik&ti, etc. [<PCDr *cikat-]. The 
word and its meaning are not recorded in Telugu dictiona. 
ries. 

చీంచెల్లి cimcelli p.n.nom,sg. (B48.61;87:892 922) స్థ omo. Iden- 
tified as the earlier name of Mdn. sisali, a village. 

చుంచు cumcu adj. (A148.6:1074). వంశనామం. Occurs as a 


family name. The etymology and meaning of the word are 
doubtful. 


చురియ curiya neuf.acc,sg, (A8T.51-8:892.982). చిరుక 8 . A var. 
of cüri, suriya, sure. knife. cf.Ta.Ma. cüri, Ko. cüry, To. 
türy, Ka. cüri, Tu. cüri and also Hindi churi. [ «Pkt. 
churð< Skt. churika]. Is it of Drav. origin in view of 
c-/t- alternation ? 

చువ్వుటూరు. cuvvutüru p.m.nom.sg. (A18.11:641*. స్థ్‌లనాము, 
cuvvut- prob. adj. form of cuvvi*, an older form of juvvi. 
jüvi. v.s.v. juvvi. -t- adjectival affix, 
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whey culpati npr? (A91.2:9th/10th). వ్య క్తి నామం(?) 

చూచిన cücima tr.p.adj. (A58.24.25:8th). చూసినటువంటి. Seen, 
observed. v.s.v. clice. 

చూచె cüce fr.p.fin. (A88.7:89 T). చూశాడు. Saw, observed. p.fin. 


of cücu tr. to see, etc. cf. Te. cu, cudu, cudi, cudki, cüpu, 
cuvve, etc., Ka. cuti/suti, cpu, suttu, susike, Tu. süpini, 
tüpini, Ta. cuttu, tüntu, Ma. cuttu, cüntuka, Mit. tund., 
etc. [< PDr *cü. /*tu- with different suff. ]. See DED 2275 
and BOAS 12.895 for more details and IA borrowings. 

Xw cüre frpfin. (AB4,7:742-98., A88.10:897), కార్ల ATH డు. 
Plundered, robbed. p.fin. of cüru* to ransack, etc. The 
verb is not listed in Te, dictionaries and also in TVB. cf. 
Te. cüra plunder, loot., Ta. cürai, Ka. sire, Tu. sire, etc. 
[  PSDr “cura |. SRN lists a host of cpd. vbs. connected 
with the item and mentions Skt. cura plunder. loot as pos- 
sible source of borrowing. 

చూణఖీమరాజును cra bhimarajunu masc.nom.sg. (A54.8.8;189). 
Sos నామం, cura prob, family name. SRN derives cüra 
plunder, etc. from Skt. cura, but Andhrabhasarnavamu 
treats it as a n.w. cf. Ta, cürai plunder, etc., -unu con.suf. 
V.S.V. Cüre. 

ome) cemgalu masc.nom,hon.pl. (A58.17-18:8th). dob నామం. 
-galu var. of kalu as in urupenakalu etc., hon. appellation. 
cem. may mean red. v.s.v. cenceruv. 


బెక్ళొజువ్‌ celceruv pm. (B8.18-14:895-410). Ñ omeo ceñ- 
a var. of ce-, cem- kem-, red, and ceruv var, of ceruyu 
tank. cf. Ta. ce-, cem., ceyya, cevv. etc., Ma. ce-, cem, 
ceya, Ka. ke-, kem., etc. [« PDr *ken-; *ke. |. Sze DED 
1607 for more details. See s.v. ceruvu. 

చెడ(క) cedak(a) intr.neg.adj. (A170.8:1093., A171. 9:1093., 
చెడిపోకుండా. Without being spoiled, lost, or useless. cf. Te. 
cedu, cedda, cerucu. cetta, cerupu, etc., Ka. kidu kedu 
(kett-), Ta. ketu (kett-). Ma. ketuka, ketta, Mit. qerm., 
Kur. gej-, Kuwi hers., etc, [PDr *ket-], See DED 1614 for 
more details. 
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చెనూరు cenüru p.n, (A8.8:575-600). $ లనామం. Occurs prob. 
as a family name. cen- may be wrong for either cen(u) 
field or cenn. red. Uru village, 

చెందనయి cemdanayi masc.nom.sg. (A167.6:1092). వ్య 5 నామం 
cemd- var. of candi, -ana masc. name suf., and .yi con. 
particle. v.s.v. candiyannayu. 

చెస్టజుర్‌ cendarur p.n. (B27.25:672). సల నామం. Wrong for cen- 
dalur. 

wierd cendalür p,n. (B9.14;16:426, ) jew. Identified as 
the Mdn. cendaliru in Guntur dt. 

చెప్పీ ceppi fr.ppt. (A176.5-6:1095). aces, మొ. Having said, 
told, related, narrated, etc. cf. Ta. ceppu, Ma. ceppuka, 
Kur. keb., etc. [PDr *kep- T. For a fuller discussion on 
related words, See TVB 466 and BSOAS 11.124 and 845. See 
also DED 1626 for more details. 

చెంబియం (గ్రొనడ్డు cembiyamgranadlu fem.nom.hon.pl. (A182.6; 
1098). వ్య కి నామం. 

చెం్యబోల cembrola p.n,loc.sg. (A119.27:1008). Í omho. cem. 
red or beautiful and -brol var. of .pulol, .prol(u) etc. 
V.S.V. ccūceruv and pulol. 

«BOS ceruv neut.nom,sg. (B8.15:895-410). కొలను. Tank. A 
var. of ceruvu before vowels. v.s.v. ceruvu. -r- in the 
word is prob, due to want of a separate symbol in ortho. 
graphy at such an early date. 

చెర్వు cervu neut.nom.sg. (C18.18:1086). కొలను. Tank. A var, 
of ceruvu, 

చెజకుమృ ల్లి cerakumballi neut.nom, sg. (B62.64:978-99).స్థ లనామం. 
The village of sugar.cane (crop). -balli allom. of palli 
village. ceraku var. of ceruku. cf.Ka. ceruku, Konda (K) 
seruk. See DED 2297, 

చెజవులు ceravulu neut.nom.pl. (A121.12:1018). చెరువులు. Tanks. 
Wrong for ceruvulu pl. of ceruvu. 

uO cericina fr.p.adj. (87.57-58:892-922). 38A” Bs. That 
which was spoiled, etc. ceric- tr. base of cedu, var. of 
cerucu, v.s.v. cedak(a). 
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wean cericinanu ZF.concess. (A81.56.-57:892 -922). చెడగొట్టిన 
ప్పటికీ. Even though spoiled. v.s.v. cedak(a). 

Jwg ceruficu tr.hab.adj. (A85.9.10:8th), చెడగొ సే. Spoiling, 
etc. A var, of cerucu (class.). v s.v. cedak(a). 

చెజటుపూర cerupüra p.m.loc.sg. (B19.13:682). స్ఫృలనామం. cerup. 
prob. bad, etc., var. of cerupu. v.s.v. cedak(a). 

menage cerupüru p.n.nom.sg. (B24.20:663). స్థృలనామం, V.S.V. 
cerupura. 

wees Ceruvu neut.nom.sg. (A16.7:641.. A45.2:700-25., A48. 
6:119.20., C5.29:764.99., A66.8:8th., B42.29:S88_918.. B43. 
64.66:892.922., B60.26:945-70., B64.87.88:1011., A121,18: 
1018., A155.6:1084). కొలను. A tank, pond. cf.Te. cera. Ta. 
ceri, ceru, corai, Ma. cira, cerukkuka, Klm. ceru, Pj. ceru, 
Ka. kir, kiru, Ko. ker, etc. | « PSDr *ker-/*kir-]. See 
DED 1648 for more details. 

చెజువుకు ceruvuku neut.dat.sg. (A72.8:8th). కొలనికి. For the 
tank. -ku dat. suf. occurring without a preceding -n- as in 
classical (literary) dialect. v.s.v. ceruvu. 

dj cerpi fr.caus.ppt. (A180.102:1060). చెడగొట్టి. Having 
caused to spoil, etc. v.s.v. cedak(a). 

చెజ్బిన cerpina tr.caus.p.adj — (A181.51-58:1060). చెడగొట్టి న 
That caused to spoil. v. s. v. cedak(a). | 

B® celi masc.nom.sg. (A185.5:1064). స్నేహితుడు. Friend, com. 
panion. cf. Te. celimi. celiya etc., Ta. celi, kilai, ke], Ka. 
kele, gele. gene, kela, etc. [ <PSDr *kel./*ken-: <PDr 
*kil./ *kel_]. See DED 2288 for more details. Is Hindi 
cela friend a 1. w. from Drav. ? 

WOI celivi masc.nom.2nd.sg. (A8.27:892-928). (నీవు) స్నేహితుడవు. 
Thou art a friend. v. s- v. celi. 

esc celvaya masc.nom.sg (A124.1;8;4,6:1088), వ్య Sato. -aya 
masc, name suf, celv-var. of celvu elegance, grace, be- 
auty, etc. cf. Te. celuva, Ta. celvam, celvu, Ma. cellam, 
Ka. calu(ve), celuvu, 660. [<PSDr *cel-|. 


Bes celvu neut.nom.sg. (A93.2:9th /10th). సౌందర్యము. Beauty, 
loveliness, elegance, etc. A var. of celuvu and cel(u)vamu. 
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cf.Te. cel(uva, cel(u)v; du, Ta. celvam, Ma. cellam, etc. 

[ « PSDr *cel-/*cal-]. Ste DED 2291 for more details. 
eos celicina tr.p.adj. (A101.58:925. 50). BEATE s. Wrong 

for cericina. v. s. v. cedak(a). 

98 cékoni tr.ppt. (A89.98:898-984). అంగీకరించి, 515872. మొ. 
Having accepted, taken, received, complied with, etc. An 
older form of .ekoni, var. of kay-koni. A cpd. vb. with 

- c&- [ < *kay-[*key-]and -konu l*ko] /«kon-1as ana ux.vb. 
V. $. V. ceya and koni 

BSD cékoni fr.ppt. (A87.43;50:892-922., A88.8:897., AS9.28; 
898-984., À125.8:1048., A189.8:1072. — À145.11-12::016., 
A159.10:1087., A1T2,T:1094., A178.9-10: 1098), అంగీకరించి. మొ. 
cekoni. 

చేడుల్లి cedulli p.n.? (B28.2T.674). స్ఫృలనామం(?). 

_చేత -ceta instr.suf. (A19.2:609_25., AT7.4-5:820_25), ys Se 
విభ 8 [Ss ooo. A var. of cetan(u). v. s. v. cetam!. 

Bo 091201 neut instr.sg. (A128.15:1028), #5. By the band, 
with the hand (lit.). cf.Ta,Ma.Ka.Tu. kai, Kui kagu kaju, 
Kuwi keyu, Kur. khekha Mit. quge Te. kelu (pl), kayi 
(sg.). etc. [  PDr *kay-[*key- ]. See DED 1023 for more 
details. See also s. v. ceya. 

-చేతం? -cétam instr.suf, (A94.4:9th/10th). తృతీయావిళ * ప్రత్య 
యం. A var. of -ceta, etc. v. s. v. cétam?, 

Wa¥mge cedi Sarmma masc.nom.hon.pl. (A80:12-18:738). 
వ్య $ నామం, 

dS cen neut.nom.sg. (A25.86:7th). పొలము. A field. A var. of 
cenu (pl. celu) before vowels. cf. Ta.cey, Ma. ceyi, Ka. 
kay, key. keyi. keyyi, Tu. keyi, Klm. ken, Nk. ken. Pj. 
kén, etc. [<PDr *key-/*ke. |. See DED 1629 and BSOAS 
11.194, 183 for more details and IA borrowings. 

చేన cena neut.gen-oblsg. ( B80.26:945.70). పొలానికి సంబంధించిన. 
Wrorg for céni of the field. v s. v. cen. 

a5 ceni neut.gen-obl.sg. (B5s.60:045-46). పొలానికి చెందిన. of the 


field. v. s. v. cen. 
చేను cénu neuf.nom.sg.( A14.10:688-08., A16.6:641.. A62 3:8th., 
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A65.4:8th., A67.6:8th., 44.26; 27-28: 915-25., A116.8:10th). 
పాలం. Field. v. s. v. cen 

చేనుకు cenuku neut.dat.sg. (A18,9:650)\. పొలానికి. To the field.. 
A var. of céniki (class.) v. s. v. cen, 

SSos ceébrOlan p.n.loc.sg. ( A89.21:80! . సృలనామం. A var, 
of cembrola. 

{O° cebroli p.n.gen-obl.sg. (A145.15-16:1076). $ లనామం.. 
V. s. V. cembrola. 

Sos w cembrolu p.n.nom.sg. (A89.21:898-984). i$ OT S06. 
౪.8.7. cembrola. 

Bos ceya tr.inf. (A80. 7:125-50., A16.4:820-25., A87.2:892-922,,. 
A90.5:8th /10th., A98,3-4:9th/1 0th), చేయటానికి. To do. A var. 
of ceyan/ceyam inf. of ceyu to do. cf. Ta.cey, Ma. ceyka, Ka. 
key/gey, Tu. geipini, geyipini, Go. kiana, Br. kanning, 
etc. [ «7 PDr. *key-], See DED 1828 (and also 1683 for sb. 
forms) for more details. ceyu later form of keyu*. See s.v. 
kecina, etc. 

SAE ceyak tr.neg.adj. (A88.12:897). చెయ్యకుండా, మొ. Not do- 
ing, etc. A var. of ceyaka before vowels. v. s. v. céya. 

వేయన్‌ céyan tr.inf.(A118.2:10th). చెయ్యటానికి. To do. A var. of 
céya. 

చేయం ceyam tr.inf. (A87.55:892-922). చెయ్యటానికి. An ortho. 
var. of céyan. v. s. v. 0972. 

చేయించి ceyimci fr.caus. ppt. (A186.5:1099). చేసేటట్లు de. Having. 
caused to do. v. s. v. ceya. 

wovon ceyimce fr.caus.p.fin. (A142.7:1074). చేసేటట్లు చేశాడు. 
Caused to do. v.s.v. ceya. 

చేయించ్చిన céyimecina fr.caus.p.adj. (A145.28-29:1078), చేసేటట్లు 
dos. That (which is) caused to do. v.s.v. ceya. 

చేయుచ్‌ céyuc fr.pres.cont, (A87.15-10:892.922), చేస్తూ. Been. 
doing. A var, of ceyucu(n) before vowels. v.s.v. ceya. 

చేయుచున్‌ céyucun tr-pres. coni. (A87,21:802.922). చేస్తూ. Been 
doing. v.s.v. ceya. 

Jo ceyum tr.inf. (A11T.5:10th). చెయ్యటానికి.12 order to do.. 


Wrong for ceyam. v.s.v. ceya. 
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జబేయూర్‌ 09721 p.m. (B25.88:668-69 + నృ లనామం, ce. prob. a var. 
of cem., etc. -y- glide, and -ür p.n.suf. 

చేరమబ్దలమ్చున ceramangalambuna p.n.loc.sg.(A98.8.7:9th /10th). 
సృృలనామం. cera var. of kéra(Ja) modern state of the name. 
-mangala(mbu) a common p.n.suf. (esp. in Malabar}. 

Joss celakal masc.gen-obl.hon.pl. (A112.7:972). వ్య fuis. 
-kal hon. appellation. 


we cesi tr.ppt, (A12.11:625_50., A17.8:650., A58.16:18th., A80. 
20:847,, A81.8:848.49., A88.11:850., A121.12:1018., A126.10: 
1047). కావించి. Having done. v.s.v. ceya. 

చేసిన césina tr.p.adj. (A16.5:641.. A49.29:725., A54,9:742-98., 
A87.28; 47:592.922., B54.73:945-70., Ai12.8:9:972. A122.675 
108:1060., A181.30-81:1060., A163.16:1092-917. G5" 352 él. 
Done. v.s.v. 092. 

చేసినం césinam fr.concess, (A117.8:10th).davayasé. Even though 
done, v.s.v. ceya. 

చేసినారు cesinüru £r.p.fin.8rd pl. (C11.21:1050). చే? &, They did, 
7.8.7. ceya, 

woo cesir tr.p.fin.3rd. pl, (A170.9:1099., A171.10:1095). చేశారు. 
They did. v.s,v. ceya. 

wood cesiri tr.p.fin.3rdpl. (A20.15:675-99. A44.18:700-25. AGP, 
5-6;3th., C6.8:8th., B54.74:945-70). చేశారు. They did. A var. 
of césir. v.s.v. ceya. 

we cese fr.p fin. (A60.5:8th., A142.9:1074). చేశాడు. He did. 
V.S.V. ceya. 

చొచ్చి cocci intr.ppt. (A87.69:892-922). (వ వెళించి, Bo. Having 
entered, penetrated (into). ppt. of coccu to enter etc. cf, 
Te, coccilu, cottencu, coru, corapa, conupu, etc.. Kui solda 
(sOt-), Kuwi h6-, Go, sori, jodi, odi, Klm. s0.g-, Ka. 
curcu, cuccu, Ta. tuva, Kur. koe-, Mit. kor., etc. [<PDr 


*cor-/*con_:PSDr *cor_/*tor-, etc. ]. See DED 2285 and 
TVB 480 for more details. 


SS) conpe tr.caus.p.fin. (A88.5:897). js వేళ $$. Caused to 
enter, made to flee away, etc. v.s.v. cocci. `~ 
21 
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చొపతియ copatiya p.m.:adj. (A91.8:9th/10th). ఒక యుద్ధరంగం 
వేరు(2, Occurs as the name of a battle. 

చోటు cOtu neut.nom.sg. (A69.24,81:898-984). (ప్రదేశం. A place, 
locality, opportunity, etc. A var. of co(n). Alloms. -cotu, 
catu as in a.ccotu that place, a.ccatu id. co(n) adv. when, 
While. etc. Also -cata in a-ccata in that place, i-ccata in 
this place and e.ccata in which place. The etymology of 
the word is not known. 


బోడో coda n.pr. (A109.3,8:925-50., A126.9:1047., A130.58; 
1060.. A181.19:1060.. A161.6. 7:1088-89., A187,7:1100), రాజు 
వంశ నామం. The name of a dynasty and a personal name suf. 
for the kings of that dynasty. A later form of cola and 
var. of cola [ <Ka,], soda, etc. 

Ss డగంగ్గ దేవర్‌ coda gamgga dévar masc.nom.pl.(hon.) (A158.7: 
1084). xo కినామం. V. s. V. coda. gamgga!, and devara. 

చోడగంగ్గ దేవర coda gamgga dévara masc.nom.pl.(hon.) A180.1- 
2:1087. A166.7:1092., A1T0.1:1098., B171.6:1098). వ్య క్రీనామం. 
V. S. V. coda, gamggai, and devara. 

చో డేళ్వ రలింగానకుం codeSvara limganakum neut.dat.sg. (A161. 
16:,088-89). చో జేళ్వరుడనే శివలింగానికి. the phallus of codé$vara 
(i8vera being named after the devotee, a certain cOda). 

చోడయ codaya masc.nom.sg. (A121.10:1018). వ్య క్రినామం. «aya 
masc. name suf. v. s. v. coda, 

చోడి codi masc.nom.sg. (A186.4:1099). వ్య క్షినాము. V. S. V. 
coda. 

చోడులతోడ cOdula toda masc.instr.pl. (A84.4:848.92). వ్య 
మం. V. $. V. coda. 


E 

చోజ్లకొలు cOrlakalu masc.nom.hon.pl. (A88.18:8th). వ్య Saxo. 
-kalu hon. appellation. 

$028 colivinti p.n.gen-obl.sg. (B30.19:691-92). స్థలనాము. 

Ie 0012 masc.nom.sg. (AT.1:600-28.. A8.1:600-25., A8.1:600. 
25.. Al2,4:625-50., A44.4:100-25., A45.8:100-24., A48.9:700- 
25., A58.9:750., A88.2:848.92., A104.8;50:925.50.. AI05.4: 
925-50., A106.4:925-50,, A108.4:925.50., A109.8:995.50., 
À118.8-7; 19-20:991). వ్య _క్రినామం, An older form of coda. 
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Swe colanim masc.acc.sg. (A88.8:808). వ్య క్రినామం. V- s. v. 
coda, 

చోజీయ coliya — masc.nom.sg. (A44.16:700-25). వ్య ర్తి నామం. 
V. s. V. coda. 

Sery cOlila masc.gen-obl.pl. (A88.4:848-92), వ్య క్రినామం. 
prob. wrong colula. v. s. v. coda. 

PAA causasti num.nom.sg. (A86.8:850). అరవై నాలుగు, Four 
and sixty, sixty four. cau < Pkt. cau <Skt. catuh id. sasti 
sixty [< Skt. sastih i, 

J 

జక్కన jakkana masc.nomsg. (C5.28_29:784_99). వ్య Pavo. 
-ana var. of -anna, etc. masc. name suff. jakk- var. of 
jakka a species of demigods.l < Pkt.jakkho < Skt. yaksah/. 

sS). Jakki masc. nom.sg. (B25.22:888-89). వ్య క్రినామం; చక్రి, An 
epithet of Visnu. [ <Skt. cakrin]. 

జనకోట janakOta adj. (A160.5-6:108T). వంళనాము, S ewm. 
Occurs asan attribute of a certain nambi. It may be a 
p.n. or a family name. -kota fort. 

జన్నియ janniya masc.nom.sg. (A182.9;1081), వ్య _క్రీనామం. -lya 
var. of -aya, etc. jann(amu) a sacrifice, an offering or 
oblation. cf. Ka. jannavu [ «Pkt. janno <Skt. yajnah |. 

జముని jimuni masc.gen-obl.sg. (A94.1-2:9th/10th). యముణి్ని, 
చంవేవాణ్ని. V. S. V. jamunru. 

జమును jamunru masc.nom.sg. (A51,.8:725-75., ATT, 1-5:820-25). 
యముడు, చంపేవాడు. The deity presiding over the world of 
departed souls, hence killer in general, Pluto. cf. Ka. java, 
Ta. yaman [ <Pkt. jamo <Skt. yamah}, 

achive jayaparu  masc.nom.sg. (A58.24:8th). వ్య క్రీనామం. 
A Brahmin (paru) called jaya. v. s. v. para. 

జయమ jiyama fem.gen.obl.sg. (A155.4:1084). వ్య _ీనామం. -ama 
fem. name suf. 

జయమాడ jayamada neutnom.sg. (A145.29:1076). ఒక two. 
విజయచిహ్నంగా ముదించింది. A coin called jaya (victory), 
Prob. issued in celebration of some victory ina battle. 


జళయూకు jalayüru p.n.nom.sg. (B95.14:182). నృలనామం, 
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జాతరకు jatraku neut.dat.sg. (A89.28:898-984). కొలు పుకు, . జాత 
రకు, To the festival (of the village god or goddess), var. 
of jatara. cf. Te. yatra [ «7 Skt. yatra]. 

జీయ్యం jiyyam masc.acc.sg. (A148.9:10T4). ౫ వనన్యానిని, A Sai- 
vait monk. cf, Ta. Ka. jiya [prob. <Skt. divyah or jivah 
through some Pkt. |. 

జీవితమాడ jivitamada neut.nom.sg. (A185.11-12;12-14:1084). 
జీతంగాఇచ్చిన నాణెం, A coin (mada) given as (jivita-) salary. 
jivita- (Skt., older form of jitamu) salary. v. s. v. jivitam- 
bu. 

జీవితంబు jivitambu —neut.nom.sg. (A87.61-62:892.922). dao. 
Occurs in the sense "salary, wage?' which is not recorded 
as such in Skt. dictionaries, 

a juggi neut.gen-obl.sg. (A49.15:725). j లనామం. 

జువ్వి juvvi neutnom.sg. (B42.81:888-918). ఒక చెట్టు. Ficus tsiela. 
A var. of jüvi ‘only inscriptional), cf.Ta. cuvvi, Ma. cu- 
vann-al, Ka. juvvi, Pj. Ju meri, etc. [« PSDr and PCDr 
*cu-i/*cū-i]. See DED 2222 for more details. cuvvu- in 
cuvvutūru p. n. may also be connected with the item. 

జూవి juvi neut.nom.sg. (B55.7:745-801). జువ్వి (చెట్టు). Ficus tsiela. 
A var. of juvvi. The word is not recorded in Te. dictionar- 
ies. V. 8. V. juvvi. 

ag jetti masc.nom.sg. (B15.26;29;48:868.69). కు స్తీవస్టే వాము ధైర్య 
వంతుడు. Wrestler, a brave man. A var. of jetti. cf. Te. jettiga, 
etc, and Ka. jetti, jettiga. [ «Pkt. jetthi < Skt. $resthin a 
foreman of a profession; jettiga <Pkt. jethio <Skt. 
jyaisthikah J. 

జెట్టివయ్యయు jettivayyayu masc.nom.sg. (A81.14:678). వ్య fw 
మం. jettiv- var. of jettiga wrestler, etc. [ «Pkt. jetthio 
[ « Skt. jyai sthikah]. cf. also Ka. jettiga. -ayya masc.name 
suf. -yu con.clitic, 

జెడ్డబోళ jedda bola masc.gen-obl.pl. (B82.19:686-709). 5o Sar 
మం. bola obl. pl. of boya. 

వేష jesa neut.nom.sg. (A121.9:1018). జ్యేష్టమానం. The third 
lunar month. Wrong for jyestha. 

జోగియయు jOgiyayu masc,nom.sg, (A110.14:971). వ్య క్తినామం, A 
religious mendicant or a devotee roving from one holy 
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place to another, [ Pkt. joi <Skt. yogin]. -ya var. of 
-aya, etc. -yu con.clitic. 


టివకరయ్య neut.nom.sg. (A80.38:847). వ్య_ినామం. Wrong for 
divakarayya. 

[$2 seo trandra palu p.n.nom.sg. (B40.28:844-88). $ లనామం- 
Wrongly identified as the older name of Mdn. tadiparru. 
May be wrong for tandra paru. v.s.v. tandi and parru. 

9 

డొక రేమి p.n.nom.sg. (A124.7:1088). స్థలనామం. Older name of the 
temple-town draksaramam. 

డగు dagu neut.acc.sg. (A80.19:64). ఒక రకం పన్ను. A variety of 
tax, prob. connected with adagu. See also ABC 2.1818. 
See s v, adapuna. 

డగుం dagum adj. (124.5:1088). దంచిన, పొట్టుకీసిన. Pounded or 
husked. Prob. wrong for damgu, being an instance of wrong 
reading of the inscr. text. The form is not listed in Te. 
dictionaries. A var. of damggum. v.s.v. damcci 

Boho damggum adj, (A155.9:1084). దంచిన, పొట్టుతీసినం Husked 
or pounded. An ortho. var. of dagum. v.s.v. damcci. 

డగ్గుం d daggumbarti p.n.gen-obl.sg. (B58.55:945-70). $ లనామం, 
The editor of the inscriptional text identifies it as Mdn. 
village daggubadu. But .padu and parru are different 
p.n.suff. daggum- var. of damggu (?), -bar- var. of -par(u), 
-parru, etc. See s.v. adapuna. 

SoD) damcci tr.ppt. (A155.12:1084). దంచి. Having pounded, 
as grain in a mortar. ppt. of damcu var, of dancu. cf. Te. 
da gu /dangu, dampakamu, dampudu, etc., Kui damba, Ka, 
talisu Tu, talpuni, Go. dals-, Mit. daly., etc. | « pre. Te. 


*tan-c?; or may be connected with Te, adagu, dagu dagu, 
etc. traceable to PDr *at_V-: pre-Te, «adanc- > *Janc- |. 
See TVB 498 and 499, BSOAS 5,187, and DED 67 for more 
details and IA borrowings. See s.v. adapuna also. 

డకరమి °౩మి dakarami/Premi p.n.nom.sg.  (A82.1:iti) Sew 
మ... V.S.V, dakaremi. 
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డాకరేమి dakaremi p.m.nom.sg. (A160.2:1087., A187.7:1100). 
న్ఫలనామం. V.S,V. dakaremi. 

డాకరేమి dakarémi p.m.nom.sg. (A175.9:1095), $ లనామం. V.S.V. 
dakaremi. 

GAO diggili neut.mom.sg. (A157.6:1084). దిగుడుమెట్టు. An older 
form of diggili, also occurring in the inscriptional dialect 
only. The item is not listed in Telugu dictionaries. This 
is the earliest known occurrence of the item. Three other 
occurrences of the item are traceable in the inss. till late 
18th century, i. e. (1) ceruvu diggitam buttemdu nela (SII 
10.691, 14th line, A.D. 1188), (2) tana groppimccina ceruvu 
diggita bhümi (SII 10.702, lines 8 and 9, A.D. 1149), and 
(8) mukbamamdapanaku diggita polama (SIT 10.719, lines 
8.9, A.D. 1298). In all these four cases, the word prob. 
means ''steps descending from or built-in’’ and is there- 
fore connected with Te. digu/digu descend, get down, 
alight, etc. cf.Te. diga/diga in cpds., digudu/digudu, digu- 

. va /diguva, digiya, diggiya /digiya, diggiya etc,,Klm. digen, 
digen, (E)dig-, Nk. digg., dipp-, Go.(M) digana Kui di. 
v-, Ta. ili, Ma. ilika, Ka. ili, etc. [<PDr *il-: PSDr and 
PCDr >il-i]. See DED 426 and TBV 508 for more details. 

డిగ్గు diggu adj. (B84.89:1011). దిగుడు. Descending, inclined. 
A var, of digu to descend, descending. etc. v.s,v. diggili. 

డు duttika  p.n.nom.sg. (A148.6-7:1078.,  A159.5:1087., 
A162.6:1089., A163.7-8;10-11:1089., A165.6-7:1091.. A189.8: 
1098). $ omo. Earlier name of Mdn. juttiga, d. > d- 
> j- is known since d. forms also occur in later inss. 
(See SIT}. 

čr Q5 duttika p.n,nom.sg. (A159.15:1087). Ñ o నామం. V.S.V, 
duttika, 

డొంక neut.nom.sg. (A113,17:991). వంకరచారి, మొ. A (difficult) 
footh-path; a coppice, thicket, bramble.bud. cf.Te. domku 
a dent, curvature, adj. curved, crooked, donkena a sort of 
spear with a bent or curved head, a pruning hook, See 
TVB 515,519 and DED 804, 2416 (esp.\, 2417, and 2418 
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for more details about sets of words which can be grouped 
together under one etymological family. [ <pre-Te. 
*otunk-]. 
r 

తర్కం takkam intr. inf. (A112.4:972), వదలటానికి, మొ. In order 
to remain, be ief.. inf. of takku, cf.Te. takkuva, dakku, 
dakkincu, Ka. tangu, dakku, Ta. tanku, takku, Ma. tanju. 
ka, Kim.Nk. tak, Go, taggana, etc. [PDr *tank- jtakk- |. 
see DED 2448 for more details. 

తగిన tagina intr.p.adj, (CT.8:8th). x 3x. Proper, becoming, 
ft, suitable, p.adj. of tagu/tavu. cf. Ta, taku, takavu, 
takai, Ma. taku, takka, Ka. tagu, takku, Kui sanja, etc. 


[ « PSDr *tay- *tak.V]. See DED 2485 and TVB 522 for 
for more details, 


Se tana pron.refl.gen-obl.sg. (A79.11:820.28), తన. Wrong for 
tana one’s own self. v.s.v. tanum. 

éd. tanki fr.ppt. (A93.8:9th/10th). తాకి, ఎదుర్కొని, మొ. Wrong 
for tanki having attacked, encountered. ppt. of ta»ku to 
oppose in a battle, etc. cf.Te. taskudu, ta»cu, tarpu, tagulu, 
tagulamu, etc., Ka. tacuni, Ta. takku, tasku, Ma. takkuka, 
etc. [<PDr *tay-nk-/-kk]. See DED 2570 for more 
details. 

తంగడి tamdri masc.nom.sg. (A176.4:1095), Father. ortho. var. 
of tandri. cf.Ta. tantai, Ma. tanta, Ka. tande, Kui, Kuwi 
tanji etc.  PDr *tan-t: PSDr *tanr-]. See DED 2494 
for more details. 

$4898 tandriki masc.dat.sg. (A151.7:1081). To the father. 
v.s. v. tamdri. 

త తటాక శివాలయ నమీపంబున tat tataka sivalaya samipambuna 
neut.loc.sg. (A181.45-48:1080). e చెరువుకూ శివాలయానికీ దగ్గర. 
In the vicinity of that tank and the temple of siva. 

తన tana pron.refl.gen.obl.sg. (A17.2:650., A87.8:892-922.,A89. 
44:898-934., Al12.2:972., A126.9:1047., A144.21:1075. A178. 
4:1095). తన యొక్క His, her, or it's own., obl.sg. of tanu 
one’s self. v.s.v, tanum. 

$58 tanaka pron.refl.dat.sg. (A87.44:892-922). తన శే. -a emph. 
clitic. tanak- var. of tanaku for one's own self, v.s.v, tanum. 
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తనకున్‌ tanakun pron,refl.dat.sg. (A188.9:1005). To his own 

elf himself. v.s.v. tanum. 

తనకును tanakunu pron.refl.dat.sg, (A151.7:1081). To himself. A 
var. of tanakun. v.s.v. tanum. 

తన్ను tannu pron.refl.acc.sg. (A17.8:650). తనను. Himself. A 
var, of tananu. v,s.v. tanum, 

SSom tapambu neur.nom.sg. (A117.5,6:10th). తవన్సు, Penance. 
[ « Skt. tapah]. 

తపసులకు tapasuluku mase.dat.pl. (A12.10:625-50). తవన్సు చేసే 
వారికి. To the ascetics, hermits, or devotees. cf.Te. tapasi, 
tabisi, Ta. tapasi, tavasi [ « Skt. tapasvin ]. 

తపిన tapina tr.p.adj. (A69.9:8th). తప్పినటువంటి. Prob. wrong for 
tappina. v.s.v. tappaka 

తప్పక tappaka adv, (A119.8T:1006). తప్పకుండా. Without fail. 
neg.adj. form of tappu tr. to trangress, violate, etc., intr. 
to fail err, ete., n. mistake, adj. erroneous, etc. cf.Te. 
tappidamu, tappudu, etc., Ka. tappuni, Ta tappu tavaru, 
Ma. tappu, tappuka, etc, [<PDr *tap-V:*tav-V |.See DED 
2488 for more details. 

తప్పకణ్ల tappakanda tr.neg.part. (C11.18-19:1080), తప్పకుండా. 
Wrong for tappakunda being without fail. tappak- var. of 
tappaka before vowels. -anda wrong for unda inf. of unda. 
V.5.v. tappaka and undu. 

తప్పి tappi fr.ppt. (A89.35:898 984). దాటి, అతిక్రమించి. Having 
transgressed, etc. v.s.v. tappaka. 

తప్పిన tappina ir.p.adj. (A80.21:847), మించిన, అతిక్రమించిన. Tran- 
sgressed. violated. v.s.v. tappaka. 

S wew tabundu masc.nom.sg. (A58.5:140). తమ్ముడు. Younger 
brother. Prob. wrong for tambundu, an earlier form tamm. 
udu. cf. Ta. tampi, Ma. tampi, Ka, tamma, Tu. tammaiya, 
Go. tammur, etc. [ <PSDr and PCDr *tamp-]. See DED 
2518 for more details. 

తను tama pron.refl.gen-obl.pl, (A387.41;46:892-922, A89.89:898 
934., A180.61;80:1080.. A131.25:1065., A148.12:1078., A156; 
8:1084). తమయొక్క Their, obl. pl. of tanu, v.s.v. tanum. 
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తమకు tamaku pron.refl.dat.pl. (A88.21:898-934). To them- 
selves, v.s.v, tanum. 

తమకున్‌ tamakun pron.refl.dat.pl. (A144.88:1075-78). To them- 
selves. A var. of tamaku. v.s.v. tanum. 

తమ్ము tammu pron.refl.acc.pl. (B39.4:820-25). 5:589. Them- 
selves. v.s.v. tanum. 

Sing tammundu masc.nom sg. (A88.11;897). తమ్ముడు. Youn- 
ger brother. v.s.v. tabundu. 

తమ్ములంమున tammulammuna neut loc.sg, (B44,80:915-25). t 
నాము. An ortho var. of tammulammuna* in the place called 
tammulamm:. 

S52 OS o rarkkapulola p.n.loc.sg. (A11.6:625-50), స్థల నామం. 
Identified as Mdn. takkavolu. pulol city. 

తల tala neut.nom.sg. (AT9 7:820-25), తలకాయ ముఖ్య మైన, మొ. 
Head. Also top, ead, the front, place, quarter, etc., cf.Ta. 
talai, Ma. tala, Ka. tala, Tu. tare, Go. tala, etc. [<PDr 
*talai). See DED 2529 for more details. 

తలరాని talarasi adj. (A175.7:1095). ఇంటిపేరు. A family name. 

తలవర talavara masc. nom. sg. (B4.B1.5.2.4,4.4; C8. 5.2-3; 
E.1, M1.5 6.4:8rd). [గామాధికారి, కావలివాడు. మొ. A (village) 
headman, a watcn.man, etc. A var. of talavari, talari tala. 
yari, etc. cf. Ta. talaivan Ma. talavan, etc. [ <PDr *talai and 
*avar] Kittel derives the word from Skt. sthalavarah > 
Pkt. talato Burrow considers that ''the IA word repre- 
sents the Dravidian plural used honorofically”. See BSOAS 
12.880. This may be modified to state that the IA words 
are borrowings as a whole. See asso DED 2558 for details. 

$eS8 talavari masc.nom.sg. (B4.B1.5-6; B2 4; B5.5; B5.6; 
C8.9; C5 8; M1.6; M6.4:81d). (గ్రామాధికారి, మొ. A headman, 
etc. The regular form in Telugu. v.s.v. talavara. 

తల్లి tali fem.nom.sg. (A176.5:1099). అమ్మ; ముఖ్య మైన, మొ. 
Mother. Also, when adj., principal main, etc. A var. of 
tali. cf.Ta. tallai, Pj. tal, Kui tadi, tali, Kuwi talli, etc. 
[« PCDr *tali] See DED 2560 for more details. Skt. 
talli (lex.) mother, etc. is prob. a l.w. from Drav. source. 
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88 talliki fem.dat.sg. (A151.7:1081). అమ్మకు. To the mother. 
"Ve talli. 

SO కయ tallikroyya neuf.non.sg. (B67.109:1022-66). ౫దివేరు.. 
Occurs as the name of a river. tall! adj. principal, big. 
v.s.v. talli.kroyya prob. wrong for k(r)ayya canal. cf.Ta.. 
kali, Ma. kali, etc. A. Master connects it with Te. kaluju, 
Ta. kali to trickle. Ma.kali to flow and also Te. kadacu 
and gaducu. See BSOAS 12.347, He derives Te, krayya 
from pre. Telugu *kalaya and so on. v.s.v. talli. 

$8 o d tallimdra p.n.nom.sg. (B43.57:892-922). స్థల నామం. 

$9 c3 talliya masc.nom,sg. (A114.9:1094). వ్య 8 aw Soo. -iya Var. 
of .aya, etc. tall- var. of talli large, principal etc. (esp. 
in cpds.). cf.Ta. tallai, Ma. tala, Pj. tal, Kui tadi, Kuwi 
talli and also Skt. talli woman, mother. etc. See DED 2560 
also, [< PSDr *tal-V]. 

తల్లి యయు talliyayu masc.nom.sg. (A140.9:1078). వ్య క్తి నామం. -yu 
con. suffix. v.s.v. talliya. 

తళయభఖేడ talayakhéda p. m. nom? sg. (B29.26:681). ý omo. 
-kheda is from Skt. kheta. small village. 


తళవర talavara masc.nom.sg. (B20.22:009). తలారి. A var. of 
talavara. -]- in the word is prob. due to Pkt. influence, 
v.$. V. talavara, 


త?) talci tr.ppt. (A104.58:925-50), $05 ఆలోచి*చి, మొ. Having 
remembered. ppt. of talacu to consider, think, imagine, 
remember, etc. The -]- in the form is wrong for .1.. cf.Te. 
tala head, talapu thought. Only Te. has verbal forms, 
other Drav. languages having only noun forms, See TVB 
550, BSOAS 11.882 and DED 2529 for more details. 


BAS tagiri rr.p fin.8rdpl. (A49.19:725). de Bo, č dommo. They 


protected, guarded. A var. of saku, to rear, protect, nurse 
etc. The t. form in Te. became obsolete in the 
literary and colloquial dialects. cf.Ka. sāku, tàrgu. Tu. 
taykuni, sankuni, Ta. taku, Ma. tanyuka, Kui jonga, 
Brah, sac, etc. [<PDr  "*cank./tank.| See TVB 
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for details. See also DED 2008 for *c. forms and 2578 for 
- forms. 

U'ofc tamkala adj. (B64.92:1011). ఒక zio వేరు. Occurs as an 
attribute of a polamu field. 

seg tati neut.gen-obl.sg. (B66.88.1022). తాడిచెట్టు యొక్క. Of the 
palmyra tree. obl sg. of tādu Borassus flabellifomis. cf.Ka. 
tal. Klm. tati, Pj. tari, etc. [PSDr and PCDr *tal.]. M.B. 
Emeneau lists up Skt. tala., Pkt. ta]a-, tada., suggesting 
they are l.w.s. from Drav. source. See Kolami 9188. T. 
Burrow deals with the word twice in TPS (1945), p.120 and 
TPS (1946) ౨.9. V. Prabhakara Sastry writes that no proper 
etymology can be found for the Skt. word tatanka. (=an 
ear. ornament made by rolling and folding palmyra leaves) 
in Panini's grammar but some ‘‘curious’’ explanation 18 
met with in unadi sutras. He therefore considers that the 
etymon is of Dray. source. See “Teligu Mertgulu’’. p.22. 
For a detailed discussion on the uses of palmyra in the 
cultural history of early Andhras, see ibid., pp. 19.26. In 
view of the inscr. Te. word talu, it can be that the etyma 
is of Drav. source. See DED 2599 also. 

తొడినాజ్జీ tadinanti neut.gen-obl.sg. (B67.105,109:1022-86). So 
నామం. tädi later form of tàndi (<*tanri). nanti gen-obl. 
of nanduarea, region. v.s.v. tati and nandu. 

wo tadla neut.gen-obl.pl, (B69.82:1022). తాటిచెట్టు, Of the 
palmyra trees. v.s.v. tati. 

avisa tandikonda p.m.nom.sg. (B51.47:945). స్థ లనామం, A 
later form of tanrikonra (4th cent.). 

తాణ్జీవాడ tandivada p.n.nom.sg. (B17.8_9: 680). న్య స లనామం. Palm- 
yra village (lit.). v.s.v. tanri (konra\. vada p.n.suf. 

తాట్లేలు tandéru p.n.nom.sg. (B58.62:945-70). నృ omo. tànd. a 
vat of tandi/ta»di, tanri, etc. palmyra. ra p.n.suf. v.s.v. 
tanri (konra) and eru. 

ws tata masc.nom.sg. (A89.89:898.984). తం|డితం| డి. Grand. 
father, father's father. cf.Ta. tata, Ma. tatan, Ka. tata, 


332 


etc, [<PSDr «tata. See DED 2580 for more details and 
JA borrowings. 

ağ% tatamma masc.nom.sg. (B28.29:674). వ్య § నామం. -amma 
person: | name suf, tat- var. of tata superior person etc. 
cf.Ta. tata. Ka. tata, Tu. tate, Pj. tata, Ta. tatta, tata, 
Ma. tatan and also Skt. tatah father, etc., tataguh paternal 
uncle, tati son. [ <PSDr *tata]. See DED 2580. 

తొనపతులును tanapatulunu mase.nom.pl. ( A89. 16.898.934. NEN 
Sha sry. v s.v. stánapati, tāna- <Skt. sthanam place 
locality etc. 

Á tanaya pron.refl.nom,sg. (A87.42:592-922). w5. Him- 
self only. -a- and -ya redundently used emph. suf tàn. 
var. of tanu before vowels. v.s.v. tanum. 

ko tinum prom refl.nom sg. (A88.40:895-924). తానుకూడా. 
And himself. „um con. clitic. tàn var. of tanu before vowels, 
sg. of tamu. tamaru, taru, (obl.sg. tana- and obl. pl. tama.) 
cf. Ka. tan, Tu. tanu, Ta. tan. Ma. tan, etc. and Ka. tam/ 
tavu Tu. tanukulu, Ko. tam, etc. obl.sg. tan-, pl. tam. 
common to most cognates. |  PDr *tan- (sg.). *tam- (p1.)]. 
DED £882 and 2618 for more details, 

BO tanki tr ppt. (AT9.10-11:820-25). ఎదుర్కొని. Having 
attacked. Wrong for tanki. v.s.v. tanki. 

we SS ianrikonra  p.m.nom.sg. (B18.T:5th). Ñ eio An 
earlier ferm of tandikonda palmyra. hill (lit.). For tanri/ 
tandi cf. Ta. tanri Ka. tari, Ma. tanni, Te. tandra, etc. 
[ « PSDr «tanr.| See DED 2614 for more details. For 
konra, see s.v. konda. 


తామరకొలని tamarakolani p.n.gen.obl.sg. (B67.108: 1022.68). న్య 
నామం. tamara lotus. cf. Ka. tamare, tavare, Ta. n 
Ma. tamara, etc. kolani gen. sg.of kolanu tank. cf. Te. koli- 
ku(vu) Ka. kola, Ta. kulam, Ma. kulam, etc. SRN derives 
kolanu from Skt, külam tank, pond. [«PSDr *àmarii 
and *k ulam-], 

తొమరచెరువ్‌ tamaraceruv p.n.nom.sg. (B28.8:657.79). $ లనామం. 
Litus t nk (lit. ). V.$.v. tamara (Kolani) and ceca: 
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తొమరవ్వాడ tamaravvada p.n.nom.sg. (B88.18-19:709-40). $e 
నామం. Village of lotuses. See s.v. tamara (kolani) and vada. 
-vvada. wrong for vada. 

&*ogoó tambul masc.nom.pl. (A56.9.750). తమ్ములు. Wrong for 
tambul. v.s.v. tabundu. 

తారు taru pron.refl.nom.pl. (A89.40:898.984). తమరు. Them- 
selves. A var. of tamaru, tamu. v.s.v. tanum, 

తారుమున్రి tarumunri p.n.gen-oblsg. (A1z8.9:825-50., A58.12: 
8th), స్థలనామం. 

తొజ్కుటూరు tarkatüru p-n.nom.sg. (66.28:764-991. $ లనామం, 

తాటి tala masc.nom.sg. (B4T.17,18:928). వ్య 8 నామం, The name 
ofa king. An earlier form of tādi tadu palmyra. cf. also 
Skt. talah. v.s.v. tati. 

తాణప talapa masc.nom.sg. (B48.15:984-49). వ్య $ wwbo. -apa 
personal name suf. v.s.v. tala. 

Sew talu neut.nom.sg. (A10.8:641). తాటిచెట్టు, Palmyra tree. 
An earlier form of tadu, tadi, etc. v.s.v. tati. 

తొటుగుమి్మ talugummi p.m.nom.sg. (B46.82:913-25). వృలనామం, 
wrongly deciphered by R. Sewellas tarugummi. v.s.v. tati. 
gummi var. of gumi, gumpu, etc. cf. Ta. kumi kumpu Ma, 
kumi, kumiyuka, Ka. gumi gummi, etc. | <PDr *kum-p]. 
See BSOAS 12.887 for IA borrowings. 

wá taluparru p.n.nom.sg, (B.55.27:945-70). స్థ లనామం. 
talu Borassus flabelliformis and -parru  p.n.suf. place, 
V.s.V. fati. 

BS ág masc.nom.sg. (A125.8.7:1048). వ్య కి నామం. -ap- and 
-ayya personal name suff. tikk- var. of tikka a well.known 
n.pr. in midieval Andhra. Traditional scholars derive the 
word from Pkt. tikam <Sk,. trikam three and explain it 
as a symbol for Siva the Lord with three eyes. 

తిక్కియ/ దిక్కియ tikkiya/dikkiya p.n.gen-obl.sg (A145.14:1076). 
Sg Swesoo. It is doubtfulif the word in question begins 
with t- or d-. If with t-, see s.v. tikkapayya. If with 
d., it may from Skt. dikkam a cub of an elephant. -iya 
var. of -aya, etc. 

తింగ వెళ్ళి timgave]li p.n.obl. sg. (A58.22:0th). నృలనామం. 
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as tinni num. (B25.28:668-69). మూడో; మూడు. Third or three 
[«Skt. trini.]. 

&od timni mum. (B85.80:608.69). మూడో; మూడు. An ortho. 
var. of tinni. 

తిరంబ్‌ adv. (A89.80:898-934). dome. Firmly, steadfastly etc, 
A var. of tirambu/tiramu. cf.Ta. tiram, Ma. tiram, Ka. 
tira. [ «7 Ap. thira (HGA, p.405), Pkt. thiro <Skt. sthira- 
firm, etc]. 

తిరుచుట్టంబలముడయాను tirucuttambalam udayanu adj. (A167. 
9-4:1098). 9 పులు S we» రాస్తూ మొదట వాడే పదబంధం. An 
invocatory expression of Saivaits used when writing a 
document. The phr. is a loan from Ta. tiru-c-cirrampa- 
lam the sacred shrine of Nataraja at citamparam and Ta. 
utaiyan/utaiyavan a caste title which is a cognate of Te, 
odayadu owner, etc. 

తిరువాండి tiruvamdi n.pr.gen-.obl.sg. (A169.8:1092). zo 8 నామం. 
tiru sacred, etc. cf. Ta. Ka. tiru. -v- glide. -amdi a personal 
name suf. as in devandi masc. and bhümandi fem, and is 
prob. from PDr *a]- person. v.s.v. andu, 

తిరువుళ tiruvula masc.nomsg, (A9.5:600-25). xp 8 నామం, Oc- 
curs as the name of a para brahmin 

తిర్పలూర tirpalura p.n.loc.sg. (A11.7-8:625-50). స్థ లనామం. 
Identified as Mdn. tippalüru. tirpa is prob. connected with 
terapa/terpa opening cleft. 

తివిరి tiviri intr.ppt. (A89.25:898 984). 825; కోరినట్లు. The con- 
text accomodates two meanings ‘again or having turned 
round (lit.\? and ‘having desired’. The latter seems to 
me more plausible. c(.Te. tivuru, timuru, tivuti Ka. 
timir, timiru, Ta. timir, Ma. timiruka, etc. [<PSDr *tim- 
V[*tiv.V]. See DED 2645 for more details. 

జి వృజైనంబు tivul desambu neut.acc.sg. (&112.4-5:972). ఒక రకం 
$53. The editor of the inscriptional text calls it a variety 
of tax. 

5a8 tiniki prom.neut.dat.sg. (A55.8;11;12:745-801). దీనికి To 


this thing, this woman, An ortho. mistake for diniki dat.sg. 
of idi. 
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Baye tircce tr.p.fin. (A89.10:898.984). ముగించాడు. Completed, 
finished. p.fin. of tircu to complete, etc., Te. tiru, tir(u)pu, 
tir(u)vu, Ka. tir, Tu. tiruni, Ta. tir. Ma. tiruka, Kim. tir, 
Mit. tir-, etc. [<PDr *tir-]. See DED 2688 for more det- 
ails. 

d$ tuga adj. (A9.2:600-85). యువ. Young. var. of duka, duga, 
and doga. Occurs bound in the cpd. tugaraju meaning a 
prince, crown-prince. | < Pkt. juva <Skt. yuva-]. 

తుమియ వేణీయ šp tumiya veniya pundi p.n.nom.sg, (059.57: 
945-70). jowwub:. tumiya and veniya are personal names, 
the former being that of the father of the latter. .pündi 
village, p.n.suffix. The village is possibly named after the 
persons. 

dos. tumu neut.nom.sg, (A54.5:742-98., B44.80:915-25). తూము, 
ఒక కొలమానం. A measure, varying in capacity in different 
localities. It appears to mean a measure of land, 
something like 2/5 of an acre, during early days. Later, it 
is a measure of grain, equivalent of 8 kumccalu. A var. of 
tumbu, tümu, and -dumbu/-dumu in cpds. cf.Pj. tumu, Ta. 
tum, etc. [7 PSDr *ti.], See DED 2786 for more details. 

HBG tumudlu neut.nom.pl.(CT.9:8th), తూములు, pl. of tumu. 

i e» tumendu adj, (CT.10:8th). తూమెడు. One tüm.ful. A 
var. of tumendu. v.s.v. tumu, 

Som tumbu  neut.nom.sg. (A19.8:675., A86.4:Tth). తూము. 
A var. of tumu. 

తుంబుణుబల్లి tumbuluballi p.n.nom.sg. (B41,81:544-88).3 aw so. 
-balli var, of palli village. 

తుమ్బెవాడి tumbevadi p.n.nom.sg. (B89.5-6:820-25). నృ omo. 
Identified by the editor as the Mdn. tumbapalem, bui the 
p.n.suff. are different. The final -e in tumbe may be due 
to Kannada influence. tumba battle gourd Cucurbita 


lagenaria | < Skt. tumba]. -vadi is from Skt. vati a garden, 
garden plot, p.n.suf, 


LIDE turimindi p.n.gen.obl.sg. (B56.58:945-70). నృల నామం, 
-indi p.n.suf. 
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తురుమర turumara p.n.nom.sg. (A48. 4:719- -80). 3 స్త లనామం. A var. 
of turumar(a). 

తుర్చున turpuna neut.loc.sg. (A49.14:725). తూర్చు దిక్కున. In the 
east. Prob. wrong for türpuna, v.s.v. turpu. 

తుర్చూన turpüna zeuf.loc.sg. (B60.26:946-T0). తూర్చున. Prob. 
wrong for türpuna. The editor of the text himself suggests 
an alternative reading 'türpuna'. See text of B60. v.s.v. 
türpu. 

Hensers నామాఖిధాన నగరాధిషాణుంత్‌ turutataka namabhidhana 
nagaradhisthanumr phr. (A16.7-6:680). తులుతటాకమనే పట్ట ణా 
858. The ruler of a city called turutataka. tataka - tank. 
nam(a) and abhidi āna- both mean name and one of them 
is therefore redendant. adhisthanumr wrong for adhistha- 
nunr. 

Senses tnrumari p.n,gen-obl se, (A62.3: 8th) స్ప సలనామం, A Var. 
of turumara. 

తుణుమ్మునూడ్హ turummuntdla p.z.gen.pl. (A104.12; 25:9:25-50). 
స్థ లనామం, dla gen. pl. of Gru village. .un- con. particle. 

తులామాసమున tulamasamuna neut.loc.sg. (A18.72:1083). తులా 
మాసంలో. In the month of libra (in Zodiac). [<Skt. tula- 
masa. |. 

HSS oo tuvatOru p.m. nom. sg. (B34.45:718.20). స్థ లనామం. 
-tOru a var. of .toru/-tore tank, p.n.suf. 

$e» tünderu p.n.mom.sg. (B51.48:945). “oma. tünd(u) 
an earlier form of tüdu the root of the lotus. cf. Te.tundamu, 
tondamu, Ta. tuntam Ka. tondalu, sundalu and also Ta. 
Ma. cuntu. Ka. cundu, etc. For IA borrowings. ete., see 
BSOAS 12.381 and $95 [ <PDR «tunt-/«cunt-]. -éru p.n. 
suf. 

తూవ్వున tuppna meut.loc.sg. (A160.4:1087). తూర్చు దిక్కును An 
instance of wrong reading, for, in the same ins., türppuna 
also occurs. v.s.v. türpu. 

తూమెణు tümendu adj. (B44,30,915-26., A110.8:971). తూమెడు. 
A var. of tumendu. v.s.v. tumu. 

తూర türa n.pr. (A8.8-9:682). వ్య క్రి నామం. 
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S&S, fiie tUrka Sarmma masc. nom, sg. (B28.18:799-8841. 
వ్య 5 go. | 

తూర్పున turpuna neut. loc. sg. ( C8.21:709., A164.11:1081). తూర్పు 
3 పున. In the East. v.s.v. türpu. 

తూప్పు౯న türppuna neut.lcc sg. (A16.£:641., A62.6:8th., A160. 
2:1087). తూర్పు వైపున. In the East. An ortho. ver. of tūr- 
puna. v.S.v. türpu. 

తూజ్పు türpu neut.loc.sg. (A19.11; 675). తూరుపు దిక్కు, East. An 
older from of tür(u)pu (class). cf.Te. türu/düru, türucu/ 
dürcu (dūrucu), turugu, turumu, etc., Ka, tūru, Ta. tūru, 
Ma. tūruka, etc. [<PDr *tūt-: stut- V]. See DED 2795 
(a, b) for more details. 

తెంకణాదిత్యుణు temkanadityundu masc.nom.sg. (A118.20:981), 
Bo Fes రాజ్యానికి రాజు temkan(a) the name of a region around 
Nellore. -adityundu Sun. 

dO» tecci fr. ppt. (A87.10:892.922). తీసుకవచ్చి, Bo. Having 
brought got, gained, obtained, Alloms. tē- and ter, prob. 
besides -temcu. cf. Ka. tar(u), Ta. tam, Ma. taruka, Kui 
ta. tac, Go. tatt., Kur. tai-, Mlt. tey-, etc. [<PDr *tay-| 
*tey-, with irregular phonological developments] See s.v. 
-temcu and also Lg. 21. 184-218 for further details. 

dS teccun tr. hab. adj. (A155.12:1084). శెచ్చే(టటువంటి), 

. Bringing. v.s.v. tecci. 

-Soib .temcu intr.aux.vb. (A116.5:9th/10th). తెచ్చు. Occurs 
bound, aux. ‘with reflexive meaning and also intensifying the 
intr. meaning in ‘ra.demcu' as a replacive for vaccu. prob. 
related to teccu to bring, [<PDr *tay_/xtey-]. See TVB 
599 (esp. ) and DED 2526 for more details. See s.v, tecci 

SwF teral neut.nom. pl. (A112.5:972). పన్నులు. Taxes, pl. of 
tera-. The word is not recorded in Te. dictionaries. cf.Ta. 
tirai, To. tel. (tet-), Ko, ter. (tet-), Ka. teru (tet), etc, 
[<PSDr *tir_/*ter-: <PDr *tet-7. See also tereyu. 

SSO terici intr.ppt. (A112.14:972). శతెరుచుకొనేటట్లు చేసి, Having 
cut open. ppt. of teracu. cf.Te. tera, terapa. terapi, Ka. 
tere, tera, Tu. terapu, To. ter-(tero-), Ko. terv., Ta. tira, 
.22 
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etc. [<PDr *tet.; *tet-V]. See DED 2867 for more det. 
ails. 

SB tereyu neut,acc.sg. (A80.19:847). పన్నుకూడా. And the 
tax. A var. of dera] in ciruderal small taxes. -yu con, suf. 
See also ABC 2,1818 and Bh. 5.96 ff. v.s,v. teral. 

S9" telkontha p.n.nom.sg. (B25.18:668-69). స్థ లనామం. tel- 
var. of teli white. kontha wrongly deciphered for konra 
hill p.n. suf. 

$5 teni pron. neut. gen-obl. sg. (AT.5:600-26., A8.8:8600.25., 
A44,21:700.25,, A48.18:700.25., Al15.5:1 0th). dd. Wrong for 
deni var. of dini of this thing or woman. gen.sg.of idi. 

తేవిదిపూణి ievidipundi  p.m.nom.sg. (B61.8:95T). స్థలనామం. 
-pündi p.n.suf. 

తప్‌ tevul fem.nom.hon. pl. (A46.10:100-28). రాణి గారు. Queen. 
Wrong for devu] [ < Skt. devi]. 

తొణ్జదూర్‌ tondadür p.n.nom.sg. (B25.87:668-89). స్థ లనామం. 

4"& మేతమ్‌ tomdha ksétram neut.nom.sg. (B82.17:698-709). 
స్గలనానుం. ksetram field. tomdha wrong for tondha, 

SS) tombha num.neut.sg. (A119.17:1008). తొమ్మిది. Nine, A 
var. of tombha and tommidi. cf.Klm. (SR) tomdi, (Kin.) 
tomdi, Go. (Pat.) tomidi, (L) tumidi, etc, See DED 2910. 

Sw torru neut. acc. sg. (A98.7:9th/10th). అవు Cow. cf.Ta. 
toru(vu) herd of cows, etc., Ka, turu cow, toru, id. [See 
HGOK p.195). etc. [< PSDr *tor-V]. 

తొల్పకామి tolpakami (?) npr (?\p.n. (A44.15:700-25). వ్యక్తి 
నామం (?) / $ లనామం (?). Occurs as the name of a rattaguttu 
a village officer or as tbe place to which the said ratta- 
guttu belongs. 

తొల్లి tolli adv. (A188.5:1085). పూర్వం, మునుపు. Formerely, pre- 
viously. A var. of toli. cf.Te. tolu toluta. tolliti etc., Ta. 
tol. tollai, tonru, Klm. tolli, Kuwi (S) tolle, etc.. [ <PSDr 
and PCDr *tol. V]. See DED 2899 for more details. 

-6* tō instr. suf. (A81.5:848., A89.87:898.984). తృతీయా[ప 
$po$o. With, A var. of ton, toda(n). cf.Te. todu compa- 
nion, todutan, etc., Ta. tolan, toli, tólicci, Ma. tolan, 
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toli, Kim. toren, Nk. toren, Go. tor, Kui tõru, tore, etc., 
[<PSDr and PCDr *t6l-a:PSDr *to-]. Alfred Master, 
however, derives Te, toda [ <pre-Te. *ottada and con. 
nects it with Ta. utanpatu, Te. od&.badu, etc. which is 
untenable. See BSOAS 12.865. See DED 9939 for more 
details. 

ఉఊోటకలివొరమున వారు tOtakalivoramunavaru phr. (A168.6.7: 
1092). తొటకలివొరంలోని [పజలు. Those persons of (in) the vil- 
lage called totakalivoramu.-voramu [<Skt. puram] a p.n. 
suf. tota garden, a later form of tonta. 

తోటళు totalu neut.nom. pl. (A12.11:625-50). తోవులు, Gardens, 
Stoves, topes, Prob. wrong for tomtalu pl. of. tomta/to-ta. 
V.S.V. tOnta. 

-8°% .toda instr.suf. (A84.4:848-92). తోం With. A later form 
of tola(n). V.S.V. -tO 

-é'áo .todam instr.suf. (A144.28:1076. T6). 8*. with, A var. 
of toda(n). v.s.v. to. 

తోడి 1061 adj. (A121-11:1018., A124.2:1088). నంబంధించిన. Con- 
nected with. v.s.v. -to. 

తోడిద్‌ todid neut.3rd.sg. (A177.87:1097), సంబంధించింది. Con. 
nected with that (thing). v.s.v, -to. 

s*a tOnta neut.nom.sg. (A160.5; 5; 6; 6:1087). తోట. Garden. 
An older form of Mdn. tota and var. of tota ( class.). cf. Te. 
todu to draw up, dip out, etc., Ka. todu, tota, Tu. toduni, 
Ta. tontu, tol, tollu (tott-), tottam, Ma. tontuka, tottam, 
etc. [ «PSDr *t0]. /*ton plus *-t suffixal]. See DED 2927 
for more details. 

$'mo»s tOntayin neut.acc.sg. (A101.18-19:1082). తోటయున్న్నూ. 
And the garden. A dialectal var. of tonta.yun. -yin con. 
suf. 

Sobra tomtalayu neut.gen-obl.pl. (A16.8:041). తోటల. And 
of the gardens. tomtal pl. of tomta an ortho. var. of tonta. 
-yu con, clictic. v.s.v. tonta. 

తోన్‌ tOn insir.suf. (A186.8-9:1085), తృతీయ్మాపత్యయం. A var. 
of to. 
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తోంభనూటానలొ eh tOmbhandtanalvodi num.nom.sg. (A121.8: 
1018). తొమ్మిదివందలనల భై. (and)four tens(forty).prob.wrong for 
tombannütanalvadi. v.s.v. tombha, nüru, nalugu, and padi. 

-7e .tola instr.suf. (A160.8:108 7). 8. With. An older form 
of toda. It occurs alongside of toda in the same line and 
same ins, v.S.V. „t0. 

-SteS .tolan instr.suf. (A88.5:897). తో. With. An older form 
of toda(n). v.s.v. -to. 

తోటి toli adj. (A78.8:820-25). తోటి. An older form of todi, 
V.8.V. -10. 

(తొగిన tragina ftr. p.adj. (A180.106.-107:1060., A131.59;75:1080). 
[తాగిన That drunk. A var, of travu (class, | and tagu col. 
loq.) cf. Te, t(rjagudu, t(rjavudu. Pj. tar., PoyaGa. sark.. 
[ « Pre-Te. *tar-agu «7 prob. PCDr *tar-ak]. See TVB 644 
for more details. 

CHCELI trikona maduvu neut.nom.sg, (C3.19:709). $9 
నామం. The three-cornered pond, triangular pond. v.s.v. 
kona and maduv. 

[Gach trinayanu masc.gen-obl.sg. (A39.23-24:898-984). శివుడి. 
Of the three-eyed, Siva's. [< Skt. trinayanah]. 

(Gad. trinetra- masc.nom.58.(A'14.6:880-25..A15.8.4:520.95., 
B39.2:820-25). వ్య è నామం. The name of a king of the Va idum- 
ba dynasty, three-eyed, Siva, a var. of trinētra. [Skt. 
trinétrah]. 

(తిభువనాదిక్యన్‌  tribhuvanadityan mase.nom.sg. (A29.1:Tth). 
వ్య క్ర నామం. The sun of the three worlds, [<Skt. tribhuva- 
nadityah |. 

(తీభుపనాభర నుణు tribhuvanabharanundu masc.nom.sg. (A89.4-5: 
898-984). 'ముల్లోశాలకూ అలంకారమైనవాడు. He who is an orna- 
ment to the three worlds. abharanundu prob. wrong for 
abharanundu. [<Skt. tribhuvanabharanah]. 

(తిళువనాంకుళ- tribhuvandmkusa- adj. (A81.7:849.49., A140.11: 
1073., A186.7:1099). es బిరుదు; ఒక రకం మానికవేరు. A rest. 
rainer of the three worlds, en epithet of kulottungacola, a 

- cOla~calukya emperor. Occurs as an attribute of a measure 
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in the last three instances and that of a certain «-bana’’ in 
the first instance (whose meaning is obscure). The name 
of a standard measure. 

[1తిభునాంకుళమున tribhuvanamkusamuna zeut.instr.sg. (A195.9- 
10:1064., A137.9:1068., A167.9:1092., A1T8.8.9:1098). ఒక 
రకం మానికతో. A var. of tribhuvanàmkusamunam. v.s.v. tri- 
bhuvanamkusa. 

1తిళభువనాంకుశమునం tribhuvanamkusamunam neuf. instr. sg. 
(A127.9-10:1085). ఒకరకంమానికతో. By the standard measure 
named after Kulottuzga cola who is called ‘ʻa restrainer of 
the three worlds’’. 

BRS- irenetra- masc.nom.sg. (AT8.2:325), వ్య కి నామం. Wrong 
for trinetra. 

(ERSA trenétrani masc.gen-obl.sg. (AT8.5:829-25) వ్య క్షి నామం. 
V.s.V. trinetra.. 


శై 9పురుషస్థానంబున traipurusasthanambuna neut.loc.sg. (A182. 
1.8:1061). [తిమూర్తు లఆఅయులో. trailpurusa-a vrddhi form of 
tripurusa- prob. meaning the Trinity, the united form of 
Brahma, Visnu, and Mahésvara. schanambuna in the 
temple. 

(తోవ trova neut.nom.sg. (B80.27:945-70,, B64.89:1011). 58. 
A way, road, path. A var. of Mdn. dova and archaic -tore 
as in arutore. cf.Te. doruvu (Mdn.) small tank; Ta. tural 
ford. way, Ka. tore stream, way. A. Master derives the 
word from pre.Te, *torava. See BSOAS 12.8358. 


(తోవయ trovaya neut.nom.sg. (A160.6:108T). wð. The path 
only. -ya emph.suf, v.s.v. trova. 
Soeard tlomrüri p.n.gen-obl.sg. (15.18:641). $ లనామం. 
Th 
4 8 thatti neut.nom.sg. (A108.7:925-50). 58. Wrong for 
datti. 
D 
దకణామున daksanamuna neut. loc.sg. (A155.6:1084). shade 
లో. In the South, wrong for daksinamuna. 
దతనామున daks namuna neut.loc.sg. (A155.6:1084). ద&ఊణదికు,_న- 
Wrong for daksinamuna. 
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ås దికున daksina dikuna neut.loc.sg. (A160.2:1087). sas ది. 
&).5. In the Southern quarter. dikuna prob. wrong for 
dikkuna. [ <Skt. daksina- dik /°dig. |. 

డఠకీణభఘుజాయమానుంజ్‌  daksinabhujayamanumr masc.nom.sg, 
(A16.5-6:880). కుడిచేత్తోనమాన మైనవా డు. He who is equivalent 
of one's right. hand, a close follower, etc. [« Skt. daksina- 
bhujayamanah |. 

దకినభాగంబున daksina bhagambuna neut.loc.sg. (A11T.4:10th). 
6&3 పుభాగంలో. In the Southern portion.daksina prob. 
wrong for daksina. [< Skt. daksinabhaga-]. 

దకీనము daksinamu neut.loc.sg. (A54.4:742-98). S&a. South. 
Prob. wrong for daksinamu. [ < Skt. daksina.]. 

దశినమున daksinamuna neut.loc.sg. (B59.61:945-70). SA 
దిక్కున. In the south. prob, wrong for daksinamuna. 

దశినమ్బున daksinambuna neut.loc.sg. (A182.5-8:1061). 5A c 
డిక్కు.న.In the South. prob. wrong for daksinambuna. 

దఖ్బ Baden dancakereyuttu n.pr.? (A100.1-2:9th /10th), so & 
నామం(?). Editor of the text eonsiders it a personal name. 

దణ్గనాథున్‌ dandanathun masc.acc.sg. (A88.9:89T). weaned. 
‘Commander. [<Skt. dandanathah |. 

Seo dandu neut.nom.sg. (A80.19:147). జరిమానా;పన్ను. A 
fine, a tax. A var. of inscr. dandugu/°vu and class. 
danduga/?va. Bh. Krishnamurti connects it with an obselete 
Te. vb. *tandu/°dandu, Ka. tale to obtain, talapu, talupu, 
etc. [ «C *PSDr *tan-d-; *tal- /*tan-]. See TVB $89. SRN 
derives the word from Skt. dandah punishment, etc, M. B. 
Emeneau is inclined to support the latter view. See IL, 
Turner Jubilee Volume I p.71. 

Gelb —neut.nom.sg. (A148.18:1079). వన్ను;జరిమానా. — V.S. V. 
dandu. 

ws danduv neut.nom.sg. (A88.T:89 T). వన్ను;జరిమానా. A var. 
of danduvu before vowels. v.s.v. dandu. 

Sw% danduvu neut.nom.sg. (A8T.02:892.922., 1 12,18; 15: 
972), వరిమానా; సన్ను. Tax, penalty. A var. of dandugu. v.s.v. 
dandu. 
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zə dandena masc.nom.sg. (A121.25:1018). వ్య క్రినామం. -ena 
var, of -ana, etc., masc. name suf. 

S Soe dattavada p.n.nom.sg. (A184,26;28-29; 57; 1062). Se 
నామం. Gifted village, datta- <Skt. dattam given. 

ద 8 datti neut.nom.sg. (A6.17:575-600., A17.8:650., A25.9;19: 
Tth., A86.2:7th,, A58.2:740 , A50.19:150., A86.2:1th.,A110. 
8;21:971 ) బవ్బుమానం, దానం. A gift, donation.[ < Skt. dattih |. 

దనికి daniki pron.neut.dat.sg. (A142.9:1078). mas. Wrong for 
daniki var. of danik. dat.sg. of adi. 

దన్తియమ్యమంగుతోజన్‌ dantiyammamamgutolan masc. | fem? 
instr sg. (A51.4:725-75). వ్య _క్రినామం. With mamgu the son 
or daughter of dantiyamma. 

ద న్షియోవజనున్‌ dantiyOvajanun masc.acc.sg. (A112.8:972). వ్యక్తి 
నామం. This is a common personal name in Kannada. See 
H.K. Narasimha swamy in EI 80.381. 

దన్నడ dannada p.n. (A119.24:1006). jowwbo. An earlier name 
in Pkt. of dhanyakataka. 

దమిల damila p.n.? (B4.F-1:8rd). $ లనామం.? 

దమ్మువురంబున dammavurambuna p.n.loc.sg. (A81.10-11:848). 
స అనామం. Identified as Mdn. dharmavaram or dharmaram 
(colloq.) in Ongole tq., Guntur dt. [4 Pkt. damma <Skt. 
dharma- righteousness, etc.]. .vurambu var. of purambu 
town [4 Skt. pura. |. 

దమ్మువులు dammuvulu neut.nom.pl. (A81.11:848). ధర్మాలు. 
Charities, gifts. var. of dharmmuvulu. [ < Skt. dharmmah]. 

దయ daya neut.acc.sg. (A65.5.6:8th., A118.8:978.. A121.12: 
1018., A186.4:1065). exo So. Favour. Occurs in the phrase 
daya seyu to oblige, to be pleased or to condescend to 
give etc. | <Skt. daya]. 

దయాచ్చికాతున్లు dayarccitunru masc.nom.seg. (A89.1:7th/8th). 
వ్య క్రినామం. He who is adorned by compassion, etc. [ < Skt. 
dayarcitah | 

దయావెసను dayavesanu masc.nom.sg. (A15.6:641). దయావ్య న 
నుకు(?). M.S. Sarma derives it from dayavyasanin one who 
is addicted to being compassionate. 
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దరవకు darapaku ౫7.77. 22008. (A114.4:10th). వ్య క్రీనాము. 

దప్ప౯పూజ్జీ darppapündi p.n,nom.sg. (B43.63:892-9 22. $e 
నామం. -pündi p.n.suf. 

దవలప divalapa fem.nom sg. (A158.6:1084). వ్య క్రీనామం. -apa 
personal name suf. daval- var. of davala [<Skt. dhavala 
& woman waite in colour]. 

దళకారి కో దవ వీజావాప ASH 62821621 kOdrava bijavapa kset.- 
ram pir. ,C09.53:945- TO). ef doo. The meaning of dasakari- 
is not known. kOdrava Paspalum scrobiculatum. bijavapa- 
planting of seeds. ksetram field, 

డసపరాధబును dasiparadhabunu.  neut.nom.sg. — (A80.19:94T). 
దశాపరాధాలు(/?). .unu con. clitic. dasaparadhabu wrong for 
dagaparadhambu penalty or fine on the servants. Fora 
discussion on this, see ABC 2.1813. 

SsrefyS dahincina fr.p.adj. (A88.8:897). కాల్చిన That burnt. 
There is an other text version which reads dahalani but 
that does not convey any meaning. [ «^ Skt. dah(ana)]. 

దాజొరామమున daksaramamuna p.n.loc.sg. (A180.4:1C89). ie 
నాము. Prob. wrong for daksaramamuna. Identified as 
Mdn. town of the same name. 

దానిక danika pron.neut.dat.sg.( A69.41:898-994., A131.48:1080). 
దానికే. -2 emph. suf. v.s.v. adi. 

దామపియ damapiya  n.pr.gen-obl.sg. (B80.27:945- T0). వ్యక్తి 
నామం. Lover of garlends (lit.). [Skt. damapriya- |. 

దా మోధ OF gSom damOddharésvarambu neut.nom.sg. (A26.1: 
Tth). సృలనామం. A place-name. Wrong for damOdarésva- 
rambu the place named after damodar(a) Visnu. [<Skt. 
damodarah]. 

దాయ daya neut.acc.sg. (A80.20:847). దయ. Wrong for daya. 

దాసీ dasi ir.ppt. (A9T.5:9th/10th*. దగ్గ రకువచ్చి. Having appro- 
ached. var. of dasi. ppt. of dayu. cf.Te. daggaru/ daggaru, 
dapu, dapu, etc., Go. (M) day- to go, Ta. atu to approach, 
etc., Ma. atuka to come into close contact, Kui atu adj. 


near, Mit. atge close. [<PDr *at-_]. See DED 89 and 
TVB 11. 
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దాను, dàsu masc.nom.sg. (A112.12:972). సేవకుడు, మొ. A man 
belonging to a class of Vaisnava mendicants. A var. of the 
classical form dasari and is traceable to Skt, dasah slave, 
servant. 

A ow eo diggubarru p.n.nom.sg. (B50.60,984-45). S లనాము. 
diggu later form of diggu slopy, descending. v.s.v. diggiili. 
-barru p.n.suf. var, of .par(ru). v.s.v. pattu and diggili. 

608 diniki pron.neut.dat.sg. (A10.4:600-28., A80.20;21:847). 
దీనికి. Prob. wrong for diniki dat.sg. of idi. 

£e dimila p.n. (818.9:888). 4 ows2(?). 

దివస- divasa. adv. ( A124.5:1088., A135.9:1064., A187.8:1088., 
A140.10:107 |), రోజూ. Daily. [<SKt. divasa_]. 

AS v divasamu neut,nom.sg, (A161.14-15:1088-89). రోజు, 
Day. v.s.v. divasa.. 

దివాకర పెద్దెరి divakarapeddéri masc.nom.hon.pl. (A138.2:1061). 
Sg క నామం. Personal name. divakara. sun. pedderi hon. 
appellation. pedd- var. of pedda, cic. big. .eri common 
personal suffix to mas. and fem. names. 

దివి divi neut, (A167.4:1092). దీపం. An abbreviation for diviya 
lamp. 

&9c$ diviya neut.nom.sg. (A124.1:1088., A125.13;17-18:1043., 
A191.6.7:1055., À183.11:1061., A138.8,9:1061, A135.6:1064., 
A187.5:1068.. A149.7:1078., A141.6:1078., — A148. 7:10 74.,, 
À145,.8:1076., A147.6:1078., A149.9:1081., A152.5:1082., 
A169.6:1092., A178.8:1004., Ai82.8:1098., A183.7:1998., 
A184.5:1098). దీపం. A light. a lamp. A var. of diviya, div. 

viya, dive, dive, divve, divya, etc. | Pkt. divia < Skt. 
dipika |. 

53395) diviyaku neut dat.sg. (A128.8-9:1088., Al48.7:1079. 
A165.10:1091. A166.9-10:1092,, A181.9:1098., A185.5:1999), 


దీపానికి దీపంకోసం. Toward (the maintenance of) the lamp. 
V.S. V. diviya. 


దివియకున్‌ diviyakun neut.dat.sg. (A126.9:104T). దీపానికి. A var, 
of diviyaku. 


BIShSo diviyakum neut.dat.sg. (A152.10:1082). 858. An otho, 
var. of diviyakun. 
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దివియం diviyam neut.acc.sg.(A181.6:1098). దీపాన్ని. V. s.v. diviya.. 

దివియల 6170212 meut.gen.obl.pl. (&168.12:1089. Aare. VSV. 
diviya. 

దివియలు diviyalu neut.nom.pl. (A124.3:1088., A125.5:1048., 
A145,10-11;18:1078., A163.9-10:1089., A174.7:1094., A178. 
6-7:1098). దీపాలు. lights, lamps. v.s.v. diviya. 

దివ్య divya neut.nom.sg. (A150.0:1081., A176.7:1095). దీపం. 
A var. of diviya. 

దివ్యయలకు divyayalaku neut.dat.pl. (A178.9:1099). దీపాలకు, One 
-ya. is redundant. v.s.v. diviya. 

దివ్యలకు divyalaku neut.dat.pl. (A178.12-18:1098). దీపాలకు. v.s.v. 
diviya. 

దీని dini pron.neut.acc.sg. (A6.17:575-600., A18.6:625-50., A18: 
10:650.. A@5.6;9:8th., A71.2-8:8th., C7.9;19:8th., 885. 14; 18: 
850.., Al08.11:925-50., A110.2T:971., A12!.28:1018., A188. 
10:1058.. A148.18:1079). దీని (యొక్క). Of this thing. A var. 
of deni 001.58. of idi, 

దీనికి diniki pron.neut.dat.sg. (A14.18:688-83,, A18.8:650., A80. 
15-18:6/8-98., A25.40:7th., A86.9:7th., A47.8:709-48. — A49. 
24:725., AB52.9:183., A64.5:742-98., C68.8:8th., A107.15.18; 
925-50., A108.13:825-56.,  A109.12:928-50.. A118.4::0th., 
À124.1:1088.,  A164.10:1090-91.. A170.9:10938.,  A1T1.10: 
1098., AITT.22:109T), దీనికోసం To this thing. A var. of 
dinikin, deniki, etc. dt.sg. of idi. 

దీనికిన్‌ dinikin pron.neut.dat.sg. (A185,6:1084., A187.5:1068., 
A140.7-8:1078., A167.4-5:1092). 855. A var. of diniki to 
this thing. dat.sg. of idi, — 

దీనికిం dinikim pron.neut.dat.sg. (A112.15:972., A181.48:1080., 
A180.4:108T). 898. An ortho. var. of dinikin dat.sg. of idi. 

దీనిక్కి dinikki pron.neut.dat.sg. (A78.15:820.25), దీనికి Wrong 
for diniki. 

ADS dinin prom.neut.acc.sg. (A12.25:625-50,, A89.84:898 -934., 
A110.22:971., A119.8:978., A121.19;20:1018., A188,7:1089., 
A168.5:1092). దిన్ని. A var. of dini acc.sg. of idi. 
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Ado dinim pron.neut.acc.sg. (A89.99:898.984., A180.92:1060.,. 
À181.54-55:1060., A170.8:1098. , A1T1.9:1098). దీన్ని. An 
ortho. var. of dinin. 

దీనీ dinki pron.neut.dat.sg. (A82.8:8th). దీనికి A var. of 
diniki dat.sg. of idi this thing. 

దీపమ్‌ dipam neut.nom.sg. (A188.6:1069., A188.5:1092). దివ్వె, 
Light, lamp. a var. of dipamu before vowels. [651% 
dipa- | 

దీపము dipamu neut.nom.sg, (A153.6:1082., A154.9:1082., A156. 
10:1084., A180.7-8:1098). దివ్వె. v.s.v. dipam. 

దీపమునకున్‌ dipamunakun neut.dat.sg. (A159.9:1087). దీపానికి. 


v. s. V. dipam. 
దీపమునకుం dipamunakum neut.dat.sg. (A187.5:1084). దీపానికి 


An ortho. var. of dipamunakun for the lamp. v.s.v. dipam. 

దీపములు dipamulu neut.nom.pl. (A179.8:1098). దీపాలు. Lamps. 
V.S. V. dipam. 

Ame dirggasi p.n.gen-obl.sg. (A158.5:1084). స్థ లనామం, 

దీవియ diviya neut.nom.sg. (A144.21;21:1075-76). Axio. A var. 
of diviya, 

Ag divya neut.nom.sg. (A189.7:1072). దివం. v.s.v. diviya. 

%8 duka adj. (A2.8:575-800). యువ-. v.s.v. tuga. 

దుగ duga adj. (AT.2-8:800-25). otes-. v.s.v. tuga. 

దుగ్గి/దుగ్గ dugi /dugga masc.nom.sg,  (A85.1:8th). వ్య క్రినాము, 
Alternate readings suggested by the editor of inscr. | Prob. 
<Skt. durga parvati, wife of Siva]. 

దుగ్గ dugga fem.nom.sg. (B25.40:868 -69). న్య క్తి నాము. Durga, 
wife of Siva. cf. Te. duggi, duggana, etc., Ka. dugge 
[ «Pkt. dugga <Skt. durga]. 

దుగ్గనాయు dugganayu masc.nom.sg. ( A4T.8:109..48). వ్య క్తి నామం, 
-yu con. clitic. -ana wrong for -ana masc. name suf. v.s. v. 
dugga. 

దుగ్గయయు duggayayu masc.nom.sg. (A110.21:971). వ్య క్షీ నాము. 
~aya masc. name suf. -yu con. clitic. v.s.v. dugga. 

దుగ్గర duggara masc.nom.hon.pl. (A55.18:745-801). వ్య కి నాము. 
V.S.V. dugga. 

మగ్గి duggi masc.nom.sg. (A131.58:1080). వ్యక్తినాము. A var. of 
dugga. 
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దుగ్గియపూశి duggiyapündi neut.nom.sg. (B8.108:1022-66 ) Sow 
Xx.The village named after a certain Duggiya. dugg- 
[ « Skt. durga Parvati |. 

దుజయ dujaya masc.nom.sg. (A2.5:575-800). వ్య 8, నామం. The | 
unconquerable man [ « Skt. durjaya- invincible]. 

Bile భగవతి durgga bhagavati fem.nom sg. (439.55: th [Eth ). 
పార్వతి. Goddess Parvati. | Skt. durga bhagavati ]. 

దుగ్గ౯ంబు durggambu neut.nom sg. (A81.7:858-49). కోట. Fort. 
[ «C Skt. durga- . 

దువ duva num, (B53.58:945-40). Boa, es. Two pair. Occurs 
bound in the cpd. duva caruvulu a pair of tanks. cf. Te. du- 
(gunamu) twice, duga duva two, twice, Ka. duga two, 
pair. [< Pkt. dukam <Skt. dvikam two]. 

దూది düdi ౫.77, (B22.37:868-69). వ్య 8 నాము. 

ద్యూదుపాఠ düdrupaka p.n nomsg, (B44.28:915-25), i ow. 
-pāka setilement. p.u.suf. See, s.v. arumbaka. 

దూశమ్మ్య౯ du Sarmma masc.non.sg. ( B39.28:681). వ్య Emr 

దృణ్లమపూణ్లి drnthamapundi p.n.nom.sg. (B57,53-54:915- TO). 3? 
నామం. drnthama appears to be a personal name. .pündi 
p.n.suf, 

@S~ den- pron.neut.ace.sg. (A81.8-4:8th) దిన్ని. Wrong for 
déni obl. sg. of idi this thing. 

'దేగులలంబును degulalambunu meuf. acc. sg. (A25.28:7th). Bare 
యాన్ని. Temple. cf. Te. devalamu, dévulamu. [ <Pkt. 


devalam <Skt. dévalayam]. One .la- in the word is redun- 
dant. 


GO deni pron.neuf.acc.sg. (A18.18:041.. A28.12:682., A49.19: 
125., A118.4:10th). దిన్ని. A var. of dini obl.sg. of idi. 

“దేనికి deniki pron.neut.dat.sg. (A8.8:600-25., A18-17,035.50., 
A15.641., A24.6:699-700., A50.21:725., A58.25:8th). దీనికి. 
A var. of diniki dat.sg. of idi. 

Bs దోగుళు dévadrogulu masc.nom.pl. (A52.21-22:739). చేవుణ్ని 
మోనగించినవాళ్లు. Betrayers of god [Skt. « devadrohin]. 

దేవన dévana masc.gen-obl.sg, (A24.4:109- 48). వ్య క్షీ నాము. Of 


the man called dévana, -ana masc. name suf.[ < Skt. dévah |]. 
దేవనయు devanayu masc. nom. sg. (A24,4:700-48 je వ్య క్మినామం. 
-yu con.clitic. v.s.v, dévana. 
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433 dévani masc.gen.obl.sg. (A186.10:1008). వ్య క్తినాము. A 
var. of devani gen.sg. of dévadu. v.s.v. devana. 

$4398 dévanik masc.dat.sg. (B54.74:945-70). dss అనే వ్య 
A var. of devaniki and dévuniki. v.s.v. devana. 


$5. 

దేవ బాహ్య్మనగురుథ Sue ^ devabrahmanagurubhaktiparunda 
imasc.nom.sg, (A86.9:850). దేవతలన్నా [mea గురువులన్నా 
భ కృిగలవాడు. A devotee of gods, brahmins, and teachers, 

దేవభణ్లారమున devabhandaramuna neut. loc. sg. (A155.16-17: 
1084). దేవుడి కోళశంలో. In the treasury of the god. 

'దేవభణ్తార మునం devabhandaramunam nmeut.loc.sg. (A155.18.14: 
1081). 335485067. A var. of devabhandaramuna. 

డేవభోగానకు devabhoganaku meui.dat.sg. (A180.78-79:1060), 
దేవుడికి X వేద్యం పెస్టైటందుకు, Toward offering food to the deity. 


దేవర్‌. dévar masc.nom.hon.pl. (A155.7.1084). దేవుడు, A var. 
of devara. 

దేవర  dévara masc.nom.hon.pl (A59.1:8th.. A124.6:1088., 
A1i27.6:1055., A128.4:1058., A185 5;7:1064., A187.6:1068., 
A143 6:1074., A148.14:1079., À149,.7;10:1081. À150.5:1081.. 
À152.6:1082.. A155.4:18:10854., A160.2:1087., A162.7;9:1089.,. 
A162.7:1089., A166.7:1092., A167.6:1092..  A169.1:1082., 
À11T0.1:1098.,  A171.6:1085.,  A174.6:1094., A175:6:1095,, 
A179.2:1098., A160.2:1098,, A181.:.6:1098., A182.5:1093., 
A184.5:1098., AT87.6:1100). దేవుడు. God. A var. of d&var. 
[<Skt. devah]. | 
55 devarak masc.dat.pl. (A141.6:1078). దేవుడికి. A var. of 
devaraku to the god. 


దేవరత devaraka masc.dat.hon.pl. (Ai25.10-11;19:1048., A183.5; 
1061). 3343. -a emph. clitic. devarak a var. of devaraku 
before vowels. 


డేవరకు dévaraku masc.dat hon.pl. (A120.4:1008., A126.8:1047., 
A128.7-8:1058., A129.9:1058., A189.7:1072., A140.7:1073., 
A145.6:1076., Ai46.9:1078., A151.6:1081., A152.3:1082.- 
A153.4:1082., A154.1-2:1082., 156.8:1084.,  A157.4:1084.. 
' A159.7:1087., A168.9:1089., A165.7;7:1091., A166.8:1092.” 
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Al@7.8:1092., A168.4:1092., A170.7:1093., A171.18:1088,, 
A116.6:1095.. A178.4:1098., A179.5.1008., A180.6:1098., 
À184.4:1098., A186.4:1099., Al@T.11:1100), దేవుడికి, V.S.V. 
dévara. 

'దేవరకున్‌ dévarakun masc.dat.hon.pl. (A124.1,0:1088. — A188.4- 
5;5:15:1048., A182.8:1061., A188.1:1061,, A185.6:1064., A138. 
5:1069., A145.10:1076., A150.8:1081., A172.5:1094., 11.18: 
1088., A185.5:1098). దేవుడికి. A var. of devaraku. 

దేవరకుం dévarakum masc.dat.hon.pl. (A127.5:1055., A137.4: 
1088., A145.29:1078., A149.9:1081., A169.3:1092., A175.8: 
1095., A187.7:1100). దేవుడు. An ortho. var. of devarakun. 

so devaia masc.nom.hon.pl. (A57.2:8th). did. Wrong 
for devara. 

$50 devaru masc.nom.hon.pl. (A117.6:10th., & 155.8: 1084), 
దేవుడు. A var. of devar. 

దేవన్వంబు dévasvambu meut.mom.sg. (A04.1:8th). BHATI». 
God's property. [< Skt. devasvam |. 

Bare devandi masc.nom.sg. (A117.4:10th). వ్య § నామం. -andi 
personal name suf. [< PDr *al-, See s.v. andu]. 

da*oà dévàmdi  masc.gen.-oblsg.  (A164.19:1090.91). ig 3 
నామం. An ortho. var. of devandi. 

డేవాంనువామయ devamsu vamaya masc.nom.sg. (A150.4-5:1081). 
వ్య నామం. devamsu prob. family name. 

'జీవాలయమున devalayamuna neut.loc.sg. (A144.20:1075.78). 
asx. 6". In the temple. 

'డేవాలయంబునకు dévalayambunaku  neut.dat.sg. (A180.88-84: 
1090., A181.44:1060). dawns. To the temple. [Skt. 
devalaya. |. 

డేవి devi fem.nom.sg. (A19.9:675). దేవత. Goddess. [<Skt. 
devi]. 

42355 devikin fem.dat.sg. (A144.21:1075-76). దేవతకు. To the 
goddess, 

'దేవియ deviya  masc.nom.sg. (A178.6-7:1094). వ్య క్తి నామం. -iyà 
masc, name suf. 

BOSH devunaku masc.dat.sg. (A148.7:1078). Bgas. To the 
deity. v.s.v. devana. 
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“దేవులా devula fem.gen-obi.pl, (A110.6-7:971). రాణుల, Prob. 
wrong for devula of the queens. 

“దేవులు devulu fem.nom.pl. (A105.5:925.50). రాణులు, Queens. 

దేవుళ devula fem.gen.obl.hon.pl. (A115.1:10th). రాణుల/రాణి 
యొక్క. Of the queen. 

“GSS aes  dévonojjalaku  masc.dat.hon.pl. (A114.4:10tb). 
GSS అనే గురువుగారికి. To the preceptor Devana. devon wrong 
for devan(a). ojjalakü later from of ojjalaku(n) dat. pl. of 
ojja teacher. v.s.v. -ajjandunu. 

yS desam neut.nom.sg. (A144.18:1075-78). dvo. A var. of 
désamu before vowels. v.s.v. dégambu. 

Aye. dé$amu neut.nom.sg. (A18.6:650). do. A var. of de$a- 
mbu country. 

దేశంబు désambu neut.nom.sg. (A144.17:1075-76). dvo. Coun- 
try. A var. of déSamu. | < Skt. desah]. 

Báo désa dhavalandu masc.nom.sg. (C10.6. 7:105). sp క్షి 
నామం. 

డేసము desamu neut.nom.sg. (487. 14:892-922). do. Country. 
[ « Skt. dea. j. 

$3668 desa rattadi masc.nom.sg. (A128.19:1028). వ్య క్కి నామం. 
Rattadi a village officer. 

Bae desetti masc.nom.sg. (A125.16:1048). x98 నామం. setti 
merchant. 

"Ao dësem neut.nom,sg. (A85.5:9th/10th). do. A var. of 
désamu. 

.&í doga adj. (A19.1:675., A112.8:972). oxi... v.s.v. tuga. 

దొడ doda adj. (A110.15;15:971) దొడ్డ, "ad. Big. A var. of 
dodda, doddu. cf.Ka. dodda, Tu. dodda, Ko. dod, Klm. 
dodand, Nk. dora, Pj. dora, Ta. totta [prob. <Te.]. etc. 
It is one of the instances where reconstruction of a PDr *t- 
is remote. 


-దొడ్డనయుం doddanayum masc.nom.sg. (A140.9:1078). వ్య 8 నామం, 
-aya masc. name suf. -yum con. clitic. v.s.v. doda. 


-దొడ్డయయు doddayayu masc.nom.sg. (A185.8:1084). వ్య క్తి నామం, 
-aya masc. name suf, -yu con.clitic. v.s.v. doda. 
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దొడియయ doddiyaya masc.mom.ss. (A12T.T:105B). zo కీ నామం, 
-va emph. suf, .iya var. of .aya, etc. v.s.v. doda. 

దొడియయు doddiyayu masc.non.sg. (A187.7:1068). వ్య 5 నామం, 
-yu con.clitic. -iya var. of aya, etc. v.s.v. doda. 

& dona masc.nom.sg, (B25.52:668_69., E38.19:799.548 zs క్షి 
నామం. [«CPkt. dono <Skt. dronah the teacher of archery 
to Pandavas and Kauravas]. A var. of dona. 

దోచయ్య dOcayya masc.gen.obl.sg, (A75.5:820.25), గ్య క్రి నామం, 

దోణ cona masc.nom.sg. (B68.36:990). వ్య క్రినామం. V.S.V. duna, 

దోరయ doraya masc.gen-obl.sg. (A181.4:1081). వి fa మం. May 
be wrong for doraya, dor- being var. of dora lord, etc, 

డోషమునం dOsamunam newt.instr.sg. (C12.18:1031). says, 
With the guilt of (Skt, dOsa. ]. 

దోసంబునకు dOsambunaku newt.dat.sg. (A8T.61:892-922), any 
oom. For the mistake committed. cf. Ka. dsa 
[« Pkt. doso < Skt. dosah mistake, wrong]. 

[(దమ్మము drammamu nmeut.ncn.sg. (A114.8.2; SIUS ar mto, 
నిష్కుంలో పదహారోవంతు; పదవోరు పణాలు. A coin one-sinteenth 
of a niska- and equivalent of sixteen panas. lilave tigan.tam 
reads: "varatakenam Case kadvayam yat sa kakini tasea 
panasca tasrah. 16 sOdasa dramma ih=A4vagamyO dram- 
mai statha sOdasabhisca nisk:h”. A var. of dramma. 
[| «Skt. dramma]. 

(దమ్మములు drammamulu meuf.nom.pl, 'A144.4:] ith). పః వోరు 
పిణాలనాకేలు. A var. of drammal(u). v.s.v. se n 

Sage drammal neut.nom.pl, (A87.67:892-922). వదవోరు vue 
ages. pl. of dramma(mu). var. of drammalu. v.s.v, dram. 
mamu. 

[దమ్ములు drammalu neut.nom,pl. (A187, 60:892.923). — zie tte 


పణాలనాణేలు. pl of drammamu. 
(దుగ్గా drugga fem.nom.sg. (A19.9:675). దుర్గం The form is due 


to metathesis in the initial syllable of Skt. durga. vws.v. 
dugga. 


(దుజ్ఞారు drujjüru p.n.nom.sg. (B46.31:918-25), $ exi». Identi- 
fied as the earlier name of Mdn. jujjüru, d- > -~j is known 
n'a few cases, but the intrusive r is inexplicable, 
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(దోగుళు drogulu masc. fem.nom.pl. (A52. 22:789). [దోహములు, మో 
సంచేసినవాళ్లు, Traitors, betrayers. pl. of drogi* [ <Skt. dro- 
hin]. 

(దోవది drovadi fem.gen-obl.sg. (B43.66:592-922). వ్య క్రీనామం. 
Relating to drovadi the wife of Pandavas in Mahabharata. 
[<Skt. draupadi 7. 

mg S¥ayom dvadasavarsambu — meuf.]om.sg. (A18.8:650). 
పన్నెండోవడు, Twelfth year. [ Skt. dvadasavarsa-]. 

DH 

ధనంజయుఅు dhanamjayuru masc.nom.sg.  (A8.8-4:5 15-600). 
sg క, నామం. ru wrong for ?nru. [ <Skt. dhananjayah Arjuna, 
the victor of wealth]. 

ధమ్మ౭౯నివ్యకాహనోద్యోగముునకు dharmmanirvvahanddyogammu- 
naku neut.dat.sg. (A86.5-6:850). ధర్మ కార్యాలు నిర్వహించే పనికి. 
For the management of righteous matters. 

ధమ్మకాపురము dharmmapuramu neuf.nom.sg. neut.nom.sg. (B58. 
51:845.40. స్థ లనామం. 

ధర్మమ్‌ dharmam: neut.nom.sg. (A118.28:901). న్యాయం Bv- 
Justice; virtue, etc. A var. of dharmmuvu, etc. [<Skt. 
dharmah}, 

ధమ్ముకామ్‌. dharmmam neut.nom.sg. (C11.21:1080). గ్రనాయం, మొ.. 
An ortho. variant of dharmam. 

SMgeors dharmmarasi masc.nom.sg. (A180.85:1080., A131. 
45:1060). గుణాలకువ్న. A mass of virtues. 

ధమ్మకావు dharmmavu neut.nom.sg. ( A114. T:10th). ధర్మం. Wrong 
for dharmmuvu. 

gámar వురమ్మున dharmmavurammuna neut.loc.sg. (A88.8:887)- 
4 లనామం, dharmma- wrong for dharmma. and -vurammu 
(na) var. of purambu(na). In the town of justice, etc. 
(lit.). [ <Skt. dharmapura. |. 

$X»ges dharmmuv neuf.nom.sg. (A89.45:898), ధర్మం. A var. 
of dharmam, dharmmuvu, etc. 


ధమ్ముళలా వు dharmmuvu neut.nom.sg. (A62:15:8th., A159.14-15: 
` 1087., A1T5.5:1095), gogo. A var. of dharmam, etc. [ <SKt. 
2 dharma. |. 
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ధమ్ముకావున dharmmuvuua  neut.loc.sg. (A99.1:9th). ధర్మంలో. 
In virtue, morality, etc., [ « Skt. dharma.]. 

$S»ae ide dharmmuvula neut.gen-obl.pl. (A87.50:892.928). 

— ధర్మాలయొక్కు. v.s.v. dharmam. 

ధము౯వులున్‌ dharmmuvulun neut.acc.sg. (A87. 47:892-922). 
ధర్మాలుకూడా. Charities. [Skt. dharma-]. 


ధూపార dhüpara adj. (A140.7:1078), ధూపార్త aS, పొగ చేయదగిన, 
That which is used for burning incense, Occurs as an attri. 
bute of a diviya lamp. [ < Skt, dhüparha. ]. 

Tews dholgottun neut. gen-obl.sg. (A16.11:641. మొదటి 
కొట్లుకుచెందిన? Of the first shop? C. Narayana Rao connects 
dhol-with tol(1) first and -gottu with kottu shop. See ABC 
2.1308. 

ధ్వజములు dhvajamulu neut.nom,pl. (A124:6:1088). జెండాలు, 
Banners, ensigns. [Skt. dhvaja- ]. 

N 

నకకోళు nakakolu n.pr, (A118.3:10th). వ్య కి నామం, 

నగరము nagaramu neut.gen-obl.seg, (A164.6:1090.91 ), వ్యాపార నం 
ఘం. Of or relating to the trading community. This meaning 
is not recorded in Skt. dictionaries. The word has a variant 
‘nakharamu’ in later inss. [<Skt. nagara-], 

Som namjudlu neut.nom. pl. (A155.9:1084), నంచుకొనితినేవదా 
శ. pl. of namjudu a relish to the principal food, flesh. 
meat etc. cf. Te. namju, namcu, najju, naruju, Ka. nanju, 
najju Kim. nenjen, (SR) nanjüd, Nk. nenju, nenjey, ete. 
[?<SDr and CDr *nañ-c]. See DED 2958 for details, 

నడచి nadaci intr ppt. (A110.2:9th /10th), నిర్వహించి, [వవ రించి, 
గమించి, పోయి. Having behaved, proceeded. A var. of nadici 
(class.). cf.Te. nada, Dadaka. nadata, nadava, etc. Ka. 
nade nadi, Tu, nadapuni, Ta. nata, natai, Ma. nata, 
natikka, etc. [ « PDr *nat-a]. See DED 2957 for more 
details, 

నడచిన nadacina intr.p.adj. (A18.12:650), నిర్వహించిన, (వవ Sods, 
v.. That behaved. v.s.v, nadaci, 


నడపం nadapam tr.caus.inf, (A155.14:1084., A157.7:1084., 
A159.14:1087., A160.6:1092.. A177.37.38;43.441097,, A180. 
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711788). నిర్యహించటానికీ, To cause to proceed, behave. v.s.v. 
nadaci. | 

నడపని nadapani tr.caus.neg.adj. (A54.8:142-93). జరవని, Not 
causing to behave, etc. v.s.v. nadaci. 

నడపిన nadapina fr.caus.p.adj. (A62.15:8th., A170.8:1098., 
A171.9:1039). నిర్వహించిన. That caused to behave, etc. v.s.v. 
nadaci. 

$4239 nadapir tr.caus.p.fin. 3rd pl. (A121.19:1018). నిర్వహించారు. 
They caused to behave, proceed. A var. of nadapiri before 
vowels. v.s.v. nadaci. 

SOS nadapunadi tr.caus.fin.neut.3rd sg. — (A188.8:1089., 
A168.6:1092). నిర్వహించేది. Should do, etc. Unique vb. 
For details on its nature, see verb morphology. v.s.v. nadaci. 

82 nadipi tr.caus.ppt. (A82.5:8th). నిర్వహించి. Having caus- 
ed to behave, etc. v.s.v. nadaci. 

నడిమి nadimi adj. (B63.66:1021). మధ్యనున్న. Middle, central. 
A var, of nadi, nadu. cf.Te. nadumu, Ka. nadu, naduvu, 
nada, nadavu, Tu. nadu, Ta. natu, natuvu, Ma. natu, etc. 
[PDr *nat-V-]. See DED 2959 for more details. 

నడియంకల $8 cio nadiyamkala settiyu n.pr. (A181.58:1080). 
వ్య కి నామం. setti merchant. -yu con.clitic. 

నడుకుజీ nadukuri p.n.gen-obl.sg. (B26.83.669). $ omo. 

నడుపు nadupu fr.caus.hab.adj. (A148.18:1019). నిర్వహించే. Caus- 
ing to behave, etc, v.s.v. nadaci. 

నడుపు nadupu masc.nom.sg. (A80.29,82:84T). అధికారి, నిర్వాహకుడు. 
An officer. The word is prob. connected with the vb. 
naducu, perhaps meaning he who runs the governmental 
machinery. See ABC 2.1815 and Bh. 5.98-110 fora discussion 
on the word. See s.v. nadaci. 

నడుపుళ్‌ nadupl masc.nom.pl. (A80.24;28:84T). అధికారులు. Offi- 
cers. pl, of nadupu. 

నడుమ naduma neut.loc.sg. (B80.81:1022). మధ్య. In the middle. 
v.8.v. nadimi. 


నడుమం nadumam neut.loc.sg. (A180.94.95:1060). మధ్యలో. In 
the middle, A var. of naduma. v.s.v. nadimi. 
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నడ్చ nadpa tr.caus-inf. (A141.8:1078). నిర్వహించటానికి. In order 
to behave, etc. A var, of nadapam. v.s.v. nadaci. 

నడమం nadamam neut.loc.sg. (A181.55:1060). మధ్యలో. In the 
middle. A var. of naduma(m). v.s.v. nadimi. 

S@go nadvam intr inf. (A169.5; 1092), నడవటానికి. To proceed, 
etc. V.S. v. nadaci. 

Sew nandu neut.nom.sg, (A142.5:1074). రోజు,దినం. Wrong for 
nandu day. 

నంద దివియకు namda diviyaku neut.dat.sg. (A148.7:1079). ఒకరకం, 
దీవంకోనం. diviyaku to the lamp. The meaning of namda is 
not clear. 

నన్గనవనంబును  nandanavanambunu  neuf.nom.sg. (191.448: 
1080. తోటకూడాను* -unu con. suffix, And the pleasure garden. 
[« Skt. nandanavana... 

నస్టమపూజణ్ణి nandamapündi neut.nom.sg. (B66.78:1022). స్థల నామం. 
nandama prob. namdi + ama. -pündi p.n. suf. 

నందిఅ(గ్రహారము namdi agraharamu neut.nom.sg. (A125.11:1048 |. 
$ లనామం, An endowed village named after Nandi the bull 
on which Siva rides. 

HOTS nandigama  neut,nom.sg. (B57.54:945-70). Ñ ల నామం. 

` The village of the devine ox (Nandi), -gama <Skt. gramah. 

నన్దిమానిక nandi manika neut.nom.sg. (A189.8-9:1072), SoM, 
వేసినమానిళ. Prob. a measure bearing an imprint of the 
image of Nandi (the bull on which Siva rides) as a 
symbol of standardization. 


నన్న్నూరి nannüri p.n.gen-obl.sg. (A161.8:1088- -88). నంశనామం 

< Occurs as a family name. nann- var. of manni lovable 
beautiful, good. cf.Ka. nani, Ta. nanri, Ma. nanni, etc. The 
word is pro. a borrowing from Kannada. [PDr *nal. 

| *nan- plus dif. Su See DED 2986 for more details. 
v.s.v. nallaya and tru. 


నంబయ nambaya masc.gen.sg. Deer 16: 11048). Sp క్కనామం. -aya 
masc. name suf. 


నంబి nambi masc.nom.sg. (A160.6:1087). వై T A 


` person: belonging to a caste of hereditary priests employed 
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generally in Visnu temples. cf.Ta. nampi, Ka. nambi, etc. 
[| X PSDr *nan-pi]. See DED 2513 for more details. 
నయకనర కొనం nayakanarakanam neut.loc.sg. (A120. 18- 14:1008). 


ముఖ్యనరకంలో. Wrong for nayaka narakanam in the princi- 
pal hell. 


నయకుణు nayakundu masc.mom.sg. (A158.5-6:1082), నాయకుడు. 
Wrong for nayakundu. 
నయకునకు nayakunaku mas.dat.sg. (A110.9:971). నాయకుడికి. 
Wrong for nayakunaku dat.sg. of nayakund(u). 
నరకయోనిన్‌ narakayonin neut.loc.sg. (A121.28:1081). నరకగర్భ 
0లో, "మధ్యలో. In the place called naraka or hell. | <Skt. 
narakayonih |. 
నరకానం narahanam neut.loc.sg. (A120.18-14:1008). నరకంలో. In 
the hell. Later form of narakamunan. See BSOAS 12.881 
for T. Burrow's discussion on the borrowing of the word 
into IA [<Skt. naraka. ]. 
SOT Hw HS HE naraloka mahasatthavu] masc.nom.pl. (A80. 
28:84T). లోకంలోని వర్తకనంఘం. naraloka wrong for naraloka 
earth. satthava. is derived from Skt. sarthah a caravan of 
traders or from Skt. sattvah strengthy man. See ABC 8. 1815 
. and Bh. 5.96 ff. 
Serie naracadu p.m.nom.sg. (B14.1T-:554). $ eo. 
నల్‌ nal num.adj. (CT.9:8th). నాలుగు. Four. A var. of nalu(gu) 
in cpds. | 
నలరామనిభుతోజున్‌ nalaràmanibhutoólan masc.instr.sg. (A88.5:: 
897). నలుడితో రాముడితో సమాన మైనవాడితో. With him who is equal 
- to Nala and Rama. [ <Skt. nalaramanibhah]. | 
Sed nalata masc.gen-obl.sg. (488.12:848.48). వ్య క్తి నామం. A 
var. of nallatand. nal- var. of nall(a) good, etc. See s.v.' 
nallaya. -ata wrong for atani (There is actually one text 
version which reads ‘‘nallatani’’) obl.sg. of atandu that’ 
person. v s.v. aiani. ae 
Sex naluvuru pron.nom.pl. (A121.85:10:8). నాలుగుమందీ. " 
persons, A var. of naluguru. v.s.v. nalugu. Ts 
Sera naiüceri p.n.gen-obl.sg. (B87. 19:749_842), $ e$. 
-Ceri p.n.suf. may be connected with Ta. ceri street, Ma. 
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céri, Ka. keri, Te.(B) geri, etc. [<PSDr #kéri]. See DED 
1689 for more details. 

నల్లయా nallaya masc.nom.sg. (A108.17_18:925-50), వ్య Savio. 
The final -a is wrong for .a. nall-,var. of nalla, may be con~ : 
nected with either of the sets meaning black or good. If 
black, cf.Te. nalupu, Ta, nallam, al, alkal, Ma. al, allu, etc. 
f<PSDr «nal-]. If good, cf. Te. naluvu, nallindlu, Ka. nal, . 
nalla, Ta. nal(nar.), nalla, nanku, Ma, nal(am), nalma, 
nalla, etc. [<PSDr *nal-V]. See DED 2986 for more 
details. 

So dc nallajereya — masc.nom.sg. (A87.24-25:892.922), 
So 8 నామం. ereya var. of eraya. 

Sede nallatand masc.nom.sg. (A88.11:898). వ్య క్రి నామం. v.& v. 
nalata. 

నల్లులు nallundu masc.nom.sg. (A88.10:898). వ్య క్తివామం. A 
var. of nallaya. 

నవనవతినహ్మన- navanavati sabasra- num, (A170.4:1098). S708 
తొమ్మిది వేల- Ninety nine thousand. | < Skt. navanavati saha- 
sra- |. 

$338 సహనం navanavatti sahasra- mum. (171.4; :1098). 
$7. 9 9 తొమ్మిది వేల. -navatti. wrong for -navati.. see above. 

Ses చిమ్మనకు nalva cimmanaku masc.dat sg. (4114.8: 1000). వ్యకి 
నామం. nalva prob. a family name. .ana masc. name suf, 

నల్వుర nalvura pron.acc.pl. (A194.10:1082). నలుగురిని. ౪.8.౪... 
nalugu and naluvuru. 

నల్వురు nalvuru pron.nom.pl. (A118.8:10th., A1F2,7:1092), నలు 
గురు, నాలుగుమంది. A var. of naluvuru. v.s.v. nalugu. 

Sesto nalvurum pron.nom.pl. (A186,5:1099), నాలుగుమ దీన్నీ. 
-um con.clitic. A var. of nalvuru. v.s.v. nalugu. 

$v 35 nalpadi num. (A118.8-10:901). నలభై, నాలుగుపదులు. Four 
tens, forty. wrong for nalpadi. v.s.v. nalugu and padi. 

నవబోల nava bola masc.gen.pl. (A150.8.8:1081). వ్య కి నామం- 
nava wrong for nava. 

Sal naviyal neut.nom.sg. (A160.5;6: :1087), Paya స టానికితవ్విన 
గుంట A pit or trench formed by digging up the font of a 
mud-wall. SRN gives a different meanirg: "a channel dug 
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alongside the boundary line of a field’. Connected with 
this is Te. navuku, nauku a dale, a pit. -ya emph. clitic. ' 
Tne etymology of the word is not known. 

aco? naviya? masc.gen-obl.sg. (A141.8:1078., A147.13:1081., 
A175.7:1095). వ్య క్తినామం, Wrong for naviya. | 

నవియునుం naviyunum meut.nom.sg. (A160.5:108T). గుంటకూడా. 
-yunum con.clitic, v.s.v. naviya . | 

నా na pron.gen-obl.]st sg. ( 461.26,85:892-922). నాయొక్క. My, 
mine, obl. sg. of n&nu, enu. e(n). v.s.v. e. s 

నాక్‌ nak pron.dat.lst sg. (A87.88:892.922), నాకు, నాకోనం. A var. 
of naku to me before vowels. v.s.v, e. | 

నాకు naku pron.dat.Ist sg. (A16.5:641). నాకోనం, నాకు. To me, 
for me. v.S.v. 6. | 

నాగబు nagabu neut.nom.sg. (A1.1:200). పాము. Snake. [ < Skt. 
nagah]. | 

నాగిపోతి. 1481006 fem.nom.sg. (B46.34:918-28). వ్య క్రి నామం. See 
s.v. nagiya and potana. 

నాగియపూణ్ణి nagiyapündi p.n.nom.sg. (B61.6:957). $ ombo. 
The village named after certain Nagiya. nag- var. of naga. 
snake. -iya var. of -aya, etc., masc. name suf. pündi p.n. _ 

నొజ్జీక్‌.. nantik neut.dat.sg. (A118.84:1006). జేళానికి [పాంశానికి. To 
the area, region. dat.sg. of nadu area. (pl. nandlu obl. 
nant-). cf.Ta.natu. Ka. nadu, ete. [ <PDr *nant./*natt-]. 
See DED 8012 for more details. 

adio nantim neut.acc.sg. (A81.6: 848). దేశాన్ని, [jew 33. Cou- 
ntry, region, v.s.v. nantik. 

Da nündu neut.nom.sg. (A8T.24,05:999.929., A118.12:991., - 
A128.18;1028., A129.6:1058., A130.40:1069., A1981.14:1060., | 
À184.23:1062., A188.8:1069., A188.8:1092., A1T0.6:1098., 
A171.7:1098., A176.8:1096., A1T1.18:102). దినం, రోజు. A day. 
A var. of nardu (class.). cf. Ta. nal, Ma. nal, Ko. nā , Ka. ' 
nal, etc. [<PSDr *nal-/*nàn-].See DED 8925 for more 
details. 

నాండు nàmdu neut.nom.sg. (A161.15:1088-89., A164.4:1090.91). ' 
aso, రోజు, Day. An ortho, var. of nandu. | 
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నాంణ్ఞు namndu neut.nom.sg. (A21.11:678). దినం, రోజు. A hesi- 
tation form of nanduor namdu in which both the anusvara 
and the homorganic nasal are employed. v.s.v. nandu. 
Saws nandum meut.nom.sg. (A16.4:641). రోజున. -UN con. 
clitic. v.s.v. nandu. 
నాతవాడి natavadi p.m.nom.sg. (A54.8;T-8:742-98). Bowie. 
-vàdi p.n.suf. | c Skt. vati]. 
ao nam fr.inf. (A186.7:1085). అనగా. To say, be said. À var. 
of anan/anam v.s.v. anu. 
నామవోల nama bola masc.gen.pl. (A127.8:1055). వ్య కినామం. 
v.s.v namana, bola gen.pl. of boya. | 
నామన సెట్టి namana setti masc.nom.sg. (A116.4-5:1085). వ్యక్తి 
నామం, -ana masc. name suf, setti merchant. 
నామిచోడ nami coda masc.nom.sg. (A11.5:1088-89). వ్యక్తి 
నామం. nami var. of nama (bola) and namana (setti). coda 
later form of cola. 
నాయకుణ్‌ nayakund masc.nom.sg. (A81.68:892.932). నాయకుడు - 
Leader, etc. A var. of nayakundu before vowels, | <Skt. 
nayakah | 
నాయకుణు num.nom.sg. (A181.51:1060., A186.4:1099). నాయకు శు. 
v.s. V. nayakund. 
నాయకుణ్ణును nayakundunu num.nom. sg. (A181.49:1060). నాయకుడు 
tou. -unu con. clitic. v.s.v. nayakund. 
నాయకుని nayakuni masc.gen.obl.sg. (A180.5:1098., A186.4:1099). 
నాయకుడి. v.s.v. nayakund. 
నాయకుల్‌ nayakul mas.nom.pl. (4128.67. 1048). నాయకులు. ౪.5.౪. 
nayakund. 


నారన Gs Jeu naranaréndrundu masc.nom.sg. (A81:1:7th). వ్య 
నామం. naréndrundu king. 
నారాయణభట్లు narayana bhatlu masc.nom.hon.pl. Ge 27.5.8:1 055). 


Sg $m% bhatlu pl. of bhatta var. of bhattudu. i 
bhattah learned man]. 
నాల్‌ nal num.adj. (A187.10:1100). నాలుగు, Four. A var. of nal. 


నాలీ niali adj. (౨64.09: :1011). గుంకుగాఉన్న తక్కు వెన. Prob.'a var. 
of ali low, mean. v.s.v. alikund (a). 
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నాలుగు nalugu num.nom-sg. (A18.6.7:650., A24.2:699-700., ALOT. 
14:925.50., A112.15:972). మూకున్నాక్కటి. Four. A var. of 
nal, nalku, nalgu, nalvu, naluvu. cf.Ta. nalu), nanku, 
nalku, Ma. nal, nalu, nanku, nan, Ka. nal(u), nal(u)ku, 
nāku, na, etc. [ <PDr *nal.:*nal-ku/.V at PSDr staget]. 
See DED 8028 for more details. The word has a vat. nal-/ 
nal, when an adj, forms personalised nouns with -vuru/ 
-guru < *avar, 

నాలుగు nalunu num.nom.sg. (A86.2.8;Tth). చాలుగున్నూ. -unu 
con, clitic. v.s.v. nalugu. 

నాలువు naluvu  num.nom.sg. (A187.10:1100). నాలుగు, Four. 
v.s.v. nalugu. 

నాలువురుం nàaluvurum pron.nom.pl. (A150.7-8:1081). నలుగురు 
$3. And the four persons. Prob. wrong for naluvurum. 
-um con.clitic. v.s.v. nalugu. 

Sex. nalku num.nom.sg. (A8.18.14:675-600). నాలుగు. Four 
V.S. V. nalugu. 

నాల్గు nalgu num.nom.sg. (CT.6:8th., B44.20:925.50). మూశున్నొ 
y).é. Four. v.s.v. nalugu. 

SO navani masc.gen.sg. (A158.8:1082). వ్య క్రీనామం. gen. of 
navana var. of nava, naviya. v.s.v. nava bola. 

నావబోల nava bola masc.gen-obl.pl. (A4186.6:1099). న్య 5 నామం. 
nava prob, var. of or is <Skt. nagah. bola gen.pl. of boya. 

MAK nàviya num.nom.sg. (A126.11:1047., A185.8:1064). 
వ్య Sar మం, -iya var. of -aya. nav(a) var. of nava, navan(a). 
etc, 7.8.7. nava bola. 

నిజస్థాపితంబ్‌ nijasthāpitamb neut.nom.sg. (A181.46_47:1060). 
తనచే నిర్మిత మైన. Founded or established by one’s self. 
[<Skt. nijasthapita-]. 

నిట్టసోముల nitta sOmula mase,gen-obl. pl. (25.22.28: 7th). x98, 
నామం. Ditta prob. family name. sOmula gen.pl. of soma or 
sOmu. [ < Skt. somah Moon]. (| 

నిడుకొజ p.n.nom.sg. (A117. 4:th), స్థలనామం. nidu adj. long tall, 
high. cf.Te. nidupu, Ka. nidu, nittu, Tu. nidi, To. nor, 
Ta netu, netumai, etc See DED 3099 and 8100 for -t- 
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and .J. forms, respectively. [ < PSDr *nit-V: *ni-t-]. See 
also BSOAS 11.611 for some details, -konda hill, p.n.suf. 
నిడుగాడు nidugadu p.m.nom.sg. (C5.28:784-99). నృలనామం, 
నిడుంగట్ట nidumgatta p.n.nom.sg. (B32.18:696.708). x లనామం.. 
nidu high, etc. v.s.v. nidukonda. -gatta var. of katta dam, 
embankment, cf.Te. gattu, Ta. kattu, kattai, Ma. kettuka, 
Ka, kattu, katte, etc. | <PDr *kat-V |. v.s.v. katta. 
నిడుపజు niduparu p.m.nom.sg. (B20.18-19:688-68]. $e vio. 
v.$.V. nidu_konda and pattu. A var. of nidubaru. -paru 
p.n. suf. 
dv nidubaru p.n.nom.sg. (B20, 11:638- 88). 5 లనామం. V.S.V. 
niduparu. 
Sd Sed nidumrani p.n-gen-obl.sg. (A87.4: 8th). 3 $ లనామం. nidu 
long, etc. v.s.v. nidukonda. mrani 001.58. of. mranu tree. 


trunk. cf.Te. mraku, manu, Kui mrahnu, Kuwi mranu, 
mranu, Nk. nak, Go. mara Konda maran, Ka. mara, Ta. 
maram, Ma, maram. [ <PDr *mara-: pre-Telugu *maranu]. 
See A. Master, BSOAS 12.847. 

ep intr .hab.adj. (A1T6.6:1095). పూర్ణ మైన, Full, cf.Te. nimpu, 
Kim.nind-, Nk. nind., nipp-, Go. nind., Kui nenja, nehpa, 
Mit. ninde, Ta. nera, nera, etc.[ < PCDr and PNDr *nin.t: - 
PDr*nin. /*nit- ]. see DED 8049 and TVB 724 for more 
details. 

నిత్య- nitya- adv. (A125.6:1048., A127.9:1055., A98.29:1058., 
A189.9:1072., A143.10:1074.,A145.14.15:1078,.A147.10:1078., 
A148.10:1079 ,A150.10:1081., A152.9:1082.,A155.18;17:1084., 
A158.12:1087., A168.14:1089., A165.10:1091., A166. 11:1092., 
À107.8:1090., A172.6:1094., A175.8:1095., A178.14:1098., 
A181.11:1098., A152.9:1098., A185,5:1098., A186 6.7:1099., ` 
A187.12:1100 |. (వతిదినం రోజూ, Daily. A variant of nityamu. 
[ < Skt. nityam], 

నిత్యయ nityaya adv. (A178.18:1094.,A174.10-11:1094., À188.11. 
12:1098., A184.8:1098). రోజూ. Prob. wrong for nitya, 

నిత్యవరుష పితివివల్లభ nityavarusapritivivallabha n.pr. (A110.1-2: 
971). వ్య క్తినామం, The name of a Rastraküta king. [<Skt. 
nityavaisaprthvivallabhah. 
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ని[ది]గ ములయన్ట్‌ ni[di]gamula yand neut.loc.pl, (A180.97-8:1080). 
ని యో గాల్లో; వృత్తు 6°. Wrongly read for niyogamula yand. 

నిదుగటంబున nidugatambuna  neut.loc.sg. (A118.8:10th).x లనామం. 

నిఐంధకాణును nibamdhakarunu masc.nom.pl. (A159.16:1087), 
వార్షి కాలు తీసుకొ నేవారున్న్నూ. Men who draw annuities. „unu 
con.clitic. °kar pl. of °kadu a suf. denoting che who has’, 
etc. Traditional grammars approve of its use following 


n.W.s alone but in the inscriptional dialect it occurs fol. 
lowing loan words also. 


నిమిత్తమన nimittamuna neut.loc.sg. (A185.5:1004., A140.6: 
1078., 145.9:1076,, A150.4:1081., A152.2-8:1082. A159.5:- 
1087). నందర్భంలో. On the occassion of. A var. of nimitta- 
munan, nimityamuna, etc. [< Skt. nimittam]. | 

నిమి తమునన్‌ nimittamunan neut.loc.sg. (A125.8:1048., A145.8: 
1076). నందర్భంలో. v.s.v. nimittamuna. 

నిమిత్త మునం nimittamunam neut.loc, sg. (A111.8:1084). సందర్భంలో. 
An ortho. var. of nimittamunan. 

DDS మునను nimittamunanu neut.loc.sg. (A126.8:104T). సందర్భం 
లోనూ. -u con. clitic. v.s.v, nimittamuna. 

నిమిత్త ంబున nimittambuna neut.loc.sg. (A109.7:925-50). సందర్భం | 
లో, A var. of nimittamuna. 

నిమిత్యము nimityamn adv. (CT.T:8th). నందర్భంకో నం; -వల్ళి * Be. 
cause of, an account of. Used as a post-positional affix. 
[<Skt. nimitta-]. The intrusive -y- is inexplicable, but 
similar words with -y. as in prantyamu for prantamu 
region occur dialectally. v.s.v. nimittamu. 

నిమిత్యమున nimityamuna adv. (A149.8-9:1081., A158.4:1082., , 
A156.6-7;1084., A158.5:1084., A172.4-5:1094., À119.4:1098.,. 
A180.4:1098). సందర్భంలో. A var. of nimityambuna. 

నిమిత్యంబున nimityambuna adv. (A188.6:1072., A178.4:1098., 
A185.4:1098). సమయంలో. On the occasion of, etc. v.s.v. 
nimityamu. 

నిమిత్యంబునం nimityambunam adv. (A141.4:1078). A var. of 
nimityambuna. |j 

నిమిత్యాన nimityana neut.loc.sg. (A1T8.5:1095). సందర్భంలో. A 
later var. of nimityamuna. v.s.v, nimityamu, 
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నియోగములఅంద్‌ niyOgamula amd neut.loc.pl. (A191.56:1060). 
: ఉద్యో గాల్లో; స్థలాల్లో. In the appointments, commissions or 

regions. [ < Skt. niyogah |. T 

నిలిచి nilici intr.ppt. (A87.48:892.922). ఉండి, నిలుచొని. Having 
stood, stayed. ppt. of nilucu. cf. Te. nil(u)pu, nil(u)va, ete., 
Ka. nil, Tu. nilpuni, Ta. nil, Ma. nilkka, etc. [ <PDr *nil-;. 
See DED 8043 for more details. 

Se» nilpa tr.caus inf. (A81.51:882.922). ఉంచటానికి. To cause to 
stay, etc. v.s.v. nilici. 

నిల్చి nilpi tr.caus.ppt. (&14.1:633-63., A81.7:843., A109.7:935- 
50). ఉంచి. Having caused to stay, etc. v.s.v. nilici. 

నిల్చిన nilpina tr.caus.p.adj. (A35.8:Tth., A53.8:8:740., A689.T:8; 
8th., A89.84:898-984., A108.6.7:925-50., A130.79-80:1080., 
À181.49:1060., A166.9:1092., A169.9:1098). ఉంచిన. That cau- 
sed to stay, etc. v.s.v. nilici, 

నిల్చినం nilpinam tr.caus.concess. (A49:28:725). ఉంచి తే. caused 
to stay, etc. v.s.v. nilici. 

98:9 nilpiri tr.caus.p.fin.3rdpl. (A01.8-4:3th). (అతడు)ఉంచాడు. 
They caused to stay. etc. v.s.v. nilici. 

OG), nilpe tr.caus p.fin. (A11.8:050.. A60.14-15.8th., A81:18: 
8th). (వారు )ఉంచారు. caused to stay. etc. v.s.v. nilici, 

8939 nilpen fr.caus.p.fin. (A88.12:890). (అతడు) ఉంచాడు. A 
var. of nilpe. v.s.v. nilici. 

నిల్వను nilvanu intr.inf. (A44,14:700-25). ఉండటానికి In order 
to stay, stand, etc. v.s.v. nilici, 

Aeg nivabu neut.nom.sg. (48.8-4:575.600) నెపం; seront. Pre- 
text. (See T. Ramachandra, MLPP p.10T). cf. Te. nepamu, 
It may also be from Skt, nivapa- an offering of water to a 
man, as a religious rite. 

నివేద్యము nivedyamu neut.nom.seg. (A124.4-5:1088). వివేదన; 
8 వేద్యం. Oblation. [ <Skt. nivedya. |. 

నివేద్యమునకు nivedyamunaku neut.dat.sg. (A170.7:1098.. A171. 
8:1088). నె వేద్యానికి v.s ౪. nivédyamu. 

నిస్తారకుణు nistarakundu masc.nom.sg. (A104,27-28:925-50). 
కాపాడేవాడు. A savior. | 5104 nistarakah }. l 
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నీ ni pron.gen-obl.sg, (A87.27,86:892-922). geo మష్టీరూవంం 
Your(s ): obl. stem of (n)ivu. Alternant of nin- -(in acc. sg. ). 
V.S.V. NIVU. 

58 nik E NE నీకు, నీకొరకు. To you.for 
you (sg.). v.s.v. nivu. 

Qao nidlu meut.nom.pl. (A155.18:1084). Ag. Water. pl. of 
hiru. A var. of nillu (class). cf.Ka.To.Ko.nir, Tu. niru, 
Ta.Ma. nir, etc. [« PDr “air J. See DED 8057 and BSOAS 
11.600; 611 for more details and IA borrowings. 

bo niri adj. (A148.11:1079). నీటి; సారవంతమైన, మాగాణి అయిన. 
Wet, fertile. Occurs as an attribute of néla field, farm, 
land, earth. var. of niti (class). v.s.v. nidlu. 

నీలీశ్వర niliSvara adj. (A176.6:1098). చేవనామం. The name of a 
deity. Prob. wrong for nilesvara. 

నీవు nivu pron.nom.sg. (A87.26:892-922). నువ్వు. You (sg.). A 
var. of ivu. cf.Ta. ni, nin. Ma. ni, nin-, Ka. nin, nin., Tu. 
i, nina., Klm. niv, in-, (SR) ni /niv, etc. |  PDr *nin-/ 
&ni- |. See DED 3051 for more details. sg. of miru. 

నుటయిరువది nuta yiruvadi mum.sg. (A108.8-9:925-50). నూటయి 
ö B. A Hundred (and) twenty (=two tens). nuta wrong 
for nüta obl. of nüru. v.s.v. rendu and padi also. 

నూగప nügapa masc.nom.sg. (AT2.1:8th). వ్య 8 నామం. nüg- a 
var. of nüuk. in nümkaya. -apa personal name suf. 

నూంకయ nümkaya masc.gen-oblsg. (A175-7:1095). వ్య S నామం. 
A common n.pr. in Mdn. Telugu, esp. in pl. as in nukala- 
yya, nükalamma, etc, nükalamma means a village goddess 
(of chicken-pox). prob, metaphorizing the small boils on 
the body of a varicella patient, Prob. connected with Te. 
nüka coarse flour, pollard, grits, nüca, nuggu, nurumu, etc. 
cf.Ta. nüru, nukku, Ma. nüru, nuccu, Ka. nüru, nuggu, 
nuccu, Pj. nūkā. Kuwi nükanga, etc, [<PDr *nuy/*nuc: 
*nuy-k-]. The nasal in the word 1s Wrong on comparative 
evidence, 

నూట యొంఖది nüta yembhadi num. sg. (A125.7:1048). నూటయా శై - 
Hundred (and) fifty (five tens). v.s.v. nüru, enu (five) and 

padi. < 
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SPA% nüniya neut.nom.sg. (A155.17:1084), నూనె, Bo. Oil. 
An earlier form of nüne. A cpd. of nu. and -ney sesamum 
oil. cf.Klm. nine, Nk. nine Pj. nu ney, etc. nū- connected 
with Te. na(gu/vu)/nuvvu(lu) sesamum (seeds). See BSOAS 
11,618 (f.n.l) and 12.148 for more details. See also DED 
8081 and 8104 for further details. | < PDr *nü- and *ney- j. 

నూయిని nüyini meut.acc.sg. (A107.14:925-50). నూతిని. Well. A 
var. of nütini (class.). nüy- var. of nuyi, nuyyi and nüyi, 
cf.KIm. nuvvi, Nk. nuvvi, etc. [4 PCDr  *nuy-/*nü-]. See 
DED 8070 also. 

నూర nura num.obl.sg. (A72.2:8th). s&. Hundred. Wrong for 
nuta. 

Wedge nürvvuru masc-fem.nom.pl. (A145.16:18-17:1076., 
A159. 16:1087. , A163.11:1089), నూరుమంది. V.S.V. nüru. 

నూజీింటికి nürimtiki num.dat.sg. (A174.10:1094., A183.8:1098). 
నూరువ స్తువులకు. For the hundred (non-personal objects). 
V.S.V. nüru., 

aor eo nüru num.nom.sg. (A12.18:625-50., A21.15-10:678., A69.4: 
8th., A87.67:892.929, , A110.7; 7:978). వంద. Hundred. var. 
of nüru (collog.). obl. nüt.. nürit/?int. cf.Ta. nüru 
fnürru.), Ma. nüru (murru-), Ka. nüru. Tu. nüdu (nüta.), 
Go. nur, etc. «7 PDr *nut.] See DED 3090 for more 
details, 

reo  num.nom.sg. (A87.66:892-922). నూరున్నూ, Ixus. 
And a hundred. .um con.clitic. v.s.v. nüru. 

నూలును nürunu mum.nom.sg. (A148. 11:1076). SPOX. -Unu 
con.clitic. v.s.v. nüru. 

నృపధాముండ్‌ nrpadhamumd masc.nom.sg. (A89.9:698). రాజో త్ర 
ముడు. Glorious among the kings, [<Skt. nrupadhama- |. 

'నృపులకున్‌ nrpulakun masc.dat.pl. (A89.45.46:898.984). oe 
లకు. To the kings. | <Skt. nrpah]. 

va nei neut.nom,sg. (A118.15:1088). నెయ్యి. Ghee. An ortho. 
mistake for neyi. 

58S negadina  intr.p.adj. (A144.18: 1075-76). "AU ards, 
Famous, that famed (lit.) p.adj. of negadu var. of nevadu 
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to increase, spread, be famous, etc. cf.Te. nigudu, nikku, 
etc., Ka. negal, negalu, Ta. nikal. Ma. nikaluka, etc. 
[<PSDr *nik-al-]. See DED 8027 for more details. 

Seo negalpanum fr.caus.inf. (A87.48:892.922), పేరు 
sro Ben చేయటానికి. -um con.clitic.caus. of negadan. v.s.v. 
negadina. 

‘BO negi adv. (A88.10:888-984). జాగా, చక్కగా. Nicely, finely, 
beautifully, etc. The word is not listed in Te. dictionaries. 
cf. Konda (K) negi, negend, Kui negi (in J. Bloch's GSDI, 
p. 16), etc. [<?PCDr *ney. /* neg. ]. See DED 8096 for 
more details. 

"d netturu neut.nom.sg. (A180 108:1060., A181.53: 74-76: 
1080). రక్తం. Blood. var. of netru. cf.Ka. nettar, Tu. netteru 
Ta. neyttór. Kim. netur, Pj. netir, etc. [7 PDr *ney- and 
*tor-[*cor-*: the word is a cpd. on comparative evidence |, 
See DED 2858 and 8106 for more details. 

Vrod nemiyimci fr.caus.ppt. (A86,11:850). పరీతీంవ 35? 
Having caused to examine? 


Bg% nemma]uru p.n.nom.sg. (B36:763), Wrongly edited 
as gommaltru. The photostat reproduction attached to the 
transcription of the text. clearly reads the word as recorded 
above. M. S. Sarma suggested this correction. nemmal var. 
of namili nemili, namali, nemmili, nevili and nammi. cf. 
Ta. namali, naviram, Ka. nemali, naval, etc. [PSDr 
*namal |]. 

‘Now neyi neuf.nom.sg. (A124:2;8:1088., A126.10:1047., A128. 
28:1058., A135.6:10604,, A187 5:1088., A140.8:1078,, A145. 
15:1076., A14T.11:1078., A148.10:1081., A150.7:1081.. A152. 
8:1082., — A159.18:1087., A166.12:1092., A167.5:1092., 
À173.18:1094., — A174.11.12:1094., A181.12:1098., A182. 
10:1098., A188.12-18:1098., À184.9:1083). Bong. Ghee, 
oil (when occuring as a sccond member of a cpd. word). A 
var. of neyyi, neyi, néya, neyu, etc. cf.Ka. ney, ne, Tu. 

. néyi Ta. ney, Ma. ney, Go. ni, Pj. ney, etc.[«7 PDr *ney- / 
*ne_ |. See DED 8104 for more details. 
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DS Hod nerapulayu p.n. (B66.88:1022). forso -yu con. 
particle, 

సారపులయుం nerapulayum p.n. (B66.81,82:1022). $ownubo. -yum 
con.suf. v.s, v. nerapulayu. 

3e! nelal neut.nom.sg. (C11. 16:1080). మాసం; చందుడు. Month, 
(also moon). cf.Te. vennela moon.light., Ka. bennela, Ta. 
nilavu, nila, Ma. nila, nilavu, Kod. nelaci, Klm. nela, Nk. 
nela, Oll. nelin, etc. [PDr *nil-a/*nel- M see DED 3118 
for more deiails. 

we nela? neut.nom.sg. (A181. 10:1080., A184.24:1062 3). $ eo. 
Place, residence, Occurs bound in nela.vita in the city of 
royal residence. Prob. connected with nelevu place, etc. 
[ <PDr *nil_]. v.s.v. nelava and nêla. 

నెలనెల nela nela adv. (C11. 18:1080). i58 3er. Every month. v.s. v. 
nela . 

Ses nelava neut.nen,sg.(A59.25:898-984). Ba». The place only. 
.& emph. clitic. nelav- a var. of nelavucbefore vowels. cf. 
Te. nela, nelayu, nela-konu etc. SRN derives the word 
from Skt. nilaya- cf.Ka. nela, nele nelasu, and a host of 
cognates, all traceable to PDr *nil.. See DED 8043 for 

' more details. 

3- nē- neut.gen..obl.sg. (A12.10:56). నేతి (Bosy). Of ghee. 
V.S.V. neyi. 

నేతి neti neut.gen-obl.sg. (A124.4:1088). నేతి యొక్క). Of ghee. 
V.S.V. neyi. 

dije nepuri neut.nom.sg. (A184.5:1088). 38:5. A container 
or vessel of ghee. v.s.v. neyi and puri. 

నేమాన némana neut.nom.sg. (A188.10:1084. A197.9:1068.. A140. 
L:1018., — A 150.10. 11; 1081.. A1687. 9:1092). నేతిమానిక. A 
measure of ghee. v.s.v. neyi and manika. 

నేయ neya neut.nom.sg. (A148.8:1079). Be. Only ghee, néy- 
var. of neyi, neyyi. -a emph. clitic, v.s.v. neyi. 

నేయి nëyi neut.nom.sg. (A168.15:1089). నెయ్యి. Ghee. An older 
form of mdn. neyyi and a graded var. of neyi (v.s.v.). 


నేల nela neut.nom.sg. (A2.14:518-800.. A12.8;18:625-50., A23. 
11:682., A55.8:745.801., A56.10:750., A82.T:8th., A69.6:8th. 
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C7.8:8th., A81.10:848,, A87.12:892-922.. A108.2:914., A118. 


7:1098., A187.10:1100). భూమి; పొలం. Earth, land, field, place, 
etc. v.s.v, nilici and nelava. 


నేళకు nelakutneut.dat.sg, (A106.16-17:925-50., A118.16.17:991). 
శేలకోనం. To or for the earth, etc. v.s.v. nela. 

నేయు nelayu neut.nom,sg, (A19.9:625). పొలమున్న్నూ. -yu con. 
clitic. v.s.v. nela. 

నేలయున్‌ nélayun meut.nom.sg. (A109.11:925-50). పొలంకూ wu. 
-yun con.clitic. v.s.v. nela. 

నేలయుం nélayum neut.nom.sg, (A148.11:1079), పొలంకూ డా. Land, 
farm. -um con.clitic. v.s.v. nela. 

నొజంవితోణ్‌ nolambi toli masc.instr.sg. (A18.8:880-5). నొబుంబి 
esse క్రితోటి. nolambi the name of a chifton, var. of nolombi. 
toli instr. suf. 

నొజొమ్బి nolombi n.pr, (A75.10:820-25). వ్య _క్రినామం,. Occurs as 
the name of a vagu rivulet, prob. named after the person 
nolombi who lent his name for it. v.s.v. nolambi toli. 

నొజొమ్బియు nolombiyu masc.nom.sg. (AT5.8:820-85). వ్య క్తినామం, 
-yu con.suffix. v.s.v. nolambi toli. 


P 
పకుబున paksabuna neut.loc.sg. (A121.9:678). పక్షంలో, పదిహేను 


రోజుల్లో. In one half ofa lunar month, Prob. wrong for 
paksambuna loc. sg. of paksambu/paksamu. 

పతము paksamu neut.nom.sg. (A184.21:1062). నెలలో సగం, One 
half of a lunar month. | «Skt. paksa-]. 

aie pagla masc.gen-obl.pl. (A95.4:9th/10th). శత్రువుల. Of the 
enemies. 001.91, of paga/pava. A var. pagara (class. cf.Te. 
pagara, pagatqdu. cf.Ka. page, Tu. pagara, Ta. pakai, etc. 
| <<PSDr *pak.a]. See DED 8154 for more details. 

పగునూరు pagunüru p.n.nom.sg. (B24.19:683). స్థల నామం. 

ఫజ్బ్చామహపతకనంయు[ఇు] కుల్‌ pancamahapatakasamyu[ fiu ]ktunr 
masc.nom.sg. (A58.30-81:8th). అయిదు మహో పాపాలు చేసినవాడు. 
Wrong for panca mahapataka samyuktunr. 

పణ్బమహపాతకఖ్‌ pancamahapatakai neut.nom.sg. (A49.27-28: 


725). అయిదుమవోపాపాలు. Wrong for pancamahapatakan /^kam 
the five great sins. 


24 
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పంచమహాపొతకము pamcamahapatakamu neut.nom.sg. (A54.8-9: 
789). మవోపాపాలు అయిదు, The five great sins, The sg. form is 
wrongly used for the pl. one. 

వణ్చమహాపాతకంబు palcamahapstakambu meut.nom.sg. (A18.T: 
600-28). అయిదు మవోపాపాలు, The five hineous sins. The sg. is 
wrong, | 

పఇమహాపాతక Sodn క్తున్లు pancamahapataka  samyuktunru 
masc.nom.sg. (A7.6-7:600-25). అయిదు మవోపాపాలు వేసిన వాడు. 
He who is possessed of the five hineous sins. 

పజ్చమహాపాతక సంయుత్తు pancamahapataka samyuttu masc,nom. 
Sg. (A19.16:641). అయిదు మవోపాపాలు dasw*$.samyuttu wrong 
for samyuktunru possessor. 

పజ్బుమహాపాతక సయ్యుక్తున్స్‌ pancamahapataka sayyuktunr masc. 
nom, sg. (A118.4:10th). అయిదు మవోపాపాలు చేసినవాడు. sayyukt- 
unr wrong for samyuktunr. 

పజ్చమహాపాతకు pancamahapataku masc.gen-obl.sg. (A9,7-8: 
600-25). అయిదు నువోపాపాలు చేసినవాడి. Of he who does the 
five hineous sins. 

SWS SHO pancamahapatakunr masc.nom.sg. (A8.8-4: 
800-25). అయిదు మవోపాపాలు Tesora. A var. of pancamaha- 
qatakunru. 

SH HHP తకున్లు pancamahapatakunru masc.nom.sg. ( A45.4: 
T00-25., A50.24-20:728). అయిదు వెద్దపాపాలు చేసికవాడు. He who 
has the five great sins. [« Skt. panacamahápatakah]. 

పజ్చుమియు pancimiyu neut.nom.sg. (A21.9-10:678). àv 3f» ఆమా 
వాస్యల తరవాత అయిదో తిథి. The day after the new or full 
moon. -yu con.suffix. [ <Skt. paficami ]. 


పణ్చీన pancina tr.p.adj. (A80.28:84T). వంపినటువంటి. A phonetic 
spelling of /pancina /. A later form of pancina. cf.Te. pampu, 
 panucu, paniki vaccu, pani vinu. etc., Ka. panavu. Klm.Nk. 
pank., Kui pand- a, etc., Ka. papnu, Tu. pani, Kod. pani, 
Ta. pan pannu, Ma. pani, etc. [<PSDr and PCDr *pan.]. 
See DED 8212 for more details. 
పటు patu neut.nom.sg. (A11.5:826-50., A18.7:650., A65.9:8th., 
C8.8:8th., CT.5:8th., C8.5:8th., B@0.29;20,29:045-70., A116. 
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4;10th). పట్టు, స్థలం, మొ, A place, habitation, etc. Prob, wrong 
for pattu?. 

పట్టణమున pattanamuna neut.loc.sg. (A164.6;10:1080-81). నగరం 
లో. In the town. The word is considered a borrowing from 
Drav, to IA, from where it is reborrowed into Telugu. See 
T. Burrow, BSOAS 12.888. See s.v. pattu. 

Wee pattanabuna neutloc.sg. (A80.1T:84T). పట్ట ణంలో. Prob. 
wrong for pattanambuna in the town. 

వట్టనమున pattanamuna neut.loc.sg. (C11.11.12:1080). వట్నంలో. 
prob. wrong for pattanamuna, 

పట్టనావురకు pattanavuraku  masc.dat.sg. (A80.18:847). పట్నం 
లోశారికి(?)/పట్టులోని ఊరికి (2). C. Narayana Rao corrects the 
word to pattan(a)- avariki for them or those persons of the 
town. V. Prabhakara Sastry corrects it is as pattuna- 
vüraku to the village in the holding. See ABC 2.1818 for 
a discussion about it. 

పట్టం pattam neut.nom.sg. (ATT.5:820-25., A94.4:9th). అధికారం, 
నీంవోననం మొ, A title, coronation. A var. of pattambu. 
[ «kt. patta-]. 

Soom pattambu neut.nom.sg. (A48.7:719-20., A61.14.15:Ttb., 
A81.3;4:848.49., A81.11:892.922., A89.17:898., A104.56:925- 
50., A108.7:925-50., A112.2:972., A118.7:991). అధికారం, మొ. 
౪75.17. pattam. 

‘Sood pattalaka adj. (A124.1:1088). కుటుంబనామం. Occurs as 
a family name. 

పట్టి ! patti: masc.fem.nom.sg. (A60.11:8th). బిడ్డ;కొడుకు/కూతురు. 
Son or daughter. cf.Ta. patti id. May be connected with 
Te. paducu young, etc. [<PSDr *pat-V |. 

పట్టి? patti? ir.ppt. (A112.18:972). వట్టుకొని, Having caught 
(hold of). v.s.v. pattu1. 

పట్టు! pattul tr.hab.adj. (A14.9; 10:688-68., A15.11:841., A16. 

. 8.041,, A19.8.8:816., A86.8:7th., A55.8;18:745-801., A65,4: 
8th., A67.6:8th., A81.10:848., A85.11:850., B54.74:045.T0., 
A114,5:10th., 4A152.11:1082., A155.6:1084., A180.3:108T., 
పట్టుకోవలసిన. Holding, retaining. cf. Te. pattu intr, to be 
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required, etc., Ka. pattu, Tu. pattuni, To.Ko. pat-, Ta. 
parru, Ma. parruka, Kur. pat-, etc. [| PDr *pat-]. See 
DED 3820 for more details. 

Sao” pattu* neut.nom.sg. (CT.6:8th). $ లం,పొలం, 3». Hold, babi- 
tation, resting place, field in possession, etc., The regular 
form of inscr. patu. A var. of par( r)u place, a common 
p.n. suf. cf.Ta. parru resting place, adherence and also vb. 
forms (s.v. pattut). [ <PDr *pat.V]. See DED 8199 (esp.) 
and also 3820 for more details. 

పట్టును pattunu meut.acc.sg. (A94.4:742-98., — A160.5:108T). 
joi». -nu accsuf. v.s.v. pattu?. 

séoSar% padamkalüru p.m.nom.sg. (B51.50:945- T0). నృ లనామం. 
May be wrong for padamkulüru. padamkal- pl. of padam- 
ku* var. of padaku/ panaku a cave; a hole; crevice; a lane; 
a huge stone. cf Ka. padu, pade a place of refuge (for 
wild animals) between stones or in rocks. -uru. p.n. suf. 

áo padam intr.inf. (A170.10-11:1093). పడటానికి. To fall. v.s.v. 
02612. 

పడమజలూ తే padamaralüri p.n.gen_odl.sg. (A63.1-3:8th). So 
నామం. -Uri wrong for -üri gen. of üru village [ <PDr *ur-]. 

పడయుచు padayucu fr.pres.cont. (A81.45-40:892-922). పొందుతూ, 
నంపాదిన్తూ. మొ. Having been enjoying, obtaining, ctc. cf. 
padayu, padacu to gain, padapu earnings, Ka. pade, hade, 
padu (patt.), Tu. padeyuni, Ta. patai, Ma. patekka, Kur. 
paha (paht-), panba, Pj. pad., etc. [<PDr *pat-, *pat-/ 
*pan.] See DED 3191 for more details. 

పడల్‌ padal masc.nom,sg. (A78.4-5:820-25). పడవాలు, సేనాపతి. 
A commander of a regiment. A var. of padal(u), padavalu. 
cf.Ta. patai yal, Ka. padaval, etc. See DED 8185 for more 
details. [<PDr *pata- army* and *al- person]. SRN 
derives the word from Pkt. bhadavalo <Skt. bhatapalah. 
Prob. wrong for padal. 

పడవాలు padavalu masc.nom.sg. (A121.10-11:1081). సేనాపతి. 
v.S.v. padal. 

SEAS padasina tr.p,adj, (A62.5:8th., Al12.6:972., A1TT.22: 
1087). పొందిన, That obtained. v.s.v. padayucu. 
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sare padalu masc.nom.sg. (A186.4:1099). సేనాపతి. 7.5.7. padal. 

పడిపే padi? neut.nom.sg. (A124.5:1088., A127.9:1055., A185.9: 
1064,, A137.8:1069., A189.9:1072., A140.10:1078., A148.10: 
1074., A147.10:1078., A149.12:1081., A155.15;17:1084., A159. 
12:1087., A163.14:1089., A165.10:1091.. A166.11:1092., A178. 
12:1094., A174.11:1094., A175.8:1095., A181.11:1098., A182. 
9:1098., A188.12:1098., A184.8:1098., A186.7:1099., A18T.12: 
1100). భృతి. Allowance, an offering (as in, perumbadiki, 
vidumbadlu). cf.Te. paditaramu allowances, etc. received 
according to rank, padi vettu to give a definite amount at 
definite intervals, padi-seyu to order, command. cf. also Ta. 
pati, Ka. padi, Tu. padi, etc, [ <PSDr «pati. See DED 
3187 for more details. 

పడి padi*intr.ppt. (A91.5:9th /10th., A94.4:9th/10th. పడిపోయి, 
Having fallen, etc. ppt. of padu intr. to fall, die, lie, etc., 
paracu intr, to run away, flee, paduka bed(ding), parada, 
parati, porata flood, a torrent, parapu tr. to send or drive 
away, paru intr. to run, to flow, padu(pandu)konu to 
sleep, repose, etc. cf Ka. padu (patt-), Tu. padeyani, pad- 
evuni, Ta. patu, Ma. patuka, etc. | <PDr *pat../*pat-: the 
latter in view of Te. -I-]. See DED 3190 for more details. 

వడికి padiki neut.dat.sg. (A164.11:1090-91). 8 Su*g95. For the 
food offered to deity. Occurs bound in perumbadiki. v.s.v. 
padit. 

38A padigi tr.ppt. (A9.6:820-28). తిట్టి, ఆశేపించి, మొ. Having 
derided, rebuked. ppt. of padugu* to revile, rebuke not 
recorded in Te. dictionaries. cf.Ka. palito revile, scold, 
scorn, etc., n. blame, rebuke, halisu to cause to chide, etc., 
|<? SDr *pali]. 

పడిచె padice tr.caus.p fin. (ATT.9:820-25). San Des, Caused 
to fall. This form is not found in either of literary or colloq. 
dialects. p.fig. of paducu* caus. of padu. v.s.v. padi?. 

పడిన padina intr.p.adj. (ATT.5-6:820-25., A112.4:972). 54. 
పోయిన. That fallen. v.s.v. padi?. 

3009 OX padiye intr.p.fin. (AT0.6:8th., ÀT6.8:820-25., A94.6:9th/ 
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10th., A95.5:9th/10th., A98.9:9th/10th). వడిపోయాడు. Fell. 
A var. of pade. v.s.v. paid?. 

పడియెన్‌ padiyen intr.p.fin. (A51.4:725-75., A93.9:9th/10th). 
పడిపోయాడు. Fell. A var. of padiye/pade. v.s.v. padi?. 

$4955 padiyeri masc. nom, sg. (A112.4:972), (58:90, వాకిటి కావలి 
వాడు. A porter or door-keeper. A var. of padihari, paniha. 
ri, cf. Ka. padihari, Ta. panikkaran. [<Pkt. padiharo 
<Skt. pratiharah |. 

పడిహారి padihari masc.nom.sg. (A180.5..6:1081). 58:538. Y.$.Y. 
padiyeri. 

పడు padu intr.hab.adj. (A18.7:825-50., A171.11:1093). వడిపొయ్యే. 
Falling. v.s.v. padi2. 

పడుదురు paduduru intr.hab.fin.3rd pl. (A120.14:1008). saa wo. 
They fall. v.s.v. padi?, 

పడుమట padumata meutloc.sg. (AB4.4:742-98). వడమటి దిక్కున. 
In the West. loc.sg. of padumara West. cf.Ta. patuvan, Ka. 
paduval Tne word might literally mean ''the falling or 
setting side’. v.s.v. padi?. 

పడుమటి padumati neut.gen-obl.sg, (B45.58:018-25). పడమటివై 
వున్న. gen. of padumara, var. of padumari Western. v.s.v. 
padumari. 

Woo padumari neut.gen-obl.sg. (A18.7:041). వడమటివై వున్న. 
Of the west, western. prob. wrong for padumati. v.s.v. 
padumatam. 

పడువయు paduvayu neut.acc.sg. (B69.108:1022). se des. 
And the Jow-land. -yu con.suf. A var, of padiye/pade 
(class). cf. Ta. patuvam, Ma. patu, etc. [ « SDr *patu]. See 
DED 3192 for details. 

పడువరంబు paduvarambu nmeut.nom,sg. (A87.83:892-922). పన్ను 
మినవోయిప్పు, రాయితీ? Exemption or remission from taxes. 
C. Narayana Rao (ABC 2. 1218) and V. Prabhakara Sastry 
(Bh. 5.96-110) explain its derivation from Pkt. pariyaro - 
[ «Skt. pariharah |. Traditional scholars consider pariyáruvu 

, and paduvaramu as variants. On the anology of govinda œ> 
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goyinda, the intervocalic -y-7» -v- can be explained but 
not VdV > Vry. 

పడువారంబు paduvarambu neut.nom.sg. (A15.8-8;9:041). రాయితీ... 
v.s.v. paduvarambu. 

పడెవాళ padevala masc.gen-obl.sg.(A112.8-4:972). నేనావతి( యొక్క. 
v.S.V. padal, 

పడెమియు padyemiyu neut.nom.sg. (A129.5:1058). పాడ్యమి (88) 
న్నీ. -yu con.clitic. padyemi prob. wrong for padyami the 
first lunar day of each fort-night. [ Pkt. padivaya <Skt. 
prathama |. 

š% pani neut.nom.sg. (A16.5:641., A25.38:7th., A80.2:7th., 
A'[8.4:825). వని. Work, etc. An older form of pani. The 
word is not recorded in Te. dictionaries. v.s.v. pancina and 
pani. 

పణియు paniyu meut.nom.sg. (A84.2:Tth). వనిన్నీ. And the work, 
etc. -yu con.clitic. v.s.v. pani and pani. 

పణ్చిన pancina fr.p.adj. (A81.5:848). sods én Sots. That sent. 
An earlier form of pancina. v.s.v. pancina. 

పణూర్‌ pantür p.n.nom.sg. (B2.24:284). నృలనామం.. pant- var. 
“of panta crop. cf. Te. pandu, palaku, Ka. pan, Ta. pantam, 
palam, palu, Ma. palam, palukka, etc. [< PDr *pal-nt-> 
*pan.t-|. For more details and IA loans, see DED 38299 
and TPS (1946), p.10. -ür p-n.suf. 

పణరంగ pandaramga masc.nom.sg. (A88.10:897}. వండరంగే* -a 
emph. suf. v.s.v. pandaramgu. 

Sato pandaramgu masc.nom.sg. (A88.4;10:887). వ్య క్తి నామం. 
A var. of panduramgu, etc. 

šao pandaramgum masc.nom.sg. (A81.5:848-49). వ్య క్తి నా ' 
మం. -um con.clitic, v.s.v. pandaramgu. 


e orbs pandaramgunu masc.nom.sg. (A86.5:850). వ్య క్రినామం. 
un con.clitic. v.s.v. pandaramgu. 

పజ్జిలంగులు pandalamgulu masc.nom.hon.pl. (A86.4-5:850). వ్య కి 
సామం. Wrong for pandaramgulu. 

పణ్లితులు panditulu masc.nom.hon.pl. (A181.52: 1060). విద్వాంసులు. . 
Preceptor: [<Skt. panditah]. See s.v. pandiya also. 
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పండిత్తులు pamdittulu masc.nom.hon.pl. (&120.8:1008). పండితుడు. 
Scholar, Wrong for pamditulu. v.s.v. panditulu. 

ðo pandiya masc.nom.sg. (B97.46-41:945-T0). వ్య క్తి నామం, 
A var. in sg. of bandayaru. -iya var. of -aya, etc. pand- 
var. of pandu adj. ripe, mature; in. fruit, berry. cf.Te. pandu, 
panta, Ka. pan, pannu, Ta.pantam, palu, Ma. palam, Kim. 
pand., Nk. pande, Kuwi pandu, etc. [47PDr *pal-nt> 
PSDr *pal-/ *pan- ]. For more details and IA borrowings, 
see Kolami 684, TPS (1846) p.10, DED 3298. 

పణ్జురంగు panduramgu masc.nom.sg. (A88.9:848- 49). వ్య Puto. 
V.$.V, pandaramgu. 


పజ్జభూమి panta bhümi neut.nom.sg. (C18.14:1086). so dda, 


పంటతోఉన్న పొలం. Fertile land, land with crop. v.s.v. pandi- 
ya and bhümi. 


$5 pandrendu num.nom.sg. (A12.81:028.50). వన్నెండు. Ten 


and two, twelve. An ortho. var. of pandrendu. v.s.v. padi 
and rendu, 


పంజై)ంణు pamndremndu num.nom.sg. (A148.7-8:1078).. 3310 
&. -m- and -n- in the form are redundent. Prob, wrong 
for pandrendu twelve. v.s.v. pandrendu. 

Seo pandrendum nmum.acc.sg. (A81.6:6848). పన్నెండున్నూ. 
ఢం 


A var. padi and rendu, 

$55 200000 neut.nom.sg. (A112.8;4,4:972), వన్నుకూడా. And 
the tax, tell, duty, cess, pann(u) and earlier form of pannu 
tax. -unu con.clitic. cognates lacking. 

$8 pati masc.nom.sg. (A115.1:10th). (SHH; భర్త Ruler; 
husband, etc. [< Skt. patih]. 


పతియున్‌ patiyun masc.nom.sg. (A89.17-18:898). రాజున్న్నూ. -yun 
con.clitic, v.s.v. pati. 


Sho patulla masc.gen-obl.pl, (&118.1:10th). భర్తల, రాజుల. 
Prob. wrong for patula obl.pl. of pati. 

పది. padi num.nom, sg, (A148.11:1079., A188.8:1084). శొమ్మిదిన్నా 
కటి. Ten, Alloms. pad, pan, phabi, bhadi, bhay, vadi, vay, 
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etc, which are nearly a score in number. cf.Ta. pattu, Ka. 
pattu(pad-), etc. [<PDr *pat.]. See DED 8286 for more 
details and pronominalised noun forms like padundru. 
paduguru ( = ten persons). etc. 

SAS padi el num.nom.sg. (A102.4:909., B44.30:015-25). పది 
హేడు. Ten (and) seven, seventeen. See s.v. padi and edu. 
888935 padinenmidi num.nom.sg. (A164.8:1090..91). పద్ధెనిమిది. 

Ten and eight. eighteen. v.s.v. padi and enimidi. 
SED padunrru num.masc.nom.pl. ( A92.12:9th /10th). పదిమంది. 


Ten persons. An ortho. mistake(?) for padundru. v.s.v. 
padi. 

JS paduva neut nom.sg. (A81.5:848). గుంపు. A crowd, assem- 
bly, collection. A var. of padugu, padupu, paduvu and padavu 
(in Mss.). Cognates are wanting. 

SÅS paden mum.nom.sg. (A19.8:675). పదిహేను. Ten and five, 
fifteen. v.s.v. padi and en(u) five. 


పడ్మంబులకుణ్‌ padmambulakun  neut.dat.pl. (A17T.18:109T). 
సద్యాలకు. To the lotuses. 

పద్మావతి padmavati fem.nom.sg. (A149.8:1081). వ్య § wo. 
Goddess of wealth, laksmi. 


పద్యావతియును padmavatiyunu fem.nom.sg. (A144.21:1075-76). 
వ్య క్రీ నామం. -yunu con.clitic. v.s.v. padmavati. 

పనన panasa meut.nom.sg. (A92.0:9th 10th). వన్ను Bd odit. లేని 
భూమి. Land for which one does not pay rent. The word 
is not listed in Te. dictionaries. A var. of pannasa, etc. 
Traditional scholars derive it from Pkt. pannasa < Skt. 
pancasat fifty and account for its meaning as ‘‘land 
measuring fifty units’’ but this meaning is untenable in the 
context of its occurrence in the material. M. Somasekhara 
Sarma, quoting U. Narasinga Rao’s Kisamvar glossary, 
Managalore. 1891 and 1895, derives the word from Drav. 
source. See RPS. pp.50-72 for a fuller discussion. But 
some of the varr. occurring in the inss. are confusing and 
their phonetic shapes are un-Dravidian sometimes. cf.Tu. 
pannai, Ka. panneya, panya, etc, [? 7 PSDr *pan-V]. See 
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DED 3214 for more details, -n- forms alone occur in the 
material from 575 A.D. while *.n- > -n- is not known 
to have taken place by that time and -n- forms are also 
preserved. 

పనాన panasa nmeut.nom.sg. (A11.8:625-50). భూమి. Land. v.s.v. : 
panasa. 

పని pani meut.nom.sg. (A12.88:625-50). కార్యం. Work, etc. A 
later form of pani. [<PDr *pan-| v.s.v. paficina. See 
also DED 8209 for more details. 

పనికొళు panikolu neut.acc.pl. (A80.25:847). పనులు(?). works(?). 
Traditional soholars consider -kolu as the plural suffix, 
from *kal. See ABC 2.1315 and Bh.5.96 ff. 

పన్నిన pancina fr.p.adj. (A56.7:850). వంపిన(టువంటి). That sent. 
A later form of pancina. v.s.v. paficina. 

šašo pancinam /r.concess. (A88.10:897). పంపిశే. If sent. 
V.$.V. pancina. 

$96 pandiri neut nom.sg, (A142.8-9:1074). $088,893. Pan- 
dal. Occurs bound in cali-vandiri a shed on the road.side 


where passers-by are supplied with water to drink in shade. 
V.S.V, pandiri?. 


$96 pandiri? neut.nom.sg. (B25.49:663-69), ఇంటి deo (t). Occurs 
as an attribute of a certain boya village headman. Probably 
the family name of the boya in question meaning pandal. 
A var. of pandili. cf. Ta. pantar, pantal, Ma. pantal, Ka. . 
pandar, pandal, etc. [ « PDr *pant- with *.ar and *.a] as 
suff, . See DED 8240 for more details. 

పందుము pamdumu neut.nom. sg. (A114.5:10th), పదితూములు,. Ten 
times the measure called tūmu. v.s.v. padi and tümu. 

పన్దుంబు pandumbu zeut.nom.sg. (A360.8-4:Tth., A68.3-4:8:8th), 
వదితూములు. Ten-tüms. A var, of pamdumu. v.s.v. padi and 
tümu, 

పన్నగడ్డళమ్మక౯ా pannagadda $armma masc.nom.sg, (C4.20-21: 
708-46. వ్య Sw". pannagadda prob. the name of a vil. 
lage. -gadda river or land mass. 

పన్నవీన pannavisa neut.nom.sg. (A50. 10-11:T88). పనన్యభూమి. 
The intrusive vi- is inexplicable. v.s.v. panasa. 
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పన్నశ pannasa neut.nom.sg, (A48.14:700-95., A118-8:10th)~ 

 S"eo,S55. Land. Wrong for pannasa. v.s.v. panasa. 

పన్నన pannasa neut.nom.sg. (A2.4;12:575-800., AT.3-4:600-25., 
A8.2.8:600-25., C6.8:8th., CT.5:8th., C8.5:8th., AT4.9:820- 
25., B60.27:945-70., A114.6:10th). పొలంవనన. Land. A var. 
of 20252. 

sone pamnasa neut.nom.sg. (ATI.1:8th . పొలంవనస. Land. An 
ortho, (?)mistake for pannasa, v.s.v. panasa. 

పన్నన్స pannassa neut.nom.sg. (A2.9:575~800). Joo, sss. Land. 
Wrong for pannasa.v.s.v. panasa. 

పన్నాశా pannasa meut.nom.sg. (A115.2:10th). పొలం,వనన. Land. 
Wrong for pannasa. v.s.v. panasa. 

పన్నిద్ద జును panniddarunu masc.nom.sg. —(A164.0:1090.91). 
వన్నెండుమందిన్నీ* And the twelve persons. -unu con.clitic. 
v.s.v. padi and rendu. 

పన్నెశళకు pannesalaku nent.dat.pl. (A58.7:740). పనసలకు. Prob. 
wrong for pannasalaku. v.s.v. panasa. 

పపొంబు papambu neut.nom.sg. (A108.18:925-50). పాపం. Wrong 
for papambu sin. 

పప్పు pappu meuf.nom.sg. (A124.5:1088., A155.9:1084). బద్ద; 
గంజలోనగం. Split pulse. cf.Ka. pappu, Ta. paruppu, Kur. 
parkhna, Kui panga, pj. parng, etc. | <PSDr and PCDr 
*par-V]. See DED 3282 for more details. 

పంప pampa trinf. (A16T.7:1092). పంపటానికి, In order to send. 
v.$.V. pancina. 

పంపు pampu tr.hab.adj. (A8.1-8:515.600). sod. Sending. v.s.v. 
pancina. 

పంబయయు pambayayu masc.nom.sg. (A110.20:971). వ్య _క్రినామం. 
-yu con.clitic, -aya masc. name suf. 

పమ్మవ pammava fem.nom.sg. (B60.23:945-T5). వ్యకి నామం. -aVva | 
personal name suffix common to both the sexes. 

పంణునిదుళు pamrunidulu 7.7.2 (325.12: 6600-69). $ లనామం(1). 

పయ్‌ pay adv. (A89.18:898-934). మీద(కు). On, upon, against, ` 
etc. V.s.V. pai. 

పయి payi ad», (B43,63:892-922\. మీద(కు). On, upon, etc. A. 
var, ot pay/pai, l 
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Sons payin adv. (A80.22:847), మీద, On, upon, etc. v.s.v. pai 

పరగంగ్గ paragamgga ady. (A89.7:898.-984). నలుగురికీ SOR, Wm. 
Shiningly, agreeably. A var. of paragan inf. of paragu intr. 
to spread, like water, to increase, abound, shine, etc, SR 
has paragu listed. SRN omits the half-nasal. cf.Te. paracu, 
prasku, etc., Mit. parc. to shine brighly, etc. [<PDr *par- 
V[*par-]. See DED 8284 for more details, 

పరదరనుకృదన్‌ paradara sukrdan masc.nom.sg. (A48.1:Tth/8th). 
వ్య క్షి నామం. sukrdan wrong for (1) or is from Skt. sukrtavan 
virtuous person. 

పరమమ హేళ్వ e paramamahe$varundu masc.nom.sg. (A81.8: 
948). గొప్పళివభ OH శ్రైవుడు. The greatest follower or devotee 
of Siva (Mahés vara). 

పరహితుజ్ట్‌ parahitund masc nom.sg. — (A104.51.52:995.50). 
శతువులకు మిత్రుడు. A friend to foes. | 

పర్శాకమంబునన్‌ parakramambunan neut insir.sg. (A^7.9.10; 
892.922). వీరత్వంతో. With courage, etc. [ <Skt. parakrama-|, 

పరొంతకపడం ధీవరాయణు paramtaka padamdiva ràyandu masc. 
nom.sg. (A187.9:1100). వ్య క్తినామం, The name of a calukya 
cOla king. 

BOW 5S. paricceda. neut. (A120.8:1008), Xo. Part. portion. 
| < Skt. pariccheda- J. 

పరియార ho pariyaramu neut.nom.sg. (A44.10-11:700-28). పన్ను 


రాయితీ. Tax exemption. A var. of pariyaruvu (inscr.) and 
pariharamu (class.). v.s.v. pariyaravvu. 

పరియారవ్వు pariyaravvu neut.nom.sg- (A44.10-11:700-25). సన్ను 
రాయితీ. Tax exemption. Wrong for pariyaruvu [« Skt. 
parihara- abandonment, etc. ]. 

పరియారువు pariyaruvu neut.nom.sg. (A80.19-20:847). పన్ను రాయితీ. 
V.S.V. pariyaravvu. 

4035 parivaturla p.n. (B34.45:715-20). సృలనామం. 

పరిహరించి) 8a pariharimecitimi tr.p.fin.I5st pers pl. (A164, 15-16; 
1090-91). (మేము)వదలివేశాం. We gave up. -imec. verba- 
lizer, [ <Skt. parihara. | 

$538 paruvadi adv. (A188.7:1065). మళ్ళీ వరుసలో, rione మొ. 
In order, succession, again, etc. The word occurs in lite- 
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rature mostly as a catchword. Cognates are not available 
for it. 

పరువి paruvi p.n.nom.sg. (B10.14:458). $ లనామం. Identified as. 
Mdn. parigi A var. of parigi. 

పరువుల the paruvula gunta p.n. (B42.30:892-922), 5 omo. 
paruvu prob. a noun form of paruvu, parvu to extend, 
spread, etc. cf.Te. parucu etc. Ta. para to spread, par ex. 
panse, Ma. parakka to spread, parava sea, Ka. paradu to 
spread, Go(M) par., Pj.(S) parp., Kui prapha, etc. See 
DED 8255. See s.v. gunta. 

$6 2e) paruvulu neut.nom.pl. (B59.81:945- 70). విశాలస్థ లాలు. 
Expanses. See s.v. paruvula gunta. 

పరోపకారంబు 3*8 parOpakarambu ponthe neut.dat. [abl.sg. (A87. 
85:892-922), ఇతరులకు సాయం చెయ్యటం కోనం. In order to render 
help to others. [ ¢Skt. paropakara-]. v.s.v. -ponthe. 

పజ para masc.nom.sg. (AT1.6:8th). [బావూడు. A Brahmin. 
Wrong for para. 

పణాను paránu mase.ace.sg. (A1T-16:850). (వాహ్మణ్ని * Wrong for 
paranu v.s.v. para. 

పజిగి parigi p.n.nom.sg. (A123.7:1028). $ లనామం. Identified as 
Mdn. parigi. A var. of paruvi. 

పజిచినను paricinanu tr.caus.concess, (AB8T.51.58:892.922). పడ 
R^ & we. Even if caused to fall. Concess. of parucu* caus, of 
padu. The word does not occur free in Mdn. or class. Telugu 
v.$.v. padu. 

SBS parisi tr.ppt. (A85.11-12:850). పొంది, సంపాదించి(?). Having. 
obtained? Wrong (?) for padisi. 

Se paru masc.nom.sg. (119.8:10th). |జాస్మాడు. Wrong for paru 
var. of para. 

పజుమటీ parumati neut.gen-obl.sg. (C13.18:1088). Si. An 
ortho. mistake for padumati Western. v.s.v. padumatam. 

še- pala- abbr. (A155.10:1084). పలం,మూడు Here. An abbre- 
viation for palamulu pl. of palamu. v.s.v. palamulu. 

Sei» palamu  meut.mom.sg. (A170.9:1098., —A171.10:1098). 
మూడు తులాలు. A var. of palambu. v.s.v. palamulu. 
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పలములు palamulu nmeut.nom.pl. (A188.5:1098).  మూడుతులాల 
తూశాలు, pl of palamu a certain weight equal to that of ten 
pagodas, a pollam. cf.Ka. palavu a weight of three totals, 
Ta. palam id. [ <Skt. phalam] pollam in Anglo-Indian 
Eng. is also from IA source. 

eos palamb neut.nom.sg. (A85.17:850). ఫలితం, The result. 
A var. of palambu | <Skt. phalam). 

Seom palambu  neut.nom.sg. (A18.6:825-50., A81.12:848). 
ఫలితం. The fruit (of), the result. v.s.v. palamb. 

పలియ paliya masc.gen-obl.sg. (ABT.44.45:945-10). వ్య 3 నాము. 
Prob, wrong for paliya. .iya, var. of -aya, etc. v.s.v, pala 
sarmma. 

పలుకొను palukonu p.m.$ (B50.62:984-42). § f లనామం (! ) 

పలుర్‌ palur p.n.nom.sg, (B4.F.1:8rd). స్థలనాము. Prob. wrong 
palür. pal. var. of pala n. Mimusops hexandra; adj. white. 
cf. Ta, palai silvery-leaved ape.flower, seven.leaved milk- 
plant, A. scholaris, Ma. pala Echites scholaris, Ka. pale A. 
scholaris, etc. This set may prob. be connected with Te. 
palu milk, Ta.Ma. pal, Ko. pal, Kim. pat etc. [<PDr 
*pal.]. 

పల్కిన palkina tr.p.adj. (A18.7:625-50). చెప్పిన. That said p.adj. 
of pal(u\ku tr. to utter, pronounce, speak, say. cfTe. palu- 
varincu, palumu, Tu, panpini, Ta. palukku, To. ponc-, 
Klm. pana., Brah. pan., etc. [ >PDr *pal-/*pan-: «pal-V/ 
*pan-V]. See DED 8212 (? and also 8580) for more details. 
Is Skt. bhan- to speak, a borrowing from Drav. source. 

పల్లపు adj. (887.75 108; 110:1022-66). లోతుతక్కు వైన. Low, fallow. 
A var. of pallamu in cpds.cf. Te. pallu, palludu. SRN 
derives the word from Skt. palvalam a pit containing water, 
a small shallow stagnant pond. cf.Ta. pallam, Ma. pallam, 


Ka. palja, Tu. palla, palla, etc. [<PSDr palla-. See 
DED 3397 for more details. 


పల్లమున్‌ pallamun neut.gen.obl.sg. (B41.94:820). పల్లు నేల యొక్క. 
Of low ground. v.s v. pallapu. 


పజ్లమున pallamuna neut.loc.sg, (B66.80: 1020). 5e. In the 
“pit. etc. v.s.v, pallapu. 
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ex» neut.nom.sg. (A115.5:10th). ఫలం,ఫలితం. Wrong for pha- 
lambu. v.s.v. palamb. 

పల్లవాదిరాజుల pailavadi rajula masc.gen.obl.pl, (A58.T-9:750). 
SQ ed మొ. రాజుల. Relating to the pallava kings, etc. 

పల్లి palli neut.nom.sg. (C.7.7-8:8th). ax) 40,58. A var. of 
palle, palliya and .balli,-valli, etc. when a suffix. v.s.v. 
palli. 

SOS palliki neut.dat.sg. (A164.14:1090-91). పల్లెకు. To the vil- 
lage. v.s.v. palli. 

పల్లి యున్‌ palliyun neut.nom.sg. (C7.18:8th). 58 కూడా. -yun COR. 
clitic. v.s.v. palli. 

పళ- pala. neut.nom.sg. పండు ఫలం. Wrong for phala- fruit. 
Occurs bound in the cpd. pala- pradamb fruitful. 

పళుగువొఆయు palugubaru masc.nom.sg. (A58.22-23:8th). వ్యక్తి 
నామం -bāru a var. of para brahmin. 

sears pallinanti p.n.gen-oblsg. (A15.5:641). $ లనామం. 
-nanti gen.sg. of nandu region, palinandu is the area now 
called palanadu, a taluk in the present Guntur dt., a var. 
of lit. pallenadu. etc, Traditional scholars derive palli 
from pallava- the name of a South Indian dynasty or from 
Skt. palli village. cf.Te. palli, palliya, palle Ta. palli, Ma. 
palli, Ka. palli halli etc, [<PDr *pajli]. For more de- 
tails and IA borrowings see TPS (1946), p.10. 

పళ్ళి palli p.n.nom.sg. (B26.21.009. A45.1:700_25). gato, 58 . 
A var, of palli, older form of palli, village, p.n.suf. [> PDr 
*palli]. V.s.V. pallinanti. 

ప శియరి palleyari masc.gen-obl.hon.pl, (A85.7-8:850). వ్య Ê, 
నామం. A var. of palleyari. -yar hon. appellation. 

ప శెయారి palleyari  masc.gen-obl.hon.pl. (A85.12:8F0). ze 
నామం. V.a.V. palleyari. 

పవ్వశమ్యకా pavva Sarmma masc.nom.sg. (B25.49:868-69). వ్య 8, 


నామం. 


= 


Sad pasindi neut.nomsg. (B25.12:868-69., A21.14:17:078., 
B89.5:820.25., A80.27:847). బంగారం. Gold. A var. of pasidi, 
payidi (class ), pahidi, pahini (inscr. ), and pamidi (colloq.). 
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cf.Te. paykamu, pasimi, pasirika, pasupu, pacca, payro, 
etc., Ka. pacca, pasi, Tu, pacce, Ta. pacu, pai, paya-, Ma. 
pai, pacu, etc. [<PDr *pay./*pac- . See Kolami 642. 
BSOAS 11.345 and DED 3181 for more details, 

పసుల pasula neut.ace,pl. (A1TT.47:1097), గొడ్లను. Animals (as 
object). pl. of pasuvux [< Skt. pasuh animal]. 

పసులకు pasulaku neut.dat.pl. (A99.2:0th/10th). Ave s. v.s.v. 
pasula. 

పజ pala masc.nom.sg. (A53.9:740). [జావ్మాడు. An ortho. 
mistake for para. 

పజకి palaki pn.nom.sg. (B16. 11:615.38). $ewwbo. The name 
of a district. var. of later forms plakki and parkki. 

Sense palumati neut.gen.obl.sg. (B64.87-88:10.1). సడమటి. 
Western. prob. a hyperstandardised form of padumati. 

పాగునవర pagunavara p.m. (B50.46:984-45). న్ఫలనామం. -vara 


may be a var. of p.n. suffix -varamu as in ganapavaramu, 
etc. 


పాటి pati neut.gen-obl.sg, (B26.87:669., A54.4:145.801). [గామ 
శివారు( యొక్క.) Of the hamlet. obl.sg. of padu hamlet, a 
common p.n.suf.cf.Ta. pati, patam, Ma. patakam, Ka. 
pati, etc. [ <PSDr *pat-]. See DED 3847 and BSOAS 
12.888 for more details and JA borrowings. 

పొడవ padava p.n.nom.sg. (A181.18-19:1018). ý ovo. -Va p.n. 
suf. as in eruva, etc. 

పొడి padi neut.nom.sg. (A121.11:1018). అధికారం, మొ. Property, 
authority. cf.Ta. patu rule, etc., Ma. palia row, line, Ka. 
paliregularity row, line, order, method. rule. etc. L 
PSDr *pali-], See DED 3884 and BSOAS 12.884 for more 
details and JA borrowings. 

wob panduramgu masc.nom.sg. (A81.9:848.49), వ్య 8 నామం. 
A var. of pandaramgu. 

sr Seo pandrendu num.nom.sg. (A108.11-12:925-50). పన్నెండు... 
a) 
Twelve. Wrong for pandrendu. 

పొాతఠముం patakamum neut.acc.sg. (A164.17:1090-91), పానము. 
Sry. Sin. v.s.v. patakamuna. 

పాతకమున patakamuna  neut.loc.sg, (A170,.10:1008,, A1TI.11z 
1098). పాపంలో. In the sin of. [< Skt, patakam ]. 
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Ssh. palaku mase.nom.sg. (A9.8:600-25^. 295.20 i£ 1905. Sinner. 
A suffixless var. of patakunru (inscr.), patakudu (class.), 
etc. T< Skt. patakah]. 

a aX cio patikayu num, (C11.18:1080). ఇరవై అయిదున్నూ. And 
the twenty five. This meaning is not recorded in Telugu 
dictionaries, although it is in a very wide use in collog. Te. 
(Pkt. padika <Skt. padakah one-fourth], It conveys the 
meaning ‘‘one fourth of a hundred’’. 

పాదమ్మస్వామి padamma svami masc.nom.sg. (B28.29:674). 
sg క్తి నామం. -amma masc. name suf. 

పొది శర్మ padi Sarma masc.nom.sg. (B25.24:868-69). zo క్రినామం. 
A var. of badi occuring twice in the same ins. as the one 
in which padi occurs. But the conditioning factors of the 
morpbhcphoncmic change are not clear. v.s.v. badi, etc. 

áo papamb nmeut.nom.sg. (C6.5:8th., A85.21:8th 9th). పావం, 
పాతకం, Sin. A var. of papambu before vowel. [ <Skt. 
papa- ]. 

పాపంబు papambu neut.nom.sg. (A64,8-4:8th., A66.4:8th,, A89. 
13;21;35-86:898-984), పాతకము, Sin. v.s.v. papamb. 

పాపయ papaya masc.nom.sg. (A187.3:1068). వ్య Samo. -aya 
masc. name suf. pap- var. of papa child, babe. cf.Te. 
papadu, Ka. papa, Pj. pap. Ga.(Oll.) pap, papondi, Ta. 
parppu, Ma. parppu, etc. [<PCDr *pap.: The Ta. and 
Ma. words with an intrusive -r. may belong to a different 
set |. See DED 8869 also. 

పాంపకమ్మకు pampakammaku fem.dat.sg. (A158.9:1084). వ్య క్తి 
నామం. Pamp- n.pr. -ak., -amma fem. name suff. 

sro men pambarru p.n.nom.sg. (B60.24:945-T0). 5 © నామం, pam 
var. of pamu snake. cfTa.Ma. pampu, Ka. pavu, etc. 
[<PDr *pam-p]. See M.B. Emeneau, Lg. 29.952 for Pkt. 
borrowings from Drav. source. -barru var. of parru, p.n. 
suf. v.s. v. pattu. | 

som pàmbu liggi p.m.nom.sg. (A56.6.7:750). $ లనామం, 
pámbu var, of pam. in pambarru. liggi may be connected 
with diggu/diggu descending, slopy, etc.? (<*il-g). 

25 
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పారనానీని paranasini p.m.loc.sg. (A55.9:745-801). $ లనామం. 
wrong for báranásini in the city of Benaras [ <Skt. vara. 
nasi /varanasi |. 

De para masc.nom.sg. (AT. 4:600-25., A12,19:625.50., A16.9: 
641., A46.15:700.25., A49.10;17:725,,  À50.12:725-50., A56. 
18:750,, A58.13:8th., AT4,8:820-25), [9*3 డు. Brahmin. A 
var. of parudu, paruvadu (class.), paru (inscr.). ct Te. 
paru, paruta, etc. A.S. Tyagaraju (JAHRS 7.100) and DED 
8868 (esp. b) connect the noun word with *par- to examine, 
see, etc. But the difficulty is in matching Te. -r- with .r- 
in cognates even during the early 7th cent. when *r was 
preserved. It may be that the word is one of the very early 
examples of r/r confusion in SDr. 

ey paraka masc.dat.sg. (C1.9-10:575.600., A6.9:600-25). 
(735343. To the brahmin alone. -a emph. clitic. v.s.v 
para, 

పొఅకు paraku masc.dat.sg. (A2.10-11:575.600., A9,5:800-26). 
(ags. To the brahmin. v.s.v. para. 

పాజను paranu masc.acc,sg. (A14.19:033.63., À35.48;7th., A55. 
8:745-801). (వావ్మాణ్ని* V.S. V. para. 

aver para mascnom.sg. (A99.2:9th/10th). (్రావ్మాడు. Wrong 
for para. 

పాలు paru masc-nom.sg. (A58,28;28, 24,24:8th). [gi do. 
Brahmin, A var. of pata. 

పాజువల paruvala p.n. (B64.86:1011). $ లనామం, 

పొట్ల parla masc.gen-obl.pl. (A44.9:100-28). (భావాల. Wrong 
for parala obl.pl. of para. 

పాలకాక palakkak a) p.n. (B5.20:880-75). $ లనామం. 

Pathos palagumtta p.n.gen-obl.sg. (B45. 58:918-25). స్థ నామం. 
pala white, Mimusops hexandra. y.s.v. palur. gumtta var- 
of kunta, etc., p.n.suf. 

పొల fie pala $armma masc.nom.sg. (B25.22, 40,868.89). 
వ్య Sw. sg. of pala Sarmmàr. 

పాల శమ్మాళారికి pala sarmmariki masc.dat.hon.pl. (A18.5:625- 
80). న్య _క్లీనామం. 
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పాలించు palimcu  tr.hab.adj. (A119.87-88:1000), పరిపాలించే. 
Ruling. ~imcu verbalizer. [ «Skt. pala(na- y]. 

Be palu neut.nom.sg. (A187.10:1100). భాగం, Som. Share, 
portion. cf.Ta, Ka. pal, Pj. pela, etc, [ « PSDr *pal.]. See 
DED 8871 for more details. 

పొలూరియు paliriyu p.n.gen-obl.sg. 4.68:1011). నృ లనామంం -yu 
con.clitic. v.s.v. palur, 

పొలూకియుం pàalüriyum p.n.gen-obl.sg. (B64.89:1011). $ లనామం. 
-yum con.clitic. v.s.v. palur. 

పావునవార pavunavara p.n. (B58.35:945-70). $ లనామం. ౪.5.౪. 
pagunavara. 

పానిన pasina inír.p.adj. (B6T.108-109:1022.80). వదలిన, bas. 
That parted, left. p.adj. of payu to part with, leave, cf.Te. 
pacu ir. to remove, papu tr. to separate, papata hair 
separated by combing, etc., Klm. pap, Nk. pàp., etc. 
[| X PCDr *pa-]. See DED 8864 for more details. 


ఫిట్టలూరి pittaluri p.m.gen-oblsg. (454.6:143.98). $ ew" ~ 
కుటుంబనామం. Occurs as a place-name.cum.family name, 
pittal- pl. of pitta a lump of earth, clod, clot. SRN derives 
the word from [Pkt *bhitto< Skt. bhittam-a part, piece, 
portion]. -Uri gen.sg. of üru village. 

-పిడుకు -piduku masc.nom.sg. (A11.3:625-60). వ్య 8 నామానికి అను 
బంధం. Occurs at the end of a personal name. An earlier 
form (?) of pidugu thunder bolt. cf.Ta. pituku, Ka. pidugu, 
Ma. pinar | <SDr *pituk]. See DED 8414 also. 

ఎపిడుగు -pidugu masc.nom.sg. (A4.1:8th/Tth., A12.14:825-50.. 
A54.1:725-75), వ్య B నామానికి అనుబంధం. V.S.V. piduku. 

$6j58*z Xo pitrpitamabulu masc.nom.pl. (A120.13:1008). 
పిళాళ్లు; WSS | Hoar, Forefathers, fathers and grandfathers 
(lit ). | 

$$: pidapa adv. (A57.2:8th). తరవాత. Afterwards, subsequen- 
tly, next and then. cf.Te. piru, pirudu, pirra, etc., Ta. pin, 
pinpu, pinrai, pirrai, pirakku, etc, Ma. pin, piraku, 
pirra, Ka. pin, pim, him, pire, Tu. pira, Pj. pidne, Go. 
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pijja, Konda pita-, Kur. pisa, Mlt. pisi, etc. [<PDr *pit. 
| f*pin-: :PSDr *pit. [*pic-]. See DED 3452 for more details. 

aan pidena p.n.nom.sg. (౨37.29: :673). స్ట Ombo. Identified as 
Mdn. Pedana. -d. may be due to wrong editing. 

పిదేంగు pidémgu p.n. (B87.28:794-843 ), నృలనామం. A var. of 
podamgu and podémgu. | | 

2858 piri devara mase.nom.hon.pi. (A155,14:1084), ఉత్స(వ)వి 
[గవాం The secondary deity or the following deity. Another 
name of utsa(va) vigraha- (the principul idol) in Mdn. 
usage. piri following. cf.Te. piru(du), pirra, Ta. pirakku, 
Ma. piraku, pirra, Ka. pire, pera, Tu. pira, Kur. pisa, 
[<PDr *pit- |. See S.v. devara. 

SOS BS Hp chos pillema pedda pündiyum p.n. (B66.81: :1022). 
న్భృలనామం. pill. var. of pilla yourg woman, small, little, etc. 
and -ema personal name suffiv, var, of -ama, etc. pedda 
big. -pūadi place. -yum con.clitic. The village in ques. 
tion might have been named after a certain pillema an 
important woman or a deity. For pill(a), cf. Klm. pilla, 
Nk. pilla, Go. pila, Ka. pille, pilla, pilla, Ta. pillai, Ma. 
pilla. etc. | <PDr *pil-a]. See BSOAS 12.888 and DED 
3449, 

పీల్లెమ పెద్దపూణియుం pillema pedda pündiyum p.m. (B66.80;84; 
88:1022). $ owo. An ortho. var. of pillemapedapündiyum. 

పుట్ట putta neut.nom.sg. (C3.22: :108). చీమల/వెదలపుట్ట , మొ. An ant- 
"hill. a snake's hole, etc. A var. of purra- -(inscr. ) as iD 
purranürla. Also connected with the so called rhyme 
word or echo-word -putra in ''purugü putra insects and 
insect nests", cf.Ka. putta, Tu. punca, Ta. purru, purram, 
Ma. purru, Klm. putta, Pj. putkal, Kuwi (F) püci, pünja, 
etc. [ <PDr "put- V) T. Burrow points out that the 
original sound in intervocalic position was an affricate, See 


TPS (1945), p.lll, See also Kolami 3119 and DED 3558 for 
more details and IA borrowings. 


పుట్టము puttamu neut.nom.sg, (A124.6-T: :1088). బట్ట,వస్త 5,90- A 
‘cloth worn, vesture. SRN derives the word from $ Skt. patah. 
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ef. Ta. puttam, putavai, Ma. putava, etc. [| <PSDr *put-a]. 
See DED 8497 and BSOAS 12.887 for more details ana IA 
borrowings. 

పుట్టలు puttalu neut.nom.pl. (C7.10:8th). పుట్టు; భూమికొల తలు. 
Measures of land. Wrong for puttulu [putlu. v.s.v. putti. 

పుట్టి putti meut.nom.sg. (A14.9:688.08., A129.7:1058., A160.8: 
108T., A111.8:1098). భూమికొలతలో ఒక[పమాణం. A measure of 
land (in inscr. usage). Also means a measure of grain (in 
literary and 001106. usage). Generally a measure of grain 
or Weight, the values being different regions at different 
times. There are several types of puttis such as burre- 
putti or tUrpu-putti twenty kuncas, palle-putti eighthy 
kuncas, malaka-putti two hundred kuncas, etc. As a mea- 
sure of weight it is equivalent to that of a candy weighing 
50105. or 20 Maunds. cf.Te. puti, putika, putike, Ka. putti, 
Tu. putti, Ta. putti [ <SDr *putti]. See DED 3499 also. 

పుట్టు puttu neut.nom.sg. (A18.7:650., A88.2:7th., A85.10:850). 
పుట్టి. A measure of land. prob. wrong for putti. 

X $3 puttemdu adj. (A157.6:1084). aS పు ట్టిపరిమాణుగల. 01 
one putti. 

పల్‌ putl neut.nom;pl, (A54.4:743-98). పుట్టు, Measures of land. 
A var. of putlu pl. of putti. 

పుట్టాను putlanu meut.acc.pl. (AL8T.10:1100). పుట్ల ను. Prob. 
wrong for putlanu. v.s.v. putti. 

పుట్లు putlu neut.nom pl. (A14.10:688-68., A116.4;4:10th., A108.. 
12:925_50., B54.74:945-70., A155.8:1084). భూమికొలతలు, Mea- 
sures of land. v.s.v. putti. : 

పుట్టు putlu neuf.nom.pl. (&18.11:641. , A16.T:6 11), భూమికొలతలు. 
A var. of putlu. v.s.v. putti. 

పుడ్డ pudla neut.gen-obl.pl. (A81.10:848). yg. Prob. wrong for 
putla obl.pl. of putti. Piia 3 

పుణరు punaru meuf.nom.sg. (A11.8:028.50). HSo gx, Sats mi do. l 
The. seventh of lunar mansions [«Skt. punarvasu. -] See 
for a discussion of its meaning and significance, the arti- 
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cle of D.V. Krishna Reddy in Bh.89.89 (He assigns the ins. 
to the date September 14,452 A.D.). 
పుణ్నమ punnama neut.nom.sg. (Al 29.12:1028). పూర్చి io. The 
day of full moon. cf.Ka. hunnime. [<Pkt. punnama]. 
Because of the occurrence of an intermediary form purnn. 
ami (A18.4.625-50) within the material, it seems plausible 
to consider the word a direct borrowing from Skt. rather 
than through some Pkt. A var. of punnama, punnama, etc, 
పుణ్యకుమార punyakumara n.pr. (A12.2.8.620.20). వ్య Bio. 
A great king of the Rénati cola dynasty. 
పుణ్యకుమారున్లు punyakumarunru masc.nom.sg. (A11.8:685.50., 
| A18.1:625-50). వ్య $ aso. v.s.v. punyakumara. 
పుణ్యంబు punyambu neut.nom.sg. (A48.23-24:725). పుణ్యం. Holi- 
ness, virtue, etc. | <Skt. punya-]. 
పుణ్యలాభుణు pnnyalabhundu masc.nom.sg. (A9T.1:Tth 8th), sg & 
నామం. He who has the acquisition of holiness. [ <Skt. pun- 
yalabha-]. 
agw punyasallu masc.nom.hon.pl. (A10.4:600-25). వ్యక్తి 
నామం. 
పుతమ putama adj. (A161.14:1088..89). (పథమ, మొదటి. Wrong 
for prathama- first. 
పుత్రానుపొ(తికమూ putranupautrikamü ady. (A120.7_8:1008). 
తరతరాలుగా, Through generations, through sons and grand- 
sons. paturikamu wrong for pautrikamu. 
Gd» putrumdu masc.nom.sg. (A120,7:1008., A161.4;8; 7: 
1088-89). కొడుకు. son. [ <Skt. putrah]. 
$60 pudali p.n.nom.sg. {A51.2:725- -15). $ లనామం. Identified as 
Mdn. podili in Nellore dt. 
పుద్దణకాలు puddanakalu masc.nom.hon.pl. (A8.2:600-25), వ 
' నామం. -ana masc. name suf. kalu hon. appellation. 
పున్నమ punnama neut.nom.sg. (87. 65:89 3-922). పౌర్ణమి. ౪.8.౪. 
punnama. 
పున్నమం punnamam zeut.loc.sg. (A107.20:925- 50). పౌర్ణమినాడు. 
Y.s.y. , punnama, 
పున్నమయు punnamayu neut.nom, 5g. (A145.7:1076). re, మిన్నీ- 
-yu con. clitic, v.s.v.punnama, 
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DSSS puramun neut.gen-obl.sg. (A88.12:897). వట్ట v9 
సంబంధించిన. Of or relating to the city. [ € Skt. purah]. 

«9530 puravari masc.nom.sg. (A157.4:1084). పణివోరివంటి ఉద్యోగి 
(?). Some post like that of padihari in temples, -ari ‘the 
who has, etc." as in trOvari pedestrian, etc. The word is not 
entered in Telugu dictionaries, 

పురవ రేళ్వ రుల్‌ puravaresvarul masc.nom.pl.t hon). (A121.20:1080) 
వట ఇాధిపతులు. Lord of th i ] esy- 
KE Has e good city. [<Skt. puravaresv 

పురస్సర౦ purassaram adv. (A22.4:680). yon, sa. Along with, 
etc. [< Skt. purassaram], 

పురుడించ్చుల్‌ purudimccun intr.hab.adj. (A136.7:1085). పోలివుం డే. 
Resembling, emulating. A var. of purunincu, puranincu and 
puradincu intr. to vie with, to subdue, etc. cf.Te. purudu 
envy, equality, competition, etc., Ka. puridi, purudu, pur- 
udisu, Ta. purai, etc. [<PSDr *por,-V/*pur.V]. See DED 
8708 for more details. 

పురోహితునికి purohituniki masc.dat.sg. (A155.10:1084), పురో పి 
#68. To the family priest. [ Skt. purdhita- I 

పుణ్లకొమి purnnami neut.nom sg. (A18.4:625-00), ame మి. ౪.8.౪. 
punnama. The final -i may be on the anology of padyemi, 
etc. 

%8 puri neut.nom.sg. (A128.5:1088). aps. A vessel (to con. 
tain ghee). May be connected with Te. purre skull. cf. 
Konda(K) pure, purge, Klm. barra, Nk. burra. Ka. bura. 
de, burude, Tu. burude, etc. [<PSDr and PCDr *pur_v]. 
cf. also Te. burra. See DED 8553 for more details. 

పుజనూరులు purranurullu p.n. (A115.8:10th). స్థ లనామం, purra- 
“prob. a var. of putta ant-hill. Prob. wrong for purranurla. 

పుజ్దనూజ్ల purranürla p.n.gen-obl.pl. (hon.?) (A80.6-8:8th), Jo 
నామ..కుటుంబనామం. Occurs asa p.n. cum. family name. 
purra prob. a var. of putta ant_hill. cf. Ta. purram, purru, 
Ma. purra, Ka. putta, hutta, utta, Pj. putkal, putkal, 
Konda purhi, Kui pusi, etc. [ <PDr *put-V]. See T. Burrow, 
TPS ( 1945), 9.111 for the reconstruction of an original affri- 
cate and also IA borrowings from Drav. See also DED 8556 
for more details. -n. glide. -ürla gen.pl. of tru village p.m. 


suf, 
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పులంబన pulambana neut.loc.sg. (A48.8:719-20). పొలంలో. Wrong 
for pulombuna/polambuna in the field. v.s.v. pola-. 

%9 puli neut.nom.sg, (B48.67:882.922) శార్దూలం. A tiger, cf. 
Ka. puli, hulu, Tu. pili, Ta.Ma. puli, Ta. Klm. Ga. pul, 
etc. [<PDr *pul.i]. See DED 3582 for more details. 

368 e pulikallu p.m.nom.sg. (B90.61:984-45). jeu. puli 
tiger. cf. Ta. pul(i) Ma. puli, Ka. puli. Tu. pili. etc. 
[<PDr *pul-i] -kallu stone. cf.Ta.kal, Ma.kal(lu), Ka. 
kal(u), kallu, Ga. kand, kandu (compare Te. kandlu pl.), 
etc. | c PDr **kal. V]. 

ij0c$8có0  puliyadiyari masc.gen-obl.hon.pl. (A83.1-8:8th). 
వ్య క్రినామం. -Y -adiyar pl. of adiyadu feudal dependant, 
slave, servant, cf. Te. adime, adugu, Ka. adi, adiva, adime, 
Ta. ati, atimai, atiyavan, Ma. ati, atima, Pj. cadun, 
etc, cadum, [ 7 PDr *cat-i:PSDr *at-i with loss of *c-]. 
See BSOAS (1948), p. 217. s.v. puleya- v.s.v. puliyaru. 

పులియరు puliyaru masc.nom.hon.pl, ( A110.20:971). న్య 5 నామం, 
-yaru hon. appellation. puli tiger. cf.Ta. pul(i) Ma. puli, 
Tu. pili, Kim. pul, Ga. (Oll.)pullu, Go. pulli, etc. [| « PDr 
*puli]. 

పుఠలీమూర్‌ pulimbür p.n. (B22.15:838). స్థ లనామం. 

పులెంబున pulembuna neut.loc.sg. (A24.8:699-700). పొలంలో. In 
the field. loc.sg. of pulembu prob. wrong for polambu(na). 

పులొంబున pulombuna neut.loc sg. (A12.11:625-50., A18.8.7:641). 
పొలంలో. In the field. Prob. wrong for polambuna. 


పుల్కొ 5 pulkontha p.n.nom.sg. (B25.49:688.-89). స్థ లనాము. pul 
var. of puli tiger. v.s.v. pulikallu. -kontha wrongly deciph- 
ered for -konra, older form of konda. 


పుల్చెటువుళ్‌ pul ceruvul p.n.nom.pl. (B34.46:715.20). స్థ లనామం. 
pul var. of pulu adj. small, little. May be connected with 
Te. polla, pollu useless, etc. [<PDr *pul_]. See BSOAS 18. 
885 for details, in that case ceruvul pl. of ceruvu tank, 
పయకి. 


పుల్లగి, pullagi adj. (A48.8:719-20), ఒక చెరువు “వీరు; స్థల నామం 
కావచ్చు. Occurs as an attribute of a tank, May be a p.n. 
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'పుల్వేరి pulveri neut.gen-obl.sg. (A118. 8:972). ఇంటి పేరు. PSU 
as a family name. -êr may be a p.n.suf. 

పుష్యుంబు pusyambu neut.nom.sg. (A11.10:625_ 50). A 
వదో Be. Tne tenth lunar month. [ <Skt. pusya-. T 

పుసి-యిల్ల -దాజ్యన్‌ pusi-yilla-dalman invoc.adj. (A118.21_22:991), 
మచ్చలేని ఓర్చుగలవాడు. One with spotless endurance or patien. 
ce. A loan phrase from Kannada, one of the earliest usages 
of royal titles borrowed from Ka. and used in Te. 

Sard pulolür p n. (B35.80:668. 8). $ eio. pulol.' older 
form of prol(u) city. -ür p.n. suf. 

పుతోల pulola meut.loc.sg. (A11.6:625). పట్ట ణంలో. In the city. 
v.S.¥. prole. | 

పూకి puki p.n. (B18.13:682), ay (do తం పేరు. Occurs as the name 
of a district. 

పూజారి püjari masc.nom.sg. (CT.8:8th., A154.2:1082). పూజలు 
చేసేవాడు. A temple priestling by caste, the officiating priest 
of a temple of a local deity. A var. of pujari. püj(a) 
< Skt. puja worship, etc. -ari suf. as in kamcari 

‘yd puta masc.nom.sg, (A150.8:1081). బాధ్యుడు. Surety. A var. 
of püta (class.) and pinta (inscr.), cf.Te. pünu. püniki, 
pünucu, pz takapu, etc., Ka. pün, pün, Tu. hüne, Ta. pün 
(pünt-), pünnu, püttu, Ma. pünuka, püttuka, etc, | PDr 
*pun-, *pün. L^ pate -t-]. See DED 8577 for more orale 
See also s.v. püni. ; 

'పూజ్జ్‌ pünt masc.nom.sg. (A186.5-8:1099). బాధ్యుడు, nuo» A 
var. of pünta before vowels. v.s.v. puta. 

పూంట pümta masc.nom.sg. (A152.7:1082), బాధ్యుడు. a An 
ortho. var. of pünta. v.s.v. puta. 

పూణ్ణమ pünnama neut.nom.sg. (A16.8-4:041). పౌర్ణమి. V.5.V. 
punnama. 

పూని püni intr/tr.ppt. (A8T.12: 892-922). మొదలుపెట్టి, eed 
మొ. resolved, etc. v.s.v. puta. 

పూర్వ $3 05 pürva vrttiki neut. dat.sg. (Alt. 8:050), మునప ses 
వృ 88, ఉద్యోగానికి. To the previous occupation, office, func- 
tion, etc. 
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పూలిచెరువు püliceruvu p.n.nom.sg. (A157.5.8:1084). % లనామం- 
Prob. wrong for pul(i)ceruvu. 

పూల్లముక్కి. pullamukki p.n.? (A24,3:899-700), $ లనామం(?). 

పూల్లవట్టమ్చున püllavattambuna p.n.loc.sg. (A12.9-10:625-50). 
$ eio. -vattambu p.n.suf. 

పూన S*y püsa bola mase.gen-obl?pl. (B82. 15:696-709), So 5 
నామం. 

wd peggada masc.nom.sg. (A54.6;1:142-98., A62.9:8th., B64. 
88:1011). మంతి. A minister, a chief. A var. of pergada, 
pergeda, and preg(g\ada (class). The Word seems to bea 
loan from Kannada wher -rg- forms are common. The Te. 
development is preggada instead of pergada. But this normal 
form is not attested in the material. pregada occurs only 
from 1156 A.D. in the inscr. dialect of Guntur: See SII 10. 
144:1158 and 10.458:1282. cf.Ka. perggade (old and inscr.), 
peggade, and heggade (Mdn.). <PDr *per- and *kati- 
some. times occurs as a family name. 

వెగ్గడలు peggadalu masc.nom.pl. (CT.9:8th). మం Heo. Ministers.. 
V.S. V, peggada. 

Daw peggadlu masc.nom.pl. (A189.7:1072). o» | oen. Ministers. 
var, of peggadlu. 

Base peggeda] masc.nom.pl. (A93.8:9th /10th). ముతులు, var. 
of peggadlu v.s.v. peggada. 

SON petani tr.neg adj. (A66.2-8;4- 5:8th). పెట్టని, ఇవ్వని. Not 
giving, etc. Wrong for pettani. v.s.v. pettu. 

"పెటి peti tr.ppt. (A87.06.67:892.-922). వెట్టి, ఇచ్చి. Having pst, 
placed, given, etc. wrong for petti. v.s.v. pettu. 

“ae petta masc.nom.sg. (B28.88-39:869). వ్య క్రినామం. petta is 
here used in masculine gender also. cf.penti hen, pendli 
marriage, etc. See s.v. pendlamu, penimiti. 

"పెట్టం pettam fr.inf. (A155.17:1084). BQ టానికి. ఇవ్వటానికి. In 
order to give, invest, etc. v.s.v. pettu. 

"పెట్టి petti tr.ppt. (A81.61-08:892-922., A80.82:898-984., A158. 
6:1082., A169.5:1082). ఇచ్చి, ఉంచి, మొ, Having given, invested, 
etc, v.s.v. pettu. 
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ELEA pettinci tr.caus.ppt, (A98.9:9th /10th). bb» చేని. 
Having caused to invest, give. v.s.v. pettu. 

'పెట్టించ్చిన pettimccina tr.caus.p.adj, (A155.5:1084). 3555 చేసిన. 
Having caused to invest, give, etc. v.s.v. pettu. 

DSF) pettince tr.caus.p. fin. (A104,20-21;81:925-50), 566 
చేశాడు. Caused to invest, donate, give, etc, v.s.v. pettu. 
పెట్టిన pettina tr.p.adj. (A120.5:1008., A124.2;4:1088., A127.6: 
1055., A185.9:1064., A187.4;8:1068., A189.7:1072., A140.7; 
10:1078.. A143.6;9:1074., A145.8;9;11:1076.,  A147.6,8-9: 
1078., A149.9;12:1081., A150.6,9-10:1081., A152.5;9:1082., 
A154.3.8:1082., A155.16:1084., A150.11:1084,, A157.5:1084., 
A159.8:108'., A167.4;8:1092., A178.7.8:1094.,  A174.7,9: 
1094., A175.6;8:1095., A177.49:1097., A178.6;9:1098.. A179. 
7:1098,, A180.7:1098., A181.8:1098., A1892.6;8:1098., A183. 7; 


10:1098., A184. 5; 7:1008., A186.5,6:1098). ఇచ్చిన. That invested, 
given, donated, etc. v.s.v. pettu. 


"పెట్టిరి pettiri tr.p.fin.3rdpl. (A82.7:9th /1 Oth). చానంచేశాడు. They 
donated, gave. v.s.v. pettu. 

"es pettu tr.hab.adj. (A54.8:742-98., A107.21:925-50., A180.8: 
1098). ఇచ్చే. Giving, donating, etc. pettu tr. to put, keep, 
give, employ, have, invest. decorate, etc., n. a blow, fight, 
etc. cf. Ka. pettu, hettu, Tu. pettu, etc. [<PSDr *pet. V]. 
See DED 3601, 8602 for more details and IA borrowings. 

$$ pette tr.p fin. (A64.7:142-98). చానంవేళా డు. Donated, kept, 
etc. v.S.v. pettu. 

BBS petten fr.p.fin. (A144.21;1075-76). చానంచేశాడు/చేనింది. A 
var. of pette(m). v.s.v. pettu. 

“So pettem tr.p.fin. (A144.21:1075-76). చానం చేసింది. An ortho. 
var. of petten. The final anusvara has to treated as a half- 
nasal on metrical considerations. v.s.v. pettu. 

eus» pettenu fr.p.fin. (A151.8:1081). ఉంచాడు. Put, kept, 
etc, À var. of pette(n). v.s.v. pettu. 

పెిడమరాజపరాజ pedamarajaparaja masc.gen-obl.sg. (A152.8-4; 
1082). వ్య క్ని నామం, 


BSG pedaru neut.acc.sg. (A152.11:1082). పెరడు. ఇంటి వెనక భాగం. 
A metathetical form of the regular word peradu the back- 
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yard of a house. cf.Ka. pira, Ta. puram. puran, Ma. 
puram, To. pir-mun, etc. [Prob. < pre-Te. *pirad.] A 
var. of inscriptional form peradu. See s.v. piridevara also. 

“aS aN pedasina tr.p.adj. (A19.6-T:615). పొందిన. Wrong (2) 

' for padasina obtained. C. Narayana Rao reconstructs a 
verb *pedayu for OTe. see ABC 2.1810. 

'పెడెకుల్‌ pedekul p.n. (B81.28:092). ఒక్యపాంతంపేరు. Occurs as 
the name of a district. 

e$ 398 penukapariti p.n.gen-obl.sg. (A24.3:699-700), $ em 
మం. -paruti prob. wrong for pariti obl.sg. of par(r)u. 

Seo Sen penukaparru p.m.nom.sg. (B15.-:554). $ లనాము. V.s.V. 
penukapa riti. | 

“Senseo penukuparu p.n.nom.sg. (B68.14:1060). 3 లనామం. 
V.S.V. penukapariti. 

“pach pentaya masc.gen-obl.sg. ( A1T8.4:1098). Spam, శామం. 
pent. var. of penta sweepings. manure. There is an ege old 
superstition of naming children after mean and dirty things 
whenever the parents feel their newborn babes catch the 
baneful influence of an evil eye. The lower the caste the 
more frequent the practice. It is believed that hy these 
queer names, children escape evil eyes. cf.Te. penda, penti- 
ka, pēda, etc., Ka. penne, pel, Ta. pel, pel, Klm. penda, 
Go. pelana, penda etc. [ <PSDr * pen. /spel- 7. -aya masc. 
name suf, 

Daš» pendamu fem.nom.sg. (A181.5:1081). భార్య. Wife, A 
var. of pendemu, pendlamu, and (Mdn.) peliamu. v.s.v. 
pemdlamu. : | 

"పెట్టెము pendemu fem.nom.sg. (A140.6:1073). wg. Wife. v.s.v. 
pemdlamu. 

“bossa pemdlamu fem nom.sg. (A180.5.6:1098), woe. Wife. 
A var. of pendamu, pendlamu, pendlemu, and (Mdn. col- 
loq.) pellam. cf.Te. pena, penayu, penágu, penti, petta, 
pendli, etc., Ka. pen, pennu, penda, Tu. ponna, Ta. pen, 
pentu, pettai, pinai, Ma. pen, penti, etc. i « PDr *pin-/ 

*pen-], See DED 8008 and TPS (1945), pp.108-109 for 
‘store details and IA borrowings. 
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T2, 


Seo pendlambu fem.nom.sg. (A104. 15:925-50). భార్య, Wife.. 
A var. of pemdlamu. 

'పెల్తాము pendlamu fem.nom.sg. (A129.6-7:1088). భార్య. Wife. 
A var. of pemdlamu. 

పెండ్లాము pemdlàmu fem.nom.sg. (A149.8:1081). భార్య: wife. 
An ortho. var. of pendlamu. v.s.v. pemdlamu. 

Era pendlemu fem.nom.sg. (A141.5:1078). భార్య Wife. A 

var. of pemdlamu. 


‘ey, penna neut.nomsg. (A11T.8:10th). 83. Wrong for 
penna. The name of a river. 

"పెద peda adj. (A156.8; 1084). 35. Big. A simplified var, of 
pedda. v,s.v. pem. 

"Au GM peda dakaremi neut.loc.?sg. (A198,8:1084).55 లనామం. 
peda var. of pedda big. dakarémi ancient name of draksa_ 
rama p.n. 

ELE జలంగులు pedapandalamgulu masc.nom.hon.pl. (A80.4-5; 
880). వ్య క్రినామం. The elder pandaraugu. pandalamgu(lu) 
wrong for pandaraigu. 

"పెద్ద pedda adj. (A67.4:8th., A87.16.17:892-922., B84.67-68: 
299.999, B45.67:918-25.,  B47.88:025..  A104.87:925.50., 
A108, 5:995.50., B49.92:984-45.. BG0.27:945-70., A123.14;17: 
1028,, A155.8:1084., A187.7:1100). Big, great, elder; A var. 
of peda, perdda, and peddha. [<PDr sper-] గొప్ప,మొ. 
v.s.V. pem-. 

“పెద్దన peddan(a) masc.nom.sg. (A126.18:1047., A185.10:1064., 
A188.19:1065., A147.9:1078-, A150.11:1081., A152.11:1082., 
A160.6:1087., A186.7:1099). వ్య కి నామం. A var. of peddana 
before vowels, -ana personal name suf. 

BSS peddana mase.nom.sg. (A81.25:692-922). వ్య క్రి నామం. pedd- 
var. Of pedda big. -ana var, of -anna masc. name suf. 

పెద్దియ peddiya masc.nom.sg. (B5T.44-45:945-T0). వ్య 8 నామం, 
-iya var. of -aya, etc. masc. name suff. v.s.v. pedda. 


"పెద్దియయు peddiyayu masc.nom.sg. (A13T.T-8: 1088). వ్య 5 నామం. 
“yu con.clitc. v.s.v. peddiya. 


333 peddéri masc.nom.sg. (B67. 122:1022- 68., A188.2:1061 }. 
వ్య శ్రీ నామ([పత్యయ). Big person. Occurs as personal name 
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suf. following raciya and divakara, respectively. v.s.v. 
pedda. .eri some suf. as in deveri, etc. common to both the 
sexes, 

పెద్ద peddha adj. (B54.78:945-70). పెద్ద. Big, large. v.s.v. pedda. 

DS- pen- adj. (A8.3:625-50., A56.17-11:750., B46,22-23:918- 
28). పెద్ద, Big, large, great. A var. of per/pem. See s.v. 
pem. 

"పెనిమిటి penimiti masc.nom.sg. (A153.5:1082). &o . Husband. 
A var. of penmiti. Connected with Te. penayu to unite, 
etc. v.s.v. pemdlamu. 

DHSS penukoti p.m.gen-obl.sg. (A116.8:10th}. ý owo. 
penu var. of peru/pēr- big. -koti gen.sg. of kodu v.s.v. 
kotan. 

uses penubündi p.n.nom.sg. (B41.80:844.88), $ లనామం. 
penu big. -bündi var. of pündi place, p.n.suf. Identified as 
Mdn. penumüdi. 

LOT. penumanda p.n.nom.sg. (B61.7:997). స్థలనామం. Wrongly 
deciphered as penumanda. penu big. -manda p.n.suf. as in 
alamanda, etc., var. of manda hamlet inhabited by she. 
pherds and herdsmen. cf.Te. mandi crowd, Ta. mantai, 
manru, Ma. mannu, Kod. mandi, Ka. mandi, etc. [ < PDr 
*manr. |. 

EE pendOru p.n.nom.sg. (B41.88:844-88). $ omo, pen- 
big. -doru var. of -tore, etc. tank, p.n.suf, 

పెన్న penna neut.nom.sg. (A58.10:8th). నదిపేరు. The name of a 
river flowing across parts of Rayalasima and Nellore dist- 
ricts. [<*pen- big]. V.S.V. pem.. 

పెన్చిదిబోయ penbidi boya n.pr? (B25.82:668-69). వ్య 5 నామం! 
penbidi has a doublet benbidi in the same ins., but the con- 
ditioning factors for the variation are not clear. The word 

may be a place-name, boya village officer. 

SS e penrukoOlu n.pr.? (A118.8:10th). వ్య క్షీ నామం! 

do- pem- adj. (B84.80:1011). పెద్ద Big, large. A var. of pen, 
per, penu, per-, etc. in cpds. cf.Te. ped(d)a, per(u )gu. per 
(u)vu, pen(ujcu, penupu, pempu, etc., Ta. per, perum, Ma. 
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peru,Ka. per, etc. [ «^ PDr *per-]. See DED 8615 and 
BSOAS 12.249 for more details. 

"పెంపు pempu neut.nom.sg. (A118.10.11: :991). పెరుగుదల, VASA. 
Rise, growth, development, etc. | <*per-mp- J v.s.v. pem-. 

"పెర్‌. per. ag), (A118.2:10th). 2S. Big. Occur bound in per 
bana vamsa the big Bana dynasty. 75.7. pem. 

"పెరియ periya masc.nom.sg. (B58. 58:945. 46). BS, మొ, per- var. 
of per- big, elder, great. -iya var. of -aya, etc. masc. name 
Suff. v.s.v. pem- and ayya. 


"పెరుగు perugu intr.inf. (A186.8:1085). వెరగటానికి. To increase, 
accumulate, be augmented, etc. A var. of per'ugu, per(u)vu 
and pergu. cf. Te. perugudu, pencu, peccu, heccu, pempu, 
etc., Ta, peru, Ma. perukuka; Ka. percu, peccu, heccu, Tu, 
percuni, KIm.Nk. perg., Brah. piring, ete. | <<PDr *per-V'. 
See DED 8618 for more details. See s.v. pempu also. 

«60389 perumpallini neut.loc.sg. (A164.14:1090.91). మోకమా 
గంలో. In the path of salvation? cf.Ta. peru-vali, Ma. peru. 
vali. 

"పెరుంబడికి perum badiki neut.dat.sg, (A164.11:1090-91). dicevo 
ధనకు. per- big, -um- con.particle, and -badi after a nasal. 
padi offering of food to gods. v.s.v. per and padit, 

BOND peruvali p.m.nom.sg. (C4.20:709.48). స్ఫృలనామం. peru 
big. -vali prob. var. of .pal(lji. Identified as the Mdn. 
village peravali in Repalle tq., Guntur dt. v.s.v. penu and 
palli. 

'పెరువలిన్‌ peruvalin p.n.loc.sg. (A125.11~12:1048). స్థ లనామం. 
Loc.sg. of peruvali. 

పెగై౯డ perggeda masc.nom.sg. (A86.6:850., A15T.4:1084). మంతి. 
Minister. An earlier form of peggada. v.s.v. per and kadan. 

Daci లుం perggedalum masc.nom. pl. (A88.5:850). ముతులున్నూ - 
And the ministers. -um con.clitic. v.s.v. peggada. — 

పెద్ద eF perddal masc.nom.pl. (A80.27:847). పెద్దలు. Big or great 
men. v.s.v. pedda. 

“పెమ్మూలనడిగలు permmanadigalu masc.nom pl.(hon.) (A18T.5: 
1100). వెద్దవారు. A loan from Tamil, meaning great. perm- 
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_manadj a var. of permadi. -galu <*kal. v.s.v. per and 
adugu. 

“పెజీకినను perikinanu ir.concess, (A8T-58:383-932). వీకి వేగినప్పటికీ. 

Even if pulled out. See Kolami 8107, DED 8817, and also 
DED 3287 for convergence of meanings and confusion bet. 
ween rand r. 

“ase pedari adj. (B4T.85:925). చిన్న వాడిన. Poor, withered. „ari 
der. suf. Occurs as an attribute of aku leaf. SRN derives 
pēda from Skt. bhitah timid man. cf.Ta. petai simpleton, 
petaimai simplicity, ctc. 

DY péra adj. (A155.7:1084). 35. Big. Occurs as an attribute 
of a certain kur :camu measure. [ PDr *per- |. V5. V. per and 
pem. 

eU. péradu meui.rontsg. (AS9.29_40:898-924%, wc m6. A 
var. of pedaru. See also ARC 2.1520, 

Sok për Amani meut.gen-cól.sg. (A5T.61-05:892-922). | శావ 
cod మి, Of the big day of full moon (in the month of 
gravana) otherwise called nüli-punnama. pér- big., amani 
< Skt. sravani.. 

"పేరు pēru neut.nom.sg. (A176.5:1095). నామ(ధేయ్రం. Name. Also 
title, appellation, designation, reputation, etc. cf.Ta.Ma. 
peyar, piyar, per, Ka. pesar, Klm.Nk. per, etc. [<PDr 
* peyar,* pecar:*peyar- [s per]. see DED 8612 for more 
details. 

DTÉ» pereyayu masc.nom.sg.(&118.10:912).55 కి నామం. -eya 
var. of -aya, etc. yu con.chtic. per- var. of Te. perda, ped. 
da, peru, perugu, perime, pemme, périmi, etc, See DED3618 
for more details regarding connected sets of words, all 
traceable to PDr *per-V:*per.. 

పె pai ady. (A81.4:848., A90.5:9th/10th., A144.17:1075-76). 
మీదికి. Against, on, upon. An ortho. var. of payi(n). Cognates 
in Drav. languages other than Ka. are not available. Ka, 
pai upon. See DED $645. 

ఫొటున potuna neut.loc.sg. (A03.5:8th). పోటులో. In the thrust. 
Wrong for potuna. For ety. see s.v. podici. 
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PLI potteri n.pr.gen.sg. (C2.14:709,, C8.20:709). వ్య క్తి నామం - 
„Eri personal name suf. common to both sexes as in pedderi 
and deveri (masc. and fem., respectively), var. of -eri. 

పొడనూజ్క podanünka p.m. (B16.12:615-88). నృ లనామం. 

పొడిచి podici tr.ppt. (A48.5:791-20., AT0.6:8th., A75.11:920-25., 
A76.7-8:820-25., AT1.9:920-25. A82.10:848-49., A90.5;6:9th/ 
10th., A94.5-6:9th /10th.. A95,5:9th /10th., A98.8:9th /10th., 
A99.8:9th /10th., A101.8:9th /10th). చంపి, మొ. Having stabbed, 
hit out, punched. cf.Te. podi, podupu, potu, etc., Ka. 
pode, poti, hoti, Tu. podiyuni, Ta. poti, putai, Ma. potiyuka, 
Kui pospa, etc. [<PDr *pot-, *pol-t]. See DED 8498 and 
TVB 871 for more details. 

పొడిచిన podicina fr.p.adj. (A78.4:8th). పొడిచినటువంటి. That stab- 
bed, pierced, etc. v.s.v. podici. 

పొడిచె podice tr.p.fin. (A78.5:820-25., A98.9:9th/10th). పొడిచాడు. 
Stabbed, etc. v.s.v. podici. 

పొడిచి) tr.ppt. (A68.T:8th., A91.4:9th/10th). పొడిచి. Having stab- 
bed, etc. Wrong for podici. 

పొడుచి poduci tr.ppt. (A51.8:128.15). పొడిచి. Having pierced, 
etc. <A var. of podici. 

పొడుచ్చి poducci tr.ppt. (A84.4:848-92). పొడిచి. Having pierced, 
etc. Wrong for podici. 

På podci tr.ppt. (A181.74:1060). పొడిచి. Having stabbed, etc. 
A. var. of podici, 

-73 -ponthe dat. [abl.suf. (A8T.85:892-922). కోసం,కొరకు. For 
the sake of. A var. of ponte (class.), now obsolete. cf.Ta. 
poruttu, Ma. poruttu, Kui pora, etc. [<PSDr *por- : pre- 
Te. por-nt]. See DED 8711 for more details. 

పొతన potana masc.nom.sg. (B56.60:945.70). వ్య 8 నామం, Wrong 
for potana. 

పొత్తున pottuna neut.loc sg. (B64.99:1011). చాపున,దగ్గ ర. In the 
vicinity. loc.sg. of pottu friendship, partnership, nearness, 


etc. cf. Ta. potu, Ka. hottu, Ma. potu, etc. [ <PSDr *pot-u |. 
See DED 8684 for details. DED 8685 can also be grouped 


under the same etymon. 
26 
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g e» podaru neut.nom.sg. (B64.90:1011). పొద, A bush, thicket, 
. shrub. A var. of poda(ru). cf.Ka. podar, Tu. pudelu, Ta, 
putar, putal, potumpu, etc. [<SDr *put-/*pot-, with *-ar 
and *.a] as suff. |. See DED 3686 and BSOAS 12.884 for 
more details and IA borrowings. 
పొనీ pondi tr.ppt. (A87.95:892.932). చెంది,లాభించి. Having got, 
obtained, gained, etc. v.s.v. pondu. 
ఫొన్లు pondu tr.hab.fin. (A52.24:789). పొందుతుం8. Getting, ob. 
taining, etc. cf.Te. pondu n., ponta. pontamu, pondika, etc., 
Ka. pondu, hondu, pordu, hoddu, poddu, Tu, porduni, Ta. 
poruntu, Ma. porunnuka, Pj. porc-, Mit. purm., etc. 
[PSDr *por-nt-/-tt-: PDr *por-V/*por-]. See DED 3709 
for more details. 
పొందుదురు pomdduduru ir.hab.fin.3rd pl. (A164.17-18:1090-91). 
పొందు శారు. They get, experience, etc. v.s.v. pondu. 
పొన్నళూర్‌ ponnalür p.n.gen-obl.sg. (B35.43:068.69). $ o aabo. 
ponnal- pl.of ponna Alexandrian laurel, Calaphyllum 
inophyllum, cf.Ta. punnaic pinnai, mast-wood, punku 
Malabar poona, Ma. punna Roffela tinctoria, Ka. punnike, 
ponne, honne, etc. [<PSDr *pun-V /*pon-V 1. See DED 
3562 and TPS (1946), p. 10 for more details and IA borrow- 
ings. -Ur p.n.suf. 
పొయ్య poyya tr.inf. (A185.8-9:1098). పొయ్య టానికి, To pour. A 


var. of poya(n). This form is preserved in Mdn. colloq. 
Telugu but it is doubtful if the variation started as early as 


the 11th century for want of similar forms being attested in 
the material. v.s.v. pOyu. 

Ya poren n.pr.gen.sg. (A38. 1;2:Tth). వ్య కీ నామానుబంధం. A 
var, of pOreri, por-/por- connected with pori? For .8ri, 
see s.v. potteri. 

పొలం pola- meut.gen-oblsg. (A49.15-16:725., B54.00:945.T0., 
ÀA113.14,991., B60.80;81-82;88,84,65;88.-87;87-68:1088). rere 
నికి సంబంధించిన. Of the field. Occurs bound in the cpd. pola. 
garusu the boundary of the field. v.s,v. polambuna. 

పొలకుంగొణ్ల polakumgonda p.n.nom.sg. (B45.58:918-25). Sow 
మం. polak- prob. a var. of polaku a plant called Calosan 
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thes Indica. or polaku Jatropha glandulifera. -um. con. 
clitic. in cpds. -gonda var. of konda hill, p.n.suf. 

పొలము polamu neut.nom.sg, (CT.5:8th., B64.92:1011., A181.20: 
1088-89). చేను. Field. A var. of pola(mbu). v.s.v. polambuna. 

పౌలమున polamuna neut.loc.sg. (A160.2:108). పొలంలో. In the 
field. A var. of polambuna. 

పొలంబున polambuna neut.loc.sg. (A12.6-7;625-50). చేలో In 
the field. loc.sg. of polambu/polamu. Allom. pola. in cpds. 
cf. Ka. pola, Ta. pulam, policai, Ma. pulam, etc. [2 PDr 
*pola.: PSDr *pula- /*pola-]. See DED 8529 for more 
details. 

పోంకలు pomkalu neut.nom.pl. (A155.17:1084). పోకలు, వక్కలు. 
Betel nuts. pl. of pomka* var. of poka Areca catechu, 
betel-nut (Mdn. poka) cf.Ta. pakku, paku, pükkam, Ma. 
pakku, etc. SRN derives the word from Skt. pügah > Pkt. 
pügo. T. Burrow derives the Skt. word from Drav. source. 
See BSOAS 12.886. DED 3388 also supports the latter view. 
The colour of the vowel in the firstsyllable of words in Ta. 
and Ma. is difficult to explain, esp. in replacing a bilabial 
vowel following a bilabial consonant instead of preserving it. 

పోంగట్టావి pomgattavi p.n. (A121.18:1018). నృలనామం. 

పోచి poci fr.ppt. (C14.14:1090). పోని. Having poured. The 
form is obtained in Mdn. sub-standard Telugu. Prob. wrong 
for pOsi. v.s.v. pOyu. 

సోటియు potiyu n.pr. (A41.8,8:709-46). వ్య $ mbo. -yu con.suf, 

పోటున potuna neut.instr.sg. (AT8.4:820-25). పోటుతో. With a 
stab. v.s.v. poducu. 

పోతన potana masc.nom.sg. (A121.25:1018) వ్య క్రీ నామం. -ana 
masc. name suf, pot- var. of potu big; male; manly. cf.Te. 
potaramu, posaramu, etc., Ka. pota, hota, hotu, Kod. potu, 
Ta. pottu, pOtalam, Ma. pottu, etc. [<PDr *pot-: it may 
be that there was an alternation *pOt-/*pdc- in view of Te. 
posa. ramu]. See DED 3747. 


పోతని potani masc.gen-obl.sg. (4184.29-90:1002). వ్య కి నామం. 
v.s.¥. pOtana. 
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పోతమయ్య (కమయిత pOtamayya kramayita masc.nom.sg. (049.27 
28:892-922). వ్య క్రినామం. For pOtamayya, see s.v. pOtana 
and ayya. kramayita | <Skt. kramayitr. one who is conver. 
sant with the particular order (krama) of reciting vedic texts. 

పోతయ potaya masc.nom.sg. (A188.2:1081). వ్య 5 నామం. V.S.V. 
potana. 

$*éesomo potaryamgari masc.gen-obl.hon.pl. (B42.29:892- 
922). వ్య క్తి నామం. Of pOtarya. pOtaraym. wrong for potarya. 
gari obl.pl. of garu hon, appellation (<varu those men). 
v.5.V. potana and gari. 

పోతియ potiya masc.nom.sg. ( À159.8:108T). వ్య 8 నామం. -iya 
var. of -aya, etc. v.s.v. potana. 

పోతియయి potiyayl masc.nom.sg. ( A167.1:1092). వ్య క్షి నామం. -yi 
con.clitic. v.s.v, potana. 

av potiyayu masc.mom.sg. (A149.11:1081., A155.14-18: 
1084). వ్య క్షినామం. -yu con.clitic, v.s.v. potana. 

పోతుంబ జి potumbarti p.n.gen-obl.sg. (B87. 105; 108:1022~68). 
స్ఫృలనామం, pot. a var. of potu young tree, etc. v.s.v. pOtana. 
-um con.clitic. -barti gen-sg. of -bar/-par. v.s.v. pattu. 
For potu, see DED 3748 and BSOAS 12.388. 

పోతుణాయు potursyu p.n.nom.sg. (B45.57:918-25). $ లనామం. 
potu adj. huge, big. v.s.v. pOtana. ra(y) stone, rock, hill. 
cf.Ka. are, To. ar, Ko. ar, Ta. arai [ <PDr *arai]. See 
BSOAS 12.845 ff. -(yju con. particle. 

MRS HS potuvodupi p.n. (B34.46:715-20). $ లనామం. 

పోదంగు podamgu p.n.nom.sg. (B3.21:149.842). jommo. V.S.V. 
pidemgu. 

పోదురు poduru intr.hab.fin.3rd pl. (C12.39:1081). పోశారు, They 
go, pass, proceed, etc, A var. of povuduru. v.s.v. pOvu. 

పో దేంగు podemgu p.n.nom.sg. (B87.20; 22:749..842). d edo. 
7.5.7, podamgu. 

పోష్‌ pom intr.imp.2nd sg. (A114.6:10th). (నీవు). you (sg.) go. 
A var. of pom and po (class. and colloq., respectively). 
V.S.V. pOvu. 

eho pOyam tr.inf. (A125.10:1048.. A187,10:1055., A188.28- 
1058., A185.9:1084,, A187.8:1088., A140.10:1078., A158.12: 
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1074.,  A145.15:1070., At47.12:1078., — A149,12;13:1081., 
A155.10:1084., A103.15:1089., A160.14:1092., A172.9:1094., 
A118.14:1094.,  A174.18:1094., A175.9:1095., A178.10;15: 


1098., A181.19:1088., A182.11:1098., A183.14:1098., A184.9: 
1088.. A187.12:1100), పాయ్యటానికి, To pour. A var. of poya 
(n). v.S.V. poyu. 

పోయి pOyi intr.ppt. (A59.2:8th., A90.5:9th/10th). వెళ్ళి. Having 
gone. v.s.v. povu. 

పోయిన poyina intr.p.adj. (A110.28-24:1006). వెళ్ళిన. That gone, 
etc. v.s.v. pOvu. 

ఫోయు poyu tr.hab.adj. (A141.10:1078). పోసే. Pouring. cf.Te. 
poyu tr. to pour, as liquids, etc., intr. (sweat or pus) to 
form, pOta puring, etc., Ka. poy, pOcal, Ta. poli, Ma, 
poliyuka, Kur. posska., Mlt. poy- (pos-), etc. | <PDr 
*poc/*pol-; *poc-/*poy-]. See DED 8722 for more de- 
tails. 

DvS poyun tr.hab. adj. (A148.9:1079). పోనే. Pouring. A var. 
of poyu before vowels. 

పోయె intr.p.fin. (A'15.11:820-25). BPA. Went. v.s..v. povu. 


పోరమ porama fem.nom.sg. (C2.1a:769). వ్య క్తి నామం. -ama fem. 
name suf., var. of „amma. 

పోరిరాజుల porirajula masc.gen-obl.pl. (A92.1-2:9th/10th). పోరివం 
POs చెందినరాజుల. pOri the name of a minor dynasty which 
ruled the southern parts of present Rayalasima during the 
8th and 9th cen-turies. The forms por-eri and por.eri as 
also poriki and pOriyari seem to be etymologically con- 
nected wirh it, see s.v. kiicapOriki and vasanti pori maha- 
devula. 

పోర్ముఖరామ por mukharama adj. (A12.1-2:625.50). ay బిరుదు. 
Occurs as an epithet of punyakumara, a Renati cola king. 
Rama in a battle-front. por. battle, a var. of poru before 
vowels. cf.Te. poru, purudincu. Ta. poru, por. Ma Ka. por, 
Ga.(Sypor, etc. [<PDr *por-]. See DED 8708 for more 
details. See s.v. purudincu also. 


పోర్క్యుఖరాముళ్‌ pormukharamu] masc.nom.pl.(hon.) ( A58.8:8th). 
ఒక బిరుదు. V.S.V. pormukharama. 
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పోటీకి poriki n.pr.dat.sg. (A55.7:745.801.,A56.12:760). వ్య 
మానుబంధం, V.S.V. poreri, pori rajula, etc. 

BBs poriyari masc.gen.hon.pl. (A£86.8-9:T50). వ్య క్షీ నామం, 
pl. of pori in poriki. v.s.v. pori rajula. 

పోజేరి poreri m.pr.nom?sg, (A167.3:8th). వ్య క్తి నామానుబంధం* A 
var. of poreri. 

పోల్‌ pol t.hab.adj. (A186.4:1005). పోలిన. Resembling. A var. 
of polu, comparing, resembling, etc. cf. Te. põlu intr. to be 
fit, suitable, agreeable, etc., n. beauty, grace, polika, poliki, 
pol(u)cu, etc., Ka. pol,hol, Ta. pol (pon-r), Ma. poluka, 
etc. [<PSDr *pol-. See DED 8758 for more details. 

Sox polama masc.nom.sg. (A108.5:814). వ్య $s*bo. -ama 
personal name suffix, pol. var. of poladu, polayya, poli. 
gadu masc., and poli fem., common.place names in Mdn, 
Te. esp. in lower castes. It may be connected with Te. 
polaka, polakamma, poléru, poléramma a village goddess 
believed to be responsible for the spreading of infectious 
diseases like small-pox. All these may be connected with 
prolu town, city where these deities or goddesses are worship- 
ped. v.s.v. pulo]. 

Se pole adv. (A86.3:850), 53. similar to, like, after the man- 
ner of, fashion of. v.s.v. pol. 

Dozo polpam tr.inf. ( A186.11:1085). పోల్చటానికి. To compare. 
The final anusvara has to be read as a half nasal on met. 
rical considerations, v.s.v. pol. 

పోవం pOvam intr.inf. (C11.28:1080). పోవటానికి In order to 
go. A var. of pon, povan, v.s.v. povu, 

పోవు povu intr.hab. adj. (B83.17:698 708). పొయ్యే. Going, 
proceeding, etc. povu (alloms. pOy-, poyy-, pom., pom-, 
pO, pOv-), to go, etc. cf. Te. põka, Ka. Ogu, hogu, Tv. 
popini, Ta. po, pokku, Ma. põka, pokkuka, etc. | « PSDr 
*pos; *po-k.]. See DED 3784 for more details. 

పోవుదురు povuduru intr. hab.fin. 3rd pl. (C12.18-19:108 1). పోతారు, 
They go. A var. of poduru. v.s.v. póvu. 

పోసి posi fr.ppt. (A159.18:108T). పోసి. Having poured. v.s.v. 
poyu. 


Ww 
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పొముద్ది paumuddi p.n. (B25.86:668- -69). J exo. 

(పజలకు prajalaku neut, dat.pl. (A104.45:925.- -50). జనులకు. To the 
people. [ <Skt. praja p 

(పతమరౌజ్యంబున pratamarajyambuna neut.loc.sg. (A19. 1-2:675). 
పరిపాలనకు వచ్చిన మొదటియేట. In the first (regnal year of) the 
king. pratama- <Skt. prathama. 

(పతిపాలింపం pratipalimpam tr.inf. (A145.17:1078). కాపాడటానికి, 
To protect. | <Skt. pratipal(ana-)] 

53% pratima nmeut.nom.,sg. (A87.3:8th). బొమ్మ. Doll, idol. 
[<Skt. pratima]. 

[SBS Seo pratiravalu neut.nom.pl. (A18.8:650). అడ్డంకులు. Obs. 
tructions, obstacles. [ <Skt. pratirava-|. 

(పేతికోమంబు pratiromambu neut.nom.sg.( A8 8.9-10:Tth). వ్యతిరేకత. 
Hostility, opposition. The editor of the texts suggests the 
correction ''pratilomambu'' id. [Skt.pratiroma- /?loma- Y. 

[S85 pratista neur.nom.sg. (A180.68.07:1080). స్థాపన, Establi- 
shment, founding, etc. | <Skt. pratistha]. 

($8309 pratisthimci tr.ppt. (A87.52:892 922). స్థాపించి. Hav-, 
ing set up, founded, etc. -mc- verbalizer. [ Skt. pratistha- | 

(పత్యతబ్‌ pratyaksab adj. (A89.26_27:898-934). కనిపించటం, ఎదురు 
వడటం- Perceptible, present before the eyes. etc. Pro. 
wrong for pratyaksamb. The word has to be read as ‘’pra- 

_ tyaksam"' on account of metrical considerations, [Skt. 
pratyaksam |. 

(పత్యతంబ్‌ pratyaksamb adj. (A11T.6:10th). కనిపించటం, ఎదురుకా 
వడం. V.S. V. pratyaksab. 

(పత్యుపకారంబు pratyupakarambu neut.nom.sg. (A81.29:892-922).. 
చేసిన మేలుకు ఎదురుసేశ. Return of a kindness, gratitude. [<Skt. 
pratyupakara- |, » 

(పథమ్మపియపు తున్దు prathamapriyaputrunru masc.nom.sg. (A68. 
5-T.788). ఇమ్టుడైన actos. First (and) beloved son. put’ 
runru earlier form of PME [eee prathama priya. 
putrah] ` 

1పథమనజ్వత్ప్సరంబు prathama sarvatsarambu neut.nom.sg. . (A58. 

. T-8:8th).. మొదశేడు. First year. sayvatsarambu wrong for; 

 samvatsarambu f Skt. prathamasamvatsara. | | 
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(పథమంబున్‌ prathamambun adj. (A81.3:843). మొదటిదై న. First, 
[ «C Skt. prathama. |. 

[STS orago ms prathamarajyambuna neut.loc.sg. (A25.5-8:7th). 
పరిపాలన మొదటి నంవత్సరంలో. In the first year of rule. 

[Sara pradhani masc.nom. sg. (A127.5:1055., A136.10.11:1065., 
A149.7:1081). ముఖ్యమం(తి, (ప్రధానమం తి, Chief or prime 
minister. Ungrammatical usage for pradhanu du. | Skt. pra- 
dhana. |. 

(థు prabhu masc.nom, sg. (A104.49:925-50). mu. King, 
ruler, etc. i Skt. prabhuh ]. 

{sae prabhugala masc.gen.pl. (hon, | (A98.3.4:9th/10th ). 
రాజుగారి. Of the ruler. -gala honorific suffix. v.s.v. prabhu. 

[sao prabhum masc.acc.sg, (A81.4:848-49). రాజును, V.S.V, pra- 
bhu. 

(ప్రభురామును prabhuramunru masc.nom.sg. (A65.13-14:8th). వ్యక్తి 
నామం. The name of a sculptor or engraver, v.s.v. prabhu 
and ramandu. 

(పభూచెల్వున్టు masc.nom.sg. (AT5.6-7;9-10:820-25). వ్య S నామం. 
Prabhü wrong for prabhu- a lord, etc. celvunru handsome 
man. v.s.v. celvu and prabhu. 

($e prala neut.gen.obl.pl. (A124.5:1088). బియాగ్టనికి సంబంధించిన. 
Of or relating to rice. Wrong for prala. 

(పలూను pralunu neut nom.pl. (A110.9; 11:91). బియ్యమున్న్నూ. 
And the rice. Wrong for pralunu. v.s.v. prala. 

[థవర్హమానం pravartamanam adj. (A32.5:080). జరుగుతున్నది. Cur- 
rent, present. [ <Skt. pravartamana. ]. 

[38 o pravartilla tr.inf. (A58.8-9:8th). జరగటానికి. In order to 
happen. var. of pravarttillan. ill. var. of „illu verbalizer, 
[ <Skt. pravarta(na)- |. 

(పవ Seo pravarttilla tr.inf. (A48,2-8:719-20), జరగటానికి. An 

- ortho. var. of pravartila. 

(పవ Bro న్‌ pravarttillan tr inf. (A55.5-6:750). జరగటానికి. V.S.V. 

_ pravartila. 


(Sas prasada neut.nom.sg, (A20.14:675-09,, A44.12.18:700- 
2B). soda. grace, graciously given, Occurs in the phrase 
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prasada cesiri. They have given graciously. A var. of 
prasadam /°dan. v.s.v. prasadamb. 

(సౌద్‌ prasadaü  nmeut.nom.sg. (C6.3:8th., B54.14:245. 70). 
దయ, దయాభిక్ష. Gracious grant. A var. of prasadam before 
c- Words. v.s.v. prasddamb, 

(పసాదాజ్‌ prasädāñ neut.nom.sg. (A55.15-18:8th). దయాలిత. 
Wrong for prasadan. v.s.v. prasadamb. 

.(పనాదపూవ్వ ౯మ prasadapürvvama adj. (A44.19-20:700-25). 
దయాభితగానే. Previous to gracing (something). -a emph. clitic. 
[<Skt. prasada- pürva(ka)m]. 

(పసాదంబ్‌ prasadamb neut.nom.sg. (A86.7-8:850). దయతే ఇచ్చింది. 
A var. of prasadam(u). | <Skt. prasada. ]. 

.(పసాదంబుళ్‌ prasadambul neut.nom.pl. (A14.4:888.08. దయతో 
ఇచ్చినవి. Gracious grants. v.s.v. prasadamb. 

వస్తుతరాజాశ్రయుణ్లు prastutarajasrayundu masc.nom.sg. {A89.4: 
898.934). సమకాల రాజులకు పోషకుడు. He who is the patron of 
contemporaneous kings. [Skt. prastutarájásrayah]. 

89s ow prakarambu neut.nom.sg. ( A86.11:880). చుట్టుగోడ. 
A surrounding wall, a rampart. A var. of prakaruvu. ' <Skt. 
prakara-]. | 

SA% prakaruvu neut.nom.sg. (A164.11:1090-91). చుట్టుగోడ, 
A var, of prakarambu. 

(పాణనమానుణవ్‌ pranasamanundav pers.noun.2nd sg. (A37.26-27: 
892-022). [పాణంతో సమానమై Sard. Thou art the equal of 
(my) breath. | <Skt. pranasamanah |. 


1S prandoru p.n.nom.sg. (B58.35:945-70), $ లనాము, A 
var. of plandorambu. 


jos prandorti p.m.gen-obl.sg. (B58.68:945-T0). ý లనామం- 
gen.sg. of prandoru, v.s.v. plandorambu. 

1పావును prapunu neut.nom.sg. ( A104.46:935-50). ఆధారం కూడాను. 
And protection, patronage, support, refuge, etc. -unu con. 
clitic. cf.Te. prapincu. prapanamu, etc. [? <Skt. prapana-. 

సొ S08 neut.nom.sg. (A81.1-8:882-922). లభించింది, 673826. That 
which is received, caught, etc. [Skt. prapta- |. 

పొల prala neut.gen-obl.pl. (A155.9:1084). బియ్యం( యొక్క). Of 
the rice. Prob. pl. of prayi* (which has only bound occur- 
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rence as in nanu-brayi not well cooked). The pl. form also: 
has only bound occurrence in Mdn.Te. as in talambralu 
the rice thrown over the heads of brides and bridegrooms. 
during marriage and similar auspicious functions. But 
both the forms are now obsolete in either number. cf.Kui 
prau, Pj. peruk, Go. parek. etc. [<?PCDr *par.a] See. 
DED 3286. 

(పాలును pralunu meut.nom.pl (A155.12:1084). 8 0 oso sry. 
-unu con.clitic. v.s.v. prala. 

(Seed pralur p.n.nom.sg. (B8.8:895.410). స్స లనామం. Wrong 
for pralür. pral- var. of pralu pl.(?) of *prayi. cf. 
Kui prau rice, husked paddy; Konda per (pl. perku) husked 
rice; Go. parêk, (A) perek. Kim. pari-, Nk. paray, Pj. 
peruk (pl. perkul) [? < PCDr *par.a- |, 

(982 pritivi nmeut.nom.sg. (AT8.3:820-25., A80.4:9th /10th., 
A118.1:10th). భూమి. Earth. [<Skt- prthvi]. A var. of pri- 
thivi, etc. 

(9 99 prittivi neut.nom.sg. (A118.1:10th), భూమి. V.S.V. pritivi. 

[> 88e» prittiviyn fem.nom.sg. (A110.17_18:971). భూమిన్నీ 
-yu conclitic. A woman named :after Mother Earth. 
V. S.V. pritivi. ! 

(582 prithivi neut.nom.sg. (A928.3:9th /10th., A118. 1:10th). 
భూమి. V,S.V. pritivi. 

[262 prithivi neut.nom.sg. (A12.8:025.50., A50.5:725., A58, 
1-2:780., A111.7:972). భూమిం The final .i may be wrong. 
V.S. V. pritivi. | 

[9969 pridhivi neut.nom.sg. (A80.17:847). gD. v.s.v. pritivi- 

| 9869095502 pridhivirajyambu neut.nom.sg. — (A18.4: ON) | 
భూ రాజ్యం, The kingdom of the earth. v.s.v. pritivi and rajy- 
ambu, | 

ER pridhimi neut.nom.sg. (A80.29:847). భూమి. Earth, A var. 
of prithvi. v.s.v. pritivi. 

[SchSSonos priyatanayimr masc.nom.sg. (A22.6:680). au న 


కొడుకు, Beloved son, tanayimr wrong for tanayunr. [< Skt. 
_ Priyatanayah J. o 
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[nosed premparti p.n.gen-obl.sg. (B56.50:845.. 10). $ లనామం- 
prem. var. of p(rjemu (prepa in cpds. ) rattan, cane, “Calamus 
rotang. cf. Ta. pirampu, Ma. perampu, purampu. |< PSDr 
*pira.mp:*pira- Dp|.-parti gen.sg. of -par/-parru p.n.suf. 

(పోపు prOpu meut,nom.sg. (A104.47:925.10). రక్షణ, నవోయం, 
Protection, support. cf.Te. procu, prodi, propadu, propari, 
etc., Ka. porc, horc, Ta. poru, Ma. porunnuka, etc. 
| <PSDr *por-V]. A Master derives Te. propu from  *por. 
apu and connects Ka. pore and Te. porru with this, See 
BSOAS 12.858. See also DED 3515 for more details. 

(పోల! prola! meutloc.sg. (489.15-16:898.934). పట్ట ణంలో. In 
the city. loc.sg. of prolu var. of pulo(u), plol, etc. Alloms. 
-vrOlu, -brolu, -vOlu, etc. in cpds. and when occuring as a 
p.n.suf. cf.Ta. polil, Ma. polil, Ka. polal, etc. [<PSDr 
*pulal]. See DED 8721 and 8723 for more details. 

(3*e2 prOla? masc.nom.sg. (A141.7-8:1078). వర కినామం. prol- 
later form of pulol city. 

Ses prolandu masc.nom.sg. (A148.18:1081). Sg _క్రీినామం. A 
var, of prola. 

Bord prolananti p.n.gen-obl.sg. (A182.8:1088). i ouo. 
v.s.v. prolu and nandu. A var. of prolunanti and prolina- 
mti. v.s.v. prola and nandu. 

(పోలినాణి prolinanti p.n.gen- obl.sg. (A141.8-4: 1078). x స్త లనామం.' 
v.s.V. prolananti. 

(పోలియ proliya masc.nom.sg. (A150.9:1081., A180.5:1098). 
వ్య క్రినామం- -iya var. of -aya, etc. v.s.v. prola. 

(పోలునాజ్జి prolunanti p.n.gen-obl.sg. (A148.8-4:1074., A156.5: 
1084., A181.4:1098., A184.8: :1098). 3$ స లనామం. 7.5.1 prolana- 
nti. 

(పోలునాంటి prolunamti p.n.gen-obl.sg, (A178.4-5:1094., AITA. 
4:1094., A188.4: :1098). 3 $ లనామం. V.s.V. prolananti. 

(పోలేళశ్వర. prole$vara. masc. (A148.7:1079). ay చేవుడి Dw, 
The name of a deity, presiding over cities (prol). ! 


ప్లానొఅంబు plandorambu, p.n.nom.sg. (B86.21:768), $ omo., 
Wrongly deciphered by the editor as pandarabu. Blas older 
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form of pra. old, etc. cf.Te. p(r)ata old, payu, pacu, pasu 
to be rotten, etc. For the many cognates of this set of words, 
see DED 8296, 8841, 8881[ <PDr *pal-V:*pa] -/*pac-1. See 
also A. Master, BSOAS 12.847. .dorambu tank, var. of 
-tore in arutore, etc. The p.n. has a variant prandoru in 
the material. 

Som aw plola nand p.n.nom,sg. (B35.14:782). ఒక|పాంతనామం 
The country of cities. plola obl.sg. of plol an older form 
of 1011). .nandu area, region, etc., p.n.suf. v.s.v. prola 
and nand. 

Ph 
'ఫలంబ్‌ phalamb neut.nom.sg. (A89.20:989-984), ఫలితం. Result, 


fruit, etc. [ <Skt. phala-]. 
B 

అచ్చు baccu masc.nom.sg. (C11.14:1080). వ్యాపారన్థుడు, వరాబు, 
మొ. A banker, money-changer, a shroff. a member of the 
Vaisya community. SRN derives the word from Skt. 
Vai$ya.but the intermediary forms are not known. 

బట్టారికిన్‌ battarikin masc.dat.hon.pl. (428.8.9:682). పండితుడికి 
To the learned man. batta- a var. of b(h)attu [ <Skt. bha- 
ttah]. -ar hon. appellation [ <PSDr *avar]. See s.v. bhattu 
also. A var. of bhatar, etc. 

.బడికొటయ badi kataya masc.get.sg. (&163.8:1092). వ్య 3 నాము. 
badi family name, meaning school. 

బడియకటయ badiya kataya masc.nom.sg. (A188. 8.4: :1069). వ్యక్తి à 
నామం. badiya family name, var. of badita, badite, etc. 
sided This sirname is still in use. cf. Ta. vati, Ka. badi, 
bade, Ma. vati etc. [<PDr *vati]. cf. DED 4272 for more 
details and IA borrowings. kataya wrong for kataya. 

ఎణపతి banapati masc.nom.sg. (A144.10:1075-78). వ 8 xo. 
A man whom the editor of the ins. calls Vanapati. [ <Skt. 
vanapatih |. 

.బజ్లయారు bandayaru masc.nom.hon.pl. (A61.2-8: 8th) వ్య 
-varu hon. appellation. v.s.v. pandiya. 

axi hind badayari masc gen.obl.hon.pl. (A1160.1: :10th). వ్య _కీనామం. 
 hon.pl. of badaya var. of badiya. Prob. wrong for badayari. 


నాము. 


3 
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బదియ badiya masc.nom.sg. (A187.7:1068). వ్య 
badayari prob. wrong for badiya. 

2S (5) badra(p) n.pr. (A80.24:847). ág, నామం. The gloss 
occurs in the cpd. badraperaya. C. Narayana Rao segments 
it as badrap(a) eraya, the former (< Skt. bhadrah prospe- 
rous person) being the name of the father and the latter 
that of the son. See ABC 2.1815. V. Prabhakara Sastry 
segments the cpd. as badra and peraya (Mdn. perayya). 
See Bh 5.96-110. 

52599 bapi siri n.pr. (B4.L-11:8rd). వ్య 8 నామం. 

బయల్‌ bayal adj. (A81.8:848). బయట, న్వచ్చం, మొ. Clear, known, 
public, etc. A var. of bayalu. cf.Te. vevili, bayal- padu, 
etc., Ka. bayal, bayil, baylu, Tu. bailu, Ta. vayal Ma. 
vayal, Pj. vaya, etc. [  PSDr *vay-al]. See DED 8249 and 
4298, etc. for more details. 

బయుమహారాజు baydumaharaju masc.nom.sg, (AT4.6:820-28). 
వ్య § నామం, baydu an abb. of baydumba* var. of vaidum- 
ba, etc. maharaju big king. 

adem baranasi neut.nom.sg. (AT1.5:8th., AT2,8:8th). J ew. 
Prob. wrong for baranasi [ <Skt, varanasi /varanasi}. 

జరనసిన్‌ baranasin neut.loc.sg. (A118.27:991). న్ఫలనామం. V.S.V. 
baranasi. 

ఇరనసియు baranasiyu neut.nom.sg. (A66.8:8th). $ ovo. -yu 
con.clitic. v.s.v. baranasi. 

wars baranasi neut.mom.sg. (A58.8:740). సృలనామం. V.S.V. 
baranasi. 

బంకొలకాటమ'సెట్లు barakola katama setlu masc.nom,hon.pl, (&141. 
4-5:1078). వ్య క్రి నామం, barakola prob. family name. -ama in 
katama personal name suffix common to both the sexes. 
setlu pl. of setti merchant. 


నామం. V.S.V. 


8 
a 


aoh barariyaku n.pr.dat.sg. (A116.5:10th), వ్య $ నామం. -jya 
var. of -aya, etc. -ku dat, suf. 

బలగవ్వ ౯౦బ్‌ balagarvvamb neut.nom.sg. (A81.8:848-49). బలముం 
దనేగర్వం. Pride on account of strength (of the army). | < Skt. 
balagarva-]. v.s.v. balambu. 
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$eom balambu neut.nom.sg. (AT9.9:820-25). 3 Spo. Amy. A 
var. of -vala- in marvala garudandu. cf.Te. baliyu, valamu, 
etc. Ta.vallam, Ma. val, valu, Ka. bal, Tu. bala, etc. 
[«PDr *val.]. See DED 4817 for more details and IA 
borrowing, 

బలికులతిలక నరనింహ బాణాధిరాజ (ప్రియనుత వికమాదిత్య ఐలిఇన్ట్రవాణ 
రొజుల balikulatilaka narasimha banadhiraja priyasuta vikra- 
maditya bali indra banarajula masc.gen-obl.hon, pl. (A48.3. 
4:118-20). న్య క్రినామం, బిరుదావళి. Of the king bali indra of the 
bana dynasty whose title is Vikramaditya (the Sun in 
valour) and who is the beloved son of Narasimha who was 
a bana king and (also) paragon of the bana dynasty. 

Hoes balla appaya masc.gen.obl.sg. (A160,6:1087). dg 5 
ww». balla, plank, occurs as a family name. For cognates, 
etc., see BSOAS 9.718. app. var. of appa father, etc, and -aya 
masc. name suf. 

బల్లహునిక్‌ ballahunik masc.dat.sg. (A81.7:892.922). వ్య 3, సామం. 
ballah(a) prob. <Skt. vallabha- king. husband, etc. 

బిల్లాల దేవ వేలాభట ballala deva velabhat(a) m.pr.masc. (B60.23: 
945-70). వ్య కి నామం. Velabhata the son of a ballala déva. 
ballala a mighty man. For its Drav. origin, ctc. see BSOAS 
12.387. 

. 9 Oore balle raju masc nom.sg. (A161.3:1088,89). న్య 
raju king «Skt. rajan. 

జహుధాన్యబున్‌ bahudhanyabun adj. (A181. 1:818). హుధాన్య d 
33067 నంవత్సరం. Of the twelfth year of the Hindu cycle of 
sixty. Prob. wrong for bahudhanyambun. [Skt. bahu. 
dhanya. |. 

mea? banat adj. (A48.3;4:719-20., Al18.2:10th). ay రాజ sor 
నామం. The name of a dynasty, belonging to the dynasty of 
the same name. A later form of vana and bhana (some. 
times) 


కీ నామం. 
— 


Se bana’ neut.nom.?sg. (A81.7:848), వశాక్రమం(2), Sow). 
M. 5, Sarma gives it the meaning of "a flag’’ or ‘‘valour’’. 
See Bh 5.481 
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wars Se banavolganda masc.nom.sg. (A128.8:1028). లాణ 
రాజుల వట్ట ణంలోని వీరుడు. The hero (ganda) of the eity ( -vol-) 
of Banas. v.s.v. bana , prolu and ganda. 

వాదది శర badadi šarma masc.nom.sg. (B87.89:749-842). వ్య 
నామం. 

కొద బోయు bada boyu masc.gen-obl.sg. (A127.7:1055). వ్యక్తి 
నామం. Prob. a var. of badiya. 

బాద So bada bola masc.gen-obl.hon.pl. (A140.9:1078., A149. 
11:1081., A167.7:1092}. వ్య క్రినామం. pl. of bada boyu. 

“వాది badi masc.nom.sg. (B25.21~22;36:663-69., A85.6;7;8.9: 
850). వ్య క్రినామం. var. of padi (Sarma). 

వాది పోటియు badi potiyu n.pr. (A47.5:709_48). వ్య_క్రినామం. badi 
occurs as a family name or the name of the parentof poti 
n.pr. 

'బాదియ badiya masc.nom.sg. (B47.35:925~50., A1826.11:104T., 
A185.7-8:1084., A155.14:1084). వ్య క్రినామం. var. of badeya, 
etc. 

'బాదిరొల badirala adj. (B60.28-29:945-T0). ఒక వ్య 38 విశేషణం. 
Occurs as an attribute of a certain majjiya n.pr. May be a 
p.n. -rala some p n.suf. as in manci-r-ala, etc. v.s.v. ala. 

వొదిశమ్మాకారికి badi Sarmmariki masc.dat,hon.pl. (A48.T:119- 
20). వ్య క్షి నామం. dat.pl. of badi sarmma. 


2 


'బాదెయ్య badeyya masc.nom.sg. (A104.18:925-50). వ్య $a. 
A var. of badiya. 

_వానరాని banarasi neut.nom.sg. (A54.9:742-98). కాళి. A Spoone. 
ristic form of baranasi. v.s.v. baranasi, 

బారణాని baranasi neut.nom.sg, (A12.18.19:625), 59. Bana- 
res, [ Skt, varanasi}, -ŝi wrong for .si. 

వారణాసి baranasi neut.nom.sg, (A19.19:676., A46.28 -24:100-28). 
v9. V.S. v. baranasi. 

బారణోని baranOsi neut.nom.sg. (A85.10-11:8th). కాళ. Wrong 
for baranasi. 

బారనాసీ bāranāsi neut.nom.sg, (C8.4:8th., A89.12-13:098- 

«8. A var. of baranasi. 
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బొరనాసీయం baranasivam neut nom.sg. (A112.6:972), SUBS NO 
Sosy. -yam wrong for -yum con.clitic. v.s.v. baranasi. 

బారసూరన్‌ barasüran meut.nom.sg. (A180.60-61:1080). నృలనామం.. 
In the town called barasür(u). baras- var. of barasa twelve: 
[<Ap.Pkt. barasa <Skt. dvadaSa-]. For the employment. 
of mystic numerals in naming villages, see. s.v. ogomdu. 


See also G.V. Tagare, HGA,p.422 and M.A. Mehendale, 
HGIP pp.65, 81 and 189 for Ap. and Pkt. forms, 


బారసూరం bárasüram meut.loc.sg. (A131.28:1060). omho. A 
var. of barasüran. 

బార నూరి barasüri neur.gen-obl.sg. (A191.10:60). నృలనామం. V.S. V. 
barasuran, 

వారాణని baranasi neut.nom.sg. (A18.- :841). కాళి. Banares. 
[<Skt. varanasi |. 

బారానాసి baranasi meut.mom.sg. (AT4.10:820-25). కాళి Wrong 
for baranasi or 04120 231. 

బారుపు barupu p.n.nom.sg, (B52.25;28:945). స్థల నామం. Identified 
as Mdn. barupula, sarvasiddhi tq., Visakhapatnam dt. 
Occurs as the name of a district. 

వాల్ల మ్‌ భంటారళ ballam bhamtarala masc.gen-obl.hon.pl. (A18. 
6:650). వ్య Seo. 

బాహ $8 bühattari adj. (A180.96-97:1080., A191.56:1080). గొప్ప, 
aa. Great, mighty. cf.Ka. bahattara Prob. Skt. 
brhattara]. a x i: 

వికిరాజ bikiraja masc.nom.sg. (B61.4-5:957). వ్య wo. biki 
var. of bhikki may be connected with Pkt. bhikku a monk, 
an ascetic (esp. of Buddhist religion) < Skt. bhiksu-. For 
MIA forms, bhikku and bhikka, see G. V. Tagare, HGA, 
p.427 and M. A. Mehendale, HGIP, p.118 (bhikkuni). 

వికిరాజు bikiraju masc.nom.sg. (A148.7:1078). Sg Sube. V.S.V. 
bikiraja. 

వింఠమ్‌ bimkam neut.nom.sg. (A88.T:89T). గర్వం. Pride. A var. 
of bimkamu before vowels. cf.Te. bigi, bigutu, biguvu, ete., 
Ka. binka, bigi, bigita, Tu. binka, bigata, Ta. viku, piku, 

` vici, Ma. vinuka, ete. [ c PSDr *viy-1k/-kkj. See DED 
4411 and 4477 for more details. 
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విజ్టేకవ్వ bijjekavva fem.nom.sg. (B61.3:957). వ్య Svo. -avva 
fem. personal name suf. 

విదియ bidiya neut.nom.sg, (A11.9:625-50). విదియ, The second 
day of each fortnight. The word is not recorded in Telugu 
dictionaries. A var. of Te. vidiya. [<Pkt. bidia «Skt. 
dvitiya]. 

bó. bira- adj. (A98.10:9th/10th). See. Of the warriors [Skt. 
virah warrior, etc.]. cf.Te. biramu prowess also. 

వీరెయ bireya masc.nom.sg. (A84.2-8:848-92). వ్య క్రి నామం. -eya 
var. of -aya, etc. masc, name suff, v.s.v. bira. 

బుకులిమరమ్మ buteli maramma fem.nom.sg. (A66.5:8th). వ్యక్తి 


నామం. buteli prob. family name. maramma wrong for mar- 
amma. 


బుద్ద budda masc.nom.sg. (A181.49:1060). వ్య 8 నామం. The en. 
lightened man. [<Skt. buddhah]. 

బుద్దిన్‌ buddin neut.loc.sg. (A90.8:9th/10th). భావంతో. In the 
mind.[ < Skt. buddhih |. 

బూత būta masc.nom.sg. (A188.8:1099). [గామణి, A var. of Mdn. 
bugata village headman [ <Skt. bhuktah | by compensatory 
lengthening? 

బూరుగు bürugu neut.nom.sg. (B51.49:945). ఒకచెట్టు, బూరగ. Silk 
cotton tree, Eriodendron anfractuosum, A var. of buruvu 
(inscr, ) büruga (class.) and büraga (colloq.). cf.Ka. bura, 
büruga, Tu. büruga, Klm. burg, Pj. buru, Konda(K) bürgu, 
etc,[? « PSDr *pur.g]: This is one of the instances where 
reconstruction of *p. is doubtful on account of the avail- 


able material except for the IA loan with p- quoted in DED 
3580. 


బూరువు büruvu neut.nom.sg. (B65.107:1082). బూరగశెట్టు, Silk. 
cotton tree. v.s.v. bürugu. 

ng నము brndambu neut.nom.sg. (A89,11:898-984). గుంపు, సమూ 
వాం. Multitude, etc, [ <Skt, brnda/vrnda- |. 

బృహన్పతివారము brhaspativaramu neut.nomsg. (A122.6:1028). 
గురువారం. Thursday. 


27 
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Baovs bejayita masc.nom.sg. (A186. 11:1085). Sg క్తినాము. A 
simplified var. of bejayitta [<Skt. vijayaditya-]. An 
Eastern Calukyan monarch. 

eo» త bejayitta masc.nom.sg. (A53.1:140). వ్య క్షి నామం. ౪.5.౪. 
bejayita. 

Baars! bejavada! p.m.acc.sg. (A81.8:848). sow». Mdn. 
city of Bezawada, sometimes called Vijayawada. beja- may 
be from Skt. vijaya. victory, and the loss of -ya in beja. 
may be explained as being parallel to the Kannada const. 
ruction bijam-adu [Te. vijayam.céyu) to hail from, arrive, 
-vada p.n.suf. 

బెజవాడ 1 bejavada? p.n.loc.sg. (A89.22.28:898-944). $ అనామం, 
bejavada?. 

బెజవొడక్‌ bejavadak p.m.dat.sg. (A89.87:898.984). i ex. 
v.s.v. bejavada?. 

వెజవొడం bejavadam p.n.loc.sg. (A89.27:588.934). $ ow. 
A var. of bejavada loc.sg. of bejavada?. 

బెయ్లా రేక్కియు beytürekkiyu npr. (A112.6.7:972). వ్య క్రి నామం. 
-yu con, particle. 

బేటిపూణ్ణి betipündi p.n.nom.sg. (B58.88:945-70). $ లనామం. -pundi 
p.n.suf. 

Waco bejeya masc.nom.sg. (A86.7; 10:850. , 488.12.18:89). 
స్థ అనామం. An abbreviated form of the name of an Eastern 
Calukya King, Vijayaditya. | <{Skt. vijayah victor]. 

BBY 9 Yom bejeyesvarambu p.n.nom.sg. (A86.10:850). వ్యక్తి 
నామం. V.S,V. bejeya. .i8varambu p.n. suf. 

వెడంగ్గరాజు bedamgga raju masc.nom.sg. (A121.5-6:1018), వ్యక్తి 
నామం. 

బెడంగును bedamgunu neut.nom,sg. (A89.88:898-984), చక్కదనం, 
"గౌరవం, మొ. And grace, beauty, strength, etc. -unu con.clitic. 
bedamg. a var. of bedamgu, bedagu n. strength, etc., adj. 
large, great, etc., intr. to be beautiful. See also Te, ben- 
agu, belagu varr. cf. Ka. bedagu, bedangu, Tu. bedge, Ta. 
vitanku, vilankal, Ma. vetippu, etc. [ « PSDr *vet-V: *ve] 
-V-]. See DED 4501 for more details. 
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BS bend adj. (A88.7:897). దుర్భల మైన, పనికిరాని. Weak, useless. 
A var, of bendu before vowels, cf.Te. bendagilu intr. to 
start, set out, to grow weak or shapeless, bendu n, pith, 
Aeschynomene Indica, cf. also Ka. bendu, Tu. bendu, Ta. 
ventu, Ma. vent-elpu, etc. [ <PSDr *vent-]. See DED 4509 
for more details. 

బెన్సీదిబటోయ benbidi boya masc.nom.sg. (B25,31:868-69). వ్య క్కి 
నామం. V.S.v. penbidi boya. 

BSN berasina intr.p.adj. (A185.9:1064., A187.8:1061., A140. 
9:1078., A149.12:1081,, ÀA155.15:1084., A167.7:1092., A178.8: 
1098). కూడిన; మొత్తం. That totalled. p.adj. of berayu to sum 
up, add up, total. cf.Te. verasi, verasu, etc., Ka. bere, 
berasu, Tu. berasuni, birasuni, Ta. viracu, viravu, Ma. 
virakuku, Kur. birkh-, etc. [ 7 PSDr *vir-a-|. See DED 
4484 for more details. In the inss. of later date, v- forms 
also occur: See SII 10.275:1280., SII 10.378:1199.1290., etc. 
In Mdn. Te., v. form is preserved but only as a noun. 

జెరెనిన beresina intr.p.adj. (A127.8.9:1055). కూడిన; మొత్తం. That 
totalled. prob. wrong for berasina. 

BS gi ea belmogam p.n. (B84.45:715-20). $owwbo. -gam may 
be wrong for -gam | <Skt. gramah village]. 

బెల్ల bella neut.nom.sg. (A155.10:1084). Boo. Jaggery. A var. 
of bellamu (class. and colloq.). cf.Ka. bella, Kim. belli, Ta. 
Ma, vellam. | <PSDr *vella-]. See BSOS 9.718 and DED 
4528 for more details and IA borrowings. 

వేతనాచబాయ్యకా betanacaryya masc.nom.sg. (A127.10:1055). వ్యక్తి 
నామం, 

బేతమనకుజాలు betamana kulalu fem.?nom.sg. (A180.6:1098). 
వ్య So. bet-am.ana var. of betan(a). -am- var. of am 
(mja personal name suf. and -ana masc.name suf. kulalu 
relic survival meaning kodalu daughter-in-law. 

'బేతినాయకు betinayaku masc.gen.sg. (A155.4:1085), Sp క్కినామం, 
For béti- see betipündi. 

BIDS» 0611 settiyu masc.nom.sg. ( A111.24:109T). వ్య 8 నామం. 
bēti var. of betan(a) etc. setti merchant. -yu con.clitic. 
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బేలేశ్వరంబున betésvarambuna p.n.loc.sg. (A148.8:1079). 3 owe 
మం. -iSvarambu p.n. suf. See s.v. bétana also. 

బైయుమృమహారాజు bai ydumba maharaju masc.nom.sg. (A78.2-8: 
820.25. A79.2: 890. 25). వ్య 8 నామం. bai iydumba var. of bay- 
dumba*, vai dumba, etc. with the redundant use of ai and 
ay. V.S, v. baydumaharaju. 

బొద్దియ boddiya masc.nom.sg. (B80.24:945-70). వ్య క్షి నామం, 
bodd- prob. var. of boddu sturdy. 

బొస్పిబోయ boppi boya n.pr. (B25.42:608.69). sp Saxo. 

So oh bollaya masc.nom.sg. (A184.6:1008). వ్య కి, నామం. boll. 
var. of bolli white. cf,Ka. bolli white. 

SODS boli setti masc.nom.sg. (A118.4:1008). వ్యక్తి నామం. 
bolli var. of 0011232). setti merchant. 

బొణను bolama n.pr, (B88.25:799-848). వ్య క్రినామం. 

బోఇని 00101 masc.gen-obl.sg. (A178.7;8;8; 11:1098). (గ్రామాధికారి 
యొక్క. Wrong for boyini gen.sg. of boya. 

బోగకామాతికుణ్డ్‌ bogakamatikund masc.nom.sg, — (A117.1-8: 
10th). అనుభవాలతో కోరికలతో పెద్దవాడు. He who is superior by 
wealth and wishes. A partly assimilated form of bhogaka- 
madhikund, cf.Te. bogamu, etc. [ < Skt. bhoga-]. 

బోల్టు bondu masc.nom.sg. (A128.21:1058). |గామాధికారి. A var. 
of boya(ndu). 

బోజ్డును bondunu masc.nom.sg. (A126.11:1047). ([గామాధికారిన్నీ. 
-unu con.clitic. v.s.v. bondu, 

బోదలు bodalu neut.nom.pl. (B47.85:925), లావుపాటి వ Aý. 
Occurs in the cpd. kattumbodalu. v.s.v. potana. 

బోయ్‌ 00 masc.nom.sg. (B27.28,29,29:678). [గామాధికారి. A var. 
boya before vowels. 

బోయ boya masc.nom.sg. (B24.22:668., B25.22;28-24;25; 80; 81; 
$2;35-36;37;37;88;88-39;41;41;48; 48; 44;40,48; 49:49;50: 52; 52; 
54;56:668_669., B28.29;35-86;37;87; 87.88; 88; 88; 89; 80;40:869., 
C4, 19:709-48., A81,8.4: :848). (గ్రామాధికారి; గాము OS. A vill. 
age Officer, enjoying parts and sometimes whole of the 
revenue collected from an endowed village, a man in a 
post comparable to that of an agraharika ora karanam. 
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See E. Hultzsch in EI 18.1.5 and S. Pratapa Reddy in ASC, 
pp.54_55 for the meaning and more details about its usage. 
SRN gives the meaning ''a Brahman” and states that in 
this meaning the word occurs in the inscr. dialect only. 
Until the end of the 14th cent., the word occurs in the 
inscriptional dialect as the title of a village headman who 
enjoys, besides collecting, the land revenue. The earliest 
known occurrence of the word is during the 4th cent A.D. 
(See E. Hultzsch, 1016). In most cases, the word follows a 
place-name of which the person in question is the headman, 
as in irralür boya (B24.22:608). But ina few cases, even 
during the Tth cent, it appears to follow the name of a 
person who is a bOya, as in marata bo] (B24.29:663). After 
the 9th cent., it occurs more frequently following personal 
names. A var. of boyandu, bondu, boyundu, etc. S. Pratapa 
Reddi connects this with Te. boyi, etc, palanquin-bearer, 
servant boy, etc. and claims that in the latter meaning, the 
(Anglo-Indian) word is of IA origin. See ASC, pp.54-55. 
[ « Skt. bhója-]. | 

బోయణ్లు boyandu masc.nom.sg. (A181.8:1098). గామాధికారి. A 
var. of boya. 

జోయని bOyani. masc.gen-obl.sg. (A118.9:1094). Lt 
యొక్క. ౪.5.౪. 0092. 

బోయలన్‌ boyalan mase.acc.pl. (A88.5:897). [(గామాధికారులను- 
v.s.v. bOya. 

$*o»9. boyini masc.gen[acc.sg. (A146.18-14:1078., C18.8.9: 
1081., A150.8:1081., A166. 14-15:1092). [గామాధికారి =. A var. 
boyani. 

జోయు boyu. mase.gen-obl.sg. (B53.59:045-46., A12T.T:1058., 
A185.7; 8;8:1084,, | A156.14;15:1084., AlT2.7:1084). (గామా 
కారీ యొక్క, V.S.V. bOya. 

బోయుజ్త్‌ bOyund. masc.nom.sg. (A147.7-8:1078., A188.9:1098). 
A var, of boyundu before: vowels. v.s.v. 002, 

S chive bOyundu mase.nom.sg: (A189.8:10T8., Cl8.9-10:1081;. 
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A189. 11-12:1087., A166.15-16:1092). (గ్రామాధికారి. A var. 
of boya(ndu), etc, 

బోయుజ్ణును boyundunu masc.nom.sg.  (A108.12.18:925-50., 
A126,11,11-12:1047), గామాధికారిన్నీ . -unu con.clitic. v.s.v- 
boya. 

బోయుతోడి bOyu tOdi masc.instr.sg. (A124.2:1088). |గామాధికారి 
తోటి. v.s.v. boya. 

బోయున్‌ boyun masc.acc.sg. (A167.7-8:1092., A175.7:1095). 
(భామాధికారిని. v.s. V. boya. 

బోయుని bOyuni masc.acc|gen.sg. (A148.7.8;8:1074.,  A152.8: 
1082., A159.10-11:1087.,  A172.6.-7:1094., A173,10:1094., 
A174.8:9:1094., A181.6;7:1098., A182.7;7.8;8:1098., 188.8: 
1088., A184.6:1098., A185.7:1098). v.s.v, boya, 

బోల bola masc.gen.pl. (BAT.35:925., A124.2;3:1088., A126,12: 
1047., A127.9:1055., AJ85.9:1064., A187.7;7;8:1088., A140.8; 
9:1073., A149.11;12:1081., A150.8;9:1081., A159.8:1082., 
A155.15:1084., A167.6:1082., A186.6:1099). (గామాధిశారులు. 
v.S. V. boya, 

వోలు bolu mase.nom.pl, (A140.9:1078,, A149.11:1081., A150.7: 
1081., A186.5:1099). [గామాధికారులు. ౪.8.౪. boya. 

బోలునుం bolunum masc.nom pl. (A152,7:1082). [గామాధికారులు 
sory. -unum con.clitic. v.s.v. boya. 

జోక్‌ bol masc.nom.pl. (B24.20:668., A42,26:888.918), (గామాధి 
కారులు. A var. of bo]u. v.s.v. boya. 

బోళ bola masc.gen-obl.pl. (A10.2;5:800_25., B82.19:696-708., 
A24.3:699~700., A51.2:125..15., * A51.2:T25-'165., B88.24:799. 
843., C6.2:8th). [గామాధికారుల, A var. of bola.v.s.v. boya. 

బోళు bolu masc.nom.pl. (A48.9:719-20). [గామాధికారులు. A var. 
of bolu. v.s.v. boya. 


& V3» bolumu masc.nom.pl. (A10.8; 4:600-28). [గామాధికారులు 
న్న. -umu con.clitic, A var. of bolunum, v.s.v. boya, 


[బమన bramana masc.gen-obl.sg. (A1T5.T:1098). వ్య _క్రినామం, 
Of or relating to the person of the same name. bram- 
var. of brama* before vowels, a simplified form of bramma* 
[<Skt. brahma the creator]. -ana masc.name suf. 
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wa% bramiya masc.nom.sg. (C12.9-10:1081). వ్య క్రి నామం. 
-iya var. of -aya, etc., masc, name suff. v,s.v. bramana. 

wð brahaspati masc.nom.sg. (A11.10:828-50). బృవానృతి, 
చేవగురువు.The preceptor or priest of the Gods, the planet of 
Jupiter. Wrong for brhaspati. 

(వాహ్మణుల brahmanula masc.acc.pL(A164.17:1080-91). ఛావ్మాల్ని. 
The brahmins, those who belong to the first of the four castes 
of the Hindus, A var. of brahmala. 

[(వాహ్మణులను brahmanulanu masc.acc.pl. (A110.28:971., A110. 
6:1 0th). jas gd). 787. brahmanula. 

(వవాహ్మణుళ్‌ brahmanu] masc.nom.pl, (A99.1:9th/10th),) mage. 
Brahmins. v.s.v. brahmanula. 

(వాహ్యనికిం brahmanikim masc,dat.sg. (A155.11:1084). (mez 
డికి To the brahman. v.s.v. brahmanula. 

(వాహ్మనుల brahmanula masc.gen-obl.pl. (A1T7.48:1087). [వావ్మాల, 
Of the brahmins. 

(వాహ్మల్‌ brahmal masc.nom.pl. (A155.7:1084), [జావాలు, A var. 
of brahmanul. 

se brahmala masc.ace.pl. (A181,59:1060), (వావ్మాణుల. A 
var. of brahmalam, brahmanulanu, etc. 

(వ్రాహ్మలకుం brahmalakum masc.dat.pl (A155.16:1084). (బాహ్యా 
coos To the brahmins. v.s.v, brahmanula. 

(వాహ్మళం brahmajam masc.ace.pl. (A180.108-108:1060). [బావా 
cox». A var. of brahmala, etc. 

(విహనృతి brihaspati masc.nom.sg. (A184.21:1062), బృవాస్పతి, 
బేవగురువు. v.s.v. brahaspati. 

[DS es i» brihaspativaramu neut.nom.sg. (A194.22:1062). 
గురువారము. Thursday. A var. of brhaspativaramu. 


Bh 
భటరనీకి bhataraniki masc.dat.sg. (A81.9:848). పండితుడికి. v.s.v. 
battarikin. . 
ఖటరరా bhatarara masc.gen-obl.honpl, (A110.4:971). పండితుల. 
The final 4 is wrong for -a. v.s.v. battarikin. 
ఖటరోలున్‌ bhataralun masc.acc.hon.pl. (A12.0:625.50), పండితులు 
నా. ౪.5.౪. battarikin. | 
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భటరళ bhatarala masc.gen-obl.honpl. (A22.5:880., A24.2:699- 
T00., A58.7:740). పండితుల. v.s.v. battarikin. 

భటరళకు bhataralaku masc.dat.hon.pl, (A8T.T:8th). పండితులకు, 
V.S V, battarikin. 

$008 bhatariki masc.dat.hon.pl. (A113.19:991). పండితులకు, v.S.v. 
battarikin. 

Saves  bhatarulakun masc.dat.hon.pl. (A109.9:026-50). 
వండితులకు. V.S.V. battarikin. 

భటరుళకు bhatarulaku masc.dat,hon.pl. (A48.2:719-20). పండితులకు. 
V.S. V, battarikin. 

భటరుళకున్‌ bhatarulakun masc.dat.hon.pl. (A28.4:688). పండితు 
అకు. V.S.V. battarikin. 

భటరుళాకున్‌ bhatarulakun masc.dat.hon.pl. (A22.8:680). పండితు 
లకు. V.S.V. battarikin. 

ఖటారనికి bhataraniki masc.dat.sg. (A123,14:1028), పండితులకు. 
v.8.v. battarikin. 

భటారళకు bhataralaku mase.dat.hon.pl. (A58.6:8th). పండితుడికి, 
v.s.v. battarikin, 

భటారళాకు bhataralaku masc.dat.hon. pl. (A15.10-11:641., A25. 
8-9:Tth). వండితులకు. v.s.v. battarikin. 

&& 5e» bhatarulu masc.nom.hon.pl. (B54.74:045 TO). వండితులుం 
v.s.v. battarikin. 

భటుల bhatund masc.nom.sg. (A89.8:898.984). సేవకుడు. A ser- 
vant. [ «C Skt. bhatah]. 

భట్ట bhatta masc.nom.sg. (B56.80:945-T0). పండితుడు. A learned 
man. A var. ot bhattu [ < Skt. bhatta- |. 

Sache bhattagunda masc.nom.sg, (B59.73:045.70), వ్య 5 నామం, 
V. s. v. bhattu and gundapa. 

భట్టదేవనిక్‌ bhatta devanik masc.dat.sg. (B64.78-74:945- T0). 
‘So $ నామం. To Bhatta Deva. bhatta adj. learned. 

d ¥ bhattarala masc.gen-obl.hon.pl.. (A118.1:10th), పండితులం 
‘v.s.v. battarikin. 

భట్టారల bhattarala masc. gen-obl.hon.pl. (A20.8.4,016-09),. zog: 
o: v.8,v. bhattarikin. 


425 


భట్టు bhattu.masc.nom.sg. (A154.2:1082),%0 8:5. Learned man, 
occurs as an appellation to masculine names. v.s.v. bhatta. 


-$@ bhatla masc.gen-obl.pl.(hon.) (A132.9:1061,, A159.8:1037), 
పండితుల. V.s.V. bhatta. 


“భట్టు bhatlu masc.nom.hon.pl. (A125.12:1048., A127.6:1055). 
పండితులు, v.s.v. bhatta. 

SoerS¥ bhamtarala masc.gen-obl.hon.pl. (A18.6.650). పండితుల. 
V.S.V. battarikin. 

భణ్లనవిజయుణు bhandanavijayundu masc.nom.sg. (A144.20:1075~ 
76). యుద్ధంలో అర్జునుడు. He who is a victor in battles, Arjuna 
in battle-fields. | < Skt, bhandana_vijayah |. 

“భరణసి bharanasi neut.nom.sg, (A92.12:9th/10th). m8. Wrong 
for baranasi. 

‘Wows bhagambuna neut.loc.sg. (A117.4:10th). భాగంలో. In 
the portion. [ < Skt. bhāga-]. 

-æ bhana adj. (A86,12:7th,, A51.8-4:725-75). రాజ వంళ నామం. 
The name of a dynasty. A var. of bana’, later form of 
vana. 

ae bharanasi neut.nom.sg. (A104,59:025-50). m8. Wrong 
for baranasi. 

ఛారణాసినీ bharanasini neut.loc.sg. (A25.48:Tth). కాశీలో. Wrong 
for baranasini loc.sg. of baranasi. 

ఖారద్వాజగ్యోతంన bhardvaja gotramma neut.loc.sg. (A84.4:699- 


700). భరద్వాజ A’ sos? In the clan or sect of Bharadvaja, 
one of the seven great Rishis. gOtramna wrong for gotramuna, 


Jv bharanasi neut.nom.sg. (A108.18-19:925.50). కాళి. Wrong 
for baranasi.. 

grow acs bharanasiyu neut.nom.sg. (A107.17-18:925-50., 
A108.14:925-50). కాశీ పురమున్నూ. -yu con.clitic. bhara- 
wrong for bara-. v.s.v. baranasi. 

ఖిక్కిరాజు bhikkiraju masc.nom.sg. (A108.8:925-50). వ్య క్రినామం, 
V.S. V, bikkiraja: 

$i bhima m.pr.masc. (A54,8:142-98., A8T.48:892.922). వ్య 8 
uo .Strengthy, mighty, fierce, a.character in Mahabharata. 
Asvar. of bhimana, bhimaya, bhimiya, bhimundu; etc; 
[ « Skt. bhimah]. 
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bso bhimana masc-nom.sg. (A189.7:1072). వ్య క్రినామం. -ana 
masc.name suf. v.s.v. bhima. 

Dsc bhimaya masc.nom,sg. (A183.8:1098). వ్య కీ నామం. V.S.v.. 
bhima. 

ఖీమరాజును bhimarájunu masc.nom.sg. (A54.8:742-98). -unu 
con.clitic. v.s.v. bhima and raju. 

ఫీమరాజులు bhimarajulu mase.nom.hon.pl. (A120.4:1008). వ్యకి 
నామం, V.S. V. bhima and raju. 

ఫీమాచారి bhimacari masc.nom.sg. (A181.89:1080). వ్య క్రినామం. 
v.s.v. bhima and acari. 

ఫీమియ bhimiya masc.nom.sg. (A147.7:1078., A185.7:1098).5¢ 
సామం, -iya var, of -aya, etc. v.s.v. bhima. 

ఫీమియయు bhimiyayu masc.mom.sg. (A185.8:1064). వ్య క్రి నామం, 
-yu con.clitic v.s.v. bhima. 

ఫీమియయుం bhimiyayum masc.nom.sg. (A127.8:1055). dg 5 
నామం. -yum con.clitic. v.s.v. bhima. 

భీమిన్వరంబునున్‌ bhimisvarambunun p.n.acc.sg. (A8T.52-53:892. 
922). నృలనామం. ~Un COD. clitic. bhimisvaramb., prob. wrong 


i 
న్‌ 
ఆనీ 


for న v.s.v. bhima. 

bises bbimisvara masc.nom.sg. (A124.1,0.1088]. చేవనామం, 
Prob. wrong for bhimé$vara. v.s.v. bhima and isvarund. 

ఫీమీన్వర మున bhimisvaramuna neut. loc. sg (^158.7:1084). K ox 
మం, -isvaramu. prob. wrong for -i$varamu p.n.suf. v: SV. 
bhima. 

ఫీముణు bhimundu masc.nom.sg. (A87.86:882-982). వ్య క్తి నామం. 
v.5.V, bhima. 

ఫీమునకు bhimunaku masc,dat.sg. (A87.8:809.993). వ్య t నామం, 
bhima. 

ఫీమేశ్వర bhimé$vara masc.nom.sg. (A126.8:1047., A127.4.5: 
1055., A185.5_6;7:1064., A1868.:1085., A13.4:1088., A188.b: 
1069., A140.6-7:1078. A149..9;10:1081., A150.5:1081., A152. 
8:1082., A155.18;1084., A187.3:5-6: 1092., A169.8:1092., A115} 
5~6:1085., A188.4:1099., A187. T; 11:1100). చేవనామం. The 
name of a deity. v.s.v. bhima and i$varund. 

ఖీమేన్య ర bhimésvara masc.nom.sg. (A187.6:1068). చేవనామం. 
-isvara prob. wrong for i$vara. v.s.v. bhimesvara. 
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భుజవీయ్య౯బలపరా[కమంబునం bhujaviryyabalaparakramambunam 
neut.instr. sg. (A81.8-10:892-922). భుజబలాదులతో. With the 
valour and strength of one's hands, 

భువణ్మతిన్నేత bhuvanatrinetra masc.nom.sg. (A111.4.6:892). వ్య కి 
నామం. The name of a Vaidumba king. bhuvana. wrong for 
bbuvana- world. 

భుపన్యతిణ్యేత bhuvanatrinetra mase.nom.sg, (A112.2:972). వ్య 8 
నామం. V.S.V. bhuvanatrinetra. 

భూపొదిత్యుల bhüpadityula masc.gen.pl.(hon. \ (A118.2:10th).. 
va Bio. Of the sun among kings. 

Kr sess bhupalakundu masc.nom.sg. (A81.2:848). రాజు, The 
ruler of the earth. [ <Skt. bhüpalakah.] 

భూపాలురన్‌ bhüpaluran masc.acc.pl. (A144,18:1075-76). రాజు 
లను. Kings. pl. of bhupalundu [ <Skt. bhupalah]. 

భూమాజ్జీయున్‌ bhümandiyun fem.nom.sg. (A179,6:1098). వ్యక్తి 
నామం. .yun con.clitic. -andi personal name suf. as in 
devandi. bbüm(a) mighty, large, etc. [ «^ Skt. bhimah). 

భూమిదానంబు bhümidanambu  nmeut.nom.sg. (A18.6:625-50). 
భూచానం. The grant of land. [<Skt. bhtmidana-]. 

భూమిదేవిం  bhümidevim fem.acc.sg. (A186.4:1085). i359. 


Mother Earth. devim has to be read as devi on account of 
metrical considerations, [ <Skt. bhümidevi ]. 

భూలోకంబ్‌ bhuülokamb neut.nom.sg. (A88.8:897). భూలోకం. Ear- 
thly world. [< Skt. bhulokah]. 

భూవల్త్ల భుజ్డ్‌ bhüvalabhund  masc.nom.sg.  (A89.6-7:898.994). 
vem. The king of the earth. [ Skt. bhüvallabhah]. 

భూనతి పై ౩ లనస్హాబభవనంఖ్యనోంద  bhüsatipai Saila nand abja 
bhava samkhyan onda clause (A144.17:1075-76),అంకెలను వదనం 
శేతంతో చెప్పటం. KSB eo సున్నా; భూమికి సంఖ్యలేదు. F eo అం 
వడు; $3 See (పడుకొండల్పు కాబట్టి . నందులం శే తొమ్మిది; నవనందులు 
కాబట్టి wa SHS తొమ్మిది;నవ[బహ్మూలు కాబ B. అంకెలవరన 0779. 
"అంశానాం వామతో Ks" (అం కెలలెక్కు కుడినుంచి ఎడమకు చెప్పుకోవాలి) 
కాబట్టి 9970; నున్నకులెక్క లేదు కాబట్టి వరిలి వే స్తే శాసనకాలం FY SoSH), 
రాలు 97; (కీ స్తుళకం 1075( = 9974-78): (The years in Saka 
Era) having attained the numerical value of zero (and hence 
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not counted: bhüsati) plus (pa!) seven (Saila), nine (nanda) 
and nine (abjabhava). This number (0799) is rewrtten in 
reverse order (‘‘amkanam vamato gatih") and 78 is added 
to get the date in the Christian Era (997--73= 1075 
A.D.) 

భూనురవంశుణు bhiisuravamsundu masc.nom.sg. (A14%.19:1075- 
76). (వావ్మాణ So¥osr&. He who is of the Brahmin caste. 
[ <Skt. bhisuravamsyah. 

Hs bhogamu neut.nom.sg. (A123.18:1088). అనుభవం, మొ, 
Enjoyment, wealth, etc. [ <Skt. bhoga.]. 

ఫోగానకు bhoganaku neut.dat.sg, (A180.78-79:1080), అనుభవానికి. 
For the enjoyment, v.s.v. bhogamu. 

ఖోయున్‌ bhOyun masc.acc.sg. (A141.7-8:1078). (గామాకికారిని. A 
var. of boyun, v.s.v. boya. 

ఖోయుని bhOyuni mase.gen-obl.sg. (A147.7:1078). [గామాదికారి 
యొక్క A var, of boyuni. v.s.v. boya. 

భౌ ex bbaurama n.pr. (B86.28:768). ?connected with bolama, 
being its. hyperstandardized taddhita form. 


M 

మక & makanru masc.nom.sg. (A68,8:8th ). శ్యతువు; మొగుడు. 
Husband, enemy. -k. in the form is perhaps due to Tamil 
influence on the scribe. v.s.v. maga. 

మగ maga adj. (A112, 15:09). మొగవాడైన; మొగుడైన; మొగతనం 
Xe. Relating to the husband, manly, masculine. A bound 
var. of magadu occuring in the cpd. magadanduvu penalty. 
for the. husband. cf.Te. magatimi, maguva, etc., Ka. maga, 
magan, magal, magu, makkalu, Tu. maga; Ta. makan, 
makal; makanmai. makavu, Ma. makan, makkal, Klm. 
magavan, etc. [< PSDr *makan/-a]]. See Kolami 431 and 
DED 8768 for more details and IA borrowing. 

మగనిన్‌ maganin masc.acc.sg. (A112.18:972). g ox. Husband. 
VSV. maga. l 

మగ్గన్హు maganru masc.nom.sg. (A91.2: ‘Oth /10th). కొడుకు. Son. 
This meaning. is now lost in Telugu. An older form of 
magandu. v.s.v, maga. 
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$30 magi masc.nom.sg. (A19.1:678). వ్య _క్రినామం. A crown- 
prince of the Eastern Calukya dynasty). Prob, wrong for 
mamgi Which word is derived from <*mamghi <Pkt. 
mamhi <Skt. mahi earth, by C. Narayana Rao. See Bh.5. 
121.28. 

మంఖిపొజ్జియారు mamkhiporriyáru n.pr. (A46.10.12:700-25).- 
వ్య _క్రినామం. Editors suggest correction to mamkhi as mamci 
good. 

మంగడ్ల mamgadla masc.gen-obl.pl. (A84.T:142-98). మంగళ్ష = Of 
the barbers. pl. of mamgali barber. A var. of mamgalula 
and mamgalla (class.\. cf.Ka. maugala, Ta. mankala, 
| <Skt. mangala- auspicious]. 

మంగ్గలవారము mamggalavaramu neut.nom.sg. (C11.9:1080).xoox v 
వారం, Tuesday. 

మంగి mamgi masc.nom.sg. (20.4.5:075-99). వ్య క్రినామం* V.s.V. 
magi, 

మజియారి mangiyari masc.gen-obl.pl.(hon.) (A45.1.700-25). వ్యక్తి 
నామం. See s.v. magi, mamghi. 

మంచి) .mamcci suf. (A157. 4:1084). వ్య క్రినామానుబంధం. A 
personal name suffix, 

మంచికొ జ mamcikonda p.nnom.sg. (A87.18:892_922). నృ ew soe 
Occurs as the name ofa region. Wrongly deciphered as 
madikonda. mamci beautiful, good, fine, etc. konda hill, 
p.n.suf. 

%23 majjiya masc.gen-obl.sg. (B60.29:945.70).5s క్రినామం. iya 
personal name suf. 

మటంబును matambunu neut.nom.sg.  (A80.11:850). మశాన్ని. 
The convent, monastery, or cloister. [ < Skt. mathah]. -unu 
con.clitic. 

మట్టబు mattabu neuf.nom.sg. (B26. 20:783). మట్టం. Level. Wrong 
for mattambu/mattamu. cf.Te. mattu, Ta. mattam, mattu, 
Ma. matta, mattam, Ka. matta, Tu. mattu, etc. | <PSDr 
*mat.V]. See DED 8811 for more details, 

మఠంబు mathambu neut nom.sg, (A89.10:898). మఠం. A monas. 


tery. [<Skt. mathah]. 
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మఠంబునుం mathambun um neut.nom.sg. (A89.28-29:898 ), మఠాన్నీ. 
-unum con.clitic. v.s.v. mathambu. 

bMS యుం madakurtiyum p.n.gen-obl.sg. (B66.84,85:1022). 
స్ఫేలనామం. mada a small opening out of a channel into a 
field; cf. Ta. matai, Ma. mata, Ka. mada, etc. [<PSDr 
*mata-] See DED 8810 for more details. 

ET ED, madapalli p.n.gen-obl.sg. (B45.56:918.25). స్థ లనామం. 
Occurs as a var. of madapallu. v.s.v. madapallu parru and 
madakurtiyum. 

మడపల్లుపల్డు madapallu parru p.n.nom.sg. (B45.59:918-25), je 
నామం. Here parru is used as a free form, as a var. of pat- 
tu hold, place, etc, madapallu has a var, madapalli. v.s.v. 
madakurtiym. pallu var. of pallamu a low ground or land, 
dale, wet land, etc. cf.Ka, palla, Tu. palla, palla, Ta.Ma. 
pallam, etc. [ <PSDr *pal-V]. v.s.v. pattu also. 

ఎమడి madi* adv. (A50.8;625., 121.0:1018., A125.9;1043., 
À195.1-8:1084., A159, 12:1087., A183.13:1089., A.105.11:1091., 
A166. 11-12:1092.). BS ;(అన్ని)ఇంతలు. So many times, cf.Te. 
madata fold, plait, etc., Pj. madkip- to fold, Go. mar. 
pana id., Ka. madate fold, etc., Tu. madaté a fold, Kod. 
mad at. to fold, Ta. mati to be bent, folded, Ma. matanyu_ 
ka to be folded, etc. See DED 3796, 3824 and 3828 and 
TVB 936. 

-%&* _madi? p.n.suf. (A54,5:742- -88). 3 స్థ అనామ్మ ప్రత్యయం. Occ- 
urs in the p.n. gandu madi, prob. meaning field. cf.Ka. madi. 
See DED 8805 for details, 


మడువ్‌ maduv neuf.]om.sg. (A76.5:820-25). నృ లనామ(పత్యయం. 
See p.n. Suf, A var. of maduvu pond, 


మడువ maduva p.n. (A08.7: :8th/10th), Occurs as the name of 
battle-field. 


ఘడువు maduvu neut.nom,sg. (C3.19:109). చెరువు గుంట, మొ. A 
pond, tank, basin, lake, pool, pit, hollow. A var. of mad. 
(u)gu (class.) and-madu (inscr. as in ramadu p.n. ). c£ Ta. 
matu, Ka. madu, etc. [<PSDr *matu], See DED 3809 for 
more details. 
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“a0 manam intr,inf. (A81.70-71:892-922). బతకటానికి To live, 
etc, v.s.v. manu. 

మణియశమ్మణ maniya $ammana masc.mom?sg. (A10.1:600-25). 
వ్య $ wo. man- var, of mani precious stone (2) and -iya 
var. of -aya, etc. „ana in $ammana is a rare appellation 
added to sarmma. 

30801 manisi? masc.nom.sg. (A87.60;10.71:892-922). వని 
మానవుడు. A human male, man. A var. of manisi, manisi, 
manisi and madisi (the last two being in colloquial usage). 
| <Skt. manusyah]. 

మణీసి2 manisi? intr.ppt. (A81.10.71:892-922). మడిస్తి చచ్చి. ppt. 
of *maniyu or *manayu, a var. of madiyu intr. to be destro- 
yed. cf Ta. mati, mativi, Ka. madi, etc. | « PSDr *mati- |. 
See DED 3803 for more details. 

మజ్జరాజ manta raja masc.nom.sg. (B5.19:330-75). వ్య క్రినామం. 

మణ manda m.pr.? (B25.16:008.69., B26.39:669). వ్య S, నామం! 

మణ్లతోన్‌  mandaton neut.insir.sg. (A186.8-9:1008). (smo. 
Frying pan (B). branch (SR), twig (SRN), and a dish in 
Which oil is poured to keep the lamp burning (K. Laksh- 
mana Rao). The last meaning suits the context best. A var. 
of mandiga an earthen plate. cf.Ka. mande, Tu. mande, 
Ta. mantai, Ma. maota, etc. [ <PSDr *manta-]. See DED 
8881 for more details and IA borrowing. 


మజణ్ఞపమ్‌ mandapam neut.nom.sg. (A144,.20:1075-78). మంటవం- A 
pavilion. [ ¢Skt, mandapa. |. 

Wei» mandapamu meut.nom.sg. (A162.10.11:1088). మంటవం. 

A var. of mandapam before cosonants. 


మజణిలమున mandalamuna neut.loc.sg. (A187.7:1100). aoo". 
In the region, district. [ <Skt. mandala-]. 

'మణ్జలిక mandalika adj, (A128.17:1048.,A186.4:1090). o e Q8 

ఆయిన. A ruler of a province. [ <Skt. mandalikah]. 

' మజ్జలిక్‌ భీమరొజును mandalika bhimarajunu masc.nom.sg. (A54. 
2:742-98). వ్య కి, నామం. Chiftan Bhimaraju. -unu con.clitic. 

_మణ్ఞిలికుణు mandalikundu masc.nom.sg. (A144,19:1075_76}, 


wee {ases. A provincial authority. The word has to be read 
as ‘‘mandalikudu’’ on account of metrical considerations. 
[<Skt. mandalikah ]. 

మదంబ్‌ madamb meut.nom.sg. (AT0.8:8th). అవాంకారం, గర్వం, 
మొ. Passion, frenzy, pride, etc. A var. of madambu before 
vowels, [<Skt, madah]. 

మదముదితున్స్‌ madamuditunr masc.nom.sg. (A11.8-4:625_60), అవాం 
కాన 408°. He who is delighted with his lust, etc. [| <Skt. 
madamuditab |. 

మద వున్లు madavunru adj.? (A70.4:8th), ex o తెలీదు. The meaning 
of the word is not clear. 

మదుకేస్వర madukésvara masc.nom.sg. (A151.6:1081). చేవనాము. 
v.s.v. madhukesvara. 

మద్దలు maddalu neut.nom.pl. (B4T.84:925). %8 చెట్లు. (1) Wrong 
for maddu.lu pl. of maddi Terminalia glabra, cf.Tu. matti, 
Ta. marutu. Ma. marutu, Klm. madgi, Nk. madgi, Pj. mer- 
dengi, Go. mard, marde, Kui mardi. [4 PSDr and PCDr 
*mar.ti |. 

మధుకీశ్వర madhukisvara masc.nom.sg. (A158.4;1082., À154.1. 
2:1082., A179.5:1098). చేవనామం. v.s.v. madhukésvara. 

మధుకిస్వ ౮ madhukisvara mase-nom.sg, (A186.7.8:1084). చేవనా 
మం. V.S.V. madhukésvara. 

మధుకేళ్వర madhuksevara masc.nom.sg. (A157.8-4:1084.. A168. 
9-4:1093). చేవనామం. The name of a deity. A var. of madū- 
kesvara, etc. 

S Shed madhukésvara masc.nom. sg. (A180.4-5:1098). Bsa 
మం, V.$. V, madhukés vara. 

మధూశకేస్వర madhükesvara masc.nom sg. (A189.8-9:1088). చేవ 
నామం. V.$,V. madhuke$vara. 

మధ్యమున madhyamuna neut.loc.sg. (A160.5:1089). మధ్యలో. In 
the middle. [^ Skt. madhya-], 

మన mana meut.nom,sg. (A124.4:1088). మానిక A measure. 
Wrong for mana. 

మనవ Se¥o manavarttikam neut.nom.sg. (B68:45:1060). sats 

' ర్విమనవ ర్తి, Maintenance or subsitence grant made esp. to: 
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„widowed women. A var. manavarti, manOvartti (both col. 
loq.), and manu. vrtti (class.). mana- shows contamination 
of manu to live and Skt. manah mind, desire, etc. 

మనవత్తి ౯5 manavarttika neut,nom.sg. (B68.52:1060). మనోవర్తి. 
v.s.v. manavarttikam. | | 

X manu intr.hab.adj. (A12.11:625-50., A8&7.68:892..922). 
బతుకు, జీవించు, మొ. Living, behaving, acting. cf. Te. manugada, 
manupu, manuvu, maniki, mannika, etc., Ta. mannu, mar, 
Kui manba, Go. mand., Pj. men., Kur. man., Br. mann., 
etc. [7 PDr *man-]. See DED 8914 and TVB 941 for more 
details and Mundarian borrowing. 

మనుము. manumu intr.imp. 2ndsg. (A87.61:892-922). (2%) బతుకు. 
You live, act, behave. v.s.v. manu. 

మనునులకు manusulaku masc.dat.pl. (A110.10:991). మనుషులకు, 
To the men. pl. of manisi, manisi, etc. [< Skt. manvsyah]. 

మనోవల్లభి manovallabhi fem.nom.sg. (A144.21:1018-16). భార్య, 

Some. A beloved, wife. Ungrammatical for manOvallabhá. 

[ «kt, manovallabha |. 

మన్య జ్ఞ mancyanna masc.nom.sg. (B15.11:610). వ్య 8 నామం, 
The name of a king. Prob. wrong for mancanna*/manca- 
nna*, manc(i) good and -anna masc. name suf. and 
earlier form of -anna. 

మన్న manna intr.p.adj. (A87.74:892-922), బతికిన. That lived, 
etc. 7.5.7. manu. 

మన్మణాళు manmaralu fem.nom.sg. (A85.1:Tth). కూతురు/కొడుకు 
కూతురు, మనమరాలు, A var. of man(u)maralu (class.) and 
manamaralu (001106). cf. Te, manumadu, manuma, Ta. 
marukan, maruki, Klm.Nk. marge. etc. See Kolami 490 
and DED 4205. The words in the former list do not 
appear to be related correctly. The etymologies are some 
what confusing. 


మయంకదలభటరలున్‌ mayamkadala bhataralun masc.acc.pl. (A 
12.5:625- -50). వ్య § నామం. bhatara- | <Skt. bhattarakah.] 
మరమయు maramayu fem.nom.sg. (A106, 15:925-50). వ్య క్తి నామం. 


Prob. wrong for maramayu. -yu con.clitic. 
28 
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మరమ్మ maramma fem.nom.sg. (A68.5:8th). వ్య కి నామం. A var. 
of marama prob. wrong for máramma [ <Skt. marah cup- 
id.]. Or possibly from Skt smarah id. cf.Te. marudu id. 

_మరమ్మయు marammayu fem.nom.sg. (A110.19:971). స్య క్రి నామం. 
A var. of maramayu. 

మరియాద mariyada heut.nom.sg. (A59.10-11:8th). వాద్దు,షీమ. A 
limit, bound, limits or bounds. f < Skt. maryada |]. 

మజన్టి marandi masc.nom.sg. (A84.2:848-92). మరిది. Younger 
brother-in-law. A var. of maradi (class). and maridi col. 
loq.). cf. Klm. maran, Kui mrigali, etc, <?<*mar.V], 
See DED 8899 for more details. 

మణి mari adv, (A14.1:088-68., A144.18:1075-78), 95,98 , Bw. 
And, again, then, after, next, etc. cf.Te. maru, marusa, 
marusati, maru, maru, etc., Ka. maru, mara, Tu. maru, 
Ta. maru, Ma. maru, Nk.Pj. mari, etc. [ C PSDr and 
PCDr *mar-i]. See DED 3908 for more details. 

dco mariyu ady. (A87.54:892. 922). మరిన్నీ. And. v.s.vy. mari. 

మణీయును mariyunu ad. (A112.10:972). మరిన్నీ. And. A var. 
of mariyu. v.s.v. mari. 


ము maru adj. (CT.5:8th). iot s, న, మొ. Private. cf.Te. 
marggu, maru-, maruvu, matu, etc,, Ka. mara, maravu, 
marasu, Tu. madeyuni, Ta. marai, marru, Ma. marayuka, 
mara, Kui. marga, etc. [<PDr *mat-V/*mat.]. See DED 
8897 and 8916 for more details. 

'మటుతుడ్డు marutudlu neut.nom.pl. (A108.9-10:925-60). భూపమా 
vie». Measures of land. v.s.v. maruturu. 

'మణుతుబ్దు marutundu neut.nom.sg. (A44.11-12:700~25). భూ(ప్రమా 
c». A var. of maruturu. 

Send marututhlu neut.nom.pl. (A48.1 1:7190-20).భూ[పమాణాలు. 
Measures of land. prob. wrong for maruturlu. v.s.v. maru- 
turu. 

‘ents maruturu neut.nom.sg. (A148.11:10T8). భూ[పమాణం. A 
measure of land. A var. of marutundu, maruntru, marutü, 
and martu. SRN lists only two varr. as received forms, 
maruturu and marturu.In later inss., another var. mattaru 


435 


also occurs. M. Somasekhara Sarma equates it with Ka. 
mattaru, See RPS, pp.50-72. G. S. Gai explains that mat- 
ter (later, mattalu) means a certain measure of land. He 
quotes from GOKI which derives the Kannada form from 
Skt. matra. a measure, a standard. He connects Ta. mattu 
a measure, mattu-ko] a measuring rod, Ma. mattu measure, 
Te. mattu measure, and Ka, matta, mattu a measure, 
limit. Seé HGOK, s.v. mattar. On the basis of the bilin- 
gual pakhala ins, of kakati Ganapatideva in which marutu 
and nivartanam occurs as equivalent terms, M. Somase- 
khara Sarma explains the meaning of the Te. word as ‘a 
measure equal to 80 dandas or 300, hastas’ (opt.cit., see 
also NI 1.187, cp. No.1T), P. Srinivasachar while quoting the 
statement *'da$a hastena dandéna trim$ad danda nivarta- 
nam’’, observes that the value of ‘nirvartanam’ changed 
from time to time. See CIT, Glossary, s,v. maruturu. SRN 
has also a slightly different meaning. During the kakatiya 
period and later, this term was used while referring to the 
area of wet lands while the analogous term putti was used 
jn the case of dry lands. During the period under study, 


no such distinction is known to have been in vogue (Ibid.). 
It is possible that the word is of Drav. origin, traceable to 
*mat.V in view of G.S. Gai's comparative vocabulary. See 
DED 8811 for -t- forms. 


మటుతు 5 maruturla neut.gen_obl.pl. (A128.16-17:1023). భూ వమా 
శాల. Of the measures of land. A var. of marutudla. v.s.v. 
maruturu. 

Mena o eto maruturlu neut.nom.pl. (A23.11:682). భూ (Sr res. 
Measures of land. v.s.v. maruturu, 

మజుతూ marutü neut.nom.sg. ( A115.2:10th). భూపమాణం, Mea- 
sure of land. prob. wrong for marutu(ru). 

మలున్తుడ్త maruntudla neut.gen-obl.pl. (A0.12-18:000-28). భ్యూవ 
మాణాల. cf. measures of land. v.s.v. maruturu. 

మటున్తుబ్లు marunturlu neut.nom. pl, (A2.14:575_600., AB8.15-16: 
150). భూప్రమాణాలు. Measures of land. var. of maruturlu, 
etc. v.s. V. maruturu. 
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aos maruntru neut.nom,sg. (A49. .18: :T25) భూ[వనూణం. Mea- 


sure of land. v.s.v. maruturu. 

మజున్ధ పిడుకు marunra piduku masc.nom.sg.(A11.3:625- 50). వ్యక్తి 
క. -piduku masc. name suf., var. of pidugu Den 

| bolt. . 

మణుపడువ marupaduva p.n. (B57.52:045-70), నృలనామం. maru 
adj. private. -paduva low-land. v.s.v. maru and paduvayu. 

మలువక (తిణ్మేతో maruvuka trinBurO npr. (A29-1-2:7th). వ్యక్తి 
నామం. maruvaka fem.name? There is another word maluva- 
kka occurring in the matcrial. which of -r- or -l- is a 

_ mistake is not clear. 1-7» -r- is unknown in Telugu. trin&- 
tro wrong for trinetra(n). 

మల్తులు martulu neut.nom.pl. (A12.9:625-50). (o | Sio re». 


Measures of land. v.s.v. maruturu. | 
మజబ్జలూర marralura p.n.loc.sg. (A88.14-18: 8th). న స్త లనామం. 


మట్టీ marri neut.nom. sg. (B66.58:1022). మరీ Sen. ‘Baran tree, 
Tndian fig tree, Ficus indica. A var. of mari, cf.Klm, marri, 
Pj. mar. [ <?CDr *mar-V]. See DED 8908. 

EI malinur masc.nom.pl. (A89.15:898-934). చెడ్డవాళ్టు. Bad 
or vile men. pl. of malinundu. | < Skt. malinah | 

hoge malkaparra p.n.loc.sg. (B58.59:945-48), $ లనామం. 
malka- prob, a var. of malāka a bed, spiral, crookedness, 


etc. cf. Te. malagu, malàcu, Ta. malukku, Ka. malaku, etc. 
[<PSDr *mal. ] See DED 8874 and TVB 948 for more 


.. details. parra loc.sg. of parru p.n.suf.v.s.v. pattu. 

మల్కపొర ము malkaporamu p.n.nom.sg.(B48.38: 918-25). లనామం. 
malka a bend, turn, etc. v.s.v. malkaparra. poramu var. of 
puramu town. ! 

‘whey malkonda adj. (A118.10:9 12). వంశనామం. Occurs as a 
family name- placename. mal- var. of malu (mali-in some 
cpds.) small. cf.Ka. mala second, other, etc. Konda hill, 
p.n.suf. 

ovs . ‘imalland masc.nom.sg. (A89.27:887). జెట్టి, కున్నీలు Star &; 
వ్యకి నామం. A boxer, a wrestler, A var. of mallundu. The 


wotd has to be read as “‘mallad’’ on metrical considerati- 
“ons. [< Skt. mallah]. 
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మల్లవరాజు mallaparaju magc.nom,sg. (A89.89:898. 934). వ్య Su 
"who, _~apa masc. name suf. raju king. mallapa a Var. of 
mallaya, etc. v.s.v. malland. : | 
మల్ల య mallaya masc.nom.sg. (C10.7-8:1058). v.s.v. malland. 
"— mallura masc.nom.pl. (A68.6:8th). ag లను. Wrestlers. pl. 
of mallund. 
మళాయాధిస 8 malayadhipati masc.nom,sg. (A181.4:1018). sp 8 
బిరుదం. Wrong for malayadhipati. | 
మవిజీ mavindi masc.nom.sg. (B87.22:794-842). వ్య క్రినామం; 
మామిడి. Mango. Names like mamidayya and mamidamma 
are known in Andhra, A var. of mamidi, mavidi, màvi. 
cf.Te. midusu (Guntur, collog. mango pickles prepared as 
chutney with curds), Ka. mà, mam, mavu, Ta. ma, manti, 
Ma. ma, mavu, manna, etc. and also Ma. miti, mitil, Ka. 
midi, Kod. mudi, Tu. midi (and Te. midu- -su). [<PDr, 
*ma-.PSDr *ma- and *miti/* viti]. It appears from the 
lists that *ma-is the name of the fruit and *miti/* viti. 
signals its unripeness. The nasalin Te. words is probably 
, Wrong on,compartive evidence. The English word Mango 
Mangifera indica is a borrowing through Portuguese manga 
or through Malay mangga. See DED 8919 and 89 T5 for 
‘more details and possible IA loan. mavindi wrong for 
 mavindi. 
మశియ maśiya masc.nom.sg. (A12,2:625-50). వ్య § wb». -iya 
masc.name suf. A var. of masiya. 
మసియ masiya masc.nom.sg. (A12.12.18;19-20:625- 50), $5.3 
నామం. A var. of masiya. 
మహఠాజు maharaju masc.nom.sg. (A18.4:820.25., A118.20; A 
మవోరాజు. Wrong for maharaju. 
మహాజన mahajana adj. (AT2.1-2:8th). ONS TO చెందిన, Belong- 
ing to the upper class society, demos. [ « Skt. mahajanah j. 
మహాజనము mahajanamu neut.nom.sg. (C12.18-14: 1081). eiue 
వారు, Upper class people. v.s.v. mahajana. 


sta mahadevi fem.nom.sg. (A143.6:1074., A152,8_4:1092., 
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A174.6:1094., A182,5:1098). పట్ట వురాణి. Queen, [<Skt. mah. 
ádevi |. 

మహాదేవుళ్‌ mahadevul fem.nom.pl. (A44.4-5:700-25). పట్ట వురాణి 
గారు. V.s.v. mahadevi. 

మహాదేవుళ mahadevula fem.gen-obl.pl.(A45.8:700-26).55 వురాణి 
mde V.S. V. mahadevi. 

మహాపొతకము mahapatakamu neut.nom.sg. (A180.1071-108:1060). 
గొవ్చపాపం. A heinous sin [| <Skt. mahapataka- | 

మహారాజు maharaju masc.nom.sg. (A97.8:9th /10th., A104.9:925_ 
50.. A109.8:925-50., A111.6:972., A112,2:972), DA రాజు. 
King. [<Skt. mabarajah]. 

మహారాజుల maharajurla masc.gen-obl.pl. (A9.1:600-25).మహో రాజు 


గారి, Prob. wrong for maharajulla. 
మహారాజుల maharajula masc.gen-oblpl. (A46.10:700-26., Abt. 


10:750., A'70.5:8th., A88.1:897., A899.1:9th /10th., À105.4:925- 
50), మవోరాజుగారి. V.S.V. mabaraju. 

మహారాజులకు maharajulaku masc.dat.pl. (A12.4:625-50). మవో 
రాజుగారికి. V.S.V. Maharaju. 

మహారాజులయు maharajulayu masc.gen-obl,hon.pl. (AT5.7:820. 
25). గొప్ప రాజుగారి. -yu con.clitic. v.s.v. maharaju. 

మహారాజులు maharajulu masc.nom.hon.pl. (A118.7:991). A syo 
గారు, v.$.v. maharaju. 

మహారాజుల్ల్‌ mabarajull masc.nom.hon.pl. (A7.2:600-25). గొవ్చ 
రాజు గారు. V.S.V. maharaju. 

మహారాజుల్లు maharajullu masc.nom.pl. (A108.5:925-50). మవోశా 
జులు. Prob. wrong for maharajulu. v.s.v. maharaju. 

మహారాజుల్లాళన maharajull olana masc.loc.pl. (A8.1:600-25). 
మవోరాజుల్లో, Among the kings. -olana archaic survival of the 
older form of Jona and Jona, 

మహాఃసేనమున mahasenamuna neut.loc.sg. (A145.14:1078). Sow 
మం. A village named after Mahaséna or Kumarasvami, the 
leader of gods and son of Siva. [< Skt. mahasenam]. 

మహిష్తమథన mabisamáthana fem.nom.sg. (A144.28:1075.70). 
HO మహిషాసురమర్ద ని. Epithet of Durga who fought and killed 
Mahisasura. Ungrammatical for mahisa mathani. [< Skt. 
DM raa | m 
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SIS mahéndran masc.nom.sg. (A51.1:785- 75). న్య క్తి నామం. 
The lord of Paradise, [ <Skt. mahendrah]. 

మణువక్కధూత్త కాన్‌ maluvakka dhürttan masc.nom.sg. (A98.5-6: 
9th/10th). వ్య క్రి నామం, v.s.v. maruvaka trinetro. 

మాగడవలు magadavaru p.n.nom.sg. (B67.102:1022_68), J లనామం. 
magada prob. var. of magani, magili, etc. fertile land, low- 
land. ..varu var. of -paru p.n.suf. 

మాగ io maganru: masc.nom.sg. (A95.4:9th/1 Oth). gg,- Husband. 
Wrong for maganru. v.s.v. maga. 

మా గొల్లణ్తును. ma gollandunu masc.nom.sg. (A110, 18:971). వ్యకి 
నామం. The meaning of ma is not clear. -unu con.suf. gol- 
land- prob. var, of golla shepherd [«Pkt. goalo <Skt. 
800212]. 

మాఘమానమున  maghamasamuna  neut.loc.sg. (A145.6:1076., 
A115.8-4:1081), మాఘమాసంలో. In the eleventh lunar month. 
[ «Skt. maghamasah]. 

మాడ mada neut.nom.sg. (C11.12;19: 1080., A180.8:1088). వరవోలో 
సగం,ఒకబం గారునాణం. A gold coin, half of a varaha (or var- 
aha), of 52 times the weight of the reed of a gurivenda 
Abrus precatorius, See S. Pratapa Reddi, ASC, pp.180,181, 
284 for the above meaning. Y. Yasoda Devi’s version is 
that mada weighs between 58 to 60.1 times of a gunja. See 
JAHRS, 24.78,80. cf.Ta. mātai. 

మాడల్‌ madal neut.nom.pl. (A151.5:1084). nomom Bo. A var. 
of madalu before vowels, v.s.v. mada. 

మాడలకు madalaku neut.dat.pl. (A184,80;81:1082). బంగారునా Bow. 
For the gold coins. v.s.v. mada, 

మాడలు madalu neut.nompl. (A179.8-8:1008). sorov Be. 
Gold coins. v.s.v. mada. 

మాదన madani .masc.gen-obl.sg. (A178.10:1098), వ్యక్తి నామం, | 
madani gen.sg. of mada(na), var. of madi(ya). 

మాదర madara masc.gen-obl.sg. (B68.45:1080). మేధర-, మేదరివా 
Y t సంభంధించిన. Relating to the basket.maker. A var. of 
medara. The word is not listed in Te. dictionaries. cf, Te. 
médari, Ka. madara, medara, méda, Ta. metavar, etc. 
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-[f&t SDr:*méta- T. See DED 4178 for more details’ ahd TA 
borrowing. | 

మాదవయ్యయు madavayyau masc.nom.sg. m Sp 3 
నామం. -ayya masc. name suf. -yu con.clitic. madav(a) one 
of the several names of Krsna [ <Skt. madhavah |. 

మాదాలి jfi madali rékama fem.nom.sg. (A158.5:1082). వ్య 8 
నామం. madali family name. -ama fem.name suf, | 

మాదియయు madiyayu masc.nom,.sg. (A149.11:1081). వ్య 8 నోమం. 
-iya var. of -aya, etc. -yu con.particle. v.s.v. madani. 

మాది vg madi Sarmma masc.nom.sg. (B26.34;37:889). వ్యక్‌" 
నామం. V.S.V. madani, 

మాధవఖట్లు madhavabhattu masc.nom.sg. (A164.2:1082\. sp 8 
నాము. bhattu learned man, | <Skt. madhava bhattah]. 

మాన Mana neut.nom.sg. (A124.2:1088., À185.10:1004., A187. 
.9:1068., A140.11:1073., At49.11:1081., | A150.10-11:1081., 
A167.9:1092., A175.9:1095., A186.7:1099). మానిక. A measure 
‘equal to one seer in some places and two seers in some 
others. A var. of manika/manike and manikamu. pe 
mana. measure |. 

మాని mani masc.nom.sg. (A134.28-80:1002., AITT.25: n 
వ్యకి నామం. Occurs as a personal name. 

šp manika neut.nom.sg. (A189.9:1072., À14T.11:1018., A158. 
18:1087., A178.12-18:1094., A174.11:1094., A181.11:1098., 
A183.9-10:1098). మాన, A measure. v.s.v. mana. ^ 


మానికన్‌ manikan neut.instr.sg. (ees 8:1098). మానికతో. By the 
‘measure, v.s.v. mana. 

Sros ము manikamu neut.nom.sg. (A141.0:1078). మానిక A var. 
‘of manika and mana. Occurs in the phrase “vanda manik- 
amu'' hundred-measures. v.s.v. mana. 

మోనిక es. münikalu neut.nompl. (A126.9:1048., A146.15:1010., 
A148.8:1079., A163.14: 1089). మానలు. Measures. v.s. y. mana. 


మోనికాలు manikalu neut.nom,pl. (A118.8:1088). మానికలు. Meas- 


‘ures, A var. of manikalu (its sg. form being manikamu 
father than manika resulting in compensatory i arn 
శన? mana, 7o 
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మానికిన్‌' münikin neutinstr.sg. (A184,8:1093). మానికతో. ' “By a 
measure. Wrong for manikan, V.S. V. mana, 


మానిసి manisi masc.nom.sg. (AT5.9:820- -28). మనిషి. A man. 
| <Skt. manusah |. A var. of manisi. euo © 

“మానెడు manedau adj. (A148.11:1014). &s; 995 వరిమూణంగని. 
One mana-ful. Prob. wrong for mánemdu. v.s,v. māna. 

Šr 3% manendu adj. (A110.9-10:971., A126.10:1047., A128. 
22:1058., A189.9:1072.,, A147.11:1078., A159.1:1087., A180. 
12:1087., A166.12:1092,, A172.6;8:1094., A178.14:1092., 


À1823.10:1098., A188.12:1098). మానెడు, One mana-ful.. v.s.v. 
mana. ii 


Sro% manemdu adj. (A118.18:1094). మానెను. An ortho. var. 
of manendu. v.s.v. mana. | 

“మానెణును manendunu adj (A110.11 3971). మానెడున్నూ. And 
one mana-ful. -unu con.clitic. v.s.v. mana. 

-మామ mama masc. nom.sg. (A18.4:650). మామయ్య, మా(వ6. Fite 
in-law, uncle-in-law, a maternal uncle. cf.Ka. mama, māva, 
Tu. mame, Ta. maman, Ma. maman, Nk.Pj. mama, Mit. 
mama, Brah. mama, etc. See Kolami 505 and 506 and also 


DED 8945 for more details and discussion on genetic rela- 
tionship. | i5 
మాయలూరున్లు  mayalürunru n.pr.? (A48.1:Tth/8th). dg క్వి నా 
మం? ! 
మారకణరు marakanaru n.pr.? (A104.16:925.. 50). $e 3 కినాముి 
మారటటోయ marata boya masc.nom, sg. (B25.41;50: 868-89). E G 


నామం. 
'మారటబో€్‌ marata bO] masc.nom.pl. (B24.29:868). వ్య క్ని నామం. 
మార పాసారి marapasari masc.nom.sg. (A140. 11:1078). వ్య $, కి నామం. 
-asari var. of acari [ «5k. acatin -ap- var. of -ap(p)a 


personal name suf. mär- var. of mara. cupid. [Skt. marah]. 


మారమ్మ maramma fem.nom.sg. (A80, 11- 12: :8th). Sg 8 arabe . 
mar- var. of mara (Skt.) cupid. -amma fem name suf. v.s.v. 
marapasari. 
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మారయ marayya masc.nom.sg. (A28.82:Tth). వ్య కి నామం. mar. 
var. of mara cupid. -ayya masc. name suf. v.s.v. marapasari.. 

మారీన్వరంబు marisvarambu p.n.nom.sg. (A38. 1:Tth j. $ లనామం. 
Ungrammatical for mārēśvarambu. 

మాక్కకాండీక్వర markkamdisvara n.pr. (A189.6-7.1072),చేననామం. 

మాగ్గకామున marggamuna neut.loc.sg. (A125.15-16:1048). మాగ్గంలో, 
దారిలో. In the path of, on the way. A var. of marggamunan’ 
[«CSkt. margah |. 

మాగ్గ౯మునన్‌ marggamunan neut.loc.sg. (A155.18:1084)-దారిలో.. 
v.Ss.V, márggamuna. 

మావ్వ౯ల గరుడణు marvvala garudandu masc.nom.sg. (A121. 
7-8:1018). శతు సేనలకు గరుత్మంతుడు; ఒకబిరుదు. marvvala(mu) 
var. of marbalamu the army of the enemy. SRN segments. 
jt as maru-balamu. The phr. is commonly used in 001106. 
Te. as "mandi márbalamU". mar_var. of maru opposition, 
etc. cf.Te. marucu, marcu, markonu, etc. Ta. maru, 
marran, Ma. maruka, Ka. maru, Tu. maruni, Kur 
maska, etc. [<PDr *mat-]. See DED 3960 for more 
details, -vala var. bala. See s.v. balambu. garudandu a. 
mythical bird, See s.v. garudandu. 

మాటురా పిడుగు marura pidugu masc.nom.sg. (A51.1:126-Tb).. 
వ్య Suo. -pidugu masc. mame suf, 

మాజ్చిడుగు mar pidugu masc.nom.sg. (A18.18-14:628-50). zo s 
నామం, -pidugu later form of piduku. 

మావని mavani masc.gen-obl.sg. (A188.6:1088). వ్య క్రినామం. v.s.v. 
mavindi. 

మావయ mavaya masc.nom.sg. (A68.44:1060), వ్య క్రినామం. v.s.v. 
mavindi, 

Sros? mavindi palli neut.nom.sg. (C4.15:700.46). స్థ లనామం. 
mavindi var. of mamidi mango and palli var. of palli/ 
palli village. 

మావురయ mavuraya masc.nom.sg. (868.56:1080). వ్య క్కి నామం. A. 
var. of maburayya a deity. 


మాన- masa. adj. (A18.4:626-50., A129.4:1058). నెలకు సంబంధించిన. 
Of the month. [ <Skt. masa-]. | 


443 


మాసబున masabuna neut.loc.sg. (A21.8-9:678). నెలలో. In the 
month (of). Prob. wrong for masambuna. v.s.v. masa-. 

మాసమ్మంన masammamna neut.loc.sg. (A181.9:1018). నెలలో. 
Wrong for masammuna in the month (of). v.s.v. masa-. 


మానరపొన్‌ masarapon adj. (B65.108:1022). పొడుగాటి. Occurs as. 
an atrribute of a certain paduva lowland. May be the adj. 
form of masaramu long, etc. and also wrong (1) for masar— 
apun. 

మాసివ్లోల masivrola p.n.loc.sg.? (A116.1:9th/10th). S లనామం.. 
-vrol var. of .prol city. 


wag minnaka adv. (A112.14:972). నెమ్మది గా, మౌనముగా, Jom, 
మొ. Silently, quietly, coolly. A var. of minnaka (class.). Bh.. 
Krishnamurti treats it as the neg. adj. of an obsolete Te. 
vb. minnu*. See TVB 988. cfTa. min, minu, mintu, Ma. 
mintuka, etc. [<PSDr *min-V]. See DED 8978 for more: 
. details. 
మినమిని minamini p.n.nom.sg. (B88.17:799-842). $ omo. 
మిన్ల minda ady. (A14,1:688-68). మీద. On, upon. A var. of 


mi da (class), and mida (colloq.). T. Donappa tells that the 
form is still preserved in the Rayalastma dialect. Allom. 
mi-in cpds. Cf. Ta. mitu, mi-, Ka. mē- etc. [<PSDr 
*min-/*mi- |. See DED 8966 for more details. 

మిరియముల miriyamula neut.gen-obl.pl. (A158.9:1084). మిరియాల. 
Of the black pepper, Piper nigrum. obl.pl. of miriyamu var. 
of miremu, mirayamu. cf.Te. mirepa-kandra Toddalia 
aculeata and mirepa-/mirapa. kaya chilli, Capsicum fastigia- 
tum, C. annum. cf.Ta. miriynm, Klm. mirsa, (SR) mirca, 
(Kin.) mirca, Pj. miri/NIA mirci, Te. [NIA] mirci.. 
[« bkt. miria. <Skt. marica-]. 

DIÁ Sv) miriyampu neut.gen-obl.sg. (A19.5-6:875). మిరియవు. . 
A var. of miriyamu in cpds, See for a discussion on the 
meaning of the word in the context of its occurrence, ABC’ 
2.1809. v.s.v. miriyamula, 


మిణిబోయ miri bOya n.pr. (B25.88-89:688-69). వ్య క్రినామం, 
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మిళ్ళిరాజుల milli rajula masc.gen-obl.pl. (A69.2:8th). వ్య క్రినామం. 

మీద mida adv. (A62.8:8th). Bs. On, upon. var. of minda, 
mida. v.s.v. minda. | 

మీనవమ్మహాదేవి minavam mahadévi fem.nom.sg. (A148.16:1074). 
sg 5, నామం. A haplological form of *minavamma mahädēvi. 
min- fish. -av(a) and -amma. personal name suffixes. For the 
ety. of minu fish, cf.Ta. min, Ma.Ko.To.Ka. min, etc. 
See TPS (1946), pp.10-11. mahadévi [ <Skt.] queen. 


El: mindi adj. (A124.6:1088). 28,3 Asz B». Upper, . next, 
further, etc. v.s.v. minda. | 
మీను mindu adv. (A48.6:719_20). మీదు. On top of, above, etc. 

v,s.v. minda. 


ముక్కు mukku neut.nom.sg. (A112.14:972). నాసిక. Nose. A var. 
of muku. cf.Te. mukk7jdi noseless, mü.cücu to smell, mur 
(u)-konu to smell., Ta.Ma. mükku, mo, Ka. mügu müsu, 
Tu. mūku, .musuni, etc. [<PSDr *muk./*mü.-]. See. DED 
4009 and 4122 for more details. 

ముచ్చియకు mucciyaku masc.dat.sg. (A12.29:825-50). వ్యక్తి 3, వాము. 


ముంజలూర mumjalüra p.m.nom.sg. (B6T.112:1022-86). స్థ osito. 
-a emph. suf, mimjal pl. of mumja, var. of munjiya, munje 
the kernel of the unpripe palmyra fruit. Its ety. not known. 
place.names are commonly given on the basis of the pro. 
duce, etc. that js in abundance at the place in question. l 

owo mujumnüru p.n.nom.sg. (B24,19:883). j లనాము. 
Wrongly deciphered for *mumjunüru, identified as Mdn. 
Munjunüru. mumju dirt, clottedness. -n- var. of .n- glide 
between vowels in some cpds. si 

ముంజలురు mumjaluru p.n.nom.sg. (B41.81:844.88), ij లనామం. 
-uru wrong for -üru. v.s.v. mumjalura. 

ముష్టున్యురు munjunyuru p.n.nom.sg. (B58.50:945.40). : స్థల నామం 
Wrong for munjunüru. v.s.v. mujumnüru, 


ముటిచ్చిన muticcina tr. [caus.p.adj. (A25.49-50: Tth). ముట్ట do నిన, 


ఎదుర్కొన్న. Caused to have been troubled. Wrong for mut- 
tincina p. adj, of muttu to besiege, etc. cf.Ka, muttu to 
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to enclose, Tu. muttuni id. Ma. murruka to be close, crow- 
ded; etc. [ <PDr. «mut. ]. 

ముట్టకు muttaku n.pr.? (A115.2:10th).. వ్య క్రినామం.! 

ముట్ల mutla masc. gen-obl.pl. (AT5.4-5:820-25). అధికారుల, Of the 
officials v.s.v. mutlu. 


ముట్లు mutlu masc.nom.pl. (A15.9:641). అధికారులు, Officials. var. 
of mudlu. pl. of muttu* an instrument (for governmental 
work). See for this explanation, ABC 2.1308-1809. -muttu 
occurs bound in Mdn.Te. pani.muttu tool, instrument, 
cf.Ta. muttu, To. mut, Ka. muttu, etc. [<SDr *mut-V]. 
See: DED 4048 for details. 
ముట్టు mutlu masc.nom.pl. (A15.8:641., A16.4:641).అధికారులు. 
Officers. A var. of mutlu. 
$5 madla masc.nom.pl (A19.1:675). అధికారులు. Officers. 
Prob. wrong for mutlu. 
DES mundakaliya p.n.mom.sg. (B65.105:1022). న్గలనామం. 
emph. suf, 
ముణ్లది mundadi p.n. (B11.17:466). నృలనామం. Occurs as the 
name of a province. 
Swear mundür p.n.nom.sg. (B8.18:895-410). నృలనామం. 
ముతు mutu masc.nom.sg. (A8.2-8:575-600., A6.8.4:515-800., 
A112.2:625.50., A18.1:625.80). పాత్యమునలి,మొ. A var. of 
muttu, Prob. means old, as in Mdn. muttayya, musalayya. 
c£ Te. mudiyu, mudusali, musali, Ta. mutu, mutan, mi, 
Ma. mutu, muttan, mutta, Ka. muttu, mudi, Kuwi müssela, 
etc. [<PDr *muc./*mut-:mul. 
ముత్తళూర' muttalüra p.n.nom.sg. (A28.10:682). స్థలనామం. -a 
emph. clitic. mutta! pl. of muttu. 
S089 బోయ muttinthi bOya npr. (B25.45.46:068-60).35 క, 
సామం. 
ముత్తు muttu masc.nom.sg. (A2,1-2;6;6-7:576-600., A46.7:700- 
25., A96.2:9th/10th). వ్య క్రినామం. v.s.v. mutu. 
ముత్తుకూరాను muttuktranu p.n.loc.sg. (A68.8:80h). నృ లనామం. 
muttu old, or pearl. v.s.v. muttu. -kür p.n.suf. as in ava. 
küru, etc, 
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ముత్తుము muttumu neut.nom.sg. (A160.3:1087). మూడుతూములు, 
Three tims. v.s.v. mündu and tümu. 

šv mutraju masc.nom.sg. (A94.8:9th/10th). వ్య Sarto, 
v.s.v. muttu and raju. 

ముదమున mudamuna neut.instr.sg. (A144.22:1075.78). Jos" 
షంతోం With the pleasure of [<Skt. mudah]. 

ముది mudi adj. (A185.5:1064). ముసలి. Old. cf.Te. mudimi, 
mutuka, muduka, muduru, mutta,mudusali.musali, modalu, 
etc., Ka. mudu, muttu, Tu. mudi, Ta. mū, mutir, mutu, 
Ma. mutu, Kuwi (F) mussela, Brah, mutkun, etc. [ <PDr 
*muc- [*mut.: *müj. See DED 4057 and BSOAS 10.296 
for more details, 

ముదుగొజ్జ mudugonda p.n.nom.sg. (A81.87:882).x లనామం, V.S. Y, 
mudugontha. 

ముదుగొస్థ mudugontha p.n.nom.sg. (B25.39:068.89). $ లనామం. 
mudu prob. var. of mutu old, v.s.v. muttu. -gontha wrong 
reading for -gonra var. of konra hill p.n.suf, 


ముదుఐం mudubam p.n. (B25.25:003-68 ). $ ombo. 

ముదుమడువున mudumaduvuna neut.loc.sg. (AT8.8:820-95). So 
నామం. In the village called mudumaduvu. -maduva tank, 
p.n.suffix. 

ముదొకుర్‌ mudokur p.n. (B26.85-86:689), ewo, Identified 
by the editor of the text as Mdu. mutukdru. v.s.v. muttu- 
küranu. 

ముద్దమూర్‌ muddamür p.n.nom.sg. (B25.41:688.69). స్ఫలనామం, 

మునుంగోటి mnnumgoti p.n.gen-obl.sg. (A54.6:742.98), స్థృలనామం. 
mun- var. of munu front, first, etc. cf.Te. munumu, mun- 
gali, etc., Ka. mun, munnu, etc., Ta. mun, munpu, etc., 
Ma. mun munni, etc. [<PDr *mun.}. see DED 4119 for 
more details, -um- con.clitic. -goti var. of -kōti obl.sg. of 
kodu. v.s.v. kotan. 

మునుద munuda p.n. (B8.8:895-410). న్థీలనామం. The name of a 
province. À var. of muludu? 

Ans mundata adv, (A102.8:1088).3«54.In front, before, A var. 
of mundatan. cf. Te mundu, munupu, mungala, mun(n)u, 
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munumu, etc,, Ka. mundu, mun, Tu. munde, mun(n)e, Ta. 
munu, munpu, muntalai, Ma. mun, mund, Pj. mundi, 
munni, Brah. mon, etc, [PDr *mun., *mun.t.]. See DED 
4119 for more details. The word is obl.sg. of mundara. 


'ముందటం mumdatam adv, (A144.20:1075-78). ఎదట. Before, in 
front of. A var. of mundata. 


ముందరమునయు mumdaramunayu p.n.loc.sg. (B68.84:1022). So 
నామం. .yu con.suf, 


'ముందరమునయుం mumdaramunayum p.n.loc.sg. (B66.88:1022). 
owo. -yum con.suf. v.s.v. mumdaramunayu. 

S23 mundu num.nom.sg. (A114.4:10th). మూడు. Three. An 
ortho. mistake for mündu. 

S38 munnuti mum.adj.gen-obl. sg. ( 4185.8-4:1084). మూడు వం 
దల. Of the three hundred (villages). mu- a var. of mündu 
three in cpds. nüti obl. of nüru hundred. 

మున్నూవ్వు౯రు munnürvvuru masc.nom.pl (A145.16:16-17: 
1076., A159.10:1087., À163.11:1089). మూడువందలమండి. Three 
hundred persons. v.s.v. mundu and nüru. 

ore» munnüru num.nom.sg. (A12.13:625-50., A186.5:1099). 
మూడువందలు. Three hundred. v.s.v. mündu and nüru. 

“'ముపందుము mupamdumu num.nom.sg. (A94.5:142-98). మూడుపందు 
ములు. Three pandums or thirty tim-fuls. v.s.v. mündu, padi, 
and tümu. Word wrong for muppamdumu. 

ముప్పది muppadi neut.mom.sg. (A115.2:10th., 4184.80:1088). 
Soo ob. Three tens, thirty (non-personal objects). v.s.v. 
mundu and padi. 

ముప్పదిమూన్ట్‌  muppadimünr  mum.nom.sg. (A55.4: 1145-801). 
ముప్పయ్‌ మూడు. Thirty three (non-personal objects). v.s.v. 
mündu and padi. 

ముపష్పణయ mupparaya masc-nom.sg. (A165.8-9:1091). వ్య కే నామం, 

'ముమ్మడి mummadi adj. (A125.9:1043., A155,7-8:1084., A159. 
12:1087., A168.18:1089., A165.11:1C01.,A166.11:1092). మూడో 
(తరానికి చెందిన). Third. v.s.y, mündu and madi!. ' 

"ముమ్మడిఖీమ mummadi bhima n.pr. (A155.7-8:1084., A168.18: 
1089., A165.11:1081). వ్య క్రినామం, Bhima the third of Cola- 
Calukya dynasty. v.s.v. madi', mindy, and bhimundu. 
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šv Sg mumranamma fem.nom.sg. (A142.6:1074). వ్యక్తి 
నామం... 

ముయ్యర్థాంళ muyyardhamsa num 7072 Sg. (B25.22;28:668.69). 
మూడున్నర వంతులు; ఒకటిన్నర (మూడుఅరల) వంతు. Three anda. 
half [muyyardh(a)] of shares (am$a). The editor prefers 
this meaning for purposes of the grant rather than one- 
and.a.half (muyyardha-). -am$a- share [<Skt. బుక 
v.$.v. mündu and arddha.. 

ముయ్యలి muyyali adj. (B59.59;82:945-70., B61.88;90;92:1011., 
B66.82,88-84,84-85,66:1022). మూడు 3e e. Limited or bound 
on three sides. («7 *muü.-ella). cf. Ka.Ta. ella, etc. v.s.v. 
mundu and yalapa, 

ముబ్లీ murri fr.ppt. (87.58:892-928). ముట్టి, ఎదుర్కొని. A var. 
of mutti ppt. of muttu to attack, v s.v. muticcina, 

ములుగు mulugu p.n. (B41.29:915-25). స్ట లనాము, 

ములుడు muludu p.n. (B41.62:844.88). సృలనామం. A var. of 
munuda? 

మువ్వుర muvvura mase/fem.acc.pl. (A10.2:600-25). ముగ్గురు 
వ్యక్తులను. Thiee persons. acc. of müvuru/müguru, muvvuru/ 
mugguru. v.s. V. mündu. 

S»ech.musiya masc.nom.sg, (BE9.39;51:945. 70). వ్య కృ నామం. 
A var. Of musiyana. | 

33:0 09 aon musiyana masc.nom.sg. (B59.88:845. TO). వ్య క్స్‌ నామం. 
ly var, of -iya, -aya, etc. „ana masc. name suf. v.s.v. 
niasiya. ' 

మునుజిస ఖు musuniparu p.n.nom.sg. ( B68. 28:990). స్థ లనామం. 
musuni var. of musrTdi, musini musti mux vomica, 
Strychnos nux vomica. cf.Ka. musii, Pj. müti, etc. 

Sx OSS mulcilinanu tr.concess, (A87.59:892_922). దొంగిలిం 
చినా. Even if stolen, took away, plundred. concess. of ’ 
mulcilu prob. hyper.standardized form or muccilu to steal. 
cf.Te. muccilincu, muccu, mruccu, mruccilincu, mruccini, 
, mruccili, etc. prob. connected with Te. muccu to cover, Te. 
müyu to cover up, musugu veil etc. [« PDr *müy-/ 
smuc_ -|. See DED 4025 for more details. 
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మూగమూర్‌ mügamür p.n.nom.sg.(B18, 10:68! ). $ లనామం, 

మూటికి mütiki num.dat.sg. (A16.8:641). మూడింటికి, For the 
three non-personal objects, Prob. wrong for mumtiki. v.s.v. 
mündu. 

మూడ్‌ mild num.nom.sg. (A148.8:1014). మూడు. Three non. per. 
sonal objects. Prob. wrong for mümd(u). v.s.v. mündu. 

మూజ్జీకి müntiki mum.dat.sg. —(A125.0:1048). మూడింటికి. For 
three things. A var. of mutiki (Mdn.). v.s.v. mündu. 

మూంట్టికి mümttiki num.dat.sg. (A108.18:1088). మూడింటికి. An 
ortho. var. of müntiki. v,s.v. mündu. 

šo müntikim num.dat.sg. (A145.18:1076). మూడింటికి. A 
var. of muntiki, etc. v.s.v. mündu. 

మూడు mündu nmum.nom.sg. (A125.8-9:1048., A145.15:1076., 
A168.10,14:1089). మూడు. Three non-personal objects. A 
var. of mün(u), münru and müdu (Mdn.). Allom. mu., 
mū- in cpds. Forms pronominalised nouns like müvuru, 
muvvuru, etc. cf. Ta. münu, Ma. münnu, Ta.Ka. münru 
(colloq.), Ka, muru, Tu. muji, etc. [« PDr *mu-nr-]. See 
DED 4147 for more details, 

మూను münu num.nom.sg. (A89.10:850). మూడు. Three. A var. 
of münr(u), mUndu, etc. NI offers a different text version 
reading münru. See the text of A85. v.s.v. mündu. 

మూనూర münura mum.nom.sg. (AT8.2:8th). మూడువందలే. Three 
hundred only. -a emph. clitic. v.s.v. mündu and nüru. 

మూనూలు münüru  num.nom.sg. (A110.7:9 71), మూడువందలు. 
Three hundred (non-personal objects). A var. of munnüru. 
v.s.v. mündu and nüru. 

ues münr nom.sg. (A55.4:745-801). మూడు. Three, A var. of 
munu, münu, mundu, etc. v.s.v. mündu. 


మూలస్తానం mülastanam p.n.nom.sg. (A120.4:1008). S exo. 


Prob. wrong for mulasthanam the innermost shrine in a 
temple, [<Skt. mulasthana. |, 
మూలస్థానం mülasthana- adj. .(A145.5-6:1078), $ లనామం. V.S.V. 
mülastanam. 
మెచ్చక 2600212 tr.neg-adj. (A89.24.25:898-084). మెచ్చుకోకుండా, 
29 
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ఒప్పుకోక, మొ. Not appreciating. v.s.v. meccu. 

మెచ్చి mecci fr.ppt. (A25.95:7th., A81.8:848). మెచ్చుకొని. Having 
praised. v.s.v. meccu. 

మెచ్చియేనిన్‌ mecci yenin £r.ppt. (A81.54.55:892-922). మెచ్చుకోని 
అయినా, VIPS వై we -(y enin particle of doubt, etc. v.s.v. 
meccu. 

"Wo meccu neut.nom.sg. (A144.28:10 5.78). మెప్పు(దల). Ap. 
preciation, praise, applause, etc. cf.meccu tr. to admire, n. 
admiration, meppincu, meppu, etc., Ka. meccu, maccu, 
Tu. meccuni, Ko. mec-, Ta. meccu, meyccu, etc. | <PSDr 
*mey-c-]. See TVB 1020 and DED 8865 for more details. 

మెణ్లయ mentaya masc.nom.sg. (A185.6:1098). వ్య కి నామం. 

మెందియ memdiya masc.nom.sg. (A167.7.8:1092). వ్య 8 నామం. 

మెర mera neut.nom.sg. ( &164.12:1090.91). d. Limit, boun- 
dary. Prob. wrong reading for mera. var. of mera a limit, 
bound, rule, space, etc. cf.Ka. mere, Ta, mérai, Ma. mera, 
Kim. mera, (SR) meram [P kt. mera; Skt. mira. SRN derives 
the word from IA source. 

‘Bo meresi intr.ppt. (A15.6,9:820-25). [వకాళించి. Having be- 
come splendid. var. of merasi ppt. of merayu to shine. 
cf.Te. merygu, merapu, merumu, etc., Ka. mere, mirugu, 
merisu, Tu. mereyuni, Ta. miruka, Ma. meruku, verukku, 
Klm.Nk. merp., Pj. marp-. etc. [<PDr *mit-] See TYB 
984, DED 4168 and BSOAS 12.889 for more details and IA 
borrowing. 

మేడ meda masc.nom.sg. (A54.7:142-98). వ్య క్రి నామం. A var. of 
medaya and mediya. 

మేడయయు medayayu masc.nom.sg. (A54.6:742-98). వ్య 8 నామం. 
-yu con.clitic. v.s.v. meda. 

“wach mediya masc.nom.sg. (A187.8:1088). వ్య 8 xo. V.S.V. 
meda. 

DSF Sa medalkonda p.n.nom.sg. (B59.58:945-T0). న్భలనామం. 

- konda hill, p.n.suf. 

మేఢంబు médhambu neut.nom.sg. (A62.16:8th., A89.19:898).8o 3 

" eb. An animal sacrifice, an offering. [ <Skt, m&dhah]. 
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మేధంబున meédhambuna nmeut.loc.sg. (A81.11-12,848.49). జంతు 
286. v.s.v. medhambu, 

Soma medhambuna neut.loc.sg. (A85.16:8th/0th). జంతు 
బలిలో. Wrong for medhambuna. 

మేయు meyu tr.hab.adj. (A110.10:971), 83. Eating. cf.Ka. mé, 
méyu, Tu. méyuni, Ta. méy, Ma. meyka, etc. [«7PSDr 
*mey. /*mey:*mec- |, See DED 8967 and 4589, 

మే mera neut.nom.sg. ( A65.12:8th). (నర్ఫివాద్దు. Limit, bound- 

' ary. A var. of mera. v.s.v. mera, 

మేథ mesa adj. (A151.8:1084). మేష(౮8). Occurs as an attri- 
bute to the name of a fortnight, meaning ‘'the sign Aries 
of the Zodiac.’ Prob. wrong for mesa. (Skt.). 

'మేషనం కొన్ని యు mésasamkrüntiyu neut.nom.sg. (C11.8.9:1080). 
సూర్యుడు మేషరాశిలో ప్రవేశించిన కాలమున్నూ. mesa. the sign 
Aries of the Zodiac. samkranti the sun's passage from 
one sign of the Zodiac to another. -yu con.clitic. 

మేణాంచా melamba fem.nom.sg. (B49,17:984.45). స్రినామం. 
-amba (Skt.) mother, etc. 

మేటికు e$ melikurti p.n.gen-oblsg. (A118.7-6:978). ý e vio. 
Occurs as a family name. meli prob. hyperstandardized 
form of medi Ficus glomerata. cf.Klm, meri, Ka. medi glom- 
erous fig tree, Ficus racemosa, F. oppositifolia, etc, „kurti 
gen.sg. of -kur(r)u p.n.suf. 

WS meleya masc.gen-obl.sg. (A87,25:892-922), వ్య క్కి నామం. 

మొగమాడువ్‌ mogamaduv neut.nom/acc.sg. (A89.42:898-984), 
దేవాలయం ముందున్న DYKA. Open hall in front of a temple. 
moga <Skt. mukha- front, fore, maduv(u) var. of madugu 
storied house. cf. Ka. mada, Tu. madu, mada, Kod. madi, 

. Ta. matam, etc. [ <PSDr *mat.:*mal-]. See BSOAS 12.890 
for IA borrowings from Drav. 

“మొదలి modali adj. (A150.8:1081). మొదటి. First. A var. of 
modati /modaliti. v.s.v. modalu. 

ade» modalu neut.nom.sg. (A112.5:972). ఆరంభం. Beginning, 
commencement. cf.Te, mudi, etc., Ka. modal(u), Ta.mutal, 
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Ma. mutal, etc. [<PDr *mut./*muc-]. See DED 4053 and. 
BSOAS 10.295 for more details. 

'మొదవ్పలు modavulu neut.nom.pl. (A150.10:1081., A186.6:1089). 
పాడి ఆవులు. Milch cows, pl. of modavu (having inscr, varr. 
moda. and modo-). cf. Konda(K) modo, modva, modvo 
cow. 

మోదప mOdapa masc.nom.sg. (A105.8:1091). వ్య కినామం, -apa 
personal name suf. 

మోదాలును modalunu neut.nom.pl. (A116.8:10th).పాడి agesry. 
And the cows, -unu con.clitic. v.s.v. modavulu 

మోదొలు modolu neut.nom.pl. (A47.8:709-48). Ideg. Cows. 
v.S.V. modavulu. 

మోన mona ady. (B45.58:918-25). మీద, DX- At the top of. A 
var. of mona (class. ). v.s.v. mumdata. 

మోరయకు morayaku masc.dat.sg. (A115.2:10th). వ్య కినామం. 

Aro mola neut.nom.sg. (C11.19:1080). 253305. (Money) bag, 
The word is not recorded in Te. dictionaries, In Ta. mulai 
woman's breast, etc. (DED 408T) metaphoric extensions. of 
the word? Or it may be connected with PDr *mo.to carry, 
etc. (DED 4211) and may therefore be connected with Te. 
mOpu, mocu, etc. 

Ares mOlanu neut.acc.sg. (C11.12:1080). డబ్బునంచిని. v.s.v. 
mola. 

మన్న mganru masc.nom.sg. (A68.2-8:8th). ¥/ HH, భర్త, విజయి. 
Husband, enemy, victor. Wrong for maganru. v.s.v. maga. 


(మాంకుల mramkula neut.gen-obl.pl. (A160.8:108T).మానుల. Rela~ 
ted 10 trees or tree trunks. mramkul. pl. of mranu var. of 
manu, maku (both Mdn.), and mra»ku (class.). ef. Kui mra- 
hou, Kuwi mrauu (marka pl.), (S) mranu, marnu, Ta. Ma. 
maram, Ka. mara, Tu. mara, Klm.Nk. mak, Go. mara, ete. 
[<PDr *maran/*maram]. See DED 8856 for more details. 

(మానుమి mranumi  p.n.nom.sg. (B25.18:608-69). స్థ లనామం- 
mranu tree, -mi suf. indicative of possession as in Kalimi, 
' lëmi, etc.? v.s.v. mramkula. 


(మొక -mrokki tr.ppt. (A118.28:1000).:5:0:5, 800. Having bowed 
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in respect. ppt. of mrokku var, of mokku. cf.Te. m(r)okk- 
udu, mroggu, Ka, molgu, mulgu, Go. murs., Nk. mokk., 
Pj. mork-, murg., Mit. murge-, etc. [<PDr *mol-ank. / 
*mol-akk- T. See;DED 4208 for more details. 

ఓమోతుకూరు mrotukuru p.n.nom.sg. (C4.17;18:709-48), స్థ లనామం. 
Identified as Mdn. Moduküru. cf.Te. moratu, morapa, 
moramu, morasu, etc., Ta. muratu, murappu, murampu, 
Ma. muram, muratu, Ka. murudu, moradu, etc. F<PDr 
*mora-]. See BSOAS 12.848. DED 4074, and TPS (1945), 
p.115 for more details and JA borrowings, .küru p.n.suf, 
as in avaküru. 

(9r SES oi mrOntukaltiyu p.n.gen-obl.sg. (B64.91:1011). $e 
నామం, -yu con.clitic, -kalti inverse spelling for -kurti obl. 
Sg. of kurru p.n.suf, v.s.v. mrontuküru. 

(మోంతుకు & cio mromtukurtiyum p.n.gen-obl.sg.(B84.88:1011). 
స్థ లనామం. -yum con.clitic. v.s.v. mrontukaltiyu. 

(మోపోర mropora p.n. (A69.5:8th).5 లనామం. Identified as Mdn. 
mopüru. 

మ్లావిండి mlavimdi p.n.gen-obl. (A16.4;5:641). fow% -imdi 
p.n.suf. 

వ్లావిండీశ్వ రంబున mlavimdisvarambuna neut.loc.sg. (A16.9:641). 
$ ow io. In the village called mlávimdi$varambu. -imd(i) 
and -isvarambu p.n. suff. used redundently. 

Aros?) mlampalli p.n.nom.sg. (A112.11:972), i$ లనామం. mlam- 
prob. wrong for mram- var. of mran(u) tree. v.s.v. mrani. 
palli village, var. of palli, etc. 

మేక mleka neut.gen-obl.sg. (A47.8:709-48 ). అర్భం స్పష్ట on Bath. 
The meaning, etc. are uncertain. Occurs bound in a phrase 
mléka varuvudu. 


యప్పవయ్యరి yappavayyari Sree ho pl. (B80.28:045-70). 
వ్య _ీనామం. -ayyar loan from Tamil. 

యరిపులియు yaripuliyu masc.nom.sg. (A118.12:972). వ్య క్షి నామం 
_-yu con.clitic. 

యణు నెలలయక pO yarunelala yakka pori zt.pr.? (A124.7:1088), 
వ్యక్షినామం.? For pori, See s.v. porirajula. 
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యలప yalapa masc.nom.sg. (A54.8:742-98). వ్య క్ని నామం. Phone- 
mically ell-apa, Connected with it are Te. ellayya, ellamma, 
ellamanda, etc. n.pr., all connected with ellammaa deity 
guarding village boundaries. cf.Te. ella boundary, Ta. ellai. 
Ma. ella, Ka. elle [ « PSDr *ellai |. -apa personal name 
suffix. 

యలమ్మయు yalammayu fem.nom.sg. (A110.18:91). వ్య _కినామం. 
Phonemically elammayu. -yu con.clitic. -amma personal 
name suf, v.s.v. yalapa. 

యళంకారి yalamkari adj. (A112.12:972). ఇంటిపేరు. Occurs as 
a family name. Prob. wrong for alamkari adoroned? 

యిడియూరు yidiyuru p.n.nom.sg. (B54.8:945-70). $ లనామం,. yi- 
is phonemically /i/-. 

యినప రెకొస్యుతో టి yinaparekasyutola masc.instr.sg.(A180.8:108T). 
వ్య కీ నామం. -tOla instr. suf. 

యినిమిలి yinimili p.n.nom.sg. (B$8.50:945.48). $ లనామం. y- is 
phonemically @. 

యిన్మడి yinmadi adj. (A121.5-6:1018). Boat. Prob. phonetic 
writing for in-madi twice, the second. See s.v. iru and 
madi! (as in mummadi third). 

యుద్ధమల్లుణ్‌ yuddhamailund masc.nom.sg. (A89.43:898.984). 
వ్య క్తినామం. A king of the Eastern Calukya dynasty. [<Skt. 
yuddhamallah a warrior in battles]. 

యులగుయ yulaguya npr. (A147. 5:1078). వ్య క్తి నామం, 

యుళ్ళళూకు yullalüru p.n.nom.sg. (B9.20:420). $ లనామం, 

ego yendadi adj. (A54.4:742_ 98). ఇంటి TM Occurs as an 
epithet of a certain kondayya n.pr., prob. a family name 
var, of yéndadi. 

యెన్మందల yenmamdala p.n.nom.sg. (A119.24-25:1000). “స్థ లనామంం 
Idetitified as Mdn. enamadala in Guntur dt, (y)enma- prob. 
var, of enma, enumbodi, etc. eight. -dala var. of -tala p.n. 
suf. [prob. <Skt, sthala. place]. 

DUREE. yemmakala masc.nom.pl. (hon. ) (AT5.6:620-25), వ్య 5 

"weno. -kül hon; suf. . a emph. suf. | 

wera yéndadi adj. (AB4.4:743-08). ఉంటిపేరు. ౪.5.1. yendádi. 
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SrAw yOgiju masc.nom.sg. (A110.28:971). జోగియు. A metath- 
etical form of jogiyu* and the religious mendicant, -yu 
being con.clitic. and jogi being traceable to Skt. yogin 
through Pkt. jogi. 

యైయరి  yteyari — masc.gen-obl.hon.pl. ( 4.106.14-15:925.-50). 
వ్య furo. Wrong for ayiteyari*. See s.v. aytannayu. 


R 

రతయుం raksayum neut.nom.sg. (A89.88:898). కాపా. Protec. 
tion, safety. -yum con.clitic. [ <Skt, raksa]. 

Såg raksinci tr.ppt. (A115.5:9th). sda. Having protected, 
saved, etc. v.s.v. raksincu. 

రజించి raksimci tr.ppt. (4128.21-22:1088). కాపాడి. AU ortho. 
var. of raksifici. v.s.v. raksificu. 

Sågs raksincina tr.p.adj. (A81.11:848.49., A85.14:850). 
కాపాడిన, That protected. v.s.v. raksincu. 

S&avy raksincu tr.hab.adj. (A114.7:10th). కాపాడే, Protecting. 
v.5.V, raksinci-, incu verbalizer. [ <Skt. raksa]. 

రకిమ్పనుమ్‌ raksimpanum tr.inf. (A15.15:641). శాపాడటానికిన్నీ. 
-um con.clitic, In order to protect. v.s.v. raksincu. 

రడీంపను raksimpanu tr.inf. (A87.49:892-922). కాపాడటానికి. An 
ortho. var, of raksimpan(um). v.s.v. raksiticu. : 

S&osyo raksimppam tr.inf. (A159.16-17:108T). కాపాడటానికి. 
An ortho, var. of raksimpanu. v.s.v. raksincu. 

రచ్చ racca neut.nom.sg, (B60.80:945-70). రాజమార్గం, పదిమందిచేే 
చోటు. A public or high road; a hall of audience, etc. [ <Skt. 
rathya |. 

రచ్చకాలు raccakalu masc.nom.hon.pl. (A115.8:10th). వ్య క్తి నామం. 
-kalu hon. appellation. var. of raccaya. 

రచ్చమానమ్చున raccamanambuna  neut.loc.sg. (A115.2:10th). 
రాజమానంలో. Wrong for racamanambuna. 

రచ్చయ raccaya masc.nom.sg. (A172.6:1094). Sp _క్రినామం, V.S.V. 
raccakalu. 


రచ్చయిటికి raccayirriki n.pr.dat.sg. (A65.2-8:8th). వ్య 8 నామం, 
రజమానంబు rajamanambu neut.nom.sg. (C7.6-7:8th). సర్కారు: 
కొలత. - Wrong for rajamanambu. x 
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రటోడి ratodi mase.nom.sg. (A65.6-T:8th). రాజవంశనామం. A var. 
of rattadi. 

రట్టకుట్ట rattakutta adj. (A12.2;2:625-50). ఒక రాజవంశానికిచెందిన. Of 
or belonging to the dynasty of the same name. |? « rástra- 
küta-]. v.s.v. rattadi. 

ర ట్టకుడియు rattakudiyu masc.nom.sg. (A92.11-12:188). ఒకో రాజ 
వంళంచాడున్నూం. A var. of rattagudi etc. -yu con.clitic. 
V.S. V. rattadi. 

$65 rattagudi masc.nom.sg. (A60.13-14:8th.. A61.18-14:8th). 
ఒకరాజవంశంవాడు. A var. of rattakudi, etc. v.s.v. rattadi. 

రట్టగుడియు rattagudiyu masc.nom.sg, (A112.12:972). ఒక రాజవంశం 
వాడునా. -yu con.clitic. A var. of rattakudi, etc. v.s,v. 
rattadi. 

ర ట్రగుళ్ల rattagulla masc.gen-obl.pl. (A15,7;18:641). ఒక రాజవంశం 
వాళ్ళం Of rattagudis. v.s.v. rattadi. 

రట్టగుళ్లు rattagullu masc.nom.pl. (A15.9:641). ఒక రాజవంశంవాళ్డు. 
pl. of rattagudi. v.s.v. rattadi. 

రట్టగుళ్ళు rattagullu masc.nom.pl. (A12.14:625-50., A44.15; 16; 
17:700.~25., A61,11-12:8th). ఒకరాజవంశనామం. A var. of ratta- 
gullu. v.s.v. rattagudi. 

ర o d rattagodlu masc.nom.pl. (A85.5:745-901), ఒక రాజ వంశం 
వాళ్లు A var. of rattagullu, etc. v.s.v. rattadi. 

ర ట్రడి rattadi masc.nom.sg. (A128.19:1028). ఒక (గామూధికారి; ఒక 
కులం; మొ. The title of a particular caste. A var. of ratódi, 
rattakutta, rattagudi, rattodi, etc. (pl. forms: rattagullu, 
rattallu, rettedlu, and rattallu), Out of these and many 
other varr., only rattallu found usage in literature. See 
"Sivatattvasáramu' by Mallikarjuna Panditaradhya, stanza 
200. The word also means a village officer of unspecified 
powers. Traditional scholars connect the word with raddi / 
reddi and derive them all from Skt. *rastraküta (see s.v. 
inscr. form raltraküta). M, Somasekhara Sarma also supp- 
orts this view but is inclined to believe that the Skt. word 
1s a hyperstandardized form of rattakudi/°gudi. For a fuller 
discussion of the meaning and etymology of the word, see 
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ASC, pp. 120, 121, and 257, Reddi Sancika, pp. 99-118 and 
.988-92, HGOK, pp. 219-200, and RPS, pp. 67-71. G.S. 
“Gai and Kittel derive the Ka. word rattar from Skt. rat 
king. The Skt. word ràastraküta does not occur in inss. 
earlier than the 8th cent. (i.e. when rattagudi, etc. occur). 
fattagudi is a cpd. of ratta and -kudi/gudi. These are 
farmer communities who later found a dynasty together. 
After the rattas, cpds. like rattapadi, rattamandalamu, etc. 
‘came into vogue. ratta is synonymous of rathas and rathods 
of Maharastra and Rajputana, respectively. kuttus or 
kudus are a tribe who occupied parts of Andhra after the 
decline and fall of Satavahanas. This word is hyperstan- 
dardized into -küta whereas ratta was made to become 
rastra (Skt.) and rattam (Pkt.). This is a summary of the 
many discussions referred to above (esp. of M. S. Sarma). 

Saas ము rattadikamu neut.nom.sg, (A187.10:1100). 5& డితనం. 
The office of a rattadi. 

Sess rattadlaku masc.dat.pl. (A54,8;742-98). [గామాధికారులకు. 
To the officers called rattadlu. v.s.v. rattadi. 

Sağ rattadla masc.gen-obLpl. (A60.10:8th). గ్రామాధికారుల. 
Of the rattadis. v.s.v. rattadi. 

696 rattidi masc.nom,sg. (A108.5:914). (గ్రామాధికారి. A var. of 
“rattadi, rattodi, etc. v.s.v. rattadi. 

రట్టొడకి rattodaki masc.dat.sg. (A114.2:10th). (గామాధికారికి, To 
"the rattadi. 

రట్టొడి rattodi masc.nom.sg. (A6T.7:8th., A108.5:014., A104,60- 
51:925-50), (గ్రామాధికారి. A var. of rattadi (S.v.). 

రట్టొడియు rattodiyu masc.nom.sg. (A112.11:972), |గామాధికారిన్నీ. 
-yu con.clitic, v.s.v. rattadi. 

రట్టొడ్లు tattodlu masc.nom.pl. (A108.18;27:925-50). |గామాధికా 
రులు. pl. of rattadi. 

రట్టొడ్డున్‌ rattodlun masc.nom.pl. (A114.7:10th), [గామాధికారులు 
ory --un con.clitic. v.s.v. rattadi. 


ర్‌ ^en rattollu masc,nom.pl. (A10.4:600-25). |గామాధికారి, pl. of 
rattadi. 
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రట్లోడి rattodi masc.gen-oblsg. (B80.20:945-T0). [గామాధికారిం 
The editor of the text suggests another version rettedi.. 
v.s. v, rattadi. 


vå raddi masc.nom.sg. (A54,8;8;8:742-98). రెడ్డి, ఒకకులం. The 
నం. of a caste, a person of the caste, a village officer. A 
var. of later form reddi. cf.Ka. rattar (inscr.), raddi, red. 
di, Ta. iratti, retti, and also Te. radi, Kittel derives the 
Ka. word from Skt. rat. See s.v. rattadi for details. See 
also DED 4241. 

రడ్డిని raddini masc.acc.sg. (A84.8:142.98). రెడ్డిని. v.s. v. raddi. 

Som ranambu neut.nom.sg. (A78.8:820.25). యుద్ధ, Battle, 
war. | <Skt. rana- |. 

Seo పూణ్ణి ranastipündi p.m.mom.sg. (B84.86:1011). స్థ లనాము.. 
-pündi p.n. suf. 

రణస్తీ ir ec» ranastipündiyu p.n.nom. sg. (A84.88;89; 91-92: 
1011). $ స్త euo. -yu con. suf. v.s.v. ranastipündi. 

ర eut randuballi p.n.nom.sg. (౮5.28; (184-99). స్థ లనామం. -balli 
vat. .of palli, etc., p.n.suf. 

రనమద్దా ౯న్వ యకులతిలకుణ్‌ ranamarddanvayakulatilakund masc. 
nom.sg. (A81.4-6:893-982). రనమర్ష వంశంలో Vad. A paragon 
of the family of ranamardda. -anvaya~ and -kula- are 
perhaps used redundantly. 

ర స్యెమ్బునన్‌ ranyempunan neut.loc.sg. (AlT.8: 650). రాజ్యంలో. 
Wrong for rajyambunan. 

రమణతో ramanatO neut.instr.sg.? (89.87:898-984), సంతోషంతో, 
ఉత్సావాతో. With pleasure or dalliance. -tō instr. suf. The 
word is from Skt. but this meaning is not obtaining in Skt. 

రమ్మాపియయు ramapriyayu fem.nom.sg. (A110.17:871). వ్యక్తీ 
నామం. -yu con.clitic. [ «^ Skt. ramapriyà]. 

రసవ్వియు rasavviyu n.pr- (A108,5:015). వ్య క్తి నామం. -yu con. 
clitic. 

ర స్తుపుణ్ణీ rastupundi  p.m.nom.sg. (A178.10:1088). i ow soo 
E wrong for pündi. rastu stores, supplies, etc, Tradi- 
^ tional scholars derive the word from rā- in rá-badi i income, 
etc. -st. is difficult to explain. 
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రొకుదురి ra kuduri p.n.gen-obl.sg. (A140.6:1078), x $ లనామం. ra. 
| may mean king (in cpds. ) which is from raya < Skt. rajan. 

See DED 167. Orit may bea var. of rà. stone. v.s.v. 
poturayu. kuduri gen.sg. of kuduru settlement*, establish... 
ment*, cf.Ka. kuduru to settle, be settled, Tu. kudi fixed, 
settled, Ta, kutir to be settled, fixed up, Ma. kutir small 
mounds of earth in rice-fields. 

రొచ. raca. adj. (A24.8:699 700. , À44.26:915-25., A118.8:972).. 
రాజుకుచెందిన. Relating to or of the king, kingly. [<Skt. 
rajan]. 

రొచమానంబున racamanambun(a) neut.loc.sg. (A9.4:600-25., A12. 
12:625.50., A23.10:682., A47,8:709~ 46). సర్కారుకొల తలో, In 
the measure of the king (lit.), in the standard measure. 
raca <Skt. rajan king. A var. of rajamanambuna, etc. 

రొచమానమ్చునన్‌ racamanambunan neut.loc.sg. (A50.14. 15:180). 
నర్కారుకొలతలో. A var. of racamanambuna. 

రాచమానంబునా racamanambuna neut.loc.sg. (A6.14-15:600-25). 
సర్కారుకొలతలో. Wrong (?) for racamanambuna. 

రొచియ raciya masc.nom.sg. (B67.122:1022.66). వ్య క్షి నామం! -iya 
var. of -aya, etc. rac_ var. of raca- [<Skt. rajan king]. 

రాజ్‌ raj masc.nom.sg. (A85.9:850). రాజు A var. of raju be- 
fore vowels. 

ogl raja! masc.nom.sg. (A61.6:8th). రాజి. -a emph. suf.. 
V.S.V. Taju. 

Oe. 2 raja-? adj. (A89.6:898-984). రాజుకు సంబంధించిన. Kingly, 
king. v.s.v. raju. 

రాజ కేసరివమ్ము౯ rajakesari varmma masc.nom.sg. (A187.5:1100). 
వ్య § నామం. 

రొజగురులు raja gurulu masc.nom.hon.pl. (A181.51-52:1080). The 
preceptor of a king. gurulu pl. of guruvu/gurudu. [<Skt. 
guruh]. 

రాజమానం rajamanam neut.nom.sg. (A109, 10:925-50). Soe) tos 
ed. A var. of rajamanambu. 

రాజమానమున rajamanamuua neut.loc.sg. (A172.8:1094., A118. 14: 


1098., A185.7_8:1098). సర్కారుకొలతలో. A vat, of rüjamánam- 
buna(n). 
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నొజమానంబు rajamanambu neut.nom.sg. (A86.5-6:7th., C6.8.8: 
8th., C8.7:8th., A85.9-10:8th/9th., 4108.9-8:914., A106.8: 
925-50., A108.10:925.50). సర్కారుకొలత. King’s measure, 
standard measure. v.s.v. racamanambu, 

wa PASo rajasravitam adj. (A84.4:609-700). రాజుకుచెప్పిందిం 
That which is told the King. [ <Skt. rajasravitam], 

రాజు 1210 masc.nom.sg. (A3.2.8:57-600., A6.4:600-25., A11.2: 
625-50., A46.4;7:700-25., AT9.8;8:820-25., A88.7;10:850., 
A88.11;12;12_18:897., A89,16-17:898_934., A90.5:9th /10th., 
A92.5:9th /10th., A121.5;8:6:1018., A128.11.1028,, AI131.58: 
1060., A152.4:1082,, A161.8:1088-89., A177.83:1087). [$5035 
King. [<Skt. rajan). 

wus rajuku masc.dat.sg. (A7T2.1:0th/10th). (ప్రభువుకు. ౪.8.౪. 
raju. 

‘ers rajun masc.nom.sg. (A111.88:108T). weary. -un con. 
clitic. A var. of rajunu. v.s.v. raju. | 

Pers rajunu masc.nom.sg. (A54.8:742-98). weeding. -unu 
con.clitic. A var. of rajun. v.s.v. raju. 

రాజు rajurla masc.genobl.hon.pl, (A9,1;8:800-25). రాజుల. 
Prob. wrong for rajula and a spelling variant of rajulla. 
V.S, V, raju. 

రొజుల్‌ — rajul masc.nom.hon.pl, (AT.8:600-25., A18.1:625-50., 
410,4:641., A28.2:699-700., A54.8:142-98., A56.6:750., ABT. 
7):992-922., A101.5:925-50., À119.85:1008). రాజులు, V.S.V. 
raju. 

రొజుల rajula masc.gen-obl.hon.pl. (A2.5:575-600., A10.4:041., 
A19.1:678., A20.5:675.09., A24.8:699-700., A58.9.10:8th., 
A85.7:850., A92.2:9th/10th., A110.8:91., A180,72:1060). 
[వభువుల, v.s.v. raju. 

రాజులకు rajulaku masc.dat.(hon.).pl. (A12.4:626-50). |పభువుగారికి. 
To the King. v.s.v. raju. 

పరొజులం rajulam masc.acc.pl, (A87.69:892.922). రాజులను. The 
king. v.s,v. raju. 

J'e es rajulaku masc.dat.pl. (A18.8:841). రాజుగారికి. To the 

— king v.s.v. raju. 
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రాజులాకున్‌ rajulakun masc.dat.pl. (A10.2:041). రాజుగారికి. To the 
king. v.S.v. raju. 

రాజులు rajulu masc.nom.(hon.).pl. (A2.8;7;8:575-800., A121.10:. 
1018., ATTT.14:108T). (పభువులు, V.s.V. raju. 

over SS rajuloku masc.dat.pl. (A25.8-8:Tth). రాజులకు. To the 
kings. Prob. wrong for rajulaku v.s.v. raju. 

రాజుల్లో rajull masc.nom.hon.pl. (A1.1.2:600-25). రాజులు. Prob. 
wrong for rajul. v.s.v. rajul. 

రాజుల్ల rajulla masc.gen-obl.hon.pl. (A3.2:575-800., A115.1:10th). 
రాజుల. Prob. wrong for 1ajula. v.s.v. raju. 

Wass rajyat neut.nom.sg. (A90.4-5:9th/10th., A98.8:9th/10th., 
A118.1-2: 10th). రాజ్యం. Kingdom. A var. of rajyam ix 
close juncture with a following c- word. | <Skt. rajyam]. 

రాజ్యనచేతం rajyana cētam meut.instr.sg. (A128.15:1028). రాజ్యం 
ïs. Wrong for rajyamu cetam or rajyana with the king. 
dom. 

రౌజ్యనయు rajyanayu meut.instr?sg. (A128.11-18:1028). రాజ్యం 
లోనూ. -yu con.clitic. rajyana wrong for rajyana in or with 
the kingdom. 

రాజ్యపట్టభద్దుణ్స్‌ rajyapattabhaddund masc.nom.sg. (A111.T-8: 
972). రాజ్యానికి పట్టాభిషిక్కు డు, He who is installed as a king. 
pattabhaddund wrong for °bhadrund. 

రాజ్యం rajyam neut.nom.sg. (A50.5-0:725). పరిపాలిత ogo. 
Kingdom. A var, of rajyan and rajyambu. 

రాజ్యంబు rajyambu neut.nom.sg. (AT6.3-4.820-25., A87T.20-21: 
892-982). రాజ్యం, Kingdom. v.s.v. rajyam. 

రాజ్యంబునాక rajyambunak(a) neut.dat.sg. {A25.10:Tth). రాజ్యా 
9%. To the kingdom only. -a emph. clitic. v.s.v. rajyambu. 

crag êE rajyasrik neut.dat.sg. (A8T.41-42:892-922). wage 8 
కి ఐశ్వర్యానికి, For the wealth and power of the kingdom. 
[<Skt. rajyasrih]. 

రాజులు rajulu masc.nom.(hon.).pl. (A2.8;7;8:575-600., A181. 
10: 1018., A11T.14:109). (ప్రభువులు. ౪.8.౪. raju. 

oss rajull masc.nom.hon.pl. (A7.1-2:600-25), (ప్రభువులు. Prob. 
wrong for rajul. v.s.v. raju. 
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meo rajulla mase,genaobl.hon.pl, (A2.2:575-800., A115.1: 
10th). |పభువుల. Prob. wrong for rajula. v.s.v. raju. 

wage rajyan neut.nom.sg. (A90.4-5:9th/10th., A98.8:9th /10th., 
A118.1-2:10th) రాజ్యం. Kingdom. A var. of rajyam in close 
juncture with a following c- word. [ < Skt. rajyam]. 

magic rajyanayu meut.instrisg. (4A128.14-15:1023). రాజ్యం 


తోనూ, -yu con,clitic. rajyana wrong for rajyana in or with 
the kingdom. 


రొజ్యనబితం rajyana cetam neut.instr.sg.( A128.15:1028) రాజ్యంతో. 
Wrong for rajyamu cétam or rajyana with the kingdom. 

c*masebs rajyapattabhaddund masc.nom.sg. (A111.7-8: 
972). He who is installed as a king. pattabhaddund wrong 
for ?bhadrund. 

రాజ్యం rajyam neut.nom.sg. (A50.5-6:725). "రాజ్యం. Kingdom. 

_ A var, of rajyan and rajyambu. 

రాజ్యంబు rajyambu neut.nom.sg. (A'16.8-4:820-25., A87.20-21: 
892.822). రాజ్యం. VSV. rajyam. 

wa PHSo rajisravitam adj. (A24.4:699-700). రాజుకు చెప్పింది. 
That which is told to the king. 

Hug 85 rajyasrik neut.dat.sg. (A87.41-42:892.922). To the 
wealth aud power of the kingdom. | <Skt. rajya&rih]. 

రా-దెంచు ra-demcu ir.hab.adj. (A4116.5:10th),s3y. coming. Oc- 
curs as an emphatic variant of vaccu. -demcu var. of temcu. 

Hob rapumr p.n.nom.sg. (B25.48:668-69). $ లనామం. Wrong 
reading for ràmpür. .pür var. of -pura town, p.n.suf. The 
town is named after a certain ram var. of rama- n.pr. 

రామడు ramadu p mnom.sg. (B34.44:715-20). x ewwio. The 


name cf a district. See ramati, for its var. in gen_obl. 
-madu p.n.suf.. var, of maduv(u). 


రామణు ramandu masc.nom.sg. (A79.11:820-25). వ్య క్రినామం. A 
var. of the literary form ramundu [ «Skt. ramah]. 

రామన ramana masc.nom.sg. (A54.6:742_98). వ్య _క్రినామం. -ana 
masc.name suf. v.s.v. ramandu. 

Thok ramalanru masc.nom.sg. (B17.28-24:630). వ్య క్రీనామం. 

gr ramunru masc.nom.sg. (A88.1:7th/8th). వ్య S నామం. An 
older form of ramundu, 
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or chew rayandu masc.nom,sg.(A187.9:1100), రాజు King. cf.Ka. 
raya, etc. [ ¢Skt. rajan]. 

రాయన rayana masc.gen-obl.sg. (A180.5:1087). వ్య క్రి నామం. -ana 
masc. name suf. ray(a) king. 2 var. of rayadu[ <Skt. raja |. 
V.S. v. rayandu. 

రాయని ráyani masc.gen.sg. (A118, 1:1094., À188.6.7:1098). 
we యొక్క). v.s. v. rayandu. 

రాయూరు rayüru p.n.nom,sg, (B87.40:749.842., B41.67:844-88). 
Sowesoo. ra- stone and uru village or ray king and iru vil- 
lage. v.s.v. rayandu, üru and rakunda. 

రావినూయు ravinüyu p.n.nom.sg. (B25.18:688.-69). $ లనామం- 
ravi the holy fig tree, Ficus religiosa. 

రావించి ravimci fr.caus.ppt. (A87.26:892-922). రప్పించి. Having 


caused to come, A var. of rappincu. -imc- caus. suf, v.s.v. 
72000. 


రావియ raviya masc.gen-obl.sg. (B58.58:945.48), వ్య 8 నామం* -lya 
var. of -aya, etc. rav- var. of ravi/ragi the holy-fig tree, 
Ficus religiosa, believed to be an incarnation of Lord Visnu. 
ct. Klm. ravi, Ta. aracu, arai, Ma, arayal, aracu, Ka. arase, 
arise, arali, arale, alali, alle, etc. [< PSDr *ara-]. 

'రావిరేవ ravireva neut.nom.sg. (B13.20:508). $e నామం, ravi the 
holy figtree and rev. (var. of revu before vowels) landing 
place, port. v.s.v. raviya and réva. -a emph. clitic. 

రాసి rasi neut.nom.sg. (A180.85:1080., A181.45:1080). సమూవాం, 
కుప్ప. A mass, collection, heap, etc. [ <Skt. ràsih]. 

'రాహనున్‌ rahanun masc.acc.sg. (A88 6:897). వ్య B నామం. 

T (es à raltraküta adj. (B59.48:945-70). రా fS bor OS చెం 
దిన. Relating to the rastraküta dynasty. Wrong for rastra- 
kita, v.s.v. rattadi. 

రుకలు rukalu neut.nom.pl. (A114.2:10th). రూపాయలు, నాణేలు. 
Rupees, coins. Wrong for rükalu pl. rüka a small coin cal- 
led fanam worth either an anna and a quarter or two annas 
and a half, money. SR gives a different meaning: "a gold 
or Silver coin of the weight of a cinnam.’’ S. Pratapa Reddi 
quotes literary and inscr. usages. See ASC, pp.75 98 and 
859-60, SRN says it is a coin and derives the word from 
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Skt, rukma- gold, etc. It derives Te. rokkamu from Skt. 
rktha- [riktha- gold, etc. cf.Ka. rokka, Tu. rokka, Ta. 
rokkam. See Turner, Nep.Dict.. s.v. rOkar-. It may be 
that the Drav. languages borrowed the word from Skt. at 
the time of u/o alternation in SDr or through some Pkt, 
rüka. may be from rktha- >*rukka- and rokkamu «Skt. 
rukma- > *rokka.. 

ర్ముదపణ్ణితులు rudrapanditulu masc.nom.hon.pl, (A131.58:1060). 
వ్య B woo. V.S.V. rudraya and pamdittulu. 

D% rudraya masc.nom.sg. (A150.8:1081). వ్య 8 నామం. -aya 
masc. name suf. [ <Skt. rudrah |]. 

రిమరజు rimaraju masc.gen-obl.sg. (A114.1:10th). వ్య కి నామం... 
-raju wrong for raju. 

Ré rettedlu masc.nom.pl. (A54,74:945-70., B60.26:945.70). 
రట్ట wy. pl. of rattadi. l 

3d renti num.ace.sg. (A124.3:1088). 8549459. Two things. v.s.v.. 
rendu, 

28$ rentiki num.dat.sg. (A14. 8:1094., A178.T: 1098). రెండింటికి. 
To the two non-personal objects. v.s.v. rendu. 

Bogo remtikim num.dat.sg. (A145.11:1078). @odoess. A var. 
of xemtiki. v.s.v. rendu. 

Be rend num.nom.sg. (B66.06:1022., A141.8:1018). Boe. Two. 
A var. of rendu before vowels. 

Bæ rendu num.nom.sg. (A12.11:625-50., A80.18;21:847., A107. 
20:825.50., A113.13:991., A119,25:1008., A124.6:1088., A141. 
8:1078., A178.71;9; 12;14; 14:1088., A119.8:1088). రొండు. Two: 
non.personal objects. Allom. i- and ir(u)/inu in cpds. 
‘Forms pronominalised nouns like iruvuru, Oblstem rent-/ 
rendit- or rendint.. cfTe. renta, retti, rettimpu, iddaru, 
etc.. Ta. rentu (caog; ) Ma. rentu (colloq.), Tu. raddu, 
Go. rand, Kui. ri, etc,, Ta.Ma. irantu, Ka. eradu, Kur. 
irb, etc. [ <PDr *ir-ant]. See DED 401 for more details. 

రెండు remdu num.nom.sg. (C11.18:1080). రొండు, Two. An ortho.. 
var. of rendu. 

రెళ్లును rendunu num.nom.sg. (A151.7:1081., A179.8:1098). రొండు. 

3. -unu con.clitic, v.s.v. rendu. 
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రెన్లు rendu num.nom.sg. (A19.4;7:875., C8.21:709). Bot. A 
ortho. var. of rendu two. 

రెమియకు remiyaku masc.dat.sg. (A114.8:10th). వ్య కినామం. 

OSs rekama fem.nom.sg. (A129.7:1058., A140.6:1078., A158. 
5:1082). వ్య కినామం. -ama fem.name suf. 

"రేకాది rekadi adj. (B25.52;52:868-89). ఇంటిపేరు/విశేషణం. Occurs 
as an attribute of a boya a village officer. 

రేగడు regadu adj. (B51.51:945). శేగటి. Of clay, or black cotton 
soil. A var. of regada, regadi, revada, and révadi. A cpd. 
of re. and -gadu var. of gadda loc. re- connected with 
reyi, irulu, etc. See DED 408,411,700, and 2108 (all from 


PDr *cir-; PSDr xir-a). For gadda see DED 962 for 
details («^ PDr *kat-a). See also BSOAS 12.850. 

$m. regonra neut.nom.sg. (B14.21-22:506). $ ow io. A black 
or red hill. v.s.v. regadu, konra, and also era. 

Bote remgula reut.gen-obl.pl. (A121.16:1018). రేగు, రేను, Of the 


Zizyphus jujuba plant. Obl.pl. remgu var. of régu/rénu. cf. 
Kim, rena, Pj. rega, Go. renga, Ka. rengu, etc., and also 
Ta. iratti, irantai, Ma. ilanta, lanta, Ka. era, elaci, etc. 
[<PSDr and PCDr *iran-j: See DED 402 for more details. 

dàc$ reciya masc.nom.sg, (A182.7:1098). వ్య 8 wo. A popu- 
lar personal name among the Jainites of medieval Andhra. 
A var, of récu (SRN), meaning a sort of ounce or lynx, 
capable of destroying tigers. cf.Te. récukukka (B) a hound 
or wild dog, Klm. resnate, Go(M) rac-nai, Pj. iric netta, 
etc. [ « PCDr *ira- |. 

$ed rénanti neut.gen-obl.sg. (A70.8:820.25). jj © నామం. Of 
the red or black country. v.s.v. rénandu. 

రేనాజ్స్‌ renand neut.nom.sg. (A11.5:625.50., A49.8:725., A'T8.8: 
820.25., A107.5:925.50., A108.5:925-50). $ omo. A var. 
of renandu before vowels. 

రేనాణ్టు renandu neut.nom.sg. (A3.4-5:575.600., A104.10:925-50). 
4 లనామం. Black or red country, the region comprising parts 
of Rayalasima. v.s,v. régadu, era, and nandu region. 

peమియ remiya masc.nom.sg. ( A181.50-61:1080). వ్య $ నామం. -iya 
var. of -aya, etc., masc. name suf. 
30 
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“ach rériya masc.gen-obl.sg. (A110.16:971). $95 నామం, 

రేవణకొలు révanakalu masc.nom.honl.pl. (A8.7:575.600., A8.2: 
600-25). వ్య క్రీ నామం. TEV- var. of röva- [<Skt. réva another 
name of the river Narmada]. -ana var. of -anna, etc. masc. 
name suff. -kalu hon. appellation. See s.v. kundikallu. 

'రేవమయ్య revamayya masc.nom.sg. (B42.28:892-922). వ్య 8 నామం, 
rév- var. of reva a synonym for the river Narmada. .am. 
var. of -am(m)a and -ayya masc. name suf. 

కోణెంకి ronemki p.n.nom.sg. (A110.6-7:1098). నృలనామం. Identi- 
fied as Mdn. rOnayki. Its Skt. form also occurs in the ins. 
as rohanaki. A var. of ronemki. | 

e308 ronemki p.m.mom.sg. (A1T1.7:1098). 4 ommo. 7.547. 
ronemki. 

| R 

eS ramk neut.nom.sg. (A8T.58-59:892-922., A112.18:972). 

వ్యభిచారం. Adultery, fornication. A var, of ramku (before 
vowels) and ramku. In. Ap. one word 'ramkholira' mean- 
ing ‘vilasana sila’ occurs. G. V. Tagare segments at ramkh- 
and translates the cpd. to mean a dallying or wanton 
woman. See HGA, p.433. No other Drav. or JA cognate 
is known. It is possible that the Ap. word is traceable to 
Skt. ram- or ranj- and that the r- in the Te. word is 
incorrect, 


&o5). ramkk neut.nom.sg. (A87.59:892.922). వ్యభిచారం. Adul- 
tery. An ortho. var, of ramk, 

_అచ్చిన raccina trp.adj. (A74,10-11:820-25), పాడుచేసిన. Wrong 
for laccina destroyed, v.s.v. laccu. 

exo rajula masc.gen-obl.hon.pl. (A19.2:675). రాజుల, Occurs 
bound in vitrajula. Wrong for rajula. v.s.v. raju. 

‘er. rà. neut.nom.sg. (A164.11:1090-91). శాయి. Stone. A var. 
of rayi/rayi (pl. ralu/ralu) and ra- in cpds. cf.Te. rati- 
nara fibre of the rock (lit.), asbestos, etc., Ta. arai, Ma. 
ara, Ka. are, etc. [<PSDr *ara- ]. see DED 271. 

ste rakunda p.n.gen-obl.sg, (A118.T:978), ఇంటిపేరు. Occurs 
as a family name. ra- var. of rayi stone, rock. cf.Ta. arai; 
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To. ar, Ko, ar; Ka. are [«;PSDr *ar.a]. kunda var. of 
kunra/konra hill. 


tw" ramati p.n.gen-obl.sg, (B88.28-24:799.843). స్థల నామం. 
V.S.V. Támadu. 


mci rayu neuf.nom.sg. (B59.62-68:945-70). రాయికూడా. And 
the stone. -yu con.suf. v.s.v. ra-. 


we) ralu neut.nom.pl. (B51.51:9455. రాళ్ళు. Stones, -lu pl. suf. 
V.S.V. 1a-. 


oie remgari m.pr.? (A19.6:075). -c»e(*3)m»0. Prob. wrong 
for rem-gari of the king. -gar hon. appellation and is from 
-Varu these persons. v.s.v. reni and .gari. 


జేనీ reni masc.gen-obl.sg. (A88.7:89T). రాజ[యొక్క). Of the 
king. gen.sg. of redu (allom. re- in cpds.). cf.Te. era, etc. 
(inscr), Ka. ere, Ta. irai, etc. [<PSDr *er-a]. SRN 
derives the word from Skt. rat king. See BSOAS 18.851 
and DED 448 for more details. 


#285 renikin masc.dat.sg. (A8.8:800.25., A'T8.5:820-25 ). రాజుకు. 
To the king. v.s.v. reni. 


జీన reva neut.nom.sg. (B66.82-88,80:1022). 35. A landing 
place only. -a emph. clitic. rev- var. of revu (before vowels) 
and revu, See RPS, pp. 200.21 for a discussion on the 
meaning of the word. cf.Te. iravu, era-gudu, revadu, etc., 
Ta. iravu, Ka. eragu, etc. | PDr *et-ank: PSDr *ir-ank/ 
*er-ark]. See BSOAS 12.850 for more details. 

జీవులు revulu neut.nom.pl. (A118.18:991). JH. Sea ports, 
Janding places. v.s.v. reva. 


So ho rompaya masc.nom.sg. (B87.41:149.842). వ్యక్తి నామం. 
May be a name like pentaya. romp- var. of rompi mud, 
mire. cf.Te. royu, rOyu, rota, rota, roccu, roccu, Ka. rosu, 
rote, roccu, rocce, rojju, rojje, Ta. oru, oruppu, ugai [< 
PSDr *ora-/ ¥ura- with dif.suff.]. The comparative evi- 
dence is insufficient to account for .r-or «f- as the radical 
consonant. Telugu dictionaries are divided on the correct. 
ness of forms with -r- and -r-. 
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జ్పోలయ rpolaya masc.nom.sg. (A58.6:740). Sp క్కినామం. An 
ortho. error for prolaya. r for 1 is due to editorial imper- 
fection in view of similarity between the graphs. 

L 

95.022 lancambu neut.nom.sg. (A64.1:8th). లంచం, A bribe, 
bribery. SRN derives the word from Skt. lancah, lanca 
present, bribe. 

లట్యీదేవులు laksmidévulu fem.nom.hon.pl. (A110.0:1098., A1T1. 
6-:1098). So 8 నామం. V.S.V. laksmi devi. 

ల&ీశdేd laksmidevi fem.nom.sg. (A1 52. 4-8:1082). వ్య 8 నామం. 
Goddess of wealth. | ¢Skt. laksmi devi], 

లామున lamuna p.n.loc.sg. (B51.49-945). కొండగువా(?). Identified. 
as Mdn. lamu on the Guntur-Amaravati roadway. The 
word is not recorded in Te. dictionaries but in the Manual 
of Administration of the Madras Presidency (1898), Vol. 8, 
p.176, the meaning of the word lamu is given as ‘‘the hol. 
low ina hill. Ety. not known. 

DI likitam neut.nom.sg. (A8.5:000.25). రాసింది. A var. of 
likhitamu that which is written or engraved. [ <Skt. likhi- 
tam |. : 

లింగంబ్‌ limgamb neut.nom.sg. (A89.20:888-984). (శివలింగం. Siva 
worshipped in the form of a phallus. [<Skt. lingah |. 

లింగంబులన్‌ limgambulan neut.acc.sg. (A118.28:891). (శివ)లింగాలను.. 
Phalluses. v.s.v. limgamb. 

లింగానకుం limganakum zeut.dat.sg. (A161.16:1088-88). (9:5)8o 
m8. To the phallus of Siva. v.s.v. limgamb. 

లీపర lipara adj. (A112.8:972). goede. Occurs as a family 
name. | 

లెక్కను lekkanu neut.loc.sg. (A148.8:1074., A147.9:1078., A1T8. 
11:1094., A174.10:1094., A178.12:1098., A191.10:1098., A182. 
8.9:1098., A188.11:1088., A184.7:1098), మొ తృంమీద, కూడ గాం 
In the reckoning, calculation. loc.sg. of lekka. cf.Te. lek. 
kincu, Ka. lekka, Tu. lekka, Ma. lekkam, Klm. lekkider,. 
Pi. nekip., nekit-. SRN derives the word from Skt. lékha. 
K. Godavarma derives the Ma. word from Pkt. lekkha- 
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<Skt. lekhya-. See IAL,p.207. G. V. Tagare derives the 
Ap, form lekkha-hi <Skt. leksaya-. See HGA, p.488). It 
is possible that the word in question is traceable to Skt. 
root likh. to write, etc. 

88,0 lekkalla neut.obl.pl. (A142.5:1074). ఇంటిపేరు. Occurs as 
the family name of a merchant. This form is still preserved 
in collog. Te. but the class. form should be lekkala. v.s.v. 
lekkanu. 

DS lek def.vb.neg.adj. (A87.88-84:882.922): లేకుండా. Not be- 
ing. A var. of leka before vowels. The obsolete vb. le- oc- 
curs only in negative and infinitive forms. cf.Te. -idi a neg. 
agentive suf. as in mukk-idi noseless, Ka. il, ili, illa, Ta. 
il, illai, illadu, Ma. illa, Go. halle, hal, (A) sile, Kui sida, 
Pj. cila, Mlt. cile, etc. [<PDr *cil-: > PSDr *il-a]. See 
BSOAS 11.850 and 21.188 and DED 2106 for more details. 

లేచి leci intr.ppt. (A81.4:848), 2588:53,,20067,.9. Having got 
up, arise, ppt. of lēcu (Mdn. colloq. legucu in sub.standard) 
to rise, shoot up, etc, cf. Te, lepu, Klm. lep., Nk. lep., 
Kui dehk.a, Br. héfing, etc., and also Ta, el (er-r-, en-1-), 
Te. ecu, etc. [ <<PDr *el.a;*e-]. See TVB 1111 and DED 
776 for more details. 

లేదు ledu def.vb.neg.fin. (A112,18;15:972). లేదు. It is not. v.s.v. 
lek, 

"లేని leni def.vb.neg.adj. (A82.10:848-49). లేకుం డావున్న. That not. 
V.S. V. lek. 

లోకము lokama fem.nom.sg. (A85.2:Tth). వ్య క్వి నామం. A var. of 
lokamma. [ <Skt. loka-]. 

లోకమయ్యయు lOkamayyayu masc.nom,.sg. (A21.18:678). వ్యక్తి 

. నామం. -am.ayya masc. name suff. -yu con.clitic. v.s.v. 
lokama. 

లోఠంబ్‌ lokamb neut.nom.sg. (A90.6:0th/10th., A91.6-6:9th/ 
10th., A98.10:8th/10th). లోకం, ప్రపంచం. World. A var. of 

. lokambu before vowels. [ <Skt. lokah}. 

Somes  lokambun neut.loc.2sg. (A49.29:725). |పసంచంలో. In 

the world. Wrong(?) for lokambunan. v.s,v. lokamb. 
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లోకము lokamma fem.nom.sg. (A47.8.709-48), వ్య కి నామం, v.s. Ve 
lokammayu. 

లోఠన్కుయు lokammayu fem.nom,sg. (A4T.5:T09_48). వ్య 8 నామం.. 
-yu con.clitic. [ <Skt. l0ka-. ] 

లోన lona adv. (A88.15:850). లోపల. Inside of, within, among, 
etc. A var. of -lo(nan). cf.Te. logada, lonu, lOpu, lopala 
etc., Kim. lopal, Nk. lopa, Go. lon, lopa, Kui lai, etc., 
and Ta. ul, ullam, Ma. ullu, Ka. ul, of, Tu. ula, Kur. ula, 
Mit. ule, Brah. ura, eto, [<PDr *ul-: PSDr *ul./*ol.]. 
See DED 600 for more details. The earlier forms of lona 
occur in the material as lona and o]ana (arch). 

లోని loni adj. (A184,27:1002). లోవలి. That inside of, etc. v.s.v. 
lona. 

లోప్‌ lop adv. (A128.12:1047,, A164.14:1090-91). లోని. In, with. 
in, inside of, etc. A var. of lopu before vowels. v.s.v. lona. 

లోపలి 100211 adv. (A118.17:991). లోని. In, within, etc. -pal(a), 
occurs in certain words like velu-pala outside, da-pala left 
side, vala-pala right side, and in lo-pala inside, prob. 
meaning side*. v.s.v. lop and lona. | 

లోపు 1002 adv, (A162.11:1082; A164.18:1090-91). లోను. In, with- 
in, etc. v.s.v. lona. 

లోహ IOha- adj. (A107.4:1092., A175.6:1095). ఇనవ, a». Metal- 
lic, iron [ <Skt. lohah]. 

Sáð lohadandu adj. (A152.5:1082). ఇనప(దీవ) స్తంభం. Of iron 
stand, a lamp-stand made up of iron. loha <Skt. loha- 
id. dandu <Skt. dandah stick, staff, stand. 

లోహపు lohapu adj. (A127.6:1055., A140.7:1078., A149.9:1081), 
ఇనుంతోచేసిన. A var. of lohamu in cpds., made up of iron or 

. some metal in general. v.s.v. loha. 

లోహమునం lohamunam neut.instr.sg. (A188.5:1099). ఇనుంతో, 
With iron or some metal. v.s.v. loha-. 

లోహానన్లంబ్‌. lobasanamb neut.nom.sg. (A88.5.6:89T). ఇనవపీట, 
A metal seat or chair. [ < zu lohásana-]. 


3 ledu def.vb.neg.fin. (A80. 20: :84T). లేదు. ae for ledu it 
is not. V.S:¥. lek, M" | 


‘1 1 
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శోన [Ona adv. (A98,8:9th/10th). లోన,లోవల. In, inside, etc. An 
older form or lona and later form of olana. 


V 
వకొట్టి vakotti neut.acc.sg. (A08.6:8th). ఒకటి. Prob. wrong for 


okati one non-personal object. v.s.v. oka. 

š- vakra- neut.nom.sg. (À18.1.628-50). అడ్డు. A var. of vak. 
rambu. 

ššš») vakrambu neut.nom.sg, (A17.2:650). అడ్డు, అప్పువ్యతి రే కం, 
మొ. Evasion, equivocation, etc, [< Skt. vakrah]. 

S Sows vakrambu neut nom.sg. (A8.6:600-28., A121.17:625-50., 
À14.12:688.68., A20.16:675.99., A24.6:699.700., A49.24: 
125., A50.21.22:725., A52.17:725., A55.8;11:745-801., A58. 
25:8th,, C6.8:8th., C8.7:8th., A80.20;21:847., A92.11:8th / 
10th., A106 5,17:925.50., A107.16:925-50., A109.12:925-50., 
A118.4:10th). అడ్డు, ఆవు,వ్యతిరేకం. An ortho. var. of vakrambu. 

513 $5355 vakrambunaku neut, dat.sg. (A80.8-9:8th). edt, మొ. 
v.s.v, Vakrambu. | 

స్మక్కబు vakkrabu neut.nom.sg. (A25.86-8T:Tth). అడ్డు, మొ. Prob. 
wrong for vakrambu. 

šom vakkrambu neut.nom,sg. (A4T.8:709-48., A78.15:820~ 
28). అడ్డు, మొ. An ortho. mistake for vakrambu. 

వగిపట్‌ vagipar p.n.nom.sg. (B41.50:844-88), 4 om0. Wrong 
for vamgipar(u). 

వగువనూరి vaguvanuri p.n.gen-obl.sg. (A87.8:8th). స్థ లనామం.. -r 
village, p.n, suf. 

šm vagrabu neut. nom.sg. (A58.8:745.801\. అడ్డు, మొ. Wrong 
for vakrambu. 

వంక vamka neut.nom.sg. (B65.109:1022). S%,arv. A var. of 
väka (literary) and voka (inscr.). The meaning. and ety.. 
mology of the word is not clear. v.s.v. eruvamka. | 

వబ్దనూర్‌ vanganür p.n.nom.sg, (A24.2:699-100). స్థల నామం, Oc- 

curs as the name of a district, 
వజనూజ్ల vanganürla p.n.gen-obl.pl.. (A118.2:10th). సృ లనానుం = 
V.S, V. Vanganür. 
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వంగిపజ్‌ vamgipar p.n.nom.sg, (B41.44;72:844.88). Ñ లనామం 
-par var. of -parru p.n. suf. 

SoAsen vamgiparu p.n.nom.sg. (B82.9:896-709., B36.15:768., 
B59.78:9 45-10). స్థృలనామం. V.S. V. vamgipar. 

Son eo vamgiparru p.n,nom.sg, (B87.28;27;,28;29:794-842., 
B49,23:984-45). $ లనామం. V.S.V. vamgipar: 

వంగ vamgra p.n. (B27.28:078). స్థలనామం. A var. of Mdn. 
vangara, 

వచిన vacina intr.p.adj. (A108.17-18:925-50). వచ్చిన. That came. 
Wrong for vaccina, v.s.v. vaccu. | 


వచ్చి vacci intr.ppt. (A88.28:898-984., A11T.0:10th., A119.26: 
1006). sa). Having come, arrived. v.s.v. vaccu. 


వచ్చిన vaccina intr.p.adj. (A9.1:600-25., A14.12:033.68., A17.2: 
650., AB25.8T:Tth., A86.11:7th., A50.22-28:725., A55.8;11: 
745-801., A80.20;21:847.,  A88.7:897., A109.12:925-50). 

. వచ్చినటువంటి. That came. v.s.v. vaccu. 

వచ్చు vaccu intr.hab.adj. (A12.1:626-50., A18.8:650., A20.16-17: 
675.99., A24,6:699-700., A47.8:709.48., A49.25:725., A52.1T: 
789., À58.8:740., A58.26:8th., €C6.4:8th., AT8.15:820-25., 

492.11:9th/10th., A107.16:925-50., A108.18:925-50., A118. 
4:10th), వచ్చే,జరిగే, మొ. Coming, happening, taking place, 
befalling, etc, Alloms, rā- (before back vowel suff.) and 
varu. preserved in some colloq. words in Mdn.Te. cf.Te. 
varumanamu, varumbadi income, etc., Ka. bar- (ba-), 
Tu. bar, Ta. và (va-nt-). varuttu, Ma. và, varuka, Klm. 
Nk. var-, Pj. ver-, Go. wai, vartol, Brah. bann- (bass-), 
etc. | <PDr *va-: *va-r- (-r- called detachable suf. by 
M.B. Emeneau) |. See Lg. 21.184-218. (esp. p.187 and §17), 
DED 4811, and TVB 1128 for more details. 


$3) vacce intr.p.fin. ( A59.2:8th). వచ్చాడు. Came. v.s.v. vaccu. 
38 vajji masc.nom.sg. (A79.8:820.25), వ్య 8 ioo. The lord of 
" Gods, Indra [ <Skt. vajrin}. | 
వజ్జియ vajjiya masc.nom.sg. (B64.85:1011). వ్య క్కినామం. The 


 » name of a minister to the Eastern Calukyas. -iya var. of 
-ava. etc.. masc. name suff. v.s.v. vaiii. 
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వడల vadala neut.gen-obl.pl. (A80.21:847), వాడల. Wrong for 
vadala. 

‘Sc vadla neut.gen-obl pl. (A114.:10th., A160.8: i108). వ సం 
బాలి. Of paddy, unhusked rice, v.s.v. vadlu. 

36 vadlu neut.nom.pl. (C7. 4:8th). వరి ధాన్యం. Paddy, unhusked 
rice, Oryza sativa. pl. of vari. (So SRN and also Andhra- 
bhasarnavamu, 2,288). But DED has separate items 
4306 and 4825 for the sg. and pl. forms, respectively vari 
<*var_i] and vadlu(cvat-i? The correspondences for 
sg. and pl. do not match with each other. 

Xo vddlum neut.nom.pl. (A155.12:1084). వడ్గున్నూ. -um con. 
clitic. v.s.v. vadlu. 

S, vadla neut.gen-obl.pl. (A28.28:674). ss. A var. of vadla 
v.s.v. vadlu. 

Sade vanavrola p.n.gen-obl.sg. (A68.1: 8th). 4 om. Oc- 
curs as a family name, vana- prob. var. of vanamu [ <Skt. 
vana- house; spring, fountain; grove; forest, etc. |. evrol 
var, of .pulol, etc. 

వంటియయి vamtiyayu masc.nom.sg. (A18.8-7:1088). Se 5 
నామం. -yu con.suf. .iya var. of .aya, etc. 

dien vandu pron.masc.nom.sg. (A108.17;17:925.50., A149.18: 
1081). వాడు. He, that man. wrong for vandu. 

2584 vandedi tr.hab.adj. (A155.11:1084). వండే వంటచేసే. Cook. 
ing, serving. hab. adj. of vandu to cook, etc, cfTe. vanta, 
vantakamu, vaddana/vaddena, etc., Pj. vend (NE. vend-), 
PoyaGa. vand-, Kui vaja, Ta. varu, Ma. varukka, varru, 
etc. [<PDr *van./*vat.: *vat- <*van-t-]. See TVB 
1180 and DED 4860 and 4864 for more details. 

ees vandrupiteyu p.n. (B88.15: :709-848). స్థ స లనామం. -yu 


“con.suf. vandru may be connected with Te. vanda(li) allu- 
vium, etc. cf.Ta. vantal, Ma. [vantaru, Ka. vandu, ondu, 
etc. | <PSDr io See DED 4287 for details. 

Sea త్తు vannattu gen.sg. (A164.7:1090.91). వర్షానికి Boas. Of the 
caste. A loan from Tamil. vann(a) « Skt. varna. caste. 
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వత్సర Sw vattara setla masc.gen-obl.hon.pl. (A172.5:1094), వ్యక్తి 
నామం. setla gen.pl. of setii merchant. 

38 vatti neut.nom.sg. (4125.5,18,18:1048., A146.10:1078., 
A153.6:1082., A180.7:1088). దీవంవ 8. The wick (of a per... 
pectual lamp). A var. of vartti [ (Skt. vartti |. 

SS Som vatsarambu neut.nom.sg. (A122.4:1028). సంవత్సరం. 
Year. [ ¢Skt. vatsara- ]. 

వదియించ్చిన vadiyimccina tr.p.adj. (A170.10:1098). చంపిన, వధించిన. 
Prob. wrong for vadhiyimccina. var. of vadhimcina v.s.v. 
vadhimci. 

వద్య vadya neut.nom.sg. (A49.20,26.-2 7:725). వధ,వాత్య, Murder, 
assasination. Wrong for vada* [<Skt. vadha] with an 
inexplicable intrusive -y- as in nimityamu. 

వధించి vadhimci tr.ppt. (A79.9-10:820-25 |. woh. Having killed. 
A var. of vadhiyimei [< Skt. vadh(a)]. 

వధించిన vadhimcina fr.p.adj. (A78.4:920.25), చంపిన. That kil. 
led, v.s.v. vadhimci. 

వధించిన vadhimccina fr.p.adj. (A164.17:1090-91). చంపిన. A 
var. of vadhiyimcina. v.s.v. vadhimci. 

వధియించ్చిన vadhiyimecina tr.p.adj, (A1T1.11:1098). చంపిన, A 
var. of vadhimcina. v.s.v. vadhimci. 

వధిసిన vadhisina tr.p.adj. (448.24-25:100-25). చంపిన, Wrong. 
for vadhimcina, v.s.v. vadhimci. 

వనజ నేతి vanajanetri fem.nom.sg. (A144.81:10T6- T6). శామరలాం 
BY ళ్లుగలది, (S. Lotus-eyed. Ungrammatical for vanajanetra. 
[ <Skt.]. 

5% vanda num.nom.sg. (A147.5 -6:1078): నూరు. Hundred, A 
replacive for nüru. Prob. from Skt. vtnda./brnda- group, 
collection, etc. >Ap. vonda/vinda. See G. V. Tagare, 
HGA, pp. 442 and 447 for the Ap. forms. . 

వన్నేజు vannéru neut.nom.sg. (B20.10:688-88., B44.28:915.25), 
నదీనామం. Occurs as the name of a rivulet. 

S vanru ‘prot. masc.nom.sg. (A49,25:726., A52. 18-19;24:189., 

/ A63.6,81h.. ATI.5:8th., A92.18: 9th/10th). వాడు. He, tha 
"person, Wiong for vānru. "BL 
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$9 బోళుము vanli bolumu masc.nom.pl. (A10.4:600-28). వ్యక్తి 
నామం. -umu con,particle. bol pl, of boya village officer. 

Sos Sas vamsOdbhava adj. (A181.19-20:1060). వంశంలో పుట్టిన. 
Born in the family [ <Skt. ]. 

SoM x5 vamsodbhava adj. (A1T.1:650). వంళంతో పుట్టిన, Born 
in the family. Wrong for vamsodbhava. 

Solas vamsodbhava adj. (A180.58. 54: 1060). వంశంలో పుట్టిన. 
V.S.V. vamsOdbhava. 

వయుంబ vaydumba adj. (A111.5:978). ఒక రాజవంశ నామం. An 
ortho. var. of vai dumba. 


వయె్యెజి vayyeli p.n.? (480.25; 25; 26:046). $ లనామం? It has a 
different text version as vayyedi. V. Prabhakara Sastry 
identifies it as Mdn. Vuyyür in Krishna dt, See Bh 5.908.110 
for more details, 


వరదులకు varadulaku masc.dat.sg. (AT1.2:8th). To the bene- 
factors, pl. of varad udu. [Skt. varadah |. 


పరనసియు varanasiyu neut.nom.sg. (CT.12-18:8th).. కాశీ నగరము 
šm). -yu con.clitic. varanasi prob. wrong for varanasi. 

వరా vara pron.masc.nom.pl. (A119.42:1018). వారే. Wrong for 
vara, -a being emph. clitic. 

$01 vari neut.nom.sg. (A87.62:892-922). 3:593, Tax, levy. Kittel 
derives Ka. vari tax from Skt. vara- what is requested, cf. 
Ka. vari, Ko. vary, Ta. vari id. [ <SDr *vari?]. See DED 
4307 for details. 

$8? vari? pron.masc.nom.pl. (A58.4:040., A68.8:8th). చారి 
(యొక్క). Wrong for vari. 

వరు varu pron.masc.nom.pl. (A18. 12:675., A58,8:740., CT.8; 
12;14:8th., A86.4-5:8th., A86.12;18:850., A110.12:971.,. 
A121.24:1018,, A124.5;7:1088., — A141,10:1078., మీ! 68,215: 
1089). వారు. Those persons. Wrong for varu. | 


వరుష varusa abbr. (A128.19-20:1058., A149.5:1081). నంవత్సరం.. 
An abbr. form of varusamu year. A var. of varsamu with 

, an anaptictic vowel [ <Skt. varsa- |. 

SH om varusambu neut.nom.sg. (Ait. 8: 1090-81), సంవత్సరం... 
V.S.V. Varusa. s 
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Some varusambula neut.loc.pl. (A129.1:1058., A1TT.14- 
15:1097). సంవత్సరాలు. Years. v.s.v. varusa. 

వరుషంబులు varusambulu neut.nom.pl. (4120.1:1008., 129.1: 
1058., A151.1:1081., A158.1:1082., A154.1:1082., 4169.1: 
1092., A170.1:1093., A171.1:1098., A17T.14.15:1097.. A179. 
1:1098., A180,1:1098). నంవత్స రాలు. V.S.V. Varusa. 

3 SeSrNom varttamanambu adj. (A24.2:699. 700. జరుగుతున్నది, 
నడుస్తు న్నది. Present (in time), existing [ «^ Skt. vartamana- |. 

వ త్తి ౯ vartti neut.nom.sg. (A124.1:1088., Ai26.9:1047., A127. 
6:1055., A128.7;8:1058., A182.10-11:1061., A183.3;8:1061., 
A188.5-6:1089., A139.7:1072., A140.7:1073., A143.6-7:1074., 
A144.21;1075-76., A145.8;10;18:1078., A149.9:1081., A152. 
5:1082., A157.4:1084,, A159.8:1087,, A163.12:1089., A165. 
9:1091., A167.4:1092., A168.4:1092., A169.5:1092., A1T8.9: 
1094., A174,7:1004.. A175.6:1095., A176.7:1095., A178.6: 
1098., A179.8:1098., A181.9:1098.. A182.6:1098., A153.7; 
1098., A184.5:1098., A185.5:1098). (85o)58. The wick (of 
a lamp). [<Skt. varti]. 

5»8e8 varttiki neut.dat.sg. (A166.10-11:1092). (దీపం)వ 8 కిగాను. 
For the wick. v.s.v. vartti. 

వర్ష varsa neut.nom. (A126.7:1047., A127,4:1055., A185.3:1064., 
A140.1:1078., A 142.8:1064., A150.1:181., A152.1:1082., A180. 
1:1087., Al 66.1:1092., A107.1:1092., A186.8:1099). Joss) So. 
An abbreviation for varsambu(lu) year(s). v.s.v. varsam. 


X మ్‌ varsam neut.nom.sg. (A22.5:680). సంవత్సరం, Year. [ <Skt. 


varsa- |, | 

వర్గములు varsamulu neut.nom.pl. (A15511:1084., A187.1:1100). 
సంవత్సరాలు, A var. of varsambulu. v.s.v. varsam. 

"వర్గ ome varsambula neut.gen-obl.pl. (A183.4:1081). నంవత్స రాల. 
V.S.V. varsam. 

"m omen varsambulu neut.nom.pl. (A105.6:025-50., A119, 16-17: 
1008., A187.1:1068., A148,4-8:1078., A158.1:1084., A161.12: 


1088-89., A163.1:1089., A178,2-8:1098), సంవత్సరాలు, V.S.V. 
_ varsam. 


SS om varsambul neut.nom.sg. (A194.18:1002). సంవత్సరాలు. 
V.8.V. Varsam. . 
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వర్షమ్మ varsamma neut.nom.sg. (A111.6:972). నంవత్సరమే. -æ 
emph. suf. A var. of varsambu. v.s.v. varsam. 

వర్షాలు varsalu neut.nom. pl. (A165.1:1091). సంవత్సరాలు. A var. 
of varsambul. v.s.v. varsam. 

వజఅదియ varadiya masc.nom.sg. (C10.8_9:1058). వ్య S నామం- 
Wrong for varadiya. varad- var. of varada- benefactor be- 
fore vowels and -iya var. of -aya, etc., masc. name suf. 
v.s.V. varadulaku. 

Sears varü pron.masc.nom.pl. (A121.5:1081). వారు. Those 
persons. Wrong for varu. 

వలయు .valayu aux.vb. (A.87.80-81:892.922). వలె. Must, 
should. Occurs following vbs. in infinitive. cfTe. valacu, 
ollaka, valapu, ollami, etc., Ka. oldu, ollade, Tu. -oli, Ta. 
ol, ollu, vallu, vallai, Ma. olluka, olla /valla, etc, [<PSDr 
*val-[*ol-]. See TVB 1189-1141 and DED 4317 for more 
details. 

-వలయున్‌ -valayun aux.vb. (A87.49:892-922).58. Must, should. 
A var. of -valayu. 

-Secí»o -valayum aux.vb. (A87.80,80-31:892-922). 39. Must, 
should. An ortho. var. of .valayun. v.s.v. valayu. 

$530 valiveri p.n.gen.sg. (A125.4:1048., A182,7:1081., A188. 
1:1061). నృలనామం. Identified as Mdn. valiveru in Tenali tq., 
Guntur Dt. 

వల్లభ vallabha n.pr. (A18.8:628-50., A56.2.3:750), వ్య § నామం. 
Lord, Chief. v.s.v. vallabhundu. 

వల్ల థు vallabhu masc.gen-obl.sg. (A88.6:897). ves ( యొక్క). Of 
the king. v.s.v. vallabhund. 

వల్లభుజ్డ్‌ vallabhund masc.nom.sg. — (A89.0.:898.984). ove. 
Ruler, lord, etc. A var. of vallabhundu before vowels. 

వల్లభుణ్లు vallabhundu masc.nom.sg. (A88.10-11:897), రాజు, Lord, 
king, master, | <Skt. vallabhah]. 

వల్ల భునకు vallabhunaku masc.dat.sg. (A186.6:1065). రాజుకు, To 
the ruler, etc, v.s.v. vallabhundu. 

వల్లవ vallva adj. (A2.8:575-600., A61.18-14:8th., A80,17:847., 
A110,86:971). 5e x. A var. of Pallava. of the Pallava dynasty. 


480 


The conditioning factors of the morphophonemic change 
p. > v- are not clear from the context. 

Se So vallavam n.pr.fem. (A114.6.1:1094). వ్య 8 నామం. V.S.V. 
vallava. 

వల్లూరి vallüri adj. (B48.81:984-45). ఇంటిపేరు. Occurs as a 
family name. -ür p.n.suf. 

šas» vallema fem.nom.sg. (A181.9:1081), sp 8 నామం, The 
final -à is wrong for a. 

వళ్లెసప్ప valle sappa n.pr. (A84.9:848-92). వ్య 8 నామం. sappa 
may be from Skt. sarpa- snake. 

వళ్లే మోజు vallemOj(u) masc.nom.?sg. (B68.52;56.57:1060). వ్యక్తి 
నామం. -Oj(u) var. of Ojanru (inscr.) and ojja (class.) 
teacher, preceptor, etc. 

SHO పోజిచో బమహాదేవులు vasanti pori colamahadevulu fem. 

| nom.pl.(hon.). (A12.1-8:625.50). వ్య క్ని నామం. pori prob. the 
name of a dynasty. 

Wb శ్వ రంబునక్‌ vasantiSvarambunak neut.dat.sg. (A12.15.16; 
825-50). స్థలనామం, To the village called vasantisvarambu 
(which is named after) vasantipori mabadevi. 

వనము vasamu neut.nom.sg. (A141.8:1078). అదుపు. Custody, 
control, position. [ <Skt. vasah]. 

వనమున్‌ vasamun neut.loc.sg, (A148,8-9:1074), అదుపులో, A var. 
of vasamuna before vowels. v.s.v. vasamu. 

వనమున vasamuna neut.loc.sg. (A124.2:1088., A172.7:1094., 
A175.8:1095., A178.11;12:1098., A185.7:1098). అదుపులో. A var. 
of vasamunan, etc. v.S.v. vasamu. 

వసమునన్‌ vasamunan neut.loc.sg. (A126,12:1047., A127.9:1058). 
అదుపులో. V.S.V. Vasamu. 

వనమునం vasamunam neut loc.sg. (A185.9:1064., Ald7.8:1068., 
A147.8:1078., A149.19:1081., A152.8.9:1082., A155.15-16: 
1084.. A167.8:1092., A178.10:1084., A174.9:1004., A181.7: 
1098), అదుపులో. An ortho. var. of vasamunan. v.s.v. vàsamu. 

వనమునన vasamunana neut.loc.sg, (A124.8-4:1080). అదుపులో నే. 
-a emph. suf. v.s.v. vasamu. 
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"వసమునా vasamuna  neut.loc.sg. (4.124.4:1088., A140.10:1078^. 
అదుపులో. Prob. wrong for vasamunan. v.s.v. vasamu. 

వసమునాం vasamunam neut.loc.sg. (A150.9:1081}. అదుపులో. 
Prob. wrong for vasamunam. v.s.v. vasamu. 

'వసియప vasiyapa masc.nom.sg. (A84.5:142-98). వ్య $ wo. -iy- 
var. of -iya, -aya, etc. -apa personal name suf. [ < Skt. vasi- 
ascetic). ; 

వాకొంబు vakrambu neut.nom.sg. (A108.18:925.50). అడ్డు o8 6 
ys. Wrong for vakrambu. 

వాగు vagaru neut.nom.sg. (B47.29:925). సము[దతీరం. A var. of 
vagarta seashore, (và-) waters, (karu*) limit, edge. boun- 
dary (lit.). V.S.V. vagi and karuta. 

qe vagü neut.nom.sg. (AT8.10:820-25). వాగు. Sox. Wrong for 
vagu a rivulet, streamlet, a torrent or current of water. 
cf.Te. vaka, vanka, vankara, vagudu, vagu, etc., Tu. banku, 
bangu, Ta. varku, etc. [<PSDr *vay_; *vay-ik- 7. See 
TVB 1145 for more details. 

mo vadala neut.gen-oblpl. (A80.18:847). dao. Of the 
streets. obl. pl. of vada a street, a village. a row or line of 
houses. [ <Skt. vati farm, fencing; vatika garden, street]. 
See also Kolami, Vocab. No. 1007. 

.వౌడికలు vadikalu neut.nom.pl. (C11.16-17:1080). వాడుకలు ex 
రులు, Habits, customs, practices. cf.Te. vadu to use, etc., 
Ta. vatikkai custom, Tu. vadike id., etc. See DED 4880 
and 4885. [ « PSDr ప *val..] 

వాణ vana adj. (A24.2:699-700., A56.6:750., A58.8:8th., A90.5: 
9th /10th). బాణ(వంశానికిచెంరీన). Relating to or of the dynasty 
of the same name. A var. of bana. 

Ld vandu pron.masc.nom.sg. (A12.11:625~50., A25.42:7Tth., 
AAT.11:09-46., A104.59;60:925-50., A108.18~14;17:925-50., 
A110.22,57:971., A119.5;8;8:972., A119.26,27;28;30:991., 
Ai16.7:10th., A195.10:1048., A128.24:1058., A130.91:1060,. 
A181.68-69:1080., A145.15:1076., A148.14:1079,, Al59.14: 
1087., A166.14:1092., A172.9:1094., A185.9:1098). వాడు. 
That man, he. A var. of vanru, vani(u), vadu, etc. cf.Ta. 
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avan, Ma. avan, Ka, ava, Nk. avand, 011. Ondu, Konda 
vanru, etc. [PDr *avan-t]. For a discussion on the recon. 
struction, see esp. M. B. Emeneau, Kolami $10.18, pp.146.. 
147 and also A.Master, BSOAS 12.848 and 12.846. 821. 
The views of A. Master suggesting segmentation as lacin- 
avaniki are untenable. 


వాండు vamdu pron.masc,nom.sg. (A178.10:1088). వాడు. That. 
man, he. An ortho. var. of vandu. 

వాజ్‌) vandr pron, masc-fem.nom.pl. (A155.12:1084). వారు. Those 
persons. Occurs bound in the phr. andu vandr iddaraku to 
the two ladies. A var. of varu, vandru and vallu (Mdn.). 
v.s.v. vandu. 

aes vanr pron.masc.nom.sg. (AB8.29:1th). వాడు. That man, 
be. An intermediary or link-form between the earlier 
vanru and the later vandu. A var. of vanru before vowels. 

వాణు vanru pron.masc.nom.sg. (A58.26:8th). వాడు. That man, 
he. A var. of vanr. v.s.v. vandu. 

GEL. vanaparru  p.n.nom.sg. (B9.44:149-842). స్ఫృలనామం. 
vana- var. of vana-/bana the name of a dynasty. -parru 
var. of pattu, p.n. suf, 

వానపల్లి vanapalli p.n.nom.sg. (B85.105:1022). $ exo. vana- 
prob. var. of bana the name of a dynasty that ruled parts 
Andhra during the 8th, 9th, and 10th centuries. -palli p.n. 
suffix, village. 

వానపోతుల vanapotula masc.gen-obl.pl. (A12.29:625-50). 'వానపో ' 
తనే వ్య 88 సంబంధించిన. -pOtu masc. name suf. See s.v. anapo- 
tulu. vana prob. var. of vana/bana. 

I vani pron.masc.gen-obl.sg. (A49.29:726,, A8T.62:892..922., 
A120,18:1008). వాడి(యొక్క). That man’s, his. v.s.v. vandu. 

వానికి vaniki pron.masc.dat.sg. (A48.20:725., A85.14;19:850). 
వాడికి. To that man, to him. v.s.v. vandu. 

వానికిం vanikim pron.masc.dat.sg. (A165.11:1084). వాడికి To- 
bim. A var. of vaniki(n). v.s.v. vandu. 

snes vanida pron.masc.3rd sg. (A114. T:10th). వాడిదే, Only his- 
(thing). -a emph. clitic. v.s.v. vandu. 
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వాన్స్‌ vanr pron.masc.nom.sg. (A49.22:725), వాడు. That man, 
he, A var. of vanru before vowels. An earlier form of 
vandu. 

వాన్లు vanru  pron.masc.nom.sg. (A6.18-19:600-25., A1.6:600- 
25., 48.8:600.25., A9.7:600.25.,  Al11.4-5:625.50., A12. 
17-18; 20:625-500., A20.18:675.98., A98.12:682., A45.4:700. 
25., A46.25:700-25.. A49.30:725., A50.82:725., A51.9:795. 
75., A64.4;6;7:8th., A67.5:8th., A'74.10;11:820.25., AT6.5: 
820-25., A'71.6:820-25., A84.3:848.92., A85,8-9:850., A92.11: 


9th /10th., A115.4;5:10th., A118.4:10th). వాడు. That man, he. 
An earlier form of vandu. 


DÉS vanrun pron.masc.nom.sg. (A64.5:8th). వాడున్న్నూ. And 

that man, he. -un con.clitic. v.s.v. vàndu. 

s vanrü pron.masc.nom.sg. (C6.4:8th). చాడు. Wrong for 
vanru that man, he. v.s.v. vandu. 

వాయురాదిత్యంబు vayuradityambu adv. (A112.5:972). వాయుసూర్యు 
లున్నంతకాలం, శాశ్వుతం గా. As long as wind and Sun endure, 
[<Skt. avayuradityam |. 

వార్‌ var pron.masc.nom.pl, (A&9.30_81:898-984). వాళ్లు. Those 
men, they. A var. of varu before vowels. 

వార vara pron.masc.nom.pl. (A88.80,88-84:898-984). 9. 
Those men alone. .a emph. clitic. v.s.v. varu. 

వారల varala pron.masc.gen-obl.(hon.).pl. (A829, 18:898.984), వాళ్ళ 
(యొక్క). Of those men, that man (hon.). v.s.v. varu. 

వారణా®ి varanasi neut.nom.sg. (A64.2-8:8th). స్ఫలనామం. A name 
of Banaras, a var. of baranasi, etc. Prob. wrong for vara. 
nasi. [ <Skt, varanasi]. 

వారణాసి varanasi neut.nom.sg. (A52.19:789., A119.40-41:1006. 
A180.108:1080., A181.58:1060). స్థలనామం. ౪.8.౪. varanasi. 

వారణాసియు varanasiyu neut.nom.sg. (A58.28:8th). $ లనామం. -yl 
con.clitic. v.s.v. varanasi. 

వారాణ్ణపాొల్లు varanta pāru n.pr.? (A58.28-24:8th). వ్య కి నామం 
paru var. of para brahmin. 

వారి vari pron.masc.gen-obl.pl. (A18.4:850,, A48.4:719-20., A55 
11:745-801., A62.15:8th., A1T:820-25.,A104.15;16-17:925-50 ) 
వాళ్ల (యొక్క). Of those men, v.s.v. varu. 

31 
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వారికి variki pron.masc.dat.pl. (A12.10:625.50., A15.9:641., A4T, 
8:109-40., A54.8:742.98., A55.8:745_801., A81.11:848). ae కుం 
To those men. V.s.v. varu. 


వారికిన్‌ varikin pron.masc.dat.pl. (A170.8:1088). t % To those 
men, them, A var. of variki. v.s.v. varu. 


వొరిం varim pron.masc.acc.pl. (A186.7:1065), వాళ్ళకు. Those men, 
them. The word has to be read as vari on metrical con- 
siderations. v.s.v. varu. 


వారు varu pron.masc.nom.pl. (A8.10:575.600., A10.8;5:800-25., 

| Al2,.25;26:625-50., 4A183.6;1:625-50., A14.14:638-50., 
À15.10:641., A16.10;10-11:641., A18.8;10;11,12:650., A24. 
6:699. 700., A25.14;41:Tth., A46.16:7th., A52.18:739., A54. 
9;9:742-98., A55.6;14:745-801., A58.19;21;25:8th., A65.7;10; 
11:8th., A68.8:8th., A69.7;8:9:8th., A80.18;20;21:847., A89. 
12;84;:898-984.,  A106.18;19:925-50., A107.16;18;21:825-50., 
A110.12:971., A112.5;6;9:972., Ai18.32:991.,  A119.88,89: 
1006., A121.22;28:1018., A124.2;38:1088., A128.19:1058., 
A129.10:1058., A131.59;71;75:1060., A185.7:1064,, A187.5-6: 
1088., A140.8:1078., A148.12:1074., A145.17:1076., A141.12.. 
13:1078., A148.18:1079., A150.7:1081., A158.0:1088., AL57.7: 
1084., A159.16:1087., A164.16:1090-91., A167.5;7:1092., 
A169.7:1092., A170.11:1088., A178.14:1094., A174.18;1094., 
A177.22;30;44:1097., A178.15:1098., A181.18:1008., A188.14: 
1098., A184.10:1098). వాళ్ళు. Those men, they pl. of vandu. 
The word generally means ‘‘those persons'’ but its use 
including women also is not attested in the material. varu, 
though plural itself, sometimes takes .l(u) another pl.suf., 
in honorific sense. cf.Ta. avar, Ma. avar, Ka, avar, Tu. 
aru, Kim. avar, Konda var, Go. Or, Kur, ar, etc, |<PDr 
*avar]. See DED 1 for more details. 


e^o varum pron.masc.nom.pl. (A119.86:1006., A149.10:1081). 
వాళ్ళున్నూ. -um con.clitic. v.s.v. varu. 

వారును varunu pron.masc.nom-pl. (A107.15:825-50), వాళ్ళున్నూ. 

'. -unu con.clitic, v.s.v. varu. 
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వొద్ది౯లుచ్‌ varddiluc intr.pres.cont, (A118.28:981). వర్చీల్లుతూ. Has 
been growing, thriving, prospering, etc. Wrong for vard- 
dhiluc(u) [ <Skt. vardh. |. -il(u)- verbalizer, 

వొటీకిన్‌ varikin pron.masc.dat.pt. (A171.9:1093). వాళ్ళకు. To 
those men, them. Wrong for varikin. v.s.v. varu, 

ae varu pron.masc.nom.pl. (A120.9:1008). wi. Those men, 
they. Wrong for varu, 

seo valu neut.nom.sg.? (A14.11:688-63), (వాలు 2 wrong for 
vralu signature, writing ? 

వొసుకిరవిసోమీ స్వరదేవర vasukiravisOmisvaradévara masc.gen- 
obl.hon.pl, (A162.6-7:1089). చేవనామం. SOmisvara- wrong for 
somesvara. 

వానుకిరవిసోమేశ్య రమహాదేవరకు vasukiravi somesvara mahadéva. 
taku masc.dat.hon.pl. (A159.6-7:1087) చేవనామం. To the 
deity called vasukiravisOmésvara. 

.వికమరామన vikramaramana masc.nom.sg. (A98.5:9th/10th). 
వ్య క్కినామం. -ana var. of -anna masc.name suf. 

వ్మికమాదిత్యచో అమహారాజుల్‌ Vikramaditya colamaharajul masc. 
nom.pl.(hon.). (A44.2-4:700-25). వ్య B నామం. 

విక మాదిత్యనృపాగతనయుల్‌ vikramaditya nrpagratanayund masc. 
nom. sg. (A87. 1-2:892-922), వి[కమార్కుడనే రాజు పెద్దకొడుకు. The 
elder son of the king Vikramaditya of the Eastern Calukya 
dynasty. 

వికమాదిత్య బెర్భథభాణాధిరజు Vikramaditya berbha bhanadhiraju 
masc.nom.sg. (A52.2-4:189). వ్య కి నామం. -ber a var. of per 
big, great. bhabhanadhiraju wrong for banadhiraju. v.s.v. 
per- and bana/vana. 

వికమాదిత్య మహారాజుల Vikramaditya maharajula masc.gen-obl. 
hon.pl. (Al T.1-2:050). వ్య క్షి నామం, 

విక్రమాదిత్యుల vikramadityula masc.gen. (hon.) pl. (A49.5:725). 
వ్య 8 నామం. Of vikramaditya. 

విఘ్నం vighnam neut.nom.sg. (C11.21:1080). చెరుపు, Obstruction, 
impediment, etc. A var. of vighnamu. [< Skt, vighna-]. 

విఘ్నము vighnamu neut.nom.sg.(A164.16:1090-91.,A170.0:1098., 
AlT 1.10:1098). చెరువు. V.S. v. Vighnam. 
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Dacha మాప vijayatambrapa p.n. (B7.1:4th). $ లనామం, 

విజయాదిత్య చోళరాజుళ్‌ vijayaditya colarajul masc.nom.pl.(hon.). 
(A56.1-3:750). వ్య 8 నామం, 

విజయరాజ్యసంవత్సరంబు vijayarajyasamvatsarambu meut.nom.sg. 
(A24.2:699-700., A88.1-2:897). గెలిచిన నంవత్సరం. The regnal 
year of triumphs. 

విజయరాజ్యసంవత్పరంబుళ్‌ vijayarajyasamvatsarambul neut.nom.pl. 
(A33.4-5:682., A48.2:119.20). గెలిచిన సంవత్సరాలు, Triumphant 
regnal years. 


విట్టప vittapa masc.nom.sg. —(A54.8:742.98). వ్య 8 subo. vitt- 
is from Pkt. vittha(la) <Skt. visnuh. See G. V. Tagare, 
HGA, p.443 for Ap. vitthu <visnuh. See also K. Goda- 
varma, IAL, p.208. -apa personal name suf, 


విట్టజుల vitrajula masc.gen-obl.hon.pl. (A19.2: 875). వ్య క్షి నామం. 
“wrong for vitrajula of the king called vit(tu) «Pkt. vittha 
(la) <Skt. visnuh. See sv. vittapa. The trilling ofris 
due to the preceding stop. 

విడిచిన vidicina tr.p.adj. (A21.14«15:678.,A178.9;11; 12; 18:1098). 
దానమిచ్చిన. That given away (as charity). p.adj. of viducu 
to release, set free, etc. cf.Te. vidi, vidudala, vidupu, 
vidu, etc, Ka. bidu, Tu. budupuni, Ta. vitu, Go.(M) bids-, 
Mit. bidar, Brah. bit-, etc. [<PDr *vit-]. See DED 4419 
for more details. 


D83 vidice tr.p fin. (A112.5:972). దానం చేశాడు. Gave away, as 
charity. v.s.v. vidicina. 

విడిసి vidisi inir.ppt. ( A89.11:898-984., A119.27:1000). 26835, 
eA. Having lodged (temporarily). ppt. of vidiyu to halt or 
stay, temporarily. cf.Te. vididi, vidu, bidaramu, etc., Ka. 
bidu, bidi, Tu. büdu, Ta. vitaram, vitu, Ma, vitu, vituti, 
etc, [<PSDr *vit-V: *vit-]. See DED 4419 and TVB 
1168 for more details and IA borrowing, See s.v. vidu, 
vita and vidicina. 

విడిసినం vidisinam intr.concess.(A89.15,898-904). was, If stayed, 
halted, or lodged. v.s:v. vidisi, 
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విడుంబడ్డు vidumbadlu neut.nom.pl. (A164.15:1090.91). ఉచితవేత 
నాలు, బహుమానాలు. Free allowances or gifts. -badlu var. of 
padlu pl. of padi! offering of food, vidum- adj. of viducu 
to donate, etc. v.s.v, vidicina and padi!. 

విత్తు vittu neut.nom.sg. (B54.74:945- -T0). విత నం. Seed. A var. 
“of vittanamu. cf.Te. vittu tr. to sow, veda sowing, the 
rutting season, Ta, ps Ma. vittu, Ka. bittu, biltu, bitta, 
Tu. bitta, Pj. bit, Go. (W)vijja, (MLjvijà, Kuwi (F) 
vicanga, etc. | PDr - గోళం See DED 4428, TVB 1168 
and TPS ( 1946), p.10 for more details and IA borrowing. 

25,8 vitparti p.n.gen-obl.sg. (A14.10:688.63., A16.6;11:641). 
స్థలనామం. Identified as Mdn. vipparla in Guntur dt.and belie. 
ved to be a var. of viripariti. But the two places are different, 
in view of -t~ in the word, vit- prob. a var. of vittu/vitta- 
namu seed; etc. -parti gen.sg. of par(ru) p.n.suf., var. of 
pattu hold, See s.v. vittu and pattu/parru. 

విద్దమయ్య viddamayya masc.nom.sg. (A17.4:850., B49.25:984-45., 
B50,89;41:945- 70). వ్య క్తినామం. -am- var. of -am(m)a perso- 
nal name suf, .ayya masc.name suf. vidd- prob. var. of 
vidde [ <Skt. vidya knowledge, Goddess of education, etc.. 

DSc viddeya masc.nom.sg. (B48.47:892-922), వ్య క్రి నామం. -eya 
var. of -aya, etc. v.s.v. viddamayya. 

విధంబునన్‌ vidhambunan neut.loc.sg. (A180.8:-82:1060., A181. 
48-44:1080). $5867. In the manner, etc. [Skt. vidha |. 

Dor Hawks vidhatrundunun masc.nom.sg, (A117.2-8:10th). 

అవ్య దేవుడున్నూ. -unun con.clitic. v.s.v. vidhatrum. 

విధా So vidhatrum masc.acc.sg. (A117.2:10th). (asym. A name 
of Brahma, the creator. | <Skt. vidhata |. 

విని vini tr.ppt. (A188.7:1085\. చెప్పింది 935879. Having listened 
to, obeyed, etc. ppt. of vinu. But in the context in which 
it occurs, it is wrongly used in the place of vinu hab. adj. 
Hearing, listening. etc. cf. Te. vinucu, vinukali, viniki, etc. 
Alloms. vin-, vin-, and vin-t- y Ta. vin, vināvu, Ma. vina. 
vuka, Klm. Nk. vin-, Pj., Poya Ga. ven., Mit. men., etc. 
[<PDr *vin-]. See DED 4472 for more details. 
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వినియణ viniyana masc.nom.sg. (A12,21-22:625-50), వ్య క్రీ నామం. 
-ana var. of an(n)a, etc. 

విన్నకరాడ్వనికి vinnakar advaniki masc.dat.sg, (A147.5:1078.) 
విష్టుమూ రికి, vinnakar prob. a loan from Ta. vinnavar, vinnOr 

. Visnu. -advan- sg. of alvar/alvar, through backforma- 
tion. 

విన్నకరొడ్వానికి vinnakar advaniki masc.dat,sg. (A178.6-77:1094., 
A174.5-6:1094). విష్ణుమూర్తికి v.s. v. vinnakar advaniki. 

విన్నకరాడ్వారికి vinnakar advariki masc.dat.pl. (hon. ) (A182.4- 
§:1098., A183.5~6:1098), విష్ణుమూర్తికి, v.s. v. vinnakar advaniki. 

విన్నగనాడ్వానికి vinnagan advaniki masc.dat.sg, (A1T5. 4:1095). 


v.s.v. vinnakar advaniki, 
విన్నగరాళ్వారికి vinnagar alvariki masc.dat.pl.(hon.) (A148.5: 
1074). విష్ణుమూర్తికి. ౪.5.౪, vinnakar advaniki. 


విన్న శమ్మజాళకు vinna Sarmmalaku masc.dat.hon.pl. (A118.8: 
10th). వ్య 8 నామం. Sarmma masc, name appellation. 

విపకవచము viprakavacambu adj. (A1T.4:650). LP ణరకకుడు, 
A certain mystical syllable considered as a preservative like 
an armour for the Brahmans, a charm for the Brahmans. 
[<Skt. viprakavaca-. 

(Hs viprund masc.nom.sg. (A117.8:10th). వావ్మాడు. A Brah- 
man. A var. of viprundu before vowels. [ <Skt. viprah]. 
విమలఠమలన్నేతి vimalakamalanétri fem.nom.sg. (A186.9:1065). 
స్వచ్భమైనకలువకంటి. A clear lotus.eyed woman, Ungrammati. 

cal for ?netra | <Skt. |. 

S055 viripar p.m. (B3.10,12:234). స్థృలనామం. viri flower. cf. 
Te. viriyu, viccu, Ta. viri, Ma. virittuka, Ka. biri, etc. 
[<PDr "viri. See DED 4488 and TVB 1161 for more de- 
tails. -par wrong for -par p.n.suf. .r. in the form may be 
due to the want of a symbol for the trill in Pkt. syllabary. 

$0568 viriparati p.n.gen-obl.sg. (A12.21:625-50). స్థలచామం. 
A var; of viripar, viripara, virparu, etc. v.s.v. viripar. 

265088 viripariti p.n.gen-obl.sg. (A12.10-11:625-50). $ లనామం, 
A var, of viriparati. v.s.v. viripar. 

SÉ jen virpatu p.n.nom.sg. (B18.12:681). స్భృలనామం,. A var. of 


virinara. ele. vsv: virinar. 
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విస్ప౯ణుత virpparuta p.n.loc.sg. (A148.7; 1074). న్య స్త లనామం. V.S.V. 
viripar. 

విణుగ viruga intr.inf. (A91.4-5:9th /10th). విరిగిపోవటానికి. To 
break, to go to pieces, etc. inf. of virugu. cf.Te. virigi, 
virucu, virupu, viriyu, viccu, etc., Ta.Ma. viri, Ka. biti, 
bir(a)ku, Tu. biriyuni, Pj. virng-, Kui viringa, etc. [ « PDr 
*vir- |. -I- in the Te. form is wrong on comparative evi- 
dence. See DED 4488 and BSOAS 12.888 for more details 
and IA borrowings. 

2359 vilici tr.ppt, (A129.8:1058,, A130.74:1060., A184.81:1082., 
A181.9:1088). కొని. Having bought, ppt. of vilucu. Usage 
of the vb. is now obsolete. cf.Te. vela, viluva, Ka. bil, bili, 
bele, Tu. bile, Ta. vllai, Ma. vilka, etc. [<PSDr *vil.. 
*vil.ay J See DED 4448 for more details. 

విలెంబలి vilembali p.n.nom.sg. (018.9: 5th). న్య స్త లనామం, -bali var. 
of pal(l)i p.n.suf. 

విశఖవట్టనమున visakhavattanamuna neut,loc.se. (A187.2 -8:1068). 
స్త nun) In the town of Visakhapattanamu. 

విశాఖపట్టణమ్‌ visakhapattanam reut.nom.sg. (A164, 4-5; 10:1090- 
91). $ స లనామం. Identified as Mdn. Vizag. 

విషయంజ్‌ visayamb neut.nom.sg. (A22.8:680). పాంతం, A region, 
district. A var. of visayambu | <Skt. visaya-]. 

విషయంబు visayambu neuf.nom.sg. (A24.2:899-700., A48.4:719- 
20). (dogo. Region. v.s.v. visayamb. 

విషుసం[కాంతి visusamkramti neut.nom.sg. (A189.6:1072). తులా 
TS రాళుల్లో Bos aw సూర్యు డు|ప్ర వేళించిన సమరా|శిందిన కాలం. A var. 
of visuva samkranti (inscr.) and visuva(t\samkranti (class.). 
visu(vu) the first point of Aries or Libra, the equinoctial 
point at which the Sun enters; the auspicions time when 
the day and night are of equal duration. v.s.v. samkranti. 

విష్ణరంబునున్‌ vistarambunun neut.acc.sg. (A8T.52.58:892.922). 
“సింవోననమున్నూ, పీఠమున్న్నూ. Seat, throne. [<Skt. vistara- |. 

2 WSS WH SSo visnuvarddhana mahasatthavala masc.gen 
pl.(hon.) ( (A80. 29= 80:84T). satthavala is interpreted by tra. 
ditional scholas as obl.pl. of satthava. | «Skt. saitvah o: 
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<Skt. sarthavahah]. See for a discussion about the word, 
ABC 2.1815 and Bh5.96ff. sattva means might, etc. and 
sarthavaha the conductor of a caravan. 

విష్ణువద్ద ౯నమహసళ్టవళ్‌ visnuvarddhana mahasatthaval mase.nom, 
pl. (A80.27-28:847). వ్య క్ని నామం. V.S.V. Visnuvarddhana maha. 
satthavala. 

విష్ణువర్ధనుతోన్‌ visnuvardbanutOn masc.instr.sg. (A81.14-15:892. 
922). వ్య 8 నామం. with visnuvardhana of the Eastern Calukya 
dynasty. 

వినబోళుము visa bolumu masc.nom.hon.pl. (A10.4:600-25). వ్య 8 
నామం. -umu con. particle. bo]- pl. of boya. 


De vita neut.loc.sg. (A181,1011080., A184.24:1062). రాజధానిలో. 
In the city, capital. loc.sg. of vidu city. v.s.v. vidisi. 

వీడు vidu neut.nom.sg. (A116.4:10th). బహుమానం. Reward. pre- 
sent, gift. See s.v. viducu, vidu, etc[<PDr «vit. V/*vit.]. 

వీని vini pron.mase.gen-obl.sg. (A124.5:1088., A168.18;1089.. 
A164.15:1090.91). వీడి యొక్క). This man’s, his. 001.52. of 
viedu this man, var. of vindu/vinru* (inscr.) and vidu 
(001106). cf.Ta. ivan, Ma. ivan, Ka. ivan, Nk.ivnd, etc. 
[<PDr *ivan]| See DED 851 for more details. 

2088 vinikin pron,masc.dat.sg. (A178,18:1098). ashy. To 
this man, him. v.s.v. vini. 

Ddo vinim pron.masc.acc.sg. (A125.7-8:1072., A189.8:1072., 
A145.11:1076., A159,10:1087., A178,9:1098 ), వీణ్ని. This 
man, he. A var. of vini(n). v.s.v, vini. 

59 vinri pron.masc.gen.sg. (A78.8:885). వీడి. Of this man, his. 
A var. of vini (class.) and vidi (001106). The colloq. form 
vidi «vidi <vindi*, vinriis still held ungrammatical. 
V.S.V. Vini, 

వీర్‌ vir pron.masc.nom.pl (A179.7:1098). 5%. These persons, 
they. A var. of viru (before vowels), pl. of vindu*. 

S6 vira pron.masc.nom.pl. (A161.10.11:1088-89). వీ. Only 
these men. a- emph. clitic. v.s.v. viru, 

వీరచోడమగాధరాయని vira cOdama gadharayani masc.gen.sg. 
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(A118.7:1094., A188.8.7; 11088). వ్య 85. rayani 001.58. of 

rayandu. 

వీర పెమ్మాళడిడేవర vira permmádidevara mascgem.pl (hon.). 
(A148.5.6:1074., AiT4.6:1094., A182.5:1098., A184.5:1098). 
వ్య $ నామం. permmadi a var. of permmanadi. 

వీరమహారాజుల viramaharajula masc.gen-obl.kon.pl. (A98.1-2:9th / 
10th). Sos నామం. 

వీర రెం జెం్టదచోడ viraremjemdra coda mase.nom.? sg. (A175.10: 
1095). వ్య కి నాము. Wrong for vira rajemdra coda. 

‘SY virala pron.masc.gen-obl. hon. ).pI. (A82.8: 8th). వీళ్ళ 
(యొక). Of these respectable men. V.S.v. viru, 

వీఠలోకమ్‌) viralokamb neut.nom.sg. (A84.4-5:848..98). వీర స్వగ్గం. 
The hero's world, Paradise. Jokamb a var. of lokambu/ 
lokamu, [ <Skt viralokah]. 

వీరలోకంబు viralokambu neut.nom.sg. (A99.8-4:9th/10th). వీఠస్వ 
(fo. V.S.V. Viralokamb. 

వీరామహారాజు virdmaharaju masc.nom.sg.( A88.8:9th/10th). వ్య § 
నామం, Vita Wrong for vira. 

వీరి viri pron.masc.gen-obl.pl. (A67.3-4:8th., A151.5:1081., A161. 
3,9,0;7:1099.89., A179.7: i వీళ్ళ యొక్క). Of these men. 
V.S. V. viru. 

ay virika pron.masc.dat.pl. (A152.11:1082). bv; 3. To these 
men only. -a emph.suf. v.s.v. viru. 

వీరు viru pron.masc. |fem.nom.pl. (A131.54:1080). వీళ్ళు. These 
men. pl. of vindu*. Generally means ''these persons’’ but 
in the material its usage including women is not attested, 
cf.Ta. ivar, Ma. ivar, Ka. ivar, Klm. ivr, Kur. ir, etc. 
[<PDr *ivar]. See DED 851 for more details. See s.v. 
vini also. 

OS vuddaya masc.nom.sg. (A181.7:1088). వ్య Swrsbo- -aya 
masc.name suf. | 

వృద్దిని vuddini adv. (A112.12:92). సమంగా. Equally. cf.Te.uddi 
an equal, adj. equal., Tu. udri a match, Ta. utti (< Te., 
en DED 534) a plaver on the opposite side, etc. 
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వుమ్ముయును vummayunu masc. /fem.nom.sg. (A110.18:971). వ్యక్తి 
నామం And the person called vumma having been named 
after uma wife of Siva. -yunu con.clitic [ «C Skt. uma]. v.s.v. 
uminayakundu. 

వృత్తికి vrttiki neut.dat.sg. (A17.2:650). ఈనాంకు, V.S.v. vritti.. 

aviae vrddha Sammana z.pr.masc. (A10.1:600-25). వ్యక్తి 
నామం. 

వెంకన vemkana masc.nom.sg. (A161.2:1088- -89). వ్య క్రినామం. 
-ana masc.name suf. vemk. var. of Te. vegi tiger. cf.Ta. 
venkai and Ma. verna [ prob. « PSDr veiik-. 

వెంకయా vemkaya masc.nom.sg. (A118.6-7;19_20:991), వ్యక్తి 
నామం. The final -a is wrong fora. -aya masc.name suf. 
v.s.v. vemkana. 

Sos vemca neut.gen-obl.sg. (B59.60-61:1085). గుంట.కొలను, A. 
pond, a ditch. cf.Ka. bence small pond. See DED 4500, 
38cm vettiyu neutacc.sg. (41824.0:1088). కూలిలేకుండాచే సేపని. 
And the unpaid work. -yu con.suf, SRN derives the word 

from Skt. visthih id. 

వెంటియయు. vemtiyayu masc.nom.sg. (A12T.1:1085., AI185.T: 
1064). వ్య క్రినామం. -yu con.suf, 

వెంటియయుం vemtiyayum masc.nom.sg. (A140.8-9:1078). వ్యక్సి 
నామం. -yum con.suf. 

Set vendi! neut.nom.sg. (A186.8-9:1065). వెండి(లోవాం). silver. 
cf.Te. bedagu*, bepagu, venaela, velayu, velaru, velidi,. 
vella(na ), velugu, etc., Ta. villu, vel, vilanku, velli, Ma. 
velli, veliru, Ka. bel, belli, Pj. vil, vilid, Klm, velen, Kuwi 
(F) vella, (S)wella., Mit. bilpu, etc. [<PDr *ve]-/ *vil- 
PSDr ve]-/*ven-]. See BSOAS 12.394 and DED 4624 for 
more details. 

3e? vendi” fr.ppt. (A87.84:892-932). వేడుకొని. Having prayed. 
begged. Wrong reading for vendi var. of vé»di(class.) ppt. of 
ve»du to beg, etc. cf.Ka. bēdu, bel, bela, benda, Tu. bend. 
uni, Ta. ventu, vel, ven, Ma. ventu, vena, vélka, Klm. vēl- 
Nk.vél-, Br. bating, etc. [<PDr *ve] DEUS See DED: 
4548 for more details, 
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anf. venna Sarma masc.nom.sg. (B37, 40:749- -894). వ్య క్షి నామం. 
"Sarma masc. name appellation, venna < Pkt. venhü < Skt. 
visnuh. A var. of venniüdu (class. ) and venna (inscr. ) 

Ba శమ్యు౯ venni Sarmma masc.nom. sg. (B25.41,4658; :668-69), 
వ్య 8 wesdo. V.S.V. venna Sarma. 

వెజ్లీళర్కుల vemni Sarmma masc.nom,sg. (B25.84;668-69). వ్య క్తి 
నామం. Vemni an ortho. var. of venni. See s.v.venna Sarma. 

వెనెటియమాసరయు venetiyamasarayu p.n. (B65.107:1022). Som 
మం. -yu con.suf, masara- may be connected with masaramu 
large, etc. 

వెన్న్‌- venn- neuf.nom.sg. (A88.7:897), వెన్ను, వీవు. The back. A 
var. of vennu (venu.) before vowels. cf.Te. venta, venu, 
venuka, vendi(yu), etc,, Ta. ven, ven,. Ka. be, bennu, Tu. 
beri, Klm, ven (pl. vend-1), Nk. vetta, etc. [<PSDr and 
PCDr *ven.V |. See DED 4518 for more details. 

వెన్న venna masc.nom.sg. (B80.15:691-92). వ్య S నామం. From 
Pkt. venho <Skt. visnuh. cf. also Te. venn‘adu, etc. A var. 
of vennama, etc. See s.v. venna Sarma. 

వెన్నమ్‌- vennam. masc.nom.sg. (B43.49:892-922). వ్య 8 నామం. 
A var, of vennama before vowels, v.s.v. venna. 

AN) S vennama masc.nom.sg. (BS7.84:749-892). వ్య క్షి నామం, 
V.S.V. venna. 

'వెప్పరిసిరువృత్తి veppari siruvutti n.pr. (A113.10:9 2). వ్య 8, నామం. 
veppari prob. family name. 

35- vem- neut.nom.sg. (A48.6:719-20), వెన్ను, వీపు. Back. A 
var. of venn- before words beginning with labial stops (in 
closed syllables). v.s.v. venn-. 

వెయి veyi mum.nom.sg. (À25.46:Tth., A110.10:1098., A1TI 11: 
1098). వెయ్యి, Thousand, A var. of veyi. 

BX» veyu num.nom.sg. (A25.44;45:7th). Bong, నూరువందలు. 
Thousand, A var. of veyi, etc. v.s.v. veyu. 

వెయుదువ్చు veyudumba adj. (B89.-3:820-25), రాజవంళనామం, A. 
var. of vaidumba. 

BW HS veruvuna ady.? (C8.20:700). మార్గాన, ఉపాయంతో. Thro- 
ugh, by means of. cf. Te. veruvu, veravu, Ta, viraku. viravu, 
etc. 
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Boko velakum neut.dat.sg. (A164.18:1090-91). ధరకు. For a 
price. dat. sg. of vela price. v.s.v. vilici. 

వెలంగ velamga neut.nom.sg. (B64.88:1011). వెలగ( చెట్టు). Wood 
apple or elephant apple, Feronia elephantum, cf.Ta. vilam, 
vilari, vilavu, Ma. vila, Ka. belala, bela, etc. [4^ SDr 
*vila_]. See DED 4535 for more details and IA borrowing. 

“Sew à velananti p.n.gen-obl.sg.(A119.80;1006.,A125.8-4:1048, . 
A.182.6:1061). $ లనామం, Of Velanadu an area comprising 
parts of present Godavari dts. vela- prob. connected with 
Te. velama, etc. and is from PSDr *vei./*ven.. -nanti 
gen. sg. of nandu region, etc. 

“Somos velanamti p.n.gen-obl.sg. (A145.5:1078). స్థ లనాము. 
An ortho. var. of velananti. 

"Sesso velanandu p.n.nom.sg. (C4.15:708. 46., B4T,24:925., 
B56,34,85:945-70., B68.57:913-99). నృ లనామం. V.S.V. velananti. 

“వెలయంగన్‌ velayamgan intr.inf. (A89.14:808-984). ఆలిపేటట్టు, 
చీరురాగా, మొ. To become known, reputed, famous, inf. of 
velayu | < *vel-]. v.s.v. vendit. 

“వెలి veli neut.nom.sg. (A110.25:971., A112.4:972., A148.11-12; 
18:1079). (కులంనుంచి ) "వేరు చేయటం. Outside (being excommuni- 
cated). cf.Te. velapala, velalu, velalucu. etc. Ta. veli(-pp-). 
Ma. veli, Pj. valip- (valit-), Poya Ga. vett-, Kui venda 
etc. [<PSDr and PCDr *vel-]. See TVB 1194 and DED 
4528 for more details. 

“వెలువలిపలిని veluvalipalini neut.loc.sg. (A152.9-10:1082). ఆలయ 
భాగం. Some aréa in temples, details of which is not clear. 

“వెల్కానూరి velkanüri p.n.gen-obl.sg. (A106.5:025-50). $ లనామం, 
Is it velkan(a) from velacu tr. to clean, etc.? 

“eer > bo velpüru p.n.nom.sg. (B40.29:844-88). jew. Wrong 
for velpüru. vélp- var. of velpu god or goddess, etc. cf. Te. 
velucu, velimi, Ta, vel. vélvi, Ma. velvi, Ka. bel, etc. 
| € PDr *ve]-. -üru village, p.n.suf. See DED 4561. 


“aE - vell- adj. (A8.68.-04:892.922,, A145.9;11:1076). ge. 
White. A var. of vella before vowels. v.s.v. vendi. 
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వెల్ల vella adj. (B59.62.69:945.10.,A124.8.7:1088. A128.7:1058).. 
de. White. v.s.v. vendi!. 

'వెల్వజించినన్‌ velvarimcinan fr.caus.concess. (A89.19:898.984). 
బహిర్గతం చేసినా. If sent out, gave vent to, etc. A var. of 
veluvarucu [veluvarincu, -Varucu var. of .parucu caus. 
from of padu. velu- var. of veli. v.s.v. veli and padu. 

వెళళూరు velalüru p.n.nom.sg. ( A88.8:145-801). స్థ లనామం. Iden- 
tified as Mdn. vellalüru. velal pl. of vela var. of vela(nandu) 
and is prob. from PDr *vel- to shine*, etc. 

వెలుంగుగుంటలో velumgugumtalo p.m.loc.sg. (AT8.14-15:820- 
25). d లనామం. Velumgu prob. connected with PDr *vel. to 
shine. gumta ditch, var. ‘of kunta. -10 loc. suf. 

వెళుచళి velucali p.n. (B26.98:669). నృలనామం. Wrongly identi- 
fied as Mdn, velicerla. 


వెళ్ళకివాడి vellakivadi p.n.nom.sg. (A.18.8:650). నృలనామం. A 
var. vellekki, -vadi p.n.suf. [ <Skt. vati street], 

32953. vellekki p.n. (B24.29:668). Yomo. A var. of vellaki 
in vellakivadi. 

Wi, velpu masc.nom.sg. (A14.2:688-63). BSS, దైవం. A dei. 
ty. Prob. wrong reading for velpu earlier form of vélpu/ve- 
lupu. cf. Te. vel(u)cu, velimi, velpudu, Ka. bel, belu, Ta. 
vel, velvi, Ma. velka, velvi, Pj. vel., Brah. bel., etc. 
[<PDr *vel.: *vé-] -] See DED 4561 for more details. 

వెషయనుంకంబు vesayasumkambu neut.nom.sg. (A18.14: 920-25). 
283%), శుల్కం. Regional tax. customs duty: business tax. 
vesaya- wrong for visaya. business, transaction; a region or 
district, etc. [ ¢Skt, visayah]. sumkambu tax, excise duty, 
tax, etc, [ Skt. sulka-]. 

3d. ve num. (A19.14;15:678., A49,21;22:700.25., A52.22:189., 
A116.6;6:10th). Bong. Thousand. A var. of veyi, etc. in 
cpds. v.s.v. véyi. 

వేగి végi p.n.nom.sg. (A119.94:1000). $ exrio. A var. of vengi. 
Identified as Mdn. peda.vegi near Elore, West Godavari 
dt., which lent its name to a territory. Prob. connected 


with Te. vekuva, végi dawn, Kim. veged. Pj. vev, vey, Ka. 
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bay, bay( i)ge, Ta. vaiku, Ma, vaikuka [< PDr *vay-/*vey-: 
PSDr #vay.k_/*vey-k_]. -gi p.n.suf.(?) as in parigi, etc. 

SHH veguru masc.nom.pl. (A180.105:1080). వెయ్యిమంది. A 
thousand persons. A var. of vév(u)ru. v.s.v. veyi. 

Sâo vegim p.n.nom.sg. (B25.44:668-69). స్ఫృలనామం. Wrongly 
read for vemgi. v.s.v. vegi. 

వేంగి vémgi p.n.nom.sg. (A58.18:8th., A8T.14:899-922., A144. 
1T:1075-). స్థ లనామం, V.S.V. Vegi. 

వేంగి vemggi p.n.nom.sg. (A146.6:1078). $ లనామం. An ortho. 
var, of vēmgi. v.s.v. vēgi. 

3 vengi p.n.nom.sg. (B82.16:973.99). goma. Prob, wrong 
for vengi. v.s.v. vegi. 

వేంగి vemgi p.n.nom.sg. (B58.7:945.70., B68.46:1082). స్థ లనామం. 
An ortho. var. of vengi. v.s.v. vegi. 

వేంగీళ్వరునకు vemgisvarunaku masc.dat.sg. (A87.4:892.922). To 
the lord or king of vemgi, 

Wo&» vemghi p.n.nom,sg. (B80.16:691.92). % లనామం. prob. 
wrong for vémgi. v.s.v. vegi. 

Se vénama masc.nom.sg. (B8T.19:794-842), వ్య 8 నామం, 

CEDIES venavojanru masc.nom.sg. (A50.18-20:725).59 క్తి నామం. 
~av. var. of -ava personal name suf. Ojanru preceptor, a 
var. of Oju, etc. v.s.v. venama, 

3d vendi tr.ppt. (AG0.4.5:8th., A109-8:925-50). వేడుకొని. 
Having begged, solicited, etc. v.s.v. vendi . 

SdP vendikondum tr.imp. Istpl. (A87.84:892-922). (మేము) 
వేడుకొంటాము. We solicit.v.s.v, vendi and konu.kondum var. 
of kondumu. 

IP vendikomm tr.imp.2nd sg. (A87.82:892-922). (నీవు) 
sas", You solicit, beg. v.s.v. véndi and konu. komm(u) 
var. of konumu. 

వేనా venanti p.n.gen-obl.sg. (A112.8; 12:972). d లనామం. Of 
the country (nandu) comprising a thousand (ve-) (villages). 
vē- var. of véyi thousand in cpds. v.s.v. veyi. n&nti obl. sg. 
of nāndy area — — | 
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‘SHS vepur p.n.nom.sg, (B1.8:145-46). సృలనామం. Wrong for 
vépür. vép. a var. of vēpa adj. form of vému neem or 
margosa tree, Echinops echinatus, cf.Ta. vempu, Ma. vempu 
(veppu-), Ko. vep, Ka. bevu, Kuwi vepa, etc. [« PSDr 
*vem.p.]. * ur wrong for ür(u) village, p.n.suf. 

ime véba Sarmma masc.nom.sg. (B25.32-33:668-69). వ్య t 
నామం, 

Som?) vemballi p.n.nom.sg. (A112.6:972). § లనామం.. Margosa 
hamlet (lit.). v.s.v. vépur and palli. 

వేయి veyi num.nom.sg. (A121.20,21,21:1018., A180.104:1080., 
A181.58:1060., A160.8:1087., ATTT, 45:1097). Bong నూరుపదులు. 
Thousand non-personal objects. Allom. vē- in cpds. varr. 
veyi, veyu, veyyi, etc. pl. form vel(u). No cognates are 
available for the word. Forms pronominalized nouns like 
vévuru thousand persons, etc. but in the material the said 
forms mean only ‘‘men’’ and not women, 

వేయించిన veyimcina tr.caus.p.adj. (A180.6:1060., A181.24-25: 
1060). తొవ్వించిన. That caused to be dug up. This meaning 
is not recorded in Te. dictionaries. -imc- caus suf. p.adj. of 
veyu to throw, cast, etc. cf.vaycu, Ka. bay, baycu, baccu, 
Ko. vay- (vac.), Kod. bey-, Ta. vai, Ma. vekka, Klm: vay-, 
Go. bai-, Brab. bening, etc. [<PDr *vay-[*vey- . See 
DED 4558, 4565, and 4571 for more details. 

వేయు veyu mum.nom.sg. (A14.18.688.68., A52.21:789., AT8.15: 
82025., A164.17:1090-91). వెయ్యి, నూరుపదులు. Thousand. 
V.S.V. Veyi. 

“SH veru adj. (A89.82:898-984). మరో, ఇతర మైన, [ప dos మైన. Dif- 
ferent, other, separate; Also(when noun),separatenesss, dif- 
ference, etc. A var. of veru, cf.Te. verimi, véridi, véri. 
dincu, etc. Ta. veru, Ka. beru, Pj. vededi, veta, etc. 
[« PDr * vet. V. *vet-). See DED 4564 for more details. 

వేలూరి 761601 adj. (A120.8:1008). $ లనామవి శేష c)». Occurs as an 
attribute of a pariccheda a division in a province. 

“వేల్‌ vel num.nom.pl. (A120.18:1008., A121,22:1018). 3e, 58:5 i$. 
Thousands. A var. of velu. v.s.v. veyi. 
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Seo velam neut,loc.sg. (A114,21:1075-76). సమయంలో. At the 
time. [< Skt. vela]. 

వేలామున velamuna neut.loc.sg, (A169.4:1092). తోటలో, విడిదిలో, 
In the camp, grove. A var. of vélamu. cf.Ta. velam garden. 
[! «C Skt. véla.. 

వేలుపు velupu masc.nom.sg. (116.4:10th). dus. A deity. v.s.v. 
velpu. 

de» vélpu masc.nom.sg. (B60.26:045.70). dus. A deity. A 
var. of velupu. v.s.v. velpu. 

dios velugumntha p.m.gen-obl.sg. (A80.1:Tth). నృలనామం. 
-gumntha wrong for gunta/kunta a pond, pit, etc. 

de vevaka p.n.nom.sg. (BG7.104;107:1022-68). 4 లనామం. ve. 
thousand, v.s.v. veyi. vaka var. of vaka, vamka rivulet, 
streamlet The phrase means "the region of a thousand 


rivulets''. cf.Te. vagu, etc., all prob. connected with PDr 
*va_/*vay mouth*, See s.v. (eru) vamka. 

BHF vevur masc.nom.pl. (A107.17:925.50). వెయ్యిమంది. A 
thousand men or persons. Curiously, this word is used 
qualifying kavilalu cows in neut. which is a linguistic mis- 
take. A var. of véguru, etc. v.s.v. veyi. 

వేవుర vevura masc.acc.pl. (814.2:633-63., 446.24:700-85). వెయ్యి. 
మందిని. Thousand men. v.s.v. veyi. 

'వేవురాను vevuranu masc.acc.pl. (A52.20:189). వెయ్యిమందిని. Prob. 
wrong for vevuranu var. of vévura. v.s.v. veyi. 

SHS vevuru masc.nom.pl. (A12.19:625-60., A1T.16:650., A25. 
AT; Tth., A58.9:740., A55.9:745-801., AÀT1.5.6:8th., A118.6: 
10th., A181.59:1060., A1T1.46:1097). వెయ్యిమంది. Thousand 
men. An earlier form of veguru. v.s.v. véyi. 

dy vévru masc.nom.pl. (A16.-:641), వెయ్యిమంది. Thousand 
men. A var. of vevuru. v.s.v. veyi. 

వై hwy vaidumba adj. (A96.2:9th/10th). రాజవంళశనామం. Of or 
relating to the dynasty called vaidumba, A var. of baydu- 
(mba)*, etc. A title of the kings of the dynasty who ruled 

. parts of Mdn. Rayalasima during the 9th and 10th centur-- 
les, | 
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$ Son vaidumba adj. (A112.11-12:972). రాజవంశనామం. An 
ortho. var. of vaidumba. 

వైదుమృ మహారొజుల vaidumba maharajula masc.gen-obl.pl.( ATE 
4:820-26). వ్య 5 నామం, Of or relating to the kings of the 
vaidumba dynasty. 

Shiny మహారాజ పలవమహారాజు vaidumba maharaja palavamaha 
raju n.pr. (A90.8-4:9th/10th). వ్య _క్రినామం. A certain palava 
king of the vaidumba dynasty. vaidumba prob. wrong for 
vai dumba. 

3 దుమ్చుళ చేతం vaidumbula cétam masc.instr.sg. (A94.4:8th/ 
10th). 3 mon రాజుల చేతుల్లో. In the hand(s) of vaidumba 
kings. 

-3*8 voka neut.nom.sg. (B53.60:945-46). Occurs bound in ér- 
voka var, of eruvamka. The meaning and etymology of 
the word are not clear, 

వోంకాలపూజ్జీ vomkalapundi p.n.nom.sg.(A121.17: 1018). 3 స్త లనామం= 
-pündi p.n.suf. 

{వచిన vracina tr.p.adj. (4A104.590.00:925-50). ధ్వంసంచేసిన, మొ. 
That destroyed, effaced, wiped off, etc. Wrong for vraccina. 
V.S.V. 722001. 

(వచ్చి vracci tr.ppt. (A109.18:925-50). ధ్వంసంచేసి. Having dest- 
royed, effaced, ruined, etc. ppt. of vraccu (now obsolete). 
cf.Te. vrayyu, vrayya, vrakka, etc., Ka. bali, boli, Tu. 
barjuni, Ta. vali, valuvu, valu, Kui vrapka, etc. [<PDr 
*val.: pre-Te, *val-c-]. See DED 4888 for more details. 

(వచ్చిన vraccina tr.p.adj. (A12. 4:625.50., — A14.14:033- 83. 
À18,-:641., A54.9:742-98., A86.12:850., A89.13:898-984., 
A107.18:925_50., A128.19:1058). ధ్వం నంచేసిన. That destroyed, 
etc. V.S.V. 722001. 

(వసి vrasi tr.ppt. (A80. 25:847., A110. 2:971). రాసి, లిఖించి, Having 
written. Wrong for vrasi, v.s.v. vralu. 

(వసిన vrasina tr.p.adj. (A55. 14:745-801). రాసిన, eee: That writ- 
ten. Wrong for vrasina. v.s.v. vralu. 

Sos vraccina fr.p.adj. (A84. 8:8th., A106.19:925-50).6 90 నం చేసీనం 
Prob. a wrong reading for viaccina®. V.S.V. Vracci. 
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s aa vrascina tr.p.adj. (A108, 16: eee ధ్వంనంచేనీన, Wrong 
for vraccina. v.S,v. vracci, 

$0 vrasiri tr.p.fin.3rd pl. (A50.29: 725), (వాళు స్‌ో They 

| wrote. Wrong for vrasiri. v.s.v, vralu. 

S. vlasina tr.p.adj. (A108.17: 1925-50). రానిన, లిఖించిన... Wrong 
for vrasina, v.s.v. vralu. 

(వాలు vralu neut.nom.pl. (A54. 7:789., A130. 90: 1080., À181.54: 
1060., A184.59:1062). సంతకం;దస్తూరి, మొ. Signature, writing. 
pl. of vrayi letter or character of the alphabet, writing, 


etc, cf. Te. vrayu, (v yrata, (v)rayasamu, etc., Ka. bare, bari, 
Tu. barepina, Ta. varai, vari, Ma. vara, varayuka, Kuwi 
(S) bri-, rac-, Go. (M) ras-, etc. [<PSDr and PCDr *var- 
ay]. See DED 4804 and TVB 1207 for more details. 

pare vrase rr.p.fin. (A12.22:626-50., A97.11:9th/10th., A112. 
8:972). (అతడు)రాశాడు. Wrote, v.s.v. vralu. 

(విత్తి vritti neut.nom.sg. (A120.5;12:1008., A117.28:1097). ఉచితం 

may గ్రామభాగం, À share in a village granted to a Brahman 
in free gift. Prob. wrong for vrtti, [ < Skt. vrttih]. 

(విత్తి కాట్‌ vrittikar masc.nom.pl. (018. 10; :1086), Term 
^O Me». Share-holders in a village granted to a Brahman in 
free gift. v.s.v. nibandhakarunu, vritti wrong(?) for vrtti. 
(9958 vriccika adj. (A129.4:1058). వృళ్ళ్చిక రాశికి సంబంధించిన. Relat- 
ing to the sign Scorpio of the Zodiac. [ <Skt. vrácika-]. 

Sart vlentür p.n.nom.sg. n 18:638-88). ౫ లనానం. 


$ 
శక్‌ sak. adj. (A188.1:1089., A168.1: 1092). శక(సంవత్సరం). A var. 
of Saka before vowels, 
46 Saka adj. (A105.6:025.50., 126.7:104T., A127.4:1056., 
A129.1:1058., A182.4:1061., A185.9:1084.,  A187.1:1068., 
= A140,1:1078,, A148.8.4:1079., A149.5:1081., A150.1:1081., 
A151.1:1081., A152.1:1082., A158.1:1084., A160.1:1087., 
A161,12:1088-89., A164.8:1090-91., A167.1:1002., A169.1: 
= 1082., A170.1:1098., A180.1:1098., A186.8:1099., A18T.1: 
1100). (శాలివావాన)శశానికిచెందిన, Of an era of the name, A 
' var. of saka, etc. . : 


301 


శక న్టివకొాలాతీరసంవత్సరంబులు Sakandripa kalátita samvatsaram- 
bulu neut.nom.pl, (A181.11-12:1080). శక రాజుపరిపాలనలో గడిచి 
పోయిన సంవత్సరాలు. The years that passed after the regnal 
period of the Saka king, years in Saka Era. ndripa var. of 
mdripa. and is prob. wrong for nrpa king. 

శక వై 35 Saka vai $ravanu masc. gen-obl, Sg. (A58.5-8:740). 
శ కవంశానికిచెందిన వె వై శవణుడి? Of a certain vai Sravana of the 
Saka dynasty? [ « Skt. vaisravanah]. 

శకొబ్రంబులు Sakabdambulu neut.nom.pl. (A168,1:1092), శక సంవత్స 
రాలు. Years in the Saka Era. 

శకొభంబులు sakabhambulu neut.nom.pl. (A188.1: :1069). శకనంవ 
పరల Wrong for sakabdambulu Saka years. 

శకున్‌ sakun adj. (A144.1T:1078. T). శకమవోరాజు(యొక్క). Of 
Saka, in Saka Era. 

yA Saksi masc.nom.sg. (A2.8-9:575-600). a &. wrong for 
saksi, v.s.v. caksi. ! 

Y» Sakha- adj (A145.1:1076., A158.1:1082., A154.1:1082), 
శకసంవత్సరం. Wrong for Saka. 

శ తమునకుణ్‌ Satramunakun neut.dat.sg. (A160.4:1087). నానికి, 
For the choultry where strangers and travellers are fed free 
for a short time, for the inn or hostel. Wrong for satra. 
munakun, [ < Skt. satram ]. 

¥ [Srnec Satramunakum neut.dat.sg. (A155.5:1084). mas, 
V.S, V. Satramunakun. 

శ తమునం Satramunam neut.loc.sg. (A155.7:1084), న్మతంతో.75.17. 
Satramunakun. 

శన్రాన క్ర మమునం $antanakramamunam ady, (A145. 12:1078). వంశపా 
రంపర్యం m Heriditarily. santana- wrong for santana-. 
kramamunam var. of kramamuna. [< Skt. santanakrama- ]. 

శర్య garma masc.nom.sg. (Por; 19;22;34;41:794-842). LAMP LL 
xo. An ortho. var. of Sarmma. 

LL CI $armma masc.nom.sg. (B20.12:668-69., B25. 16; 19; 19;20; 
21,21 - 22;22;24;28;27;27;28; 29; 80; 81;82;88; 30; 40; 45; 48; 49; 52; 
59:668_69., B26 .89:669., B28.80:674.. B29.28:681., ౨80.15; 
691-92., B36.84,87,89:768., B57.19;84:794.842., B63.80:990). 
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[ఛావ్మాణవాచకం, An hon. title of Brahmans meaning joyful, 
blissful, etc. [<Skt. sarman], 
rige $ Sarmmaku masc,dat.sg. (A11.7:625- స POETO D.V.S V. 


sarmma. 
fige vi sarmmalaku masc.dat, pl, (A118. 8:10th). FS 087 OH, 


v.s.v. Sarmma, 

శర్మారిక్‌ garmarik masc.dat.hon.pl. (A56.18-19:750). ళర్మగారికి, A 
var. of Sarmmariki. v.s.v. Sarmma. 

శమ్మా ౯రీకి $armmariki masc.dat.hon.pl. (A18.5:625.50., A48.T: 
719-20). శర్శగార8, ౪.8.౪. Sarmma, 

శన Savana masc.nom.sg, (A10.2:800-25). భితువు. Monk. 
[<Skt. Sramanah]. v.s.v. Savana. 

శవన Savana masc.nom,sg. (CT.4:8th). pax. A monk, an asce- 
tic. cf.Ta. aman, etc. [<Pkt, samapa <Skt. Sramana]. 
See BSOAS 12.182 also. 

శాని sani fem.nom.sg. (A158.4.5:1082). సాని, యజమానురాలు, A 
lady in general, a dancing girl, a woman of high rank, etc, 
wrong for sani [ <Skt. svamini]. 

శవ్వ౯రి Sarvvari neut.nom.sg. (A181.12:1060), ఓక సంవత్సరం. 
Wrong for sarvvari. 

శావ్వ౯రి Sarvvari neut.nom.sg. (A180.86:1080). మువ్ఫయ్‌ నాలుగో 
నంవత్సరం. Name of the thirty fourth year of the Hindu cycle 
of sixty. [65 sarvari]. 

శాననప(త్రము sAsanapatramu neut.nom.sg. (A164.10:1090-91). 
ఆజ్ఞను వివరించే శేఖ. A written bond containing a royal decree, 
[65% Sasanapatra.. ] 

శాసనంబు $asanambu neut.nom.sg. (B54.78:945. T0). ఆ $e 
(= (మ) లేఖనం. Inscription, A var. of sasanamu ae pr 
avu. f L «SK. Sasanam]. 

శిలాస్థమృంబు Silásthambhambu neut.nom.sg. (487.51 -52: 892-922 ). 
రాకికంబం. A rock pillar. sthambhambu wrong for stambha- 
mbu. [ <Skt. Silástambhah]. | 

శీలా So v సనము Silástambha $üsanamu neut. nom.sg. (A180. 
80.81; 1060). రాతికంబంమీద చెక్కిన wv. A royal decree 
(āsanariu) onze pe ona rock ps [« Skt, silastambha.. 
Sásana. ]. 
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శిలా స్తంభసానేనము Silistambha sásanamu neut.nom.sg, (A181. 
42.48:1000). రాతికంబంమీద చెక్కిన రాజాజ్ఞ. Silasthambha- rock 
pillar. sásanamu <§asanamu. 

9550558 క్రసేవితుణ్‌ sivapada varabhakta sévitund masc,nom.sg. 
(A82.2 -8:848.49). AT SIS% కులకు సేవకుడు. He who is a servant 
of the great devotees of lord Siva. sévitund prob. wrong 
for sevakund. 

శివాప్పరాజు Sivappa raju masc.nom.sg. (A25.18:7th). వ్య క్షి నామం, 
Prob. wrong for Sivappa raju. $iv(a) <Skt. $ 
masc. name suf. 

శివొస్పరాజుల్‌ Sivapparajul masc.nom.hon.pl. (A25.6-T:Tth) Sp $, 
నామం. V.S,V. Sivapparaju. 

$35e» Sivulu masc.nom.pl. (A118.82.88:991). శివుడు. Hon.pl. of 
Siva. [ <Skt. Sivah]. 

శిష్యుడు sisyudu masc.nom.sg. (A59. 2:8th). వేర్చుకొనేవాడు. Desci- 
ple, student, Prob. wrong for Sisyumdu [ « Skt. sisyah J. 


శుకవారంబు Sukravarambu neut.nom.sg. (A128.12-18.1028), 
శుక్రవారం. Friday. 

శుంకటూరి sumkatüri p. n.gen-obi. 5g. (A185.5-6:1084). న్భృలనామం. 

శూరేశ్య రపండిత్తులు $üreSvara pamdittulu masc. om. hon.pl. 
(A180.5.6: :1008 వ్య క్షి నామం. The scholar called girésvara. 
pamdittulu wrong for pamditulu.[ < Skt. $üré$varapanditah ]. 

Und E: Sürjya masc.nom.sg. (A109, T,928-50). సూర్యుడు, Sun, 
Prob. wrong for surja* or sürya. [Skt, süryah]. 

Andhge ims & 28 Ssiyyagrahanastiti meut.nom.sg. (A107.8; 
, 925-50). సూర్య|గవాణం వచ్చిన స్థితి, The state of solar eclipse. 
"Wrong for süryagrahanasthiti. [« Skt. süryagrahanasthi- 
tih} 

శోగప SOdapa n.pr.nom.sg. (A121.6:1018). వ్యక్తీ కి నామం, V.S.V, 
coda. 

శోలవ $01272 fem.nom.sg. (A187.4:1092), వ్య క్మినామం. -ava Var. 
of -avva personal name suf. 

PS es ye S5 $aucakandarppunaku masc.dat.sg. (ABT. 8-4: 
892.022). WOT gowe, మనస్త్రథుడులాగా ఉండేవాడికి, To the man 
"who is:like cupid owing to ablution, [ < Skt. . Saucakandá- 
rpàh " 


iv -appa 


wr ~ 
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yer srahi adj. (A146. 8:1078., A151.8:1081., A180,1:1087), 
పవ్మితమైన, మొ. wrong for srahi. 

[wer grabi adj. (A84. 29.142.98., A120.4:1058., A187.3:1078,, 
A189.0:1072., A148.8:1074., À145.2:1016., — A150.2:1081.; 
A1B5.2:1084., A156.5-0:1084., A157.2:1084., — .168,6:1089., 
A187.9.9:1092., A178.8:1094., A174.8:1094., A175.8:1008,, 
A179.3:1098., A180.8:1098., A181.2:1088., A182.2-3:1098,, 
À184.2:1098). శుభమైన, వవిితమైన, మొ, Sacred, blessed, happy, 
etc. The word generally occurs before the name of the 
auspicious day on which a royal grant was made. It appe- 
ars that it was first used in the inss. of the Calukya kings, 
K. Harshavardhana Sarma communicates to me that it was 
believed to be from the Skt. word garadi ''in the year"; 
But its use after the mentioning of the year in which a grant 


- was made, as is the case inthe inscr. dialect, is redundant: 
It may be that the word is traceable to srih instead which 
. is generally used preceding anything sacred. The final -h 
of the Skt. word may then be the source of -h-~ in ths word, 
Actually, in one ins. ( A153.8:1082). its variant sribi occurs, 


(శీజయించిన §rijayimcina tr.p.adj. (A180. 95.98: 1080), sig donis, 
పుట్టించిన, మొ. Made, created, produced, etc. wrong for srj. 
iyimeina[ssjimoina. [ «sri-]. 

U sri n non-masc.nom.sg, (A8T.88: 898-922). ఐశ్వర్యం, మొ. 
tune, prosperity etc. [ < Skt, $i]. 

(శక్‌ srik non-masc. dat. sg. (గర 41-48: 892. 928). ఐశ్వర్యానికి, m 

, ., To. your prosperity, etc. v.s.v. Sri. EE 

UTE sriniravadyund masc.nom. sg. (ABT. 98.89:802. 922), 
గొప్ప ఐశ్వర్యవంతుడు. He who is exceptionally fortunate. A 


_ var. of 9 Agirevadyungu before vowels. . — - ty 
గ్రీనిరపద్యుజ్లు sri niravadyundu masc.nom.sg. (AB. 1:48.49). 
E గొప్పగ విశ్యర్యవం oc. Fw Sri niravadyund, .. c a 


hne తంబునం స ల! neut.loc.sg,: (A118.28~29: 
vAN PTa 6*., parbbatambu. var. «of — HESS 
" npamsky s Um, A mm, Visa les aa, Os 
disse uas; లల య (anoano ) 
(t3 ob. -unu con.clitic. A var. of Sriparvvatambüjl«';: 
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iss eSom Sri iparvvatambu neut.nom.sg. (A85. 20; 850. A108. 
. 18: 925-50). ($ eo. An epithet of Dur srisai lam [ <Skt. 
Sri parvatah ]. 
ELEY _తమమున Sri purusOttamamuna p.n.loc.sg, (A143.4-8; 
. 1074., A147:4-5:1078,, A173.6: 1094., A174.5:1094., A189.8: 


1098). స్థలనామం. In the village named after purusottama 
Lord Visnu. - 


(bars sri piindi p.n.nom.sg. (B82, 84; 078.99). .3 exito. sri a 
name of Laksmi, goddess of wealth. -pündi p.n.suf, 


t 508 Sri satiki fem.dat.sg. (AB0.1 -2:Tth). o& దేవికి, To the 
goddess of wealth, [<Skt. Srisatih]. 


go Srihi adj. (A158. 1092), శుభ Bs, 3». 7.5.7. కథ? 
s 


షడంగవి Senn masc.nom. sg. (4125.18: 1048. A188. T: 4081) 
షడంగవే &. భిక్ష, వ్యాకర ణం, ఛందన్సు, నిరు So, B* S80, xojo అనేవి 
షడంగాలు He. who knows the six, kinds of learning ind 
to Ihe Védas. ,,: Wrong for. sadamgavit/ovid [« Skt]. 

షడంగ్లవి sadamggavi masc.nom.sg. (A188, 6: nio షడంగవే s. e 
ortho, var. of sadamggavi. | 

షష్టి '-gagti num.nom.sg. (Ae. 3:850); je అరవై. టా S "Occurs 
bound in the phr. ‘causasti sixty four. [654 sasti J. న 

షణాయాపోయ 'getidatü boya masc. dén-obl. Sg. (B38. 20; 768). 
వ్య క్తి నామం, u 

"S 

$5. sak. adj. (A121.8:1018., Aki: ARs), x శ LS yar. of 
suka béfóre vowels. v.s:v. aka, గ o6. c ri 

SÉ saka adj. (A111.6:052,; 2A 119-18. 10007 “Ard2.8:t074., 
se ALES 1:100, 168 881089, 22 À 10531 10915; " /A168.1: 10927; x 
న TR E: years NN Belonging to ‘the éra 
of the'same' name, ysyd saka, 2779 rhi h + EL 

Sho bs lios pM aata "m 
, bulujgieut: nontiphs (Ario. BEADED: WES సహైల్లోజరో Eo. 

4 Fhe yéats after the tüsftaléferiod oF the Sika *kihg, Vain 
Saka Era. saka. ౧6212. mdripa- widtg fort Ufa: Kine 
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SF os సమేతుణ్లు sakala vastu samétundu masc.nom.sg. (A89.5. 
0:898-984). అన్నివస్తువులూ కలవాడు. He who is accompanied by 
all essential property. | <Skt. sakalavastu sametah]. 

నకలలోకాశయజయసింఘవల్లభమహారాజులాకు sakalalekaSraya jaya- 

_ Simgha vallabha maharajulaku masc.dat.hon.pl. (18.1-8:641). 

= జయసింఘరాజుకు, To the king Jayasimgha vallabha who is the 
patron of all worlds. simgha <simha (Skt.) lion. rajulaku 
prob. wrong for rajulaku. | 

సకలలోకాశయజయసింఘవల్ల భమహారాజులాకున్‌ sakalalokasraya jaya- 
simghavallabha maharajulakun masc.dat.hon.pl. (A16.1-2: 
641). జయసీింఘ రాజుకు, See above. 


నకలవ నుమతీశమకుటలన (దత్నకిర ణరుచివిరాజిచరనుణ్డ్‌ sakalavasuma- 
pu makutalasad ratna kiranaruci virajicaranund masc.nom. 
sg. (A186.9-10: :1065), లోకంలోని రాజులకిరీటర త్న కాంతితో | SHH Sos 
'మెనపాదాలు కలవాడు, He who has his feet brightened by the 
radiance of the precious stones in the crowns of all the 
kings of the world (who bowed to him). caramund prob. 
wrong for caranund, The word has to be read as *‘caranad’’ 
on metrical considerations. 


సకలకొస్తా9త్ధ ౯పొరగుల్‌ sakala sastrarttha paragul masc.nom. 
hon. pl,’ ( A88. 4.860). అన్ని కాస్తాలూ పూర గాశెలినినవారు. He who 
is perfect in the essence of all sciences, [<Skt. gakala$ast.. 

i rarthaparagah]. 

నకొబ్దంబు sakabdambu neut.nom.sg. (A124.1:1088). MUSEUM 

| Saka year, sak (a) <Saka, 

పకొన్దంబుల్‌ sakabdambul neut.nom.pl. (A121.8:1018). ¥¥ No 
వత్సరాలు, Saka years. sak(a) «c Saka. 


$$». sakku neut.nom,sg, (A155,10: 1084). (దవ్యవి శేషం, Some 

, edible commodity used in small quantities. The meaning 

and etymology of the word are not clear, It may be ‘an 
earlier form of saggn sago but T. Donappa tells that saggu 
was a late loan in Telugu borrowed from Malayanese/ 
, Javanese and that could not -be eee to occur in a 
grant, of the Lith cent, | : 
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"నకి కొమర sakti komara adj. (A49.4-5:725) పార్వతీవ్యుతుడు. The 
son of goddess Parvati. sakti saktih. komara <Ski. kum- 
arah. The cpd. occurs as an attribute of Vikramaditya, 


LE (తయసంసన్నుణ్ణు saktitraya — sampannundu  masc.nom.sg. 
(A86.9-10:850), ఉత్సావా, |పభు, so S¥ కులు మూడూకలవాడు.016 
who is rich in the three powers, i.e. alacrity and enthusiasm 
(utsahaSakti), propriety and armed strength (prabhu sakti) 
and agency and machination (mantra Sakti). sakti < Skt, 
Sakti power, etc. 

"నక న్రి S sakrantin neut.loc.sg. (A121,22:1018). నం|కాంతినాడు. 
Wrong for samkrantin. 

AA saksi masc.nom.sg. (A10.5:600-25., A52.9; 10:189). ard. 
Wrong for saksi. v.s.v. caksi. 

సఖ sakha adj. (A170.1:1088., A171.1:1098). v&-. Wrong for 
saka. v.s.v. Saka. 

‘Gp OSs sankaliyya masc.nom.sg. (A84.1:848-92). వ్య క్షి నామం. 
A var. of senkalinru and samkilānd. -iyya personal name suf. 
variant of -ayya, etc, [<Skt. ŝankarah]. 


Jobers samkiland masc.nom.sg. (A88.7:897). వ్య 8 నానుం. See 
s.v. Sankaliyya. 


పంక 9 samkranti neut.nom.sg. (A149.8:1081., A158.8:1082). 
సంక్రాంతి. Wrong for samkranti. 
&o|$o8 samkramti neut.nom.sg.(A168,2:1092). సం శాంతి, Wrong 
for samkramti. 
నం[కౌ 9 samkranti neut.nom,sg. (A88.2-8:897., A158.4.5:1084., 
A186.3:1088). సం కాంతి; నూర్యుడు ఒక రాశి నుంచి HOTTIE మారటం, 
The Sun‘s passage from one sign of the Zodiac to another, 
| the day on which the sun passes from Saggitarius to 
Capricornus. 
Bolero samkramti neut.nom.sg.(A105.7:025-50., A189.2:1092., 
..4180.4:1088) సంశ్రాంతి. An ortho, var, of samkranti. 
నం|కౌం & samkramtti neut.nom.sg. (A150.8:1081.,A152 2:1082., 
A165,5:1084., .A176.2:1002). నం్యశాంతి. Án ortho. var. of 
J samkrünti. ELA Eo 
సంక్రాంతిథి samigümtithi neur.nom.sg. (A120.2-9:1008). సంగ్రాంతి 
eg. A portmanteau word for samkramti and tithi date. 
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సజ్వత్సరంబు sarvatsarambu  meut.mom.sg. (A58.8:8th). వడుం: 
Year. wrong for samvatsarambu. 
సజల sajala m.pr.gen-obl. (A94.2:9th/10th). వ్యక్తి నామం. 
నత్తి గనంకకాౌణ sattigan amkakara adj. (A119. 5: :1008) ఇరవయొ్య్యుక్క 
యుద్దాలు చేసినవాడు. sattiga is a 2101081041 form of satta. 
seven and tiga three [ « Skt. saptatrika |. amkakara warrior 
is a loan from Kannada. 
సత్యదితున్లు satyaditunru masc.nom.sg. (A49.7: 128). వ్య క్షి నామం. 
A king of the Renati cola dynasty. [ <Skt. satyadityah]. - 
సత్యోఖి మాని satyabhimani masc,nom.sg. (A104.19-20;29:925- -50)- 
నిజాన్ని అభిమానించేవాడు. Lover of truth. [ <Skt, satyabhimanin ].. 
సనిబాటి sanibati p.n.gen-obl.sg. (A141.9:1078). నృలనామం. A var. 
of sani(yam) bati. -bati var. of -pati obl.sg. of padu p.n. 
suf. ! 
సన్లాన|కొమమున santanakramamuna adv. (A125.8: 1048), వంశపారం. 
soor». In the order of their heirs, as | a heritage. ‘santana.. 
. kramam |. 
నంతొన్నకమమున samttanakramamuna adv. (A147,11-12:1078., 
À174,18:1084.,. A 174.12:1084., A181.12:1098., A182. 10:1098.,: 
A183.18:1088., A184.9:1098.,) వంళ|క్రమంలో, ౪.8.౪. santana. 
' kramamuna. — pe a వల ] 
Hoss మమునం samttanakramamunam ady. on 
Sof | క్రమంలో. v.5.V. santanakramamuna: i 
సన్తొసంబున santosambunan eut. loc.sg. (AIT: 8:972). “నంతోషంలో. 
TIn the pleasure (of). A var. of santüsamu and santasamu: 
[ <Skt. santosah). - ల్‌ స. 
సంధ్య samdhya neut.nom, ad s (Ai 8: ay Wow. Disk: Skt, 
'" sandhya]. ^ oe edis des 
సన్నిధానమునన్‌ sannidhanamunan neut. loc.sg. (xi 4: 1084). 
ఎదట. In the présence (ot). [తికి Sannidhànál]. 5 "E 
సన్మణీయితము san máhiyutamu adj, (ines 1085). మంచిమస్థులున్న రి, 
‘Acconipatlied by good genis TLS], rd E oe 
సీవురుషున్స్‌ sapüfusübr mdsc:nom.ig. "(Xba 1:80. sth); వ్య d సామం. 
55, మవిష్ణువద్ద కొస్లుల్‌ sees యం య లం ple 


"i oe iit ^^ a. M OAS 
f A 167:5- స “Sg 3 Si ves V davitthalha” “ake 
seventh: aid oni PAM m p EOW y i ss & ree 
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సవ్వ sappa n.pr. (A84.8:848-922). వ్య క్కి నామం. Prob. c Sat 
paserpent, 

సవిశమృ౯కు sabi Sarmmaku masc.dat 5g. (C6.2: 8th). వ్యక్తి నామం: 
sabi prob. var. of sabb. in sabbane. 

HO) So చ్చి సెట్టి sabbane racci setti masc.nom.sg. (A148.10: 1079). 


వ్య క్రి నామం. sabbane prob, Wrong for sabbana. sabb- diis 
var. of sabi: 


నమకంబువ sna న. neut.loc.sg. (A24.8:099. 100); ఎదట.. In 
the presence of, before, etc. [ < Skt. samaksa-]. 
నమతిబోళుము samati bolumu masc.nom.hon.pl. dii: 
వ్య కి నామం. -umu con. particle, i 
సమరంబు samarambu neut.nom.sg. (AT8.3:820- -25). యుద్ధం. ' Bat. 
tle. [ Skt. samarah]. : x 
నమత్సు౯ణ్‌. samartthund masc.nom.sg. cass, 1:850). TTA A 
capable man. | <Skt. samartthah].. ! 
సమానుల్‌ samanul masc.nom.hon.pl. (A86.6:850). సాటి మయైనవాళ్ళు.. 
pl. of samanundu an equal, match. [ <Skt. samanah]. 
Šv Somy samudrambu neut.nom.sg. (A14.1:683-68., A16:641). 
కడలి. Sea | Skt, samudrah]. | 
SS SSS . samudrarak -neut.dat.sg. (A16.5:641 ) సముద్ధరణకుః 
. ?For the deliverence or rescue (of). C. Narayana Rao gives. 
the above meaning and derives the word samudrara.* from 
. Skt. samuddharana:,See ABC 2.1808. ., ... . Aag 
నంయుక్తు s samyuktunr masc.ngm.sg. (A58.81;8th).. కూడివవాడు, 
esr. Possessor.. [ < Skt. samyuktah], -nr link form het- 
ween -nr and -nd. masc. nom, suf, MESS 
సంయుక్తున్లు samyuktungu masc.: nom.sg. (ATT T; 600-25), rasman 
Possessor, v. S.V. samyuktunf, hod nc LIA WO 
సంయుక్తుణ్‌ samyuktur masc.nom.sg. (ALLE. 4: dom). T eae. 
Possessor, etc, 751. Samyuktunr, i 
సంయుత్తు "Mnyüttu. mae. riom.38. (A18. 16: 841). = Boma, Bar. 
^ Possesior, "etc. "A var "ef^ samyuktug "and siniyuktur 
[<Skt sagi kta maine, IN ME, : ప 
సంప త్స జీ dps a sataa ae. heut, Hom.s i (Als. 


a fe T " 
ZU Eit 1085. $ eis E DN Sao. A cdit dien as  dhitual. 
sd slaty * wA Abi e ("sy an Hs i Fig Bus et fee te 
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సంవత్సరము samvatsaramu meuf.nom.sg. (A100.1:108T). వడు. 
Year. [<Skt. samvatsara- |. 

సంవత్సరమునన్‌ samvatsaramunan neut.loc.sg. (A125.2:1048), 
ఏట, సంవత్సరంలో, v.s.v. samvatsaramu. 

.నంవత్సరమ్చున samvatsarambuna neut.loc.sg. (A182.5:1061). 
సంవత్సరంలో, V.s.v. samvatsaramu. 

.నంవత్సరంబున samvatsarambuna neut.loc.sg. (A180.38-37:1060., 
A181.18:1080). సంవత్సరంలో, An ortho. var. of samvatsara- 
munan/^rambuna(m). 

.నంవత్సరంబునం samvatsarambunam nmeut.loc.sg. (A119.21-22; 
1000). సంవత్సరంలో. v.s.v. samvatsaramu. 

సంవత్సరమ్చుళ్‌ samvatsarambu] neut.nom.pl. (A12.6:625-50). 
సంవత్సరాలు. Years. v.s.v. samvatsaramu. 

.సంవస్సరంబుళ్‌ samvassarambu] neut.nom.pl. (B14.25.26:506). 
సంవత్స రాలు, Wrong for samvaccarambul*, v.s.v. samvatsa- 
ramu. 

HOSTS samvasara abbr. (A128.11:1028), సంవత్సరాలు. An abbre. 
viation for samvatsarambu(lu) years(s). v.s.v. samvatsa- 
ramu, 

నంసొరఖీత samsarabhita masc.nom.sg. (A5T.1-2:8th., A691: 
8th). వ్య క్తి నామం, One of the kings of the Bhita dynasty, 
[ <Skt. samsarabhitah |. 

60 saradi masc.nom.sg. (A177.26:1097). సారథి;వ్య కినామం. A 
man named after sarathi an abbr. for parthasarathi the 
charioteer of Arjuna (in Mahabharata), Krsna. [<Skt. 
sarathin]. 

-నేరిపని saripani tr.caus.neg.adj. (4129.10-11; 1058), జరవనీ. Not 
causing to execute, perform, etc. wrong for sarimpani. 
V.S. V. Sarimcu. | 

Oo) sarimcu fr.caus.hab.adj. (A124.8:1088). జరిగించు జరుపు, 

Executing, performing, acting for, etc. SR and STE record 

sariyincu and give the meaning ‘‘to supply ghee or oil 

enough to have a lamp in a temple constantly burning’’. 

Quite possibly iis a var, of jarigincu (ass. "and collóq.) 

to cause to take place, etc, The verb has usage only in the 
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inscr. dialect. -imcu caus. suf, The vb. is tr.-caus. of 
jarugu (arch.Te. carugu*). v.s.v. carigincu [«PDr *car- 
V:*car- |. | 

సరింప్పం sarimppam tr.caus.inf. (A124.5:1088). జరపటానికి. A. 
var. of sariyimpam. v.s.v. sarimcu. 

సరియిచ్చు sariyiccu fr.caus.hab.adj. (A140.8:1078). జరిగించు. A. 
var. of sarimcu. 

సరియించు sariyimcu tn.caus hab. adj. (A124,2;7:1088., A167.5: 
1092). జరిగించు. A var. of sarimcu. 

నరియించ్చు sariyimccu tr.caus.hab.adj. (&185.6-7:1064,, A150.T: 
1081). జరిగించు. An ortho. var. of sariyimcu. v.s.v. sarimcu. 

సరియింపం sariyimpam tr.caus. inf. (A148.10:108T). జరి గించ డానికి = 
To cause to take place, etc. v.s.v. sarimcu. 

సరియింప్పం sariyimppam fr.caus.inf. (A124.5,5:1088., A19T.8: 
1068., A182.0:1082). జరిగించటానికి. An ortho. var. of sariy. 
impam. v.s.v. sarimcu. 

సవ్య౭ాకరపరిహారము sarvvakarapariharamu neut.nom.sg. (A181. 
9-10:1088.89). wd Sy omodwonds. Exemption from all 
taxes. kara- tax [<Skt. kara-]. T. Burrow considers 
that the Skt. word is a loan from Drav. source. See TPS. 
(1945). p. 88. 

నవ్వ ౯పరిహారువు sarvvapariharuvu neut.nom.sg. (A118.18:981). 
అన్ని పన్నులనుంచీ రాయితీ. An exemption from all types of 
taxes, See s.v. pariharuvu. 

సవ్య ౯బాదపరియారువు sarvvabadapariyaruvu neut.nom.sg. (A80. 
18.20:84T). అన్ని (పన్నుల) జాధలనుంచీ రాయితీ. Exemption from 
all troubles (relating to tax collection or payment). bada 
<Skt. badha-. See s.v. pariyaruvu. 

నవ్య mgo% šv sarvvabadhapariharamu meut.mom.sg. (A 
148.12_18:1079). అన్ని (పన్నుల) బాధలనుంచీ రాయికీ, V.S.V. Sar. 
vvababapariyaruvu. 

సలకు salaku n.pr.dat. (A14.9:688-68., A114.5:10th)). వ్య క్ని నామం* 

Soa salage neut.nom.sg. (B28.30:674), Sox, రెండున్నర తూములు. 
Appears to be a var. of salaka a small sack, two and a 
half times the measure called tum(u). cf.Ko. solige, Ta. 
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calakai, etc. [?SDr *calak-. See DED 19845 for more 
details. | 

Oa. salki n.pr. a i AG9.0:809.934).. వ్యక్తి 
నామం. V.$.V. calki, స్టా థన 

నల్కిక్‌ salkik masc.dat.sg. (A87.44:882-922). వ్య క్రినామం. 

నల్కుల salkula masc.gen-obl.pl. (A87.87:802-922), వ్య క్రి నామం. 
75817. calki. 

fy salki n.pr. (A49.11:728). వ్య కక్తినామం, 1.5.7. Calki. 

సవ్వియ savviya masc.nom.sg, (A188.7:1061). వ్య క్రినామం,. 

సస్వతంబు sasvatambu adj. (A80. 14:850). శాశ్వతం. Permanent, 
perpectual. Prob. wrong for Sa$vatambu* < Skt. Sasvata. ]. 

సహ్మనఖోజనప్పున్‌ sahasrabhóojanapun adj. (A142.8:1074). వెయ్యి 
మంది భోజనాలు చేసే. Pertaining to a thousand meals or feed. 
ing a thousand persons [ | «CSkt. sahasrabhojana-1 ] 

Heron sahitamba adv, (A12. 12:825-50). కలిసే. Along with, 
together with. ౨2 emph. clitic. [< Skt. sahita-]. 

aà saksi masc.nom.sg. (A108.4:914., A107.14:825-50., A118. 
9:10th). సాత్యుంగా ఉన్నవాడు, కంటితో చూనీనవాడు. Witness, 
[<Skt. 921010). 

సాకీపురుషులు sesipurusulu masc.nom.pl. (A181.54:1080), సాతు 
S Saw). Men who are witnesses. [< Skt, saksipurusáh] f 

పొని sani fem.nom.sg. (A158.7:1084., A175.4: :1095). duc. 
Dancing girl (attached to a temple) or a woman of upper 
class. ([ Skt. svamini ]. 

సొనీయబాట saniyabata p.n.loc. sg. (A148.10:10T4). స్ట లనామం. 
v.s.v. saniyambati. | 

సొనియవాటి saniyabati p.n.gen-obl.sg. (A147.10:1078., 4178.12: 
1094., A.181.11:1008., A182.9:1098., A188.12:1098., 184.8: 
1088). నృ లనామం. Of saniyambadu a village wherea standard 
మ die was issued for the measurement of grain, ‘paddy, 
or rice by some royal decree. 

సొనియంబాటి saniyambáti p.n.gen-obl.sg. (A174.11:1094). je 
నామం. V.S. V. Saniyabati. 


సొనులుణ్‌ sanulun fem.nom.pl. (A145.17:1076), క 
V.S.V. Sani, 
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‘SOSH sasanab neut.nom.sg. (A104.21-22;81-82:985. 50). శాసనం. 
An inscription, a proclamation, order, etc. Prob. wrong for 


ond P ~ - 
sasanamb* | < Skt. Sasana-|. A var. of sásanamu, sasa- 
navu, etc, 


సాననము sasanamu neut.nom.sg. (A181.18:1018). శాసనం. V.S.vV. 
sasanab. 

DSS% sásanavu meut.nom,sg. (C2.Ia:708). శాసనం. sasanab. 

$a- singa- n.pr. (AT8.14:820-35), సింవా-. Lion. A var. of sim. 
gamu, etc. in cpds. [< Pkt. simgho < Skt. simhah’. 

"eom singambu neut.nomsg. ( A78,5:820-25), bozo. V.S.V. 
singa-. 

oom Simgambu neut.nom.sg.(A186.1:1085). $oz»o. An ortho. 
var. of singambu. v.s.v. singa-. 

Doğ- Simgha- nmeut.nom.sg. (À180.51:1080., A131,18:1060). 
సింవాం. Prob, wrong for simga-. v.s.v. singa-. 

నితమణిబగ్గమ్‌ sitamanibantham neut.nom.sg. ( A186.6:1086). Be, 
మణుల దండ. A string of white gems, bantham hyperstandar- 
dized form. of bandham. 

BST mw siddavadambunu p.n.nom.sg. (A108.14-18:925-50). 
స్థ లనామం. Identified as Mdn. siddhavatam or siddhaut | prob. 
< Skt, siddhavata. the seers banyan]. 

సీదాయబు siddhayabu neut.nom.sg. (B114.5:10th). ఒక రకం కప్పం, 
Prob. wrong for siddhayambu. 

Nor chow siddhayambu neut.nom.sg. (A80.19:847., A107.19: 
928-50). ఒక రకం కప్పం, A var. of siddhayamu a tribute. 

.సిద్ధిశ్వ రంబున siddbisvarambuna p.n.loc.sg. (A21.11-18:678). 
న్ఫలనామం. -isvarambu p.n.suf. prob. wrong for siddhés vara~ 
mbu.. 

సిరామయ్యయు siramayyayu masc.nom.sg. (A112.8:972), వ్య 
నామం. -yu con,clitic. -ayya masc. name suf. siram(a) an 
epithet of Visnu in one of his ‘incarnations. [<Skt. sri- 
rama-]. 

వసిరికంట్ట sirikamtta masc.nom.sg. (A117. QT: :1087). వ్య _క్రీనామం, A 
person named after Siva | <Skt. Srikantha- ] 
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సిరిపొదిపూజణ్లీ siripodipundi p.n.nom.sg. (B64.94:1011). $ evo. 
-pündi p.n.suf. 

సిరిపొదిపూణ్జీయు siripodipündiyu  p.m.nom.sg. (B64.98; 4011). e 
నామం. -yu con.suf., v.s.v. siripodipündi. 

నిళుగిణును silugindunu masc.nom.sg. (A110.20-21:971). వ్యకి 
నామం. -unu con.clitic. 

సీమము simamu neut.nom.sg. (A160.6:108T). xe, Boundary 
A var. of sima. [< Skt. sima. 

నీమములునుం simamulunum meutaccpl. (A180.4:1087). హద్దులు 
sory. And the boundaries. v.s,v. sima. 

సీమనంద్ధి simasamddhi neut.nom.sg. (A164.164.11;11-12; 18.18: 
1090 -91) Sto కాజ. Place where boundaries meet, [ <Skt. ] 

సీలమదేఏ silama dévi fem.nom.sg. (A180.2:1087), వ్య కి నామం. 


సుకమ్‌ sukam neuf.nom.sg. (A142.8:10145. సొఖ్యం, సంతోమం, మొ. 
Happiness, enjoyment. [ <Skt. sukha. |. 

GE ao So sukravaramu neut.nom.sg. (A191.4:1081). శుక్రవారం. 
Friday. sukra. prob. wrong for $ukra.. 

నుక్రవారమున sukravaramuna neut.loc.sg. (A145.7:1076), rfe 
రంనాడు. On Friday. sukra- prob, wrong for Sukra. 

సుఖంబ్‌ sukhamb neut.nom.sg. (A81.28-24:892.922., A148.14: 
1079). సుఖం. Pleasure, delight, etc. A var. of sukhambu/ 
sukhamu. [<Skt. sukha- ]. 

సుఖంబు sukhambu neut.nom.sg. (A87.68:892-822). ipo. v.s.v. 
sukhamb, 

నుఖనసంక PASS ములన్‌ sukhasamkatha vinodamulan neut.loc.pl, 
(A180.29-81:1080., A184.24-26:1002). నంతోషకరమైన మాటల్లో 
ఆటల్లో. In happy talks and past. times. 

నుఖసంకొథావినోదంబులన్‌ sukhasamkathavinodambulan neut.loc.pl. 
(A181.10-11:1000). ఉత్సావాకర Rs ఆటపాటల్లో. In happy talks 
and amusements. 

నుకేేతంబు suksétrambu neut.nom.sg. (A15.12:641). మంచినేల.. 
Fertile land or field. [ <Skt. suksetrah j. 


నుగుమ్మూ sugummil p.n.? (B60. 26: 1945-70). సృ 5 లనామం? Occurs as. 
the name of a field, 
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నుంకంబు sumkambu meut.nom.sg. (A 8.14:920.26). పన్ను; Tax, 
. duty, toll, excise, custom. A var. of Te. unkuva. cf.Ta. 


ulku [47 Pkt. sunka- <Skt. sulka-]. See BSOAS 12.182 for 
more details. 


సుంకయ sumkaya masc.gen-obl.sg. (A181.50.51:1060). sg $ 
నామం. «aya masc. name suf. 

సుచి మనునులకు suci manusulaku masc. dat.p!. (A110; 10:911). 352504 
దగిన వాళ్ళకు, For the honest men. [ <Skt. Suci.; and: manu- 
syah]. 

సుతుల్‌ sutund masc.nom.sg. (A89.24:898-984). కొడుకు, Son. Ä 
var. of sutundu before vowels. [<Skt. sutah |. 

సుది sudi neut.loc.sg. (A118. 10a:991). శుద్ధవత్షం, Light half of the 
lunar month [ < Skt. suddha-]. 

సుద్ద sudda adj, (A21.9:878). శుక్ల -. White, whence brighter 


half of a lunar month, a synonym for Sukla. [ «Skt. suddha- 
white, bright]. 


నుద్ద suddha adj. (A122.5:1028). PY- A var. of sudda. 

స్కుదకుణ్తు sudrakundu masc.nom.sg. (ANA. 1:10th). వ్య క్రినామం, 
Prob. wrong for südrakundu [ < Skt. Südrakah]. 

why నొయకుణ్లు suppu nayakundu masc.nom.sg. (A185.5: :1064). 
న్య క్రినామం, "nRyakundu a military officer, au appellation for 
the names of people of the Velama comunity [ < Skt, naya- 
kah]. ig 

నుభాను subhanu neut.nom.sg. (A126, 1.2:1048). స్వథాను Sees. 
The name of the 17th cyclic year. [ < Skt. svabhanu-]. + 

సురలోకంబ్‌ suraldkamb neut.nom.sg. (A79.10:820-25). న్వర్షం. 
The world of gods, Paradise, Heaven. [.<Skt. suralokah] ; 

నురాలయంబ్‌ suralayamb nent.nom.sg. (A101.8:9th/10th). స్వర్గం, 
The home of gods, Paradise. | < Skt. suralayah |. Iu 

Sr ac südiya masc.nom.sg. (A178.8:1098). వ్య 5 నామం. -iya 
var. of .aya, etc. masc.name suff. 

“nS. sūra. masc.nom.sg. (90.8: ei Oth., A100.2: x E 
శూరం, వీర, A warrior, [ «Skt. Sirah]. 

సూరగతి süragati neut.loc.sg. (A100. .8:8th /10th). శూరులు sh 
చారిలో,నీరమార్గంలో. In the way of the warriors. pes 

 Süfagati. F " 

33 
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సూరపరాజు süraparaju masc.nom.sg. (A101.0-7:1088.89). వ్యక్తి 
నామం. Sür- var. of süra (Skt. sürah) Sun god. .apa var. of 
-appa masc. name suf. 

Sr chse | S mos süuryyagrahanambuna neut. loc.sg. (A148.5: 
1079). నూరోక్థప రాగ నమయంలో, In or at the time of solar 
eclipse. [< Skt. süryagrahana.]. 

సూర్యవంసబున్‌ süryavamsabun neut.gen-obl.sg. (A161.1-8:1088. 
89). సూర్యవంశం యొక z) Of the sürya family. Wrong for 
süryavam$ambun/^$apun. [ <Skt, süryavam$a.]. 

Ds గాలిన్లు senkalnru masc.nom.sg. (A83.1_2: :848-92). వ్య క్కి నామం, 
V.S, v, sankaliyya. 

"సెట్టి setti masc.nom sg. (A125.16:1048., A126.9:1047., A142.5;6: 
1074., A148.10:1079., A176.4;4-5:1095., A1T1.28:109). 
S ళ్యకుటుంబనామం. An appellation for the names of members 
of Vaisya community, a merchant. A var. of Mdn. 00106; 
cetti. During the historical period under study, the word 
always meant a merchant. But later on, it occurs follow- 
ing the names of persons belonging to some other branches 
of the fourth class. Synonym for kOmati, vaiSya, baccu, 
and gaura, Fora fuller discussion on the socio-political 
and other statuses of the community, see S. Pratapa Reddi, 
ASC, pp.58,54.121,128,242,822,880, and 887 as also M. 
Somasekhara Sarma, History of Reddi Kingdoms, p.278. 
[< Skt. srésthin}, See also BSOAS 12.182. 

న. settik masc.dat.sg. (A187.8:1008., A1TT.85: 1097). సెట్టికి, 
"To the merchant. A var. of settiki. v.s.v. setti. 

సెట్టికి settiki masc.dat.sg. (A1TT. 17: :109 T). వర్త కుడికి, A var. of 
Settik. V.S. V, setti. 

DM settiyu masc.nom.sg. (A181.58,58:1000., A1TT.84; 24- 
25;25:1097). వ్యాపారన్థుడున్న్నూం -yu con.clitic. v.s.v. setti. 
సెట్ల setla masc,gen-obl.pl. (&1T2.5:1094., A18T.5:3100). వర్త 

Ho. V.S.V. setti. 

"సేనపతి senapati masc.nom.sg. (A142.9:1074). Bagr. A 
commander of a regiment. [ «^ Skt. senapatih]. 

సేనాపతి sénapati masc.nom.sg. (AG5.8:0th/10th). నై movi 
Commander. À var. of senapati. 

సొబగన sobagana masc.nom.sg. (CT.8.9:8th). చక్కనయ్య; వ్య క్షీ క 
శామం, Sobag- var. of sobagu handsomeness, etc. [ <Skt. 
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sobha or subhaga.]. -ana var. of -anna, etc, masc, name 
suff. 


సోప sopa fem.nom.sg. (A151.5:1081). వ్య క్తి నామం. Splendour. 
| «Skt. sobha’. : 

సోమనాథ sOmanatha n.pr. (A120.4:1008). చేవనామం. The name 
of a deity. A var. in cpds. of sOmanathandu and sOmana_ 
thundu (in classical usage). [ <Skt. 5000204022). 

సోమనాథజ్ఞు sOmanathandu masc.nom.sg.(A120.7:1008), చేవనామం, 
v.8.V. SOmanatha. 

సోమయాజుల sOmayajula masc.gen-obl.hon.pl. (B24.29:688). సోమ 
యాజిగారి. Of or relating to somayaji one who has perfor- 
med the sacrifice called somayajnamu. 

సోమవారము somavaramu neut.nom.sg. (A181.14:1080., A164.4: 
1080-91). సోమవా౮ం. Monday. A var. of sOmavarambu and 
somivaramu. 

సోమవారంబు sOmavarambu neut.nom.sg. (A11.0:825-50). సోమ 
వారం. V.S.V. 5002721200. 

సోమి somi masc.nom.sg. ( A18.8:650). వ్యక్తినామం. A var. of 
sómu (inscr.) and sómudu(classical).[ < Skt. somah Moon]. 

సోమివారము sOmivaramu neut.nom.sg. (A180.89-40:1080), సోమ 
వారం. Prob. wrong for somavaramu, 

సోమీన్వర sOmisvara npr. (A146.8-9:1078., A163.8.9:1080., 
Ai65.7:1081., A166.8:1092., A1TT.12:1097). చేవనామం, The 
name of a deity. Prob. wrong for somesvara, 

సోముకు somuku masc.dat.sg. (A18.7-8:650). వ్య B umbo. V.S V, 
somi. 

సోముల somula masc.gen-obl.hon.pl. (A25.28:7th), న్య క్తి నామం 
V.S. V. SOmi, 

సోరమడ&ి sOramadi p.n. (AT7.8:820-28). స్థృలనామం. The field of 
afamous battle. Identified as Mdn. colamari in Penuko. 
nda tq., Anantapur dt. A var. of soravadi and soremati. 

సోరవాడి soravadi p.n. (AT6.6:820-25). నసృలనామం, V.s.V. sOra- 
madi. : 

సోరెమటి sOremati p.r.(AT9.8:820-25).5 లనానుం. V.s.v. soramadi. 

Pe sola neut.nom.sg. (A155.10:1084). మానికలో నాలుగోవంతు, మొ. 
A measure equal to a fourth of a Sēru. Also, the vessel 
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` measuring four giddalu, etc. cf. Te, solendua sOla-ful. Prob, 
related to this are: Pj. cora an earthen pot and Go. s0ra a 
large earthen vessel for holding water, not food. (See DED 
2855). [! c CDr *cora- |. | 
సొజన్యగుణ Cio o 6 saujanyagunayutundu masc.nom.sg. (A144.18: 
1075.76). మంచితనంగలవాడు. He who has the quality of good- 


ness, generosity, or clemency. Te Skt. saujanyagunayutah]. 
row neut.nom.sg. (A118.81-82:981). స్థానం. Place. wrong for 


sthanambu, 
Sow stanambu neut.nom.sg. (A85.3:Tth). స్థానం,న్ఫ లం, Place. 
[<Skt. sthana-]. 


స్తానాపతి stanapati masc.nom.sg. (A120.6:1008). విష్ణ్వాలయం పూజారి, 
A particular priest in Visnu temple entitled to be first 


served with holy water, etc. A synonym for sthanacarya, 
The word is wrong for sthanapati. [ <Skt. sthanapatih]. 


స్తితి stiti neut.nom.sg, (A72.3:8th., A80.18;20:847., A88.8:697., 
À104.58:925-50., A107.6:925-50., A180.101:1080., A181.57; 
70:1060., A177.89:1097). అంతస్తు ,పరిన్ఫీ 8,3». Position. status. 


situation, etc. [| <Skt. sthitih], 
స్థానపతి sthanapati masc.nom.sg. (A180,.84-85:1080., A181.46: 
1080). వై 53 పూజారి. 1,5,1, stanapati. 
స్థానపతియును sthanapatiyunu masc.nom.sg. ( &145.16:1016). az. వ 
' ? పూజారిన్నీ. -yunu con.clitic, v.s.v. stanapati. . 
స్థానపతులున్‌ sthānapatulunu masc.acc.pl. (A188.5:1064). వై 8 Ss 
పూజారులున్న్నూ. V.S.V. stanapati. 
'స్థానాధివతులును. sthanadhipatulumu masc.ace.pl. (A159, 15; :1087). 
వెఫ్టవపూజారులున్నూ. ౪.8.౪. stanapati. -unu con.clitic, 
“నన్నచూరి srannagüri p.n.gen-obl.sg. (129.18: 1028). $ నామం. 
ఎత? pnsuf. 
(హి srahi adj. (A170.6:1092., A118,2:1088). శాహి; oi B OBS. 


Prob. wrong for srahi. 
(సాహి srahi adj. (A158,4:1084., A171.7:1098). pem A 


var. of srahi. 
(సిజియించ్చిన srijiyimccina tr.p.adj. (A181. 55- 56: :1060), న్భజించిన; 
పుట్టించిన, మొ. sti. prob. wrong for sr-. v.s.v. Srijayimeina. 
"iffe sog svarggemmunan neut, loc 58, ఖా 20: 1018), స్వర్గంలో, 


In the heaven. [<Skt. svàrgás] ° 
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Ws 9 svasta interj. pamm నీ శుభం, మొ, Wing for 
svasti hail, amen. 

స్వామి svami masc.nom.sg. (B28. 29: en. „A119. 28:1006).యజమాని, 
Bo. Master, lord, etc. Occurs bound as a masc.name.suf,. 
[<Skt. svamin], 

స్వామికి svamiki masc.dat.sg. (A88.8:888-924). యజమానికి, మొ. 
V.S.V. svāmi. i 

స్వాముళ్‌ svamul masc,nom.pl. (A80.18,84T). యజమానులు, మొ. 
V.S.V. Svámi. TN 


H 
హంగుణువుళ Se hamgunuvula devana masc.nom.sg. (A86.6-8: 


7th). వ్య క్రీనామం. -ana in dévana older form of -ana masc. 
name suf, 
హవి havi neut.nom.sg. (A120. 5:1008). ఆరాధనలోవా జేనెయ్యో వెన్నో. 
An oblation of ghee or clarified butter. [ <Skt. havik]. 
i seo ha&carjyundu masc.nom.sg. (A108.19:925-50). ex 
రుడు, Wrong for acaryundu | <Skt. acaryah |. at 
áá IAI  homkarideviki fem.dat.sg.. (A161.9: 1088). 
'చేవతానామం. hOmkari an ortho. mistake for homkari another 
. name of Parvati. [< Skt.-bonkari ]. | e 
హోర hora neut.nom.sg. (A11.10:625-50). ఒకగంట; రాశితోనగం. An 
hour; one half of a Zodiacal sign. | <Skt. ums 
| L 
జచిన lacina tr.p.adj. (A58 28. 29: 8th., A116.7: :10th), ధ్వం ర 


Prob. wrong for laccina- v.s.v. laccu. 
అచు lacu fr.hab,adj. (A6.18:000.88., A19.12:675). pest 


.. Prob. wrong for laccu. , | జ 

PN lacci ¢r.ppt. (A88. 28: 189). ధ్యంసంచేసి. ' Having desde’ 
effaced, etc. v.s.v. 1200. 

అచ్చిన ' laccina tr.p.ad}. (AT.5. 6:600-25., A8.8:600-28., “A479: 
709.46., AT71.6-7:8th., C6.4;5:8th., A85.18;21: 3880), ధ్వంసం 
dos. That destroyed, ruined. v.s.v. laccu. 

అచ్చు laccu tr.hab.adj. (A28.12:682., A44.21:700-25., AT4.10: 
820-25., Al15.4:10th). ధ్వంసంచే సే, Destroying, effaclng, etc, 
laccu to destroy, etc. is a var. of aliyu* (v.s.v. alisina) 
and tr. of layyu* > dayyu intr. to be exhausted etc. 
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అస్సి lassi intr.ppt. (A89.14:898-984), డన్సి (పోయి), మొ. Having 
exhausted, lost, etc. ppt. of layyu* an earlier form of dayyu, 
Contamination of two families (i.e. aliyu and dayyu) of 

-~ words is discussed by M. B. Emeneau. See Kolami 187. See 
also DED 285 and 485 and TVB 56 and 500 (All these be- 

. long to one etymological group, traceable to PDr *al-]. 

eo తఖూర్‌ luttalür p.n.nom.sg. (B25.50:008-09). X evo. -Ür 
p.n.suf. 3 

జుద్ద ipe ludda Sarmma masc.nom.sg. (B25.27;45:868-89), 
వ్యకి 8 నామం, (| 

eno lulla p.n.nom, s. Uu 90:1011). $ exo. Identified as 
- Mán. lolla. 1. < | isnot known initially. 

అం lullayum p.ndhom.sg. (B64.99:1011). స్థృలనామం. -yum 

| con,suf, v.s.v. lulla. 

&u*yà leccadi p.n. (B51.28:045).% లనామం. Occurs as the name 

‘of a district, 

gno lendulüra p.n.loc.sg. (B14.1:500). i$ omo. Identified 
as Mdn, denduluru. 1 - < d- is possible through *d-, but the 
link forms are lacking. 

ein lémanda p.n.nom.sg. (A98.8:8th/10th).3 లనామం, -manda 
p. suf. (prob. <*manra), cf.Ta. manram assembly, Te. 
manda group, etc, See DED 8918 for more details. 

జేమ్మెణ్ల lemkonda p.n.nom.sg. (B59.58:045-70). లనామం. -Ik- 
is wrong for -mk- or -nk-. -konda p.n.suf. 

aA g% leyamayyaru masc.nom.hon.pl? (A109.8:025-50). 
వ్య క్రినామం, .ayyaru a borrowing from Tamil. 

జోప్కాళ LOnkula masc,gen.obl.pl. (A93.1,6-T:9th/10th). రాజవంశ 
నొనుం, 

Sys lOnkuläku masc.det.pl. (A94.8:9th/10th). రాజవంళ 


నామం, 
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